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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

25 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
perimeter van het « Stade du Royal Racing Club Hamoir », in
4180 Hamoir wat de veiligheid bij voetbalwedstrijden betreft,
bl. 80879.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

25 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
perimeter van het Koninklijk Football Club Sparta Petegem stadion
inzake de veiligheid bij voetbalwedstrijden, bl. 80879.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

25 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
perimeter van het « Stade des Marais » in 6240 Farciennes wat de
veiligheid bij voetbalwedstrijden betreft, bl. 80880.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

25 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
perimeter van het stadion van KSK Heist inzake de veiligheid bij
voetbalwedstrijden, bl. 80881.

Federale Overheidsdienst Financiën

9 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 18 april 2010 betreffende het accijnsstelsel van
alcoholvrije dranken en koffie, wat betreft de voorwaarden voor de
rechtstreekse aflevering, bl. 80882.

Federale Overheidsdienst Financiën

30 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit betreffende de uitgifte
van de Staatsbon op 10 jaar - 4 december 2016-2026, bl. 80886.
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9 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
18 avril 2010 relatif au régime d’accise des boissons non alcoolisées et
du café, en ce qui concerne les conditions de livraison directe, p. 80882.
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30 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel relatif à l’émission du bon
d’État à 10 ans - 4 décembre 2016-2026, p. 80886.
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Federale Overheidsdienst Financiën

7 DECEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot hernieuwing van de
erkenning van een gecentraliseerd systeem voor het lenen en het
ontlenen van financiële instrumenten genomen in uitvoering van
artikelen 735 tot 7312 van het KB/WIB 92 tot vaststelling van de
erkenningsvoorwaarden waaraan een gecentraliseerd systeem voor het
lenen en ontlenen van financiële instrumenten dat geïntegreerd is in
een betalings- en afwikkelingssysteem van effecten-verrichtingen moet
voldoen en de periode gedurende dewelke de erkenning kan worden
verleend, bl. 80887.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

21 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 11 maart 2002 inzake veiligheidsvoorschriften en
-normen voor passagiersschepen die voor binnenlandse reizen worden
gebruikt en tot wijziging van het koninklijk besluit van
12 november 1981 betreffende voorschriften voor passagiersschepen
die geen internationale reis maken en die uitsluitend in een beperkt
vaargebied langs de kust varen en van het koninklijk besluit van
20 juli 1973 houdende zeevaart-inspectiereglement, bl. 80888.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het
samenwerkingsprotocol tussen het raadgevend comité van de treinrei-
zigers en de NMBS, bl. 80901.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

21 NOVEMBER 2016. — Verordening tot wijziging van de verorde-
ning van 28 juli 2003 tot uitvoering van artikel 22, 11°, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, bl. 80905.

Federale Overheidsdienst Justitie

27 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot toekenning van een
subsidie van 343.000 eur voor de werking van het Executief van de
Moslims van België, bl. 80910.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
opleidings- of ervaringsvereisten voor het bekwaamheidsbewijs voor
gemeentelijke verbalisanten voor onroerend erfgoed, bl. 80911.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit betreffende het certifi-
caat voor de uitvoering van een minnelijke schikking onroerend
erfgoed, bl. 80914.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

13 JULI 2016. — Decreet tot wijziging van sommige bepalingen van
het gewoon secundair onderwijs betreffende de organisatie, in de
tweede graad en in de derde graad van het secundair onderwijs, van
het taalbadonderwijs gebarentaal en schrijftaal Frans in tweetalige
klassen Frans-gebarentaal, bl. 80918.

Service public fédéral Finances

7 DECEMBRE 2016. — Arrêté ministériel portant renouvellement de
l’agrément d’un système centralisé de prêts d’instruments financiers
pris en exécution des articles 735 à 7312 de l’AR/CIR 92 fixant les
conditions d’agrément auxquelles doit satisfaire un système centralisé
de prêts d’instruments financiers intégré dans un système de paiement
et de règlement des opérations sur titres et la période durant laquelle
l’agrément peut être octroyé, p. 80887.

Service public fédéral Mobilité et Transports

21 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
11 mars 2002 établissant des règles et normes de sécurité pour les
navires à passagers utilisés pour effectuer des voyages nationaux et
modifiant l’arrêté royal du 12 novembre 1981 concernant les règles pour
navires à passagers n’effectuant pas de voyage international et
naviguant exclusivement dans une zone de navigation restreinte le long
de la côte et l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur
l’inspection maritime, p. 80888.

Service public fédéral Mobilité et Transports

25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel portant approbation du
protocole de collaboration entre le comité consultatif pour les voya-
geurs ferroviaires et la SNCB, p. 80901.

Service public fédéral Sécurité sociale

21 NOVEMBRE 2016. — Règlement modifiant le règlement du
28 juillet 2003 portant exécution de l’article 22, 11°, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, p. 80905.

Service public fédéral Justice

27 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal relatif à l’attribution d’un
subside de 343.000 eur pour le fonctionnement de l’Exécutif des
Musulmans de Belgique, p. 80910.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

Aménagement du Territoire, Politique du Logement et Patrimoine
immobilier

25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel fixant les exigences de
formation ou d’expérience pour le titre des verbalisants communaux en
matière de patrimoine immobilier, p. 80913.

Autorité flamande

Aménagement du Territoire, Politique du Logement et Patrimoine
immobilier

25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel relatif au certificat pour
l’exécution d’un arrangement à l’amiable en matière de patrimoine
immobilier, p. 80915.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

13 JUILLET 2016. — Décret modifiant certaines dispositions de
l’enseignement secondaire ordinaire relatives à l’organisation, au
deuxième degré et troisième degré de l’enseignement secondaire, de
l’apprentissage par immersion en langue des signes et en français écrit
en classes bilingues français-langue des signes, p. 80916.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

27 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 14 juni 1993 houdende het repertorium van
de basisopties in het secundair onderwijs, bl. 80921.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

5 OKTOBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot vaststelling van de nadere regels voor de toekenning
en de verantwoording van subsidies voor het onderhoud en de
uitrusting van de universitaire ziekenhuisinfrastructuren,
bl. 80924.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

19 OKTOBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot toepassing van artikel 60quater, § 3, van het decreet
van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs
en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het
mogelijk maken ze uit te voeren, wat de competentiesokkels betreft,
bl. 80939.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

19 OKTOBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot bepaling van de erkenningsprocedure voor de
beoefenaars van paramedische beroepen, bl. 80942.

Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

15. DEZEMBER 2008 — Dekret über die Finanzierung der Gemeinden und Öffentlichen Sozialhilfezentren durch die
Deutschsprachige Gemeinschaft — Erratum, S. 80946.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

15 DECEMBER 2008. — Decreet betreffende de financiering van de
gemeenten en van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn
door de Duitstalige Gemeenschap. — Erratum, bl. 80946.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

7. NOVEMBER 2016 — Dekret zur Harmonisierung der Rechtsgrundlagen der beratenden Gremien in Bezug auf
deren Beziehungen zum Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft, S. 80947.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

7 NOVEMBER 2016. — Decreet tot harmonisatie van de rechtsgron-
den van de adviesorganen in hun relaties met het Parlement van de
Duitstalige Gemeenschap, bl. 80952.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

10 NOVEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering betreffende
de geïntegreerde gewasbescherming, bl. 80966.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

10. NOVEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung über den integrierten Pflanzenschutz, S. 80961.

Ministère de la Communauté française

27 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française du 14 juin 1993 fixant le répertoire des options de base
dans l’enseignement secondaire, p. 80920.

Ministère de la Communauté française

5 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française déterminant les modalités d’octroi et de justification des
subventions pour l’entretien et l’équipement des infrastructures hospi-
talières universitaires, p. 80923.

Ministère de la Communauté française

19 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant application de l’article 60quater, § 3, du décret du
24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement
fondamental et de l’enseignement secondaire et organisant les structu-
res propres à les atteindre, en ce qui concerne les compétences socles,
p. 80925.

Ministère de la Communauté française

19 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française fixant la procédure d’agrément des praticiens des professions
paramédicales, p. 80939.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

15 DECEMBRE 2008. — Décret portant financement des communes
et des centres publics d’aide sociale par la Communauté germano-
phone. — Erratum, p. 80946.

Ministère de la Communauté germanophone

7 NOVEMBRE 2016. — Décret visant à harmoniser les bases légales
des organes consultatifs quant à leurs relations avec le Parlement de la
Communauté germanophone, p. 80950.

Région wallonne

Service public de Wallonie

10 NOVEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif à la
lutte intégrée contre les ennemis des cultures, p. 80955.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

29 SEPTEMBER 2016. — Besluit 2016/1620 van het College van de
Franse Gemeenschapscommissie tot uitvoering van het Decreet van de
Franse Gemeenschapscommissie van 17 maart 1994 houdende oprich-
ting van het ″Institut bruxellois francophone pour la Formation
professionnelle″, bl. 80978.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Vergunning om het beroep van privé-detective uit te oefenen in
toepassing van artikel 2 van de wet van 19 juli 1991 tot regeling van het
beroep van privé-detective, bl. 80985.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Personeel. — Benoeming, bl. 80996.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Comité van
de verzekering voor geneeskundige verzorging. — Benoeming van
leden, bl. 80996.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Kamer van
eerste aanleg die kennis neemt van alle zaken die in het Frans en in het
Duits moeten worden behandeld, ingesteld bij de Dienst voor genees-
kundige evaluatie en controle. — Ontslag en benoeming van een lid,
bl. 80996.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat, bl. 80996.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 80997.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 80997.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Nationale Orden, bl. 80998.

Federale Overheidsdienst Justitie

Centrale diensten. — Benoeming, bl. 80998.

Federale Overheidsdienst Justitie

Centrale diensten. — Ontslag, bl. 80998.

Federale Overheidsdienst Justitie

Centrale diensten. — Ontslag, bl. 80998.

Federale Overheidsdienst Justitie

Onderneming OSRAM. — Machtiging om grensoverschrijdende
doorgiften te verrichten van persoonsgegevens overeenkomstig de haar
bindende ondernemingsregels, bl. 80998.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Oppensioenstelling, bl. 80999.

Région de Bruxelles-Capitale

Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale

29 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté 2016/1620 du Collège de la
Commission communautaire française portant exécution du Décret de
la Commission communautaire française du 17 mars 1994 portant
création de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation
professionnelle, p. 80972.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Autorisation d’exercer la profession de détective privé en application
de l’article 2 de la loi du 19 juillet 1991 organisant la profession de
détective privé, p. 80985.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Personnel. — Nomination, p. 80996.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Comité de l’assu-
rance soins de santé. — Nomination de membres, p. 80996.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Chambre de
première instance qui connaît de tous les dossiers devant être traités en
français et en allemand, instituée auprès du Service d’évaluation et de
contrôle médicaux. — Démission et nomination d’un membre, p. 80996.

Service public fédéral Justice

Notariat, p. 80996.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 80997.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 80997.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Ordres Nationaux, p. 80998.

Service public fédéral Justice

Services centraux. — Nomination, p. 80998.

Service public fédéral Justice

Services centraux. — Démission, p. 80998.

Service public fédéral Justice

Services centraux. — Démission, p. 80998.

Service public fédéral Justice

Entreprise OSRAM. — Autorisation d’effectuer des flux trans-
frontières de données à caractère personnel conformément à ses règles
d’entreprise contraignantes, p. 80998.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Mise à la pension, p. 80999.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 26 januari 2011 tot benoeming van de leden
van de raad van beroep van het gewoon en buitengewoon officieel
gesubsidieerd kleuter- en lager onderwijs, bl. 81000.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het ministerieel besluit van 30 juli 2012 tot
benoeming van de leden van de Centrale paritaire commissie voor het
niet-confessioneel vrij onderwijs, bl. 81001.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 1 oktober 2013 tot aanstelling van de leden
van de Raad van Beroep van het confessioneel vrij hoger onderwijs,
bl. 81002.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 17 november 2014 houdende aanwijzing van
de leden van de Raad van Beroep voor het gesubsidieerd officieel
niet-universitair hoger onderwijs, bl. 81003.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 6 februari 2015 tot benoeming van de leden
van de centrale paritaire commissie van het officieel gesubsidieerd
onderwijs, bl. 81004.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 6 februari 2015 tot benoeming van de leden
van de paritaire gemeenschapscommissie van het officieel gesubsidi-
eerd basisonderwijs, bl. 81006.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 26 maart 2015 houdende benoeming van de
leden van de Raad van beroep voor het niet-confessioneel vrij
basisonderwijs, bl. 81007.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 20 mei 2015 tot benoeming van de leden van
de raad van Beroep voor het gesubsidieerd officieel onderwijs voor
sociale promotie en het gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociaal-
culturele promotie, bl. 81008.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française du 26 janvier 2011 portant désignation des membres de
la Chambre de recours de l’enseignement officiel subventionné des
niveaux préscolaire et primaire, ordinaire et spécial, p. 80999.

Ministère de la Communauté française

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française modifiant l’arrêté ministériel du 30 juillet 2012 portant
nomination des membres de la Commission paritaire centrale de
l’enseignement libre non confessionnel, p. 81000.

Ministère de la Communauté française

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française du 1er octobre 2013 portant désignation des membres de
la Chambre de recours de l’enseignement supérieur libre confessionnel,
p. 81001.

Ministère de la Communauté française

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française du 17 novembre 2014 portant désignation des membres
de la Chambre de recours de l’enseignement supérieur non universi-
taire officiel subventionné, p. 81003.

Ministère de la Communauté française

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française du 6 février 2015 portant nomination des membres de la
Commission paritaire centrale de l’enseignement officiel subventionné,
p. 81004.

Ministère de la Communauté française

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française du 6 février 2015 portant désignation des membres de
la Commission paritaire communautaire de l’enseignement fondamen-
tal officiel subventionné, p. 81005.

Ministère de la Communauté française

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française du 26 mars 2015 portant nomination des membres de la
Chambre de recours de l’enseignement fondamental libre non
confessionnel, p. 81006.

Ministère de la Communauté française

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française du 20 mai 2015 portant désignation des membres de la
Chambre de recours des enseignements officiels subventionnés de
promotion sociale et de promotion socioculturelle, p. 81007.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Aménagement du Territoire, p. 81009.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot aanwijzing van de leden van de selectiecommissie van de
Gewestelijke Overheidsdienst Brussel voor de toewijzing van een
mandaat van directeur-diensthoofd (rang A4) ″Bestuur en Plaatselijke
Ontwikkeling″ bij Brussel Plaatselijke Besturen binnen de Gewestelijke
Overheidsdienst Brussel, bl. 81010.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot beëindiging van de
aanstelling van een controleur, bevoegd voor de opsporing en de
vaststelling van stedenbouwkundige overtredingen, bl. 81011.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot beëindiging van de
aanstelling van controleurs, bevoegd voor de opsporing en de vaststel-
ling van stedenbouwkundige overtredingen, bl. 81012.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit houdende het aandui-
den van een controleur om de stedenbouwkundige overtredingen op te
sporen en vast te stellen, bl. 81012.

Officiële berichten

Vlaams Parlement

Selectieproef voor het aanleggen van een tweejarige wervingsreserve
van communicatieadviseur (contractuele functie) bij het Algemeen
Secretariaat van het Vlaams Parlement, bl. 81013.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Verkiezing van de voorzitter (m/v/x) van de Waalse Commissie voor
Energie (CWaPE) (Ref. SELOR : AFW16701), bl. 81016.

SELOR. — Auswahlbüro der Föderalverwaltung

Auswahl des Präsidenten (m/w/x) der Wallonischen Energiekommission (Commission wallonne pour l’Energie
CWaPE) (SELOR-Ref.: AFW16701), S. 81019.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Teammanagers-
ingenieur (m/v/x) (niveau A) voor Leefmilieu Brussel (ANB16028),
bl. 81021.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Teammanagers (m/v/x)
(niveau A) voor Leefmilieu Brussel (ANB16029), bl. 81021.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige onderzoek, regelgeving en
rechtszaken coördinator inzake technische controles (m/v/x) (niveau A)
voor de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie (AFG16226),
bl. 81021.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Aménagement du Territoire, p. 81009.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant désignation des membres de la commission
de sélection du Service Public régional de Bruxelles pour l’attribution
d’un mandat de Directeur-Chef de service (rang A4) « Gouvernance et
développement local » à Bruxelles Pouvoirs Locaux au sein du Service
Public régional de Bruxelles, p. 81010.

Région de Bruxelles-Capitale

25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel mettant fin à la désigna-
tion d’un contrôleur habilité pour rechercher et constater les infractions
urbanistiques, p. 81011.

Région de Bruxelles-Capitale

25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel mettant fin à la désigna-
tion de contrôleurs habilités pour rechercher et constater les infractions
urbanistiques, p. 81012.

Région de Bruxelles-Capitale

25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel portant sur la désignation
d’un contrôleur pour rechercher et constater les infractions urbanistiques,
p. 81012.

Avis officiels

Vlaams Parlement

Selectieproef voor het aanleggen van een tweejarige wervingsreserve
van communicatieadviseur (contractuele functie) bij het Algemeen
Secretariaat van het Vlaams Parlement, bl. 81013.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection du président (m/f/x) de la Commission wallonne pour
l’Energie (CWaPE) (Réf. : SELOR : AFW16701), p. 81016.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de managers d’équipe-ingénieur (m/f/x)
(niveau A), francophones, pour Bruxelles Environnement (AFB16034),
p. 81021.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de managers d’équipe (m/f/x) (niveau A),
francophones, pour Bruxelles Environnement (AFB16035), p. 81021.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de coordinateur recherches, réglementation et
contentieux en matière de contrôles techniques (m/f/x) (niveau A),
francophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie (AFG16226), p. 81021.
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SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige experten socio-professioneel
Re-integratie (m/v/x) (niveau B) voor het RIZIV (AFG16233),
bl. 81022.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige indus-
trieel ingenieurs civiele Veiligheid (m/v/x) (niveau A1) voor de FOD
Binnenlandse Zaken (ANG16174), bl. 81022.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
making voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. —
Erfloze nalatenschap, bl. 81022.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmaking, bl. 81022.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Macht, bl. 81023.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Macht, bl. 81024.

Federale Overheidsdienst Justitie

Adreswijziging, bl. 81024.

Federale Overheidsdienst Justitie

Adreswijziging, bl. 81025.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

25 NOVEMBER 2016. — Omzendbrief betreffende de toepassing van
artikel 6, § 1, 5°, van het fiscaal decreet van 22 maart 2007 met het oog
op de toekenning van een verlaagde belastingsvoet op het storten van
afval voortgebracht door bepaalde bodemsaneringshandelingen,
bl. 81030.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

25. NOVEMBER 2016 — Rundschreiben über die Anwendung des Artikels 6 § 1 Ziffer 5 des Steuerdekrets vom
22. März 2007 zur Gewährung eines ermäßigten Steuersatzes im Falle einer Ablagerung von Abfällen aus bestimmten
Bodensanierungsvorgängen, S. 81028.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest

24 NOVEMBER 2016. — Omzendbrief betreffende de financiële
participaties in ondernemingen en de publieke mandaten in verenigin-
gen zonder winstoogmerk en stichtingen ten behoeve van het
opstellen van een register van de publieke eenheden in het kader van
het ESR 2010, bl. 81033.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’experts réinsertion professionnelle (m/f/x)
(niveau B), francophones, pour l’INAMI (AFG16233), p. 81022.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige indus-
trieel ingenieurs civiele Veiligheid (m/v/x) (niveau A1) voor de FOD
Binnenlandse Zaken (ANG16174), bl. 81022.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publication prescrites par l’article 770 du Code civil. — Succession en
déshérence, p. 81022.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publication,
p. 81022.

Service public fédéral Justice

Pouvoir judiciaire, p. 81023.

Service public fédéral Justice

Pouvoir judiciaire, p. 81024.

Service public fédéral Justice

Changement d’adresse, p. 81024.

Service public fédéral Justice

Changement d’adresse, p. 81025.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

25 NOVEMBRE 2016. — Circulaire relative à l’application de
l’article 6, § 1er, 5°, du décret fiscal du 22 mars 2007 visant à l’attribution
d’un taux de taxation réduit dans l’hypothèse de mise en décharge de
déchets provenant de certaines opérations d’assainissement de sols,
p. 81025.

Région de Bruxelles-Capitale

Commission communautaire commune de la Région de Bruxelles-
Capitale

24 NOVEMBRE 2016. — Circulaire relative aux participations
financières dans les entreprises et aux mandats publics dans les
associations sans but lucratif et les fondations en vue de
l’établissement d’un registre des entités publiques dans le cadre du
SEC 2010, p. 81033.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de intrekking van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42 van het Wetboek
van economisch recht, bl. 81035.

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 des Wirtschaftsgesetzbuches
entzogen wurde, S. 81035.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de annulatie van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42, paragraaf 1,
1e alinea, 4° van het Wetboek van economisch recht, bl. 81035.

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 Absatz 1 § 1 4° des
Wirtschaftsgesetzbuches annulliert wurde, S. 81035.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 81036 tot 81088.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, au retrait de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42 du Code de droit économique,
p. 81035.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, à l’annulation de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique, p. 81035.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 81036
à 81088.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00760]
25 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de

perimeter van het « Stade du Royal Racing Club Hamoir », in
4180 Hamoir wat de veiligheid bij voetbalwedstrijden betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 december 1998 betreffende de veiligheid bij
voetbalwedstrijden, inzonderheid op artikel 2, 9°, ingevoegd bij de wet
van 10 maart 2003;

Op de voordracht van Onze Minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder
« perimeter », de perimeter zoals bedoeld in artikel 2, 9°, van de wet
van 21 december 1998 betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden,
ingevoegd bij de wet van 10 maart 2003.

Art. 2. Voor het stadion van Royal Racing Club Hamoir, gelegen in
de rue du Moulin 1 te 4180 Hamoir, wordt de perimeter afgebakend,
met de wijzers van de klok mee, door : het kruispunt van de route de
Xhignesse en de route de Xhoris, de route de Xhoris tot het kruispunt
met de rue des combattants op de N66, de rue des combattants tot het
kruispunt met de rue de Lassus, de rue de Lassus tot het kruispunt met
de Hameau de Lassus, de Hameau de Lassus tot kilometerpaal nr. 10
van de rue Tohogne op de N831. Van kilometerpaal nr. 10 van de rue
Tohogne op de N831 tot kilometerpaal nr. 1 van de rue du Néblon op
de N623, van kilometerpaal nr. 1 van de rue du Néblon op de N623 tot
het kruispunt met de Pré Limbor, het kruispunt van de rue du Néblon
met de Pré Limbor tot het kruispunt van de rue Es Thier met de
Raidillon du Thier, het kruispunt van de rue Es Thier met de Raidillon
du Thier tot de rue de Hittin, de rue de Hittin tot het kruispunt met de
Place Del Cour, de Place Del Cour die uitloopt op de Boulevard Pieret
op de N66 tot kilometerpaal nr. 8 op de N654, kilometerpaal nr. 8 op
de N654 tot het kruispunt met de Route de Xhinesse en de Route
de Xhoris.

Alle kruispunten van de voormelde perimeter met de andere
openbare en private wegen zijn begrepen in deze perimeter.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Art. 4. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, op 25 november 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00761]

25 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
perimeter van het Koninklijk Football Club Sparta Petegem
stadion inzake de veiligheid bij voetbalwedstrijden

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 december 1998 betreffende de veiligheid bij
voetbalwedstrijden, inzonderheid op artikel 2, 9°, ingevoegd bij de wet
van 10 maart 2003;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00760]
25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal déterminant le périmètre

du stade du Royal Racing Club Hamoir, à 4180 Hamoir en matière
de sécurité lors des matches de football

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches
de football, notamment l’article 2, 9°, inséré par la loi du 10 mars 2003;

Sur la proposition de notre Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par
« périmètre », le périmètre tel que visé à l’article 2, 9°, de la loi du
21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches de football,
inséré par la loi du 10 mars 2003.

Art. 2. Pour le stade du Royal Racing Club Hamoir, sis à la rue du
Moulin, 1 à 4180 Hamoir, le périmètre est délimité dans le sens
horlogique par : le croisement formé par la route de Xhignesse et la
route de Xhoris, la route de Xhoris jusqu’au croisement avec la rue des
combattants sur la N66, la rue des combattants jusqu’au croisement
avec la rue de Lassus, la rue de Lassus jusqu’au croisement avec le
Hameau de Lassus, le Hameau de Lassus jusqu’à la borne kilométrique
N°10 de la rue Tohogne sur la N831. La borne kilométrique n° 10 de la
rue Tohogne sur la N831 jusqu’à la borne kilométrique n°1 de la rue du
Néblon sur la N623, la borne kilométrique N° 1 de la rue du Néblon sur
la N623 jusqu’au croisement avec le Pré Limbor, le croisement entre la
rue du Néblon et le Pré Limbor jusqu’au croisement entre la rue Es
Thier et le Raidillon du Thier, le croisement entre la rue Es Thier et le
Raidillon du Thier jusqu’à la rue de Hittin, la rue de Hittin jusqu’au
croisement avec la place Del Cour, la Place Del Cour qui se prolonge par
le Boulevard Pieret sur la N66 jusqu’à la borne kilométrique n° 8 sur
la N654, la borne kilométrique n° 8 sur la N654 jusqu’au croisement
avec la Route de Xhinesse, et la route de Xhoris.

Tous les croisements du périmètre susmentionné, avec les autres
voies publiques et privées, sont compris dans ce périmètre.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 novembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00761]

25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal déterminant le périmètre du
stade du Koninklijk Football Club Sparta Petegem en matière de
sécurité lors des matches de football

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches
de football, notamment l’article 2, 9°, inséré par la loi du 10 mars 2003;
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Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder
“perimeter”, de perimeter zoals bedoeld in artikel 2, 9° van de wet van
21 december 1998 betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden,
ingevoegd bij de wet van 10 maart 2003.

Art. 2. Voor het Koninklijk Football Club Sparta Petegem stadion
gelegen in de Gaversesteenweg 240, 9800 Petegem, wordt de perimeter
afgebakend door: de Gentstraat vanaf het kruispunt met de Stations-
straat en de Tolpoortstraat, de Gentstraat overgaand in de Gentsesteen-
weg, de Gentsesteenweg tot aan het kruispunt met de Gampelaere-
dreef, de Gampelaeredreef met inbegrip van de Paul Lowiestraat tot
aan het kruispunt met de Krekelstraat, de Krekelstraat vanaf het
kruispunt met de Gampelaeredreef tot aan het kruispunt met de
Parijsestraat, de Parijsestraat vanaf het kruispunt met de Krekelstraat
tot aan het kruispunt met de Karrewegstraat, de Karrewegstraat vanaf
het kruispunt met de Parijsestraat tot aan het kruispunt met de
Gaversesteenweg, de Gaversesteenweg vanaf het kruispunt met de
Karrewegstraat tot aan het kruispunt met de Kakelstraat, de Kakelstraat
vanaf het kruispunt met de Gaversesteenweg tot aan het kruispunt met
de Oudenaardse Steenweg, de Oudenaardse Steenweg vanaf het
kruispunt met de Kakelstraat tot aan het kruispunt met de Gaverse-
steenweg, de Gaversesteenweg vanaf het kruispunt met de Ouden-
aardse Steenweg tot aan het kruispunt met de Ommegangstraat en de
Stationsstraat, de Stationsstraat, met inbegrip van het station, vanaf het
kruispunt met de Gaversesteenweg en de Ommegangstraat tot aan het
kruispunt met de Tolpoortstraat en de Gentstraat.

Alle kruispunten van de bovenvermelde perimeter met andere
openbare en private wegen zijn begrepen in deze perimeter.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, op 25 november 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00762]
25 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de

perimeter van het « Stade des Marais » in 6240 Farciennes wat de
veiligheid bij voetbalwedstrijden betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 december 1998 betreffende de veiligheid bij
voetbalwedstrijden, inzonderheid op artikel 2, 9°, ingevoegd bij de wet
van 10 maart 2003;

Op de voordracht van Onze Minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder
« perimeter », de perimeter zoals bedoeld in artikel 2, 9°, van de wet
van 21 december 1998 betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden,
ingevoegd bij de wet van 10 maart 2003.

Art. 2. Voor het stadion van Sporting Club Châtelet Farciennes,
gelegen in de rue de l’Isle te 6240 Farciennes, wordt de perimeter
afgebakend, tegen de wijzers van de klok in, door: het kruispunt van de
rue des Noëls en de rue Joseph Bolle die loopt tot op de Grand-Place via
de doorgang onder de spoorweg, de Grand-Place tot het kruispunt met
de rue Jules Malteaux, de rue du Tchet en de rue Francisco Ferrer, de rue
Francisco Ferrer die loopt tot het jaagpad langs de Samber. Het jaagpad
langs de Samber tot de Pont Saint-Jacques, ingenomen door de
spoorweg, de ganse spoorlijn tot het kruispunt met de rue de l’Isle, de
rue de l’Isle tot het kruispunt met de rue des Marais en de rue des
Noëls, de rue des Noëls tot het kruispunt met de rue Joseph Bolle.

Sur la proposition de notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par
« périmètre », le périmètre tel que visé à l’article 2, 9°, de la loi du
21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches de football,
inséré par la loi du 10 mars 2003.

Art. 2. Pour le stade du « Koninklijk Football Club Sparta Petegem »,
sis à la Gaversesteenweg 240, 9800 Petegem, le périmètre est délimité
par : le croisement formé par la Gentstraat avec la Stationsstraat et la
Tolpoortstraat, la Gentstraat qui devient la Gentsesteenweg, la Gent-
sesteenweg jusqu’au croisement avec la Gampelaeredreef, la Gampe-
laeredreef – en ce compris la Paul Lowiestraat – jusqu’au croisement
avec la Krekelstraat, le croisement formé par la Krekelstraat avec la
Gampelaeredreef jusqu’au croisement avec la Parijsestraat, le croise-
ment formé par la Parijsestraat avec la Krekelstraat jusqu’au croisement
avec la Karrewegstraat, le croisement formé par la Karrewegstraat avec
la Parijsestraat jusqu’au croisement avec la Gaversesteenweg, le
croisement formé par la Gaversesteenweg avec la Karrewegstraat
jusqu’au croisement avec la Kakelstraat, le croisement formé par la
Kakelstraat avec la Gaversesteenweg jusqu’au croisement avec l’Oude-
naardse Steeweg, le croisement formé par l’Oudenaardse Steenweg
avec la Kakelstraat jusqu’au croisement avec la Gaversesteenweg, le
croisement formé par la Gaversesteenweg avec l’Oudenaardse Steen-
weg jusqu’au croisement avec l’Ommegangstraat et la Stationsstraat, le
croisement formé par la Stationsstraat – en ce compris la gare – avec la
Gaversesteenweg et l’Ommegangstraat jusqu’au croisement avec la
Tolpoortstraat et la Gentstraat.

Tous les croisements du périmètre susmentionné, avec les autres
voies publiques et privées, sont compris dans ce périmètre.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 novembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00762]
25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal déterminant le périmètre

du stade des Marais, à 6240 Farciennes en matière de sécurité lors
des matches de football

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches
de football, notamment l’article 2, 9°, inséré par la loi du 10 mars 2003;

Sur la proposition de notre Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur;

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par
« périmètre », le périmètre tel que visé à l’article 2, 9°, de la loi du
21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches de football,
inséré par la loi du 10 mars 2003.

Art. 2. Pour le stade du Sporting Club Châtelet Farciennes, sis à la
rue de l’Isle, à 6240 Farciennes, le périmètre est délimité dans le sens
anti-horlogique par : le croisement formé par la rue des Noels et la rue
Joseph Bolle qui se prolonge jusqu’à la Grand-Place en empruntant le
passage sous la ligne de chemin de fer, la Grand-Place jusqu’au
croisement avec la rue Jules Malteaux, la rue du Tchet et la rue
Francisco Ferrer, la rue Francisco Ferrer qui se prolonge jusqu’au
chemin de halage le long de la Sambre. Le chemin de halage le long de
la Sambre jusqu’au Pont Saint-Jacques emprunté par la ligne de chemin
de fer, la ligne de chemin de fer dans son ensemble jusqu’au croisement
avec la rue de L’Isle, la rue de l’Isle jusqu’au croisement avec la rue des
Marais et la rue des Noëls, la rue des Noëls jusqu’à son croisement avec
la rue Joseph Bolle.
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Alle kruispunten van de voormelde perimeter met de andere
openbare en private wegen zijn begrepen in deze perimeter.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Art. 4. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, op 25 november 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00763]

25 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
perimeter van het stadion van KSK Heist inzake de veiligheid bij
voetbalwedstrijden

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 december 1998 betreffende de veiligheid bij
voetbalwedstrijden, inzonderheid op artikel 2, 9°, ingevoegd bij de wet
van 10 maart 2003;

Op de voordracht van Onze Minister van Veiligheid Binnenlandse
Zaken;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder
“perimeter”, de perimeter zoals bedoeld in artikel 2, 9° van de wet van
21 december 1998 betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden,
ingevoegd bij de wet van 10 maart 2003.

Art. 2. Voor het stadion van KSK Heist, gelegen op het gemeentelijk
sportcentrum – Lostraat 50, te 2220 Heist-op-den-berg, wordt de
perimeter afgebakend door: de Lostraat tot en met het kruispunt met de
Paul Van Roosbroecklaan, de Paul Van Roosbroecklaan tot en met het
kruispunt met de Westerlosteenweg (N15), de Westerlosteenweg (N15)
overgaand in de Oude Godstraat tot en met het kruispunt met de Frans
Coeckelbergstraat, de Frans Coeckelbergstraat overgaand in de Bosse-
straat en de Hoge Brugstraat tot en met het kruispunt met de
Kasteelstraat, de Kasteelstraat tot en met het kruispunt met de
Schoorstraat, de Schoorstraat tot en met het kruispunt met de
Liersesteenweg (N10), de Liersesteenweg (N10) tot en met het kruis-
punt met de Lostraat.

Alle kruispunten van de bovenvermelde perimeter met andere
openbare en private wegen zijn begrepen in deze perimeter.

Art. 3. Het Koninklijk besluit van 10 oktober 2010 tot bepaling van
de perimeter van het stadion van KSK Heist inzake de veiligheid bij
voetbalwedstijden wordt opgeheven.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 5. Onze Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, op 25 november 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Tous les croisements du périmètre susmentionné, avec les autres
voies publiques et privées, sont compris dans ce périmètre.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 novembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00763]

25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal déterminant le périmètre du
stade de KSK Heist en matière de sécurité lors des matches de
football

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches
de football, notamment l’article 2, 9°, inséré par la loi du 10 mars 2003;

Sur la proposition de notre Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par
« périmètre », le périmètre tel que visé à l’article 2, 9° de la loi du
21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches de football,
inséré par la loi du 10 mars 2003.

Art. 2. Pour le stade du KSK Heist, situé sur les terrains du centre
sportif communal – Lostraat 50, à 2220 Heist-op-den-berg, le périmètre
est délimité par : la Lostraat jusqu’au croisement avec la Paul Van
Roosbroecklaan, la Paul Van Roosbroecklaan jusqu’au croisement avec
la Westerlosteenweg (N15), la Westerlosteenweg (N15) qui devient la
Oude Godstraat jusqu’au croisement avec la Frans Coeckelbergstraat, la
Frans Coeckelbergstraat qui devient la Bossestraat et la Hoge Brug-
straat jusqu’au croisement avec la Kasteelstraat, la Kasteelstraat
jusqu’au croisement avec la Schoorstraat, la Schoorstraat jusqu’au
croisement avec la Liersesteenweg (N10), la Liersesteenweg (N10)
jusqu’au croisement avec la Lostraat.

Tous les croisements du périmètre susmentionné avec d’autres voies
publiques et privées, sont compris dans ce périmètre.

Art. 3. L’Arrêté royal du 10 octobre 2010 déterminant le périmètre
du stade du KSK Heist en matière de sécurité des rencontres de football
est abrogé.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 5. Notre Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 novembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03399]
9 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 18 april 2010 betreffende het accijnsstelsel
van alcoholvrije dranken en koffie, wat betreft de voorwaarden
voor de rechtstreekse aflevering

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,
Dit ontwerp van koninklijk besluit heeft tot doel een procedure voor

rechtstreekse aflevering te voorzien voor de accijnsproducten – in
concreto alcoholvrije dranken en koffie – die worden binnengebracht in
België, en dit naar analogie met de accijnsgoederen en met als doel het
handelsverkeer niet te belemmeren.

Momenteel bestaat de procedure voor rechtstreekse aflevering immers
nog niet voor accijnsproducten waardoor het verkeer van deze
producten nu verplicht via een accijnsinrichting moet verlopen.

Door deze procedure zullen accijnsproducten voortaan rechtstreeks
vanuit een andere lidstaat aan de klanten van een Belgische houder van
een vergunning “accijnsinrichting” kunnen worden geleverd, mits aan
een aantal modaliteiten en voorwaarden wordt voldaan. De modalitei-
ten voor deze procedure voor rechtstreekse aflevering worden vastge-
steld door de Koning.

Deze houden onder meer in dat de houder van de vergunning
“accijnsinrichting” houder moet zijn van een specifieke vergunning
voor deze rechtstreekse aflevering. Daarvoor moet hij een aanvraag
indienen tot het bekomen van een uitbreiding van zijn vergunning
“accijnsinrichting” met de mogelijkheid van rechtstreekse aflevering en
moet hij een verbintenis ondertekenen waarin hij alle verantwoorde-
lijkheid voor de procedure op zich neemt.

Ook de persoon die door de houder van de vergunning ″accijns-
inrichting″ wordt aangeduid op de plaats van rechtstreekse aflevering
moet een aantal verplichtingen vervullen.

Onderhavig ontwerp van koninklijk besluit dat wij de eer hebben aan
Uwe Majesteit voor te leggen, strekt er dan ook toe deze procedure van
rechtstreekse aflevering voor accijnsproducten in te voeren.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,
De Minister van Financiën,
Johan VAN OVERTVELDT

Raad van State
Afdeling Wetgeving

Advies 60.011/1/V van 7 september 2016 over een ontwerp van
koninklijk besluit ‘tot wijziging van het koninklijk besluit van
18 april 2010 betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken
en koffie’
Op 8 augustus 2016 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Minister van Financiën verzocht binnen een termijn van dertig
dagen een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot wijziging van het koninklijk besluit van 18 april 2010 betref-
fende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie’.

Het ontwerp is door de eerste vakantiekamer onderzocht op
1 september 2016. De kamer was samengesteld uit Wilfried Van
Vaerenbergh, staatsraad, voorzitter, Jeroen Van Nieuwenhove en Koen
Muylle, staatsraden, Marc Rigaux en Michel Tison, assessoren, en
Annemie Goossens, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Dries Van Eeckhoutte, auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Jeroen Van Nieuwenhove,
staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 7 septem-
ber 2016.

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03399]
9 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

18 avril 2010 relatif au régime d’accise des boissons non alcoolisées
et du café, en ce qui concerne les conditions de livraison directe

RAPPORT AU ROI

Sire,
Ce projet d’arrêté royal a pour objet de prévoir une procédure de

livraison directe pour les produits d’accise – et plus précisément les
boissons non alcoolisées et le café – qui sont introduits en Belgique, et
cela par analogie avec les produits soumis à accise et cela dans le but de
ne pas entraver le flux commercial.

A l’heure actuelle, la procédure pour la livraison directe n’existant
pas encore pour les produits d’accise, la circulation de ces produits doit
obligatoirement s’effectuer via un établissement d’accise.

Grâce à cette procédure, les produits d’accise pourront dorénavant
être directement livrés d’un autre Etat membre aux clients d’un titulaire
belge d’une autorisation « établissement d’accise », à condition de
respecter un certain nombre de modalités et de conditions. Les
modalités liées à cette procédure de livraison directe sont fixées par le
Roi.

Celles-ci prévoient, entre autres, que le titulaire de l’autorisation
« établissement d’accise » doit être titulaire d’une autorisation spécifi-
que à cet effet. A cette fin, il doit introduire une demande afin d’obtenir
l’extension de son autorisation « établissement d’accise » à la possibilité
de livraison directe et signer un engagement en vertu duquel il assume
l’entière responsabilité pour la procédure.

La personne qui est désignée par le titulaire de l’autorisation
« établissement d’accise » au lieu de livraison directe doit également
remplir un certain nombre de conditions.

Le présent projet d’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à
Votre Majesté, a pour objet d’introduire cette procédure de livraison
directe pour les produits d’accise.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Conseil d’État
Section de législation

Avis 60.011/1/V du 7 septembre 2016 sur un projet d’arrêté royal
‘modifiant l’arrêté royal du 18 avril 2010 relatif au régime d’accise des
boissons non alcoolisées et du café’

Le 8 août 2016, le Conseil d’État, section de législation, a été invité par
le Ministre des Finances à communiquer un avis, dans un délai de
trente jours sur un projet d’arrêté royal ‘modifiant l’arrêté royal du
18 avril 2010 relatif au régime d’accise des boissons non alcoolisées et
du café’.

Le projet a été examiné par la première chambre des vacations le
1er septembre 2016. La chambre était composée de Wilfried Van
Vaerenbergh, conseiller d’État, président, Jeroen Van Nieuwenhove et
Koen Muylle, conseillers d’État, Marc Rigaux et Michel Tison, asses-
seurs, et Annemie Goossens, greffier.

Le rapport a été présenté par Dries Van Eeckhoutte, auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Jeroen Van Nieuwenhove,
conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 7 septembre 2016.

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.
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STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP
2. Het voor advies voorgelegde ontwerp strekt ertoe het koninklijk

besluit van 18 april 2010 ‘betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije
dranken en koffie’ te wijzigen, teneinde de voorwaarden te regelen
waaronder de rechtstreekse aflevering mogelijk wordt van de betrok-
ken accijnsproducten die in België worden binnengebracht.

3. Het ontworpen besluit vindt in beginsel rechtsgrond in artikel 25,
§ 2, van de wet van 21 december 2009 ‘betreffende het accijnsstelsel van
alcoholvrije dranken en koffie’. Bij die bepaling wordt de Koning
gemachtigd om de voorwaarden vast te stellen waaronder de betrok-
ken accijnsproducten bij het binnenbrengen onder de schorsingsrege-
ling kunnen worden overgebracht naar een plaats van rechtstreekse
aflevering in België, wanneer die plaats is aangewezen door de houder
van de accijnsinrichting.

Het ontworpen artikel 18/1, eerste lid, 2°, a), tweede lid, tweede zin
(artikel 1 van het ontwerp) vindt specifiek rechtsgrond in artikel 27, § 2,
van de wet van 21 december 2009. Aan die wetsbepaling ontleent de
Koning de bevoegdheid om aan te duiden welke vermeldingen moeten
voorkomen op het handelsdocument waarmee de accijnsproducten
kunnen worden geïdentificeerd.

Wat betreft de rechtsgrond voor het ontworpen artikel 18/1, eerste
lid, 2°, a), derde lid, eerste zin (artikel 1 van het ontwerp) wordt
verwezen naar opmerking 8.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Opschrift
4. De voornaamste functie van een opschrift is het herkenbaar maken

van het onderwerp van de regeling op een duidelijke, nauwkeurige,
volledige en beknopte wijze. Veeleer dan enkel melding te maken van
het gegeven dat het koninklijk besluit van 18 april 2010 wordt
gewijzigd, kan het specifieke onderwerp van die wijziging dan ook
beter worden toegevoegd aan het opschrift, bijvoorbeeld met de
woorden “, wat betreft de voorwaarden voor de rechtstreekse afleve-
ring”.

Aanhef
5. Het eerste lid van de aanhef moet in overeenstemming worden

gebracht met wat in opmerking 3 is uiteengezet aangaande de
rechtsgrond voor het ontworpen besluit. Bovendien moeten ook de
vermeldingen “(1)” en “(2)” worden weggelaten.

6. In het tweede lid van de aanhef schrappe men de zinsnede
“laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 7 februari 2014”.
Bovendien moeten ook de vermeldingen “(3)” en “(4)” worden
weggelaten.

Artikel 1
7. Het ontworpen artikel 18/1 is vrij lang en heeft een complexe

indeling in leden, gecombineerd met een lange opsomming. Dit
bemoeilijkt het overzicht en kan problematisch worden bij toekomstige
wijzigingen, bijvoorbeeld bij het invoegen van bijkomende leden. Het
artikel wordt daarom het best ingedeeld in paragrafen (1) of, beter nog,
gesplitst in verscheidene artikelen.

In elk geval moeten de twee bijkomende leden (die beginnen met “De
houder (...)” en “Alle gegevens (...)”) die zijn opgenomen in het eerste
lid, 2°, a), worden verplaatst na de opsomming in dat eerste lid, om te
vermijden dat moet worden verwezen naar leden die zich bevinden in
een lid (2).

8. In het thans ontworpen artikel 18/1, eerste lid, 2°, a), derde lid,
eerste zin wordt bepaald dat alle gegevens op het document (lees:
handelsdocument) als onweerlegbaar worden beschouwd. De gemach-
tigde antwoordde het volgende op de vraag naar de strekking van deze
ontworpen bepaling:

“Bedoeling is dat de gegevens van het handelsdocument dat effectief
werd gebruikt voor het vervoer zouden dienen voor de betaling van de
accijnzen en dit ongeacht of er minder goederen zouden ontvangen
worden. Indien er minder goederen zijn, zal een tweede zending
moeten plaatsvinden onder dekking van een nieuw handelsdocument.

Gelet op de beperkte mogelijkheid van controles en het feit dat de
procedure van rechtstreekse aflevering een vereenvoudiging betreft,
moeten voor de administratie tijdrovende dossiers van terugbetaling
vermeden worden.”.

De ontworpen bepaling strookt niet met deze bedoeling. Het komt de
Raad van State overigens voor dat elders in de ontworpen bepaling,
waar wordt voorgeschreven dat de houder van de vergunning
“accijnsinrichting” de accijnzen betaalt op het totaal van de in het
handelsdocument vermelde producten, reeds afdoende wordt geregeld
wat de stellers van het ontwerp beogen. Overigens is er geen
rechtsgrond voorhanden voor een regeling van de bewijslast met

PORTEE ET FONDEMENT JURIDIQUE DU PROJET
2. Le projet soumis pour avis a pour objet de modifier l’arrêté royal

du 18 avril 2010 ‘relatif au régime d’accise des boissons non alcoolisées
et du café’, afin de régler les conditions permettant la livraison directe
des produits d’accise concernés qui sont introduits en Belgique.

3. L’arrêté en projet trouve en principe un fondement juridique dans
l’article 25, § 2, de la loi du 21 décembre 2009 ‘relative au régime
d’accise des boissons non alcoolisées et du café’. Cette disposition
habilite le Roi à fixer les conditions dans lesquelles la livraison des
produits d’accise concernés introduits sous un régime suspensif à
destination d’un lieu de livraison directe situé en Belgique peut avoir
lieu, lorsque ce lieu a été désigné par le titulaire de l’établissement
d’accise.

L’article 18/1, alinéa 1er, 2°, a), alinéa 2, deuxième phrase, en projet
(article 1er du projet) puise spécifiquement son fondement juridique
dans l’article 27, § 2, de la loi du 21 décembre 2009. Cette disposition
légale confère au Roi le pouvoir de déterminer les mentions qui doivent
figurer sur le document commercial permettant d’identifier les produits
d’accise.

En ce qui concerne le fondement juridique de l’article 18/1, alinéa 1er,
2°, a), alinéa 3, première phrase, en projet (article 1er du projet), il est fait
référence à l’observation 8.

EXAMEN DU TEXTE

Intitulé
4. Un intitulé ayant pour principale fonction de permettre l’identifi-

cation d’une réglementation, il doit reproduire le contenu de manière
claire, précise, complète et concise. Plutôt que de se borner à indiquer
que l’arrêté royal du 18 avril 2010 est modifié, il serait dès lors
préférable d’intégrer l’objet spécifique de cette modification dans
l’intitulé, par exemple en ajoutant les mots « , en ce qui concerne les
conditions de livraison directe ».

Préambule
5. Le premier alinéa du préambule doit être mis en conformité avec

les observations formulées au point 3 concernant le fondement
juridique de l’arrêté en projet. En outre, on omettra également les
mentions « (1) » et « (2) ».

6. Au deuxième alinéa du préambule, on supprimera le membre de
phrase « modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 7 février 2014 ». En
outre, on omettra également les mentions « (3) » et « (4) ».

Article 1er

7. L’article 18/1 en projet est plutôt long et sa division en alinéas,
combinée avec une longue énumération, est complexe. Cela complique
la vue d’ensemble et peut poser problème lors de modifications futures,
par exemple en cas d’insertion d’alinéas supplémentaires. C’est pour-
quoi il est préférable de diviser l’article en paragraphes (1) ou, mieux
encore, de le scinder en plusieurs articles.

En tout état de cause, les deux alinéas supplémentaires (commençant
par les mots « Le titulaire (...) » et « Toutes les données (...) ») qui
figurent à l’alinéa 1er, 2°, a), doivent être déplacés après l’énumération
contenue dans cet alinéa 1er, afin d’éviter de devoir faire référence à des
alinéas se trouvant dans un alinéa (2).

8. L’article 18/1, alinéa 1er, 2°, a), alinéa 3, première phrase,
actuellement en projet, dispose que toutes les données sur le document
(lire : document commercial) sont considérées comme irréfutables.
Interrogé sur la portée de cette disposition en projet, le délégué a
répondu ce qui suit :

« Bedoeling is dat de gegevens van het handelsdocument dat effectief
werd gebruikt voor het vervoer zouden dienen voor de betaling van de
accijnzen en dit ongeacht of er minder goederen zouden ontvangen
worden. Indien er minder goederen zijn, zal een tweede zending
moeten plaatsvinden onder dekking van een nieuw handelsdocument.

Gelet op de beperkte mogelijkheid van controles en het feit dat de
procedure van rechtstreekse aflevering een vereenvoudiging betreft,
moeten voor de administratie tijdrovende dossiers van terugbetaling
vermeden worden. ».

La disposition en projet n’est pas conforme à cette intention. Il
apparaît d’ailleurs au Conseil d’État qu’un autre alinéa de la disposi-
tion en projet, qui prescrit que le titulaire de l’autorisation « établisse-
ment d’accise » paie les accises sur le total des produits mentionnés
dans le document commercial, règle déjà de manière suffisante l’objectif
poursuivi par les auteurs du projet. Par ailleurs, un règlement de la
charge de la preuve en ce qui concerne les documents commerciaux est
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betrekking tot de handelsdocumenten. De zin die voorschrijft dat alle
gegevens op het document (lees: handelsdocument) als onweerlegbaar
worden beschouwd, moet bijgevolg worden weggelaten uit het ont-
worpen artikel 18/1, eerste lid, 2°, a). Desgewenst kan de zo-even
weergegeven toelichting van de gemachtigde worden opgenomen in
het verslag aan de Koning.

9. In het ontworpen artikel 18/1 moet het woord “document” telkens
worden vervangen door het woord “handelsdocument”, gelet op de in
de wet van 21 december 2009 gehanteerde terminologie. Ook het
gebruik van de woorden “aankomst” of “ontvangst” op verscheidene
plaatsen in de ontworpen bepaling moet worden gecontroleerd op de
overeenstemming met de wettelijke terminologie.

10. In de Nederlandse tekst van het ontworpen eerste lid, 5°, schrijve
men “in- en afschrijving” in plaats van “aan- en afschrijving”.

11. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 18/1, vierde
lid, moet het woord “deze” worden vervangen door de woorden “deze
vergunning”.

12. De vraag rijst of, gelet op de verplichtingen die bij de ontworpen
regeling worden opgelegd aan de door de vergunninghouder aange-
duide persoon op de plaats van rechtstreekse aflevering, (3) niet beter
zou worden bepaald dat het bestuur op de hoogte moet worden
gebracht van zijn naam. De gemachtigde verklaarde daarover het
volgende:

“De naam van de persoon die werd aangeduid door de uitbater van
de plaats van rechtstreekse aflevering om de formaliteiten te vervullen
op deze plaats moet wel degelijk worden meegedeeld. Dit is voorzien
in het aanvraagformulier voor de vergunning betreffende de recht-
streekse aflevering, gevoegd in [de ontworpen] bijlage 1 bij het
ministerieel besluit [van 19 april 2010 ‘betreffende het accijnsstelsel van
alcoholvrije dranken en koffie’] (derde pagina van aanvraagformulier,
laatste kolom, cijfer 12).”.

Dat neemt niet weg dat het raadzaam is om de verplichting om die
naam mee te delen, het best wordt opgenomen in de ontworpen
regeling. Dat kan bijvoorbeeld door de tweede zin van het ontworpen
artikel 18/1, vierde lid, aan te vullen met de woorden “en van de naam
van door hem aangeduide persoon op de plaats van rechtstreekse
aflevering”.

13. In het ontworpen artikel 18/1, vijfde lid, wordt de tekst tussen de
gedachtestreepjes (“voor wat betreft de titularissen van de vergun-
ning”) beter weggelaten. Het spreekt immers vanzelf dat de door de
titularis aangewezen persoon de accijnzen niet is verschuldigd.

14. De gemachtigde bevestigde dat in het ontworpen artikel 18/1,
zesde lid, moet worden geschreven “kan de vergunning betreffende de
rechtstreekse aflevering worden ingetrokken” in plaats van “wordt de
vergunning betreffende de rechtstreekse aflevering ingetrokken”.

Artikel 2
15. De gemachtigde liet weten dat het niet de bedoeling is om aan het

te nemen besluit terugwerkende kracht te verlenen tot 1 juli 2016 en dat
de datum van inwerkingtreding kan worden bepaald op 1 januari 2017.

De griffier, De Voorzitter,
Annemie Goossens Wilfried Van Vaerenbergh

Nota’s

(1) Beginselen van de wetgevingstechniek. Handleiding voor het
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad van State,
2008, aanbeveling 57.3, te raadplegen op de internetsite van de Raad
van State (www.raadvst-consetat.be).

(2) Ibid., aanbeveling 60.
(3) Zie het ontworpen artikel 18/1, eerste lid, 3° en 4°, en vijfde lid.

9 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 18 april 2010 betreffende het accijnsstelsel
van alcoholvrije dranken en koffie, wat betreft de voorwaarden
voor de rechtstreekse aflevering

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel
van alcoholvrije dranken en koffie, artikel 25, § 2, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 18 december 2015, en artikel 27, § 2;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 april 2010 betreffende het
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
26 mei 2016;

dépourvu de fondement juridique. Par conséquent, la phrase prescri-
vant que toutes les données sur le document (lire : document
commercial) sont considérées comme irréfutables doit être omise de
l’article 18/1, alinéa 1er, 2°, a), en projet. Au besoin, les précisions
précitées du délégué peuvent être reproduites dans le rapport au Roi.

9. À l’article 18/1 en projet, on remplacera chaque fois le mot
« document » par les mots « document commercial », compte tenu de
la terminologie utilisée dans la loi du 21 décembre 2009. Il faudra
également contrôler la conformité de l’emploi des mots « arrivée » ou
« réception » figurant à différents endroits de la disposition en projet au
regard de la terminologie légale.

10. Dans le texte néerlandais de l’alinéa 1er, 5°, en projet, on écrira
« in- en afschrijving » au lieu de « aan- en afschrijving ».

11. Dans le texte néerlandais de l’article 18/1, alinéa 4, en projet, on
remplacera le mot « deze » par les mots « deze vergunning ».

12. La question se pose de savoir si, compte tenu des obligations que
le régime en projet impose à la personne que le titulaire de l’autorisa-
tion (3) a désignée au lieu de livraison directe, il ne vaudrait pas mieux
prévoir que l’administration doit être informée de son nom. À cet
égard, le délégué a déclaré ce qui suit :

« De naam van de persoon die werd aangeduid door de uitbater van
de plaats van rechtstreekse aflevering om de formaliteiten te vervullen
op deze plaats moet wel degelijk worden meegedeeld. Dit is voorzien
in het aanvraagformulier voor de vergunning betreffende de rechts-
treekse aflevering, gevoegd in [de ontworpen] bijlage 1 bij het
ministerieel besluit [van 19 april 2010 ‘betreffende het accijnsstelsel van
alcoholvrije dranken en koffie’] (derde pagina van aanvraagformulier,
laatste kolom, cijfer 12).».

Il n’en demeure pas moins qu’il est préférable que le régime en projet
fasse mention de l’obligation de communiquer ce nom. À cette fin, on
pourrait par exemple compléter la deuxième phrase de l’article 18/1,
alinéa 4, en projet, par les mots « et du nom de la personne qu’il a
désignée au lieu de livraison directe ».

13. À l’article 18/1, alinéa 5, en projet, mieux vaudrait omettre le texte
entre les tirets (« en ce qui concerne le titulaire de l’autorisation »). En
effet, il est évident que la personne désignée par le titulaire n’est pas
redevable des accises.

14. Le délégué a confirmé qu’il y convient d’écrire à l’article 18/1,
alinéa 6, en projet, « l’autorisation relative à la livraison directe peut être
révoquée » plutôt que « l’autorisation relative à la livraison directe est
révoquée ».

Article 2
15. Le délégué a fait savoir que l’intention n’est pas de faire rétroagir

l’arrêté envisagé au 1er juillet 2016 et que la date d’entrée en vigueur
peut être fixée au 1er janvier 2017.

Le greffier, Le Président,
Annemie Goossens Wilfried Van Vaerenbergh

Notes

(1) Principes de technique législative. Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, Conseil d’État, 2008, recommandation
n° 57.3, à consulter sur le site Internet du Conseil d’État (www.raadvst-
consetat.be).

(2) Ibid., recommandation 60.
(3) Voir l’article 18/1, alinéas 1er, 3° et 4°, et 5, en projet.

9 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
18 avril 2010 relatif au régime d’accise des boissons non alcoolisées
et du café, en ce qui concerne les conditions de livraison directe

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 décembre 2009 relative au régime d’accise des
boissons non alcoolisées et du café, l’ article 25, § 2, modifié en dernier
lieu par la loi du 18 décémbre 2015, et l’article 27, § 2;

Vu l’arrêté royal du 18 avril 2010 relatif au régime d’accise des
boissons non alcoolisées et du café ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 26 mai 2016;
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Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 26 juli 2016;

Gelet op advies nr. 60.011/1/V van de Raad van State, gegeven op
7 september 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In hoofdstuk III van het koninklijk besluit van
18 april 2010 betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en
koffie wordt een afdeling 6 ingevoegd die de artikelen 18/1, 18/2
en 18/3 bevat, luidende:

“Afdeling 6. - Rechtstreekse aflevering

Art. 18/1. De rechtstreekse afleveringen van accijnsproducten onder
een schorsingsregeling zijn onderworpen aan:

1° het indienen door de houder van de vergunning ″accijnsinrich-
ting″ van een aanvraag bij de autoriteit die de vergunning “accijnsin-
richting” heeft verleend, op een formulier volgens hetgeen is vastge-
steld door de Minister van Financiën;

2° het ondertekenen van een verbintenis waarin de houder van de
vergunning ″accijnsinrichting″ aanvaardt dat:

a) de afleveringen die rechtstreeks worden gedaan op de plaatsen van
rechtstreekse aflevering aangemerkt worden als gedaan ter bestem-
ming van de accijnsinrichting voorzien in de vergunning “accijnsinrich-
ting”.

b) de producten die rechtstreeks afgeleverd worden, aangemerkt
worden als in het verbruik gesteld op het ogenblik van hun ontvangst;

3° de verplichting in hoofde van de persoon die hij heeft aangeduid
op de plaats van de rechtstreekse aflevering, om, onmiddellijk na
ontvangst van de accijnsproducten op de toegestane plaats van
levering, aan de houder van de vergunning ″accijnsinrichting″, de
volgende gegevens mee te delen:

a) het volgnummer en de benaming van het handelsdocument dat de
producten vergezelt tot op de plaats van de rechtstreekse aflevering;

b) de datum van ontvangst van de accijnsproducten, d.i. de datum
waarop de overbrenging eindigt in overeenstemming met artikel 26,
§ 2, zesde streepje, van de wet van 21 december 2009 betreffende het
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie;

4° het houden door de persoon die hij heeft aangeduid, op de plaats
van rechtstreekse aflevering, van een register waarin voor elke levering
van accijnsproducten, worden vermeld:

- het volgnummer en de benaming van het handelsdocument dat de
producten vergezelt tot op de plaats van de rechtstreekse aflevering;

- de hoeveelheid en de omschrijving van de producten;

- de datum van ontvangst van de accijnsproducten;

- de datum van verzending van de gegevens bedoeld in 3° aan de
houder van de vergunning “accijnsinrichting”;

5° de onmiddellijke inschrijving door de houder van de vergunning
“accijnsinrichting” in zijn voorraadadministratie – in- en afschrijving
(inverbruikstelling) – van de op de plaats van rechtstreekse aflevering
ontvangen hoeveelheden accijnsproducten;

6° het houden door de houder van de vergunning “accijnsinrichting”
van een apart register waarin ten minste de vermeldingen onder
punt 3°, a) en b) zijn opgenomen die een boekhoudkundige controle
mogelijk maken.

De houder van de vergunning “accijnsinrichting” betaalt de accijn-
zen op het totaal van de producten die zijn opgenomen op het
handelsdocument vermeld in punt 3°, a).

Dit handelsdocument vermeldt eveneens verplichtend het nummer
van de vergunning “accijnsinrichting” waar de plaatsen van recht-
streekse aflevering deel van uitmaken.

Per plaats van rechtstreekse aflevering wordt een apart handelsdo-
cument opgemaakt.

Art. 18/2. De aanvraag voor de vergunning betreffende de recht-
streekse aflevering moet vóór het aanvangen van de rechtstreekse
afleveringen worden ingediend.

De rechtstreekse afleveringen kunnen pas aanvangen nadat de
vergunning betreffende de rechtstreekse aflevering werd verleend aan
de betrokken houder van de accijnsinrichting.

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 26 juillet 2016;

Vu l’avis n° 60.011/1/V du Conseil d’Etat, donné le 7 septembre 2016,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans le chapitre III de l’arrêté royal du 18 avril 2010 rela-
tif au régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café, il est
inséré une section 6, comportant les articles 18/1, 18/2 et 18/3, rédigée
comme suit:

“Section 6. – Livraison directe

Art. 18/1. Les livraisons directes de produits d’accise en régime
suspensif sont subordonnées à:

1° l’introduction par le titulaire de l’autorisation « établissement
d’accise » d’une demande adressée à l’autorité de délivrance de
l’autorisation « établissement d’accise » sur un formulaire conforme à
celui arrêté par le Ministre des Finances;

2° la souscription d’un engagement en vertu duquel le titulaire de
l’autorisation « établissement d’accise » accepte que:

a) les livraisons effectuées directement aux lieux de livraison directe
sont considérées comme effectuées à destination de l’établissement
d’accise prévu dans l’autorisation « établissement d’accise ».

b) les produits livrés directement à destination sont considérés
comme mis à la consommation au moment de leur réception;

3° l’obligation dans le chef de la personne qu’il a désignée au lieu de
livraison directe, de transmettre, dès réception des produits d’accise au
lieu de livraison autorisé, au titulaire de l’autorisation « établissement
d’accise » les données suivantes:

a) le numéro d’ordre et la dénomination du document commercial
qui accompagne les produits jusqu’au lieu de livraison directe;

b) la date de réception des produits d’accise, il s’agit de la date à
laquelle le mouvement se termine conformément à l’article 26, § 2,
sixième tiret, de la loi du 21 décembre 2009 relative au régime d’accise
des boissons non alcoolisées et du café;

4° la tenue par la personne qu’il a désignée au lieu de livraison
directe, d’un registre mentionnant pour toute livraison de produits
d’accise:

- le numéro d’ordre et la dénomination du document commercial qui
accompagne les produits jusqu’au lieu de livraison directe;

- la quantité et la description des produits;

- la date de réception des produits d’accise;

- la date de transmission des données visées au 3° au titulaire de
l’autorisation « établissement d’accise »;

5° l’inscription immédiate par le titulaire de l’autorisation « établis-
sement d’accise » dans sa comptabilité matières – en entrée et sortie
(mise à la consommation) – des quantités de produits d’accise
réceptionnées au lieu de livraison directe;

6° la tenue par le titulaire de l’autorisation « établissement d’accise »
d’un registre séparé reprenant au minimum les mentions prévues au
point 3°, a) et b), et permettant la réalisation d’un contrôle comptable.

Le titulaire de l’autorisation « établissement d’accise » paie les accises
sur le total des produits repris sur le document commercial mentionné
au point 3°, a).

Ce document commercial mentionne également obligatoirement le
numéro de l’autorisation « établissement d’accise » dont les lieux de
livraison directe font partie.

Un document commercial distinct est établi par lieu de livraison
directe.

Art. 18/2. La demande relative à l’autorisation concernant la
livraison directe doit être introduite avant le début des livraisons
directes.

Les livraisons directes ne peuvent donc commencer qu’après la
délivrance de l’autorisation relative à la livraison directe au titulaire de
l’établissement d’accise concerné.
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Art. 18/3. De titularis van de vergunning betreffende de rechtstreekse
aflevering is verantwoordelijk voor het actualiseren van de plaatsen
van rechtstreekse aflevering. Hij moet de autoriteit die deze vergunning
heeft afgeleverd voorafgaandelijk in kennis stellen van iedere toevoe-
ging of verwijdering van een plaats van rechtstreekse aflevering en van
de naam van de door hem aangeduide persoon op de plaats van
rechtstreekse aflevering.

De titularis van de vergunning alsook de door hem aangeduide
persoon op de plaats van rechtstreekse aflevering zijn er toe gehouden
elke controle toe te laten zodat de effectieve ontvangst van de
accijnsproducten alsook de betaling van de verschuldigde accijnzen
kan worden vastgesteld.

Onverminderd het opleggen van sancties, kan de vergunning
betreffende de rechtstreekse aflevering worden ingetrokken wanneer de
voorwaarden voor het gebruik ervan niet stipt worden nageleefd of
wanneer bij het gebruik ervan overtredingen of onregelmatigheden
worden vastgesteld. De intrekking heeft betrekking op de volledige
vergunning betreffende de rechtstreekse aflevering zelfs indien de
onregelmatigheden zich slechts voordoen op één plaats van recht-
streekse aflevering.”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2017.

Art. 3. Onze Minister van Financiën is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 november 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03424]
30 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit betreffende de uitgifte

van de Staatsbon op 10 jaar - 4 december 2016-2026

De Minister van Financiën,

Gelet op het koninklijk besluit van 9 juli 2000 betreffende de uitgifte
van de Staatsbons, artikelen 1, 4, 6 en 10, zoals gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 26 mei 2002, 18 februari 2003, 31 juli 2004,
10 november 2006, 23 mei 2007, 23 februari 2012, 29 maart 2012 en
17 februari 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 juni 2016 dat de Minister van
Financiën machtigt tot voortzetting in 2016, van de uitgifte van de
leningen genaamd “Lineaire obligaties”, van de uitgifte van de
leningen genaamd “Staatsbons”, alsook van “Euro Medium Term
Notes”, artikel 1, 2°;

Gelet op het ministerieel besluit van 10 juli 2000 betreffende de
uitgifte van Staatsbons zoals gewijzigd bij de ministeriële besluiten van
21 mei 2003 en 24 mei 2007,

Besluit :

Artikel 1. Er wordt overgegaan tot de uitgifte van een lening
genaamd: « Staatsbon op 10 jaar ».

Art. 2. De Staatsbon op 10 jaar - 4 december 2016-2026 rent 0.60 pct
’s jaars vanaf 4 december 2016 tot en met 3 december 2026.

Art. 3. De openbare inschrijving op deze Staatsbon zoals bedoeld in
artikel 6 van het koninklijk besluit van 9 juli 2000, wordt opengesteld op
24 november 2016; zij wordt afgesloten 2 december 2016. De datum van
betaling is vastgesteld op 5 december 2016. De betaling is volledig in
speciën.

Art. 4. De uitgifteprijs van de Staatsbon op 10 jaar - 4 december 2016-
2026 is vastgesteld tegen 100.00 pct van de nominale waarde.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking op 24 november 2016.

Brussel, 30 november 2016.

J. VAN OVERTVELDT

Art. 18/3. Le titulaire de l’autorisation permettant la livraison directe
est responsable de l’actualisation des lieux de livraison directe. Il doit
préalablement informer l’autorité de délivrance de cette autorisation de
tout ajout ou suppression d’un lieu de livraison directe et du nom de la
personne qu’il a désignée au lieu de livraison directe.

Le titulaire de l’autorisation ainsi que la personne qu’il a désignée au
lieu de livraison directe, sont tenus de permettre tout contrôle
permettant de constater tant la réception effective des produits d’accise
que le paiement des droits d’accise dus.

Sans préjudice d’éventuelles sanctions, l’autorisation relative à la
livraison directe peut être révoquée si les conditions liées à son octroi ne
sont pas respectées ou si des infractions ou des irrégularités ont été
constatées. La révocation éventuelle concerne l’ensemble de l’autorisa-
tion relative à la livraison directe même si les irrégularités ne sont
apparues que dans un seul lieu de livraison directe. ».

Art. 2. Cet arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Art. 3. Notre Ministre des Finances est chargé de l’exécution de cet
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 novembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03424]
30 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel relatif à l’émission

du bon d’État à 10 ans - 4 décembre 2016-2026

Le Ministre des Finances,

Vu l’arrêté royal du 9 juillet 2000 relatif à l’émission des bons d’État,
articles 1, 4, 6 et 10, tel que modifié par les arrêtés royaux des
26 mai 2002, 18 février 2003, 31 juillet 2004, 10 novembre 2006,
23 mai 2007, 23 février 2012, 29 mars 2012 et 17 février 2013;

Vu l’arrêté royal du 6 juin 2016 autorisant le Ministre des Finances à
poursuivre, en 2016, l’émission des emprunts dénommés “Obligations
linéaires”, l’émission des emprunts dénommés “Bons d’État” ainsi que
les “Euro Medium Term Notes”, article 1er, 2°;

Vu l’arrêté ministériel du 10 juillet 2000 relatif à l’émission des bons
d’État tel que modifié par les arrêtés ministériels des 21 mai 2003 et
24 mai 2007,

Arrête :

Article 1er. Il est émis un emprunt dénommé : « Bon d’Etat à
10 ans ».

Art. 2. Le bon d’Etat à 10 ans - 4 décembre 2016-2026 porte intérêt au
taux de 0.60 p.c. l’an du 4 décembre 2016 au 3 décembre 2026 inclus.

Art. 3. La souscription publique à ce bon d’État telle que visée à
l’article 6 de l’arrêté royal du 9 juillet 2000, est ouverte le 24 novem-
bre 2016; elle est close le 2 décembre 2016. La date de paiement est fixée
au 5 décembre 2016. Le paiement est effectué intégralement en espèces.

Art. 4. Le prix d’émission du bon d’État à 10 ans - 4 décembre 2016-
2026 est fixé à 100.00 p.c. de la valeur nominale.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 24 novembre 2016.

Bruxelles, le 30 novembre 2016.

J. VAN OVERTVELDT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03445]

7 DECEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot hernieuwing van de
erkenning van een gecentraliseerd systeem voor het lenen en het
ontlenen van financiële instrumenten genomen in uitvoering van
artikelen 735 tot 7312 van het KB/WIB 92 tot vaststelling van de
erkenningsvoorwaarden waaraan een gecentraliseerd systeem voor
het lenen en ontlenen van financiële instrumenten dat geïntegreerd
is in een betalings- en afwikkelingssysteem van effecten-
verrichtingen moet voldoen en de periode gedurende dewelke de
erkenning kan worden verleend

De Minister van Financiën,

Gelet op artikel 261, derde lid, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 (WIB 92), ingevoerd door artikel 54, 3°, van de wet van
15 december 2004 betreffende financiële zekerheden en houdende
diverse bepalingen inzake zakelijke zekerheidsovereenkomsten en
leningen met betrekking tot financiële instrumenten;

Gelet op de artikelen 735 tot 7312 van het koninklijk besluit ter
uitvoering van het WIB 92 (KB/WIB 92), ingevoerd bij koninklijk
besluit van 29 november 2000 tot vaststelling van de voorwaarden
waaraan een gecentraliseerd systeem voor het lenen en ontlenen van
aandelen dat geïntegreerd is in een betalings- en afwikkelingssysteem
van effecten-verrichtingen moet voldoen en de periode gedurende
dewelke de erkenning kan worden verleend en gewijzigd bij de
artikelen 2 tot 9 van het koninklijk besluit van 20 januari 2005 tot
wijziging van het KB/WIB 92 inzake roerende voorheffing op inkom-
sten betaald of toegekend in uitvoering van zakelijke- zekerheidsover-
eenkomsten en leningen met betrekking tot financiële instrumenten;

Gelet op het ministerieel besluit van 1 oktober 2004 tot erkenning van
het gecentraliseerd systeem voor het lenen en ontlenen van financiële
instrumenten waarvan Euroclear Bank de beheerder is als gecentrali-
seerd systeem voor het lenen en ontlenen van aandelen in de zin van
artikel 735 van het KB/WIB 92;

Gelet op het feit dat de hoger vermelde erkenning werd hernieuwd
bij ministeriele besluiten van 20 november 2006 voor een periode van
vijf jaar vanaf 1 januari 2007 tot 31 december 2011, en van 25 novem-
ber 2011 voor een aanvullende periode van vijf jaar vanaf
1 januari 2012 tot 31 december 2016;

Gelet op de aanvraag ingediend door Euroclear Bank op 18 novem-
ber 2016, om de erkenning te vernieuwen als gecentraliseerd systeem
voor het lenen en ontlenen van financiële instrumenten in de zin van
artikel 735 van het KB/WIB 92 van het gecentraliseerd systeem voor het
lenen en ontlenen van financiële instrumenten waarvan Euroclear Bank
de beheerder is;

Gelet op de algemene voorwaarden die van toepassing zijn op het
gecentraliseerd systeem voor het lenen en ontlenen van financiële
instrumenten, beheerd door Euroclear Bank, genaamd ″Supplementary
Terms and Conditions governing the Lending and Borrowing of
Securities through Euroclear″, en aangevuld door deel II - D - Securities
Lending and Borrowing van de ″ Operating Procedures of the Euroclear
System ″;

Overwegende dat het gecentraliseerd systeem voor het lenen en
ontlenen van financiële instrumenten beheerd door Euroclear Bank
gedeeltelijk voldoet aan de voorwaarden voorzien in artikel 736 van het
KB/WIB 92,

Besluit :

Artikel 1. Het gecentraliseerd systeem voor het lenen en ontlenen
van financiële instrumenten beheerd door Euroclear Bank, wordt
erkend als gecentraliseerd systeem voor het lenen en ontlenen van
financiële instrumenten als vermeld in artikel 261, derde lid van het
WIB 92, in de mate dat de participanten geen gebruik maken van de
contractuele clausules die niet toelaten om de voorwaarden als bedoeld
in artikel 736 van het KB/WIB 92 te respecteren.

Art. 2. Deze erkenning wordt vernieuwd voor de periode die loopt
van 1 januari 2017 tot 31 december 2021, behalve bij verlies van de
erkenning in de omstandigheden vermeld in de artikelen 7310 en
7312 van het KB/WIB 92. De bekendmaking van dit ministerieel besluit
in het Belgisch Staatsblad geldt als kennisgeving.

Art. 3. Het is aan de beheerder van het gecentraliseerd systeem om
zijn participanten in kennis te stellen van :

- de datum waarop hij niet langer gebruik maakt van deze erkenning;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03445]

7 DECEMBRE 2016. — Arrêté ministériel portant renouvellement de
l’agrément d’un système centralisé de prêts d’instruments finan-
ciers pris en exécution des articles 735 à 7312 de l’AR/CIR 92 fixant
les conditions d’agrément auxquelles doit satisfaire un système
centralisé de prêts d’instruments financiers intégré dans un sys-
tème de paiement et de règlement des opérations sur titres et la
période durant laquelle l’agrément peut être octroyé

Le Ministre des Finances,

Vu l’article 261, alinéa 3, du Code des impôts sur les revenus
1992 (CIR 92) inséré par l’article 54, 3°, de la loi du 15 décem-
bre 2004 relative aux sûretés financières et portant des dispositions
fiscales diverses en matière de conventions constitutives de sûreté réelle
et de prêts portants sur instruments financiers;

Vu les articles 735 à 7312 de l’arrêté royal d’exécution du CIR 92
(AR/CIR 92), insérés par l’arrêté royal du 29 novembre 2000 fixant les
conditions auxquelles doit satisfaire un système centralisé de prêts
d’actions ou parts intégré dans un système de paiement et de règlement
des opérations sur titres et la période durant laquelle l’agrément peut
être octroyé et modifiés par les articles 2 à 9 de l’arrêté royal du
20 janvier 2005 modifiant l’AR/CIR 92 en matière de précompte
mobilier sur les revenus payés ou attribués en exécution de conventions
constitutives de sûreté réelle et de prêts portants sur instruments
financiers;

Vu l’arrêté ministériel du 1er octobre 2004 portant agrément du
système centralisé de prêts d’instruments financiers dont Euroclear
Bank est le gestionnaire en tant que système centralisé de prêts
d’actions ou parts au sens de l’article 735 de l’AR/CIR 92;

Vu que l’agrément mentionnée ci-dessus a été renouvelé par arrêtés
ministériels du 20 novembre 2006 pour une période de cinq ans à partir
du 1er janvier 2007 jusqu’au 31 décembre 2011, et du 25 novem-
bre 2011 pour une période supplémentaire de cinq ans à partir du
1er janvier 2012 jusqu’au 31 décembre 2016;

Vu la demande introduite par Euroclear Bank le 18 novembre 2016,
visant à renouveler l’agrément en tant que système centralisé de prêts
d’instruments financiers au sens de l’article 735 de l’AR/CIR 92 du
système centralisé de prêts d’instruments financiers dont Euroclear
Bank est le gestionnaire;

Vu les conditions générales qui régissent le système centralisé de
prêts d’instruments financiers géré par Euroclear Bank, intitulées
″Supplementary Terms and Conditions governing the Lending and
Borrowing of Securities through Euroclear″, et complétées par la partie
II - D - Securities Lending and Borrowing des ″ Operating Procedures
of the Euroclear System ″;

Considérant que le système centralisé de prêts d’instruments finan-
ciers géré par Euroclear Bank satisfait partiellement aux conditions
visées à l’article 736 de l’AR/CIR 92,

Arrête :

Article 1er. Le système centralisé de prêts d’instruments financiers
géré par Euroclear Bank, est agréé en tant que système centralisé de
prêts d’instruments financiers visé par l’article 261, alinéa 3 du CIR 92
dans la mesure où il n’est pas fait usage par les participants des clauses
contractuelles ne permettant pas de respecter les conditions visées à
l’article 736 de l’AR/CIR 92.

Art. 2. Cet agrément est renouvelé pour la période s’écoulant du
1er janvier 2017 au 31 décembre 2021 sauf perte de l’agrément dans les
circonstances stipulées dans les articles 7310 et 7312 de l’AR/CIR 92. La
publication du présent arrêté ministériel au Moniteur belge vaut
notification.

Art. 3. Il appartient au gestionnaire du système centralisé de porter
à la connaissance de ses participants :

- la date à partir de laquelle il cesse de faire usage de cet agrément;
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- de categorieën van financiële instrumenten die in aanmerking
komen voor het gecentraliseerd systeem waarvoor de beheerder
gebruik maakt van de erkenning, en

- de clausules van de algemene voorwaarden die niet voldoen aan de
voorwaarden als bedoeld in artikel 736 van het KB/WIB 92.

Brussel, 7 december 2016.

J. VAN OVERTVELDT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2016/14370]
21 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 11 maart 2002 inzake veiligheidsvoorschrif-
ten en -normen voor passagiersschepen die voor binnenlandse
reizen worden gebruikt en tot wijziging van het koninklijk besluit
van 12 november 1981 betreffende voorschriften voor passagiers-
schepen die geen internationale reis maken en die uitsluitend in
een beperkt vaargebied langs de kust varen en van het koninklijk
besluit van 20 juli 1973 houdende zeevaart-inspectiereglement

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 juni 1972 op de veiligheid van de vaartuigen,
artikel 4, gewijzigd bij de wet van 22 januari 2007;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 maart 2002 inzake veiligheids-
voorschriften en -normen voor passagiersschepen die voor binnen-
landse reizen worden gebruikt en tot wijziging van het koninklijk
besluit van 12 november 1981 betreffende voorschriften voor passa-
giersschepen die geen internationale reis maken en die uitsluitend in
een beperkt vaargebied langs de kust varen en van het koninklijk
besluit van 20 juli 1973 houdende zeevaartinspectiereglement;

Gelet op de betrokkenheid van de gewestregeringen;
Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op

1 juli 2016;
Gelet op advies 60.113/4 van de Raad van State, gegeven op

10 oktober 2016 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid en de Staatssecretaris voor Noordzee,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van koninklijk besluit van 11 maart 2002
inzake veiligheidsvoorschriften en -normen voor passagiersschepen die
voor binnenlandse reizen worden gebruikt en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 12 november 1981 betreffende voorschriften voor
passagiersschepen die geen internationale reis maken en die uitsluitend
in een beperkt vaargebied langs de kust varen en van het koninklijk
besluit van 20 juli 1973 houdende zeevaartinspectiereglement, gewij-
zigd bij de koninklijk besluiten van 12 maart 2011, 25 mei 2011 en
7 mei 2015, worden in de eerste zin de woorden “Voor de toepassing
van dit besluit ter omzetting van Richtlijn 2009/45/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 6 mei 2009 inzake veiligheidsvoor-
schriften en B normen voor passagiersschepen, gewijzigd bij Richtlijn
2010/36/EU van de Europese Commissie van 1 juni 2010 ” vervangen
door de woorden “Voor de toepassing van dit besluit ter omzetting van
Richtlijn 2009/45/EG van het Europees Parlement en de Raad van
6 mei 2009 inzake veiligheidsvoorschriften en B normen voor passa-
giersschepen, gewijzigd bij Richtlijn 2010/36/EU van de Europese
Commissie van 1 juni 2010 en bij richtlijn 2016/844/EU van de
Europese Commissie van 27 mei 2016”.

Art. 2. In Hoofdstuk II-1 van bijlage I bij het koninklijk besluit van
11 maart 2002 inzake veiligheidsvoorschriften en -normen voor passa-
giersschepen die voor binnenlandse reizen worden gebruikt en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 12 november 1981 betreffende
voorschriften voor passagiersschepen die geen internationale reis
maken en die uitsluitend in een beperkt vaargebied langs de kust varen
en van het koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende zeevaartinspec-
tiereglement, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 23 mei 2011,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) voorschrift II-1/A-1/4 wordt ingevoegd, luidende :

“4. Bescherming tegen lawaai

SCHEPEN VAN DE KLASSEN B, C EN D GEBOUWD OP OF NA 1
JANUARI 2018

.1 Schepen van 1 600 brutotonnage en meer moeten zo gebouwd zijn
dat het lawaai aan boord wordt gereduceerd en het personeel ertegen
wordt beschermd overeenkomstig de IMO-code inzake geluidsniveaus

- les catégories d’instruments financiers éligibles pour le système
centralisé pour lesquels le gestionnaire fait usage de son agrément, et

- les clauses des conditions générales qui ne respectent pas les
conditions visées à l’article 736 de l’AR/CIR 92.

Bruxelles, le 7 décembre 2016.

J. VAN OVERTVELDT

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2016/14370]
21 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

11 mars 2002 établissant des règles et normes de sécurité pour les
navires à passagers utilisés pour effectuer des voyages nationaux et
modifiant l’arrêté royal du 12 novembre 1981 concernant les règles
pour navires à passagers n’effectuant pas de voyage international et
naviguant exclusivement dans une zone de navigation restreinte le
long de la côte et l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement
sur l’inspection maritime

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 juin 1972 sur la sécurité des bâtiments de navigation,
l’article 4, modifiés par la loi du 22 janvier 2007;

Vu l’arrêté royal du 11 mars 2002 établissant des règles et normes de
sécurité pour les navires à passagers utilisés pour effectuer des voyages
nationaux et modifiant l’arrêté royal du 12 novembre 1981 concernant
les règles pour navires à passagers n’effectuant pas de voyage
international et naviguant exclusivement dans une zone de navigation
restreinte le long de la côte et l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant
règlement sur l’inspection maritime;

Vu l’association des gouvernements de région;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 1er juillet 2016;

Vu l’avis 60.113/4 du Conseil d’Etat, donné le 10 octobre 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique et du Secrétaire d’Etat à la Mer du Nord,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 11 mars 2002
établissant des règles et normes de sécurité pour les navires à passagers
utilisés pour effectuer des voyages nationaux et modifiant l’arrêté royal
du 12 novembre 1981 concernant les règles pour navires à passagers
n’effectuant pas de voyage international et naviguant exclusivement
dans une zone de navigation restreinte le long de la côte et l’arrêté royal
du 20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection maritime, modifié
par les arrêtés royaux des 12 mars 2011, 25 mai 2011 et 7 mai 2015 dans
la première phrase les mots « Pour l’application du présent arrêté
transposant la Directive 2009/45/CE du Parlement européen et du
Conseil du 6 mai 2009 établissant des règles et normes de sécurité pour
les navires à passagers, modifiée par la Directive 2010/36/UE de la
Commission européenne du 1 juin 2010 » sont remplacés par les mots
« Pour l’application du présent arrêté transposant la Directive
2009/45/CE du Parlement européen et du Conseil du 6 mai 2009
établissant des règles et normes de sécurité pour les navires à passagers,
modifiée par la Directive 2010/36/UE de la Commission européenne
du 1 juin 2010 et par la Directive 2016/844/UE de la Commis-
sion européenne du 27 mai 2016 ».

Art. 2. Dans le chapitre II-1 de l’annexe I de l’arrêté royal du
11 mars 2002 établissant des règles et normes de sécurité pour les
navires à passagers utilisés pour effectuer des voyages nationaux et
modifiant l’arrêté royal du 12 novembre 1981 concernant les règles pour
navires à passagers n’effectuant pas de voyage international et
naviguant exclusivement dans une zone de navigation restreinte le long
de la côte et l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur
l’inspection maritime, modifié par l’arrêté royal de 23 mai 2011, les
modifications suivantes sont apportées :

a) la règle II-1/A-1/4 est insérée, rédigée comme suit :

« 4 Protection contre le bruit

NAVIRES DES CLASSES B, C ET D CONSTRUITS LE 1er JANVIER
2018 OU APRES CETTE DATE

.1 Les navires d’une jauge brute égale ou supérieure à 1 600 tonneaux
doivent être construits de manière à réduire le bruit et à protéger le
personnel de bord du bruit conformément au recueil de règles sur les
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aan boord van schepen, die is aangenomen door de Maritieme
Veiligheidscommissie bij resolutie MSC.337(91), zoals die door de IMO
kan worden gewijzigd.”;

b) voorschrift II-1/C/6.2.2.2 wordt vervangen als volgt :

“2.2 wanneer het schip op de grootst toegestane diepgang in
zeewater ligt, in staat zijn om bij de maximumdienstsnelheid vooruit
het roer van 35° uitslag aan één zijde te bewegen naar 35° uitslag aan de
andere zijde. De tijdsduur voor het bewegen van het roer van 35°
uitslag aan één zijde tot 30° uitslag aan de andere zijde, mag onder
dezelfde omstandigheden niet meer dan 28 seconden bedragen.
Wanneer het in de praktijk tijdens proeven op zee waarbij het schip op
de grootst toegestane diepgang in zeewater ligt en een snelheid vooruit
heeft overeenkomend met het maximale continu toerental van de
hoofdmotor en de maximale schroefspoed volgens ontwerp, onuitvoer-
baar is om aan te tonen dat aan die vereiste is voldaan, mag worden
aangetoond dat schepen, ongeacht hun bouwdatum, aan die vereiste
voldoen volgens een van de onderstaande methoden :

.1 tijdens proeven op zee is het schip gelijklastig en is het roer
volledig ondergedompeld, waarbij het schip een snelheid vooruit heeft
overeenkomend met het maximale continu toerental van de hoofdmo-
tor en de maximale schroefspoed volgens ontwerp, of

.2 wanneer tijdens proeven op zee het roer niet volledig kan worden
ondergedompeld, wordt een passende snelheid vooruit berekend aan
de hand van het ondergedompelde oppervlak van het roer voor de
tijdens de proeven op zee beoogde beladingstoestand. De berekende
snelheid vooruit resulteert in een kracht en koppel die worden
toegepast op de hoofdstuurinrichting, die ten minste zo hoog zijn als
wanneer de stuurinrichting wordt getest bij de grootst toegestane
diepgang in zeewater en een snelheid vooruit overeenkomend met het
maximale continu toerental van de hoofdmotor en de maximale
schroefspoed volgens ontwerp, of

.3 de kracht en het koppel van het roer bij de beladingstoestand
tijdens de proeven op zee zijn op betrouwbare wijze voorspeld en
geëxtrapoleerd naar de toestand van volledige belading. De snelheid
van het schip komt overeen met het maximale continu toerental van de
hoofdmotor en de maximale schroefspoed volgens ontwerp;”;

c) voorschrift II-1/C/6. 3.2. wordt vervangen als volgt :

“.2 in staat zijn om het roer in niet meer dan 60 seconden van 15°
uitslag aan één zijde te bewegen naar 15° uitslag aan de andere zijde,
waarbij het schip op de grootst toegestane diepgang in zeewater ligt en
een snelheid vooruit heeft van óf de helft van de maximumdienstsnel-
heid, óf van 7 knopen, afhankelijk van welke snelheid de grootste is.
Wanneer het in de praktijk tijdens proeven op zee waarbij het schip op
de grootst toegestane diepgang in zeewater ligt en een snelheid vooruit
heeft van óf de helft van de snelheid overeenkomend met het maximale
continu toerental van de hoofdmotor en de maximale schroefspoed
volgens ontwerp, óf van 7 knopen, onuitvoerbaar is om aan te tonen dat
aan die vereiste is voldaan, mag worden aangetoond dat schepen,
ongeacht hun bouwdatum, aan die vereiste voldoen volgens een van de
onderstaande methoden :

.1 tijdens proeven op zee is het schip gelijklastig en is het roer
volledig ondergedompeld, waarbij het schip een snelheid vooruit heeft
van de helft van de snelheid overeenkomend met óf het maximale
continu toerental van de hoofdmotor en de maximale schroefspoed
volgens ontwerp, óf van 7 knopen, afhankelijk van welke snelheid de
grootste is, of

.2 wanneer tijdens proeven op zee het roer niet volledig kan worden
ondergedompeld, wordt een passende snelheid vooruit berekend aan
de hand van het ondergedompelde oppervlak van het roer voor de
tijdens de proeven op zee beoogde beladingstoestand. De berekende
snelheid vooruit resulteert in een kracht en koppel die worden
toegepast op de hulpstuurinrichting, die ten minste zo hoog zijn als
wanneer de hulpstuurinrichting wordt getest bij de grootst toegestane
diepgang in zeewater en een snelheid vooruit van óf de helft van de
snelheid overeenkomend met het maximale continu toerental van de
hoofdmotor en de maximale schroefspoed volgens ontwerp, óf van 7
knopen, afhankelijk van welke snelheid de grootste is, of

.3 de kracht en het koppel van het roer bij de beladingstoestand
tijdens de proeven op zee zijn op betrouwbare wijze voorspeld en
geëxtrapoleerd naar de toestand van volledige belading;”;

d) in voorschrift II-1/C/15 wordt de ondertitel vervangen als volgt :

„NIEUWE SCHEPEN VAN DE KLASSEN B, C EN D DIE NIET
ONDER VOORSCHRIFT II-1/A-1/4 VALLEN”.

niveaux de bruit à bord des navires, adopté par le comité de sécurité
maritime de l’OMI au moyen de la résolution MSC.337(91), tel qu’il
pourra être modifié par l’OMI. »

b) la règle II-1/C/6.2.2.2 est remplacée comme suit :

« .2.2 pouvoir, le navire étant à son tirant d’eau le plus élevé et en
marche avant à la vitesse maximale de service, orienter le gouvernail de
la position 35° d’un bord à la position 35° de l’autre bord et, dans les
mêmes conditions, l’orienter de 35° de n’importe quel bord à 30° de
l’autre bord en 28 secondes au maximum. Dans les cas où il est
impossible de démontrer le respect de cette exigence au cours d’essais
en mer quand le navire est à son tirant d’eau le plus élevé et en marche
avant à la vitesse correspondant au nombre de révolutions continues
maximales du moteur principal et au pas d’hélice de conception
maximal, il est possible de démontrer par l’une des méthodes suivantes
que les navires, quelle que soit leur date de construction, sont
conformes à cette exigence :

.1 au cours d’essais en mer, le navire est à tirant d’eau égal et le
gouvernail est entièrement immergé, le navire étant en marche avant à
la vitesse correspondant au nombre de révolutions continues maxima-
les du moteur principal et au pas d’hélice de conception maximal; ou

.2 lorsque le gouvernail ne peut pas être complètement immergé au
cours d’essais en mer, une vitesse en marche avant adaptée doit être
calculée sur la base de la surface immergée des pales de gouvernail
dans les conditions de charge correspondant à l’essai en mer. La vitesse
en marche avant calculée doit se traduire par une force et un couple
appliqués à l’appareil à gouverner principal au moins aussi grands que
si l’essai avait été effectué avec le navire à son tirant d’eau maximal et
en marche avant à la vitesse correspondant au nombre de révolutions
continues maximales du moteur principal et au pas d’hélice de
conception maximal; ou

.3 la force et le couple du gouvernail dans les conditions de charge
correspondant à l’essai en mer ont été prédits et extrapolés avec une
fiabilité suffisante à l’ensemble des conditions de charge. La vitesse du
navire doit correspondre au nombre de révolutions continues maxima-
les du moteur principal et au pas d’hélice de conception maximal; »;

c) la règle II-1/C/6.3.2 est remplacée comme suit :

« .2 pouvoir orienter le gouvernail de la position 15° d’un bord à la
position 15° de l’autre bord en 60 secondes au plus, le navire étant à son
tirant d’eau le plus élevé et en marche avant à une vitesse égale à la
moitié de la vitesse maximale de service ou à la vitesse de 7 nœuds si
cette dernière est plus élevée. Dans les cas où il est impossible de
démontrer le respect de cette exigence au cours d’essais en mer quand
le navire est à son tirant d’eau le plus élevé et en marche avant à la
moitié de la vitesse correspondant au nombre de révolutions continues
maximales du moteur principal et au pas d’hélice de conception
maximal, ou à la vitesse de 7 nœuds si cette dernière est plus élevée, il
est possible de démontrer par l’une des méthodes suivantes que les
navires, quelle que soit leur date de construction, sont conformes à cette
exigence :

.1 au cours d’essais en mer, le navire est à tirant d’eau égal et le
gouvernail est entièrement immergé, le navire étant en marche à la
moitié de la vitesse correspondant au nombre de révolutions continues
maximales du moteur principal et au pas d’hélice de conception
maximal, ou à la vitesse de 7 nœuds si cette dernière est plus élevée; ou

.2 lorsque le gouvernail ne peut pas être complètement immergé au
cours d’essais en mer, une vitesse en marche avant adaptée doit être
calculée sur la base de la surface immergée des pales de gouvernail
dans les conditions de charge correspondant à l’essai en mer. La vitesse
en marche avant calculée doit se traduire par une force et un couple
appliqués à l’appareil à gouverner auxiliaire au moins aussi grands que
si l’essai avait été effectué avec le navire à son tirant d’eau maximal et
en marche avant à la moitié de la vitesse correspondant au nombre de
révolutions continues maximales du moteur principal et au pas d’hélice
de conception maximal, ou à la vitesse de 7 noeuds si cette dernière est
plus élevée; ou

.3 la force et le couple du gouvernail dans les conditions de charge
correspondant à l’essai en mer ont été prédits et extrapolés avec une
fiabilité suffisante à l’ensemble des conditions de charge; »;

d) dans la règle II-1/C/15 le sous-titre est remplacé comme suit :

« NAVIRES NEUFS DES CLASSES B, C ET D NON COUVERTS PAR
LA RÈGLE II-1/A-1/4 ».

80889BELGISCH STAATSBLAD — 09.12.2016 — MONITEUR BELGE



Art. 3. In hoofdstuk II-2 van de bijlage bij hetzelfde koninklijk
besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 23 mei 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

a) de voorschriften II-2/A/2. 28 en II-2/A/2. 29 worden ingevoegd,
luidende :

“.28 Brandklep : voor de toepassing van voorschrift II-2/B/9a, een in
een ventilatiekanaal geïnstalleerde voorziening die onder normale
omstandigheden openstaat, waardoor er lucht door het kanaal kan
stromen, en die bij brand wordt gesloten waardoor de luchtstroom in
het kanaal wordt onderbroken om de verspreiding van vuur te
beperken. De volgende begrippen kunnen in samenhang met de
bovenstaande omschrijving worden gebruikt :

.1 automatische brandklep : een brandklep die uit zichzelf sluit bij
blootstelling aan de producten van brand;

.2 handbediende brandklep : een brandklep die door de bemanning
handmatig moet worden geopend of gesloten bij de klep zelf, en

.3 op afstand bediende brandklep : een brandklep die door de
bemanning wordt gesloten via een regeleenheid die zich op afstand van
de bediende klep bevindt.

.29 Rookklep : voor de toepassing van voorschrift II-2/B/9a, een in
een ventilatiekanaal geïnstalleerde voorziening die onder normale
omstandigheden openstaat, waardoor er lucht door het kanaal kan
stromen, en die bij brand wordt gesloten waardoor de luchtstroom in
het kanaal wordt onderbroken om de verspreiding van rook en hete
gassen te beperken. Een rookklep hoeft niet bij te dragen tot de
brandwerendheid van een schot dat door een ventilatiekanaal wordt
doorboord. De volgende begrippen kunnen in samenhang met de
bovenstaande omschrijving worden gebruikt :

.1 automatische rookklep : een rookklep die uit zichzelf sluit bij
blootstelling aan rook of hete gassen;

.2 handbediende rookklep : een rookklep die door de bemanning
handmatig moet worden geopend of gesloten bij de klep zelf, en

.3 op afstand bediende rookklep : een rookklep die door de
bemanning wordt gesloten via een regeleenheid die zich op afstand van
de bediende klep bevindt.”;

b) voorschrift II-2/A/6.8.2.1 wordt vervangen als volgt :

“1 de brandgevaarlijke gedeelten van verbrandingsmotoren die
worden gebruikt voor de hoofdvoortstuwing van het schip en voor de
opwekking van elektriciteit of, voor schepen gebouwd op of na
1 januari 2018, de brandgevaarlijke gedeelten van alle verbrandings-
motoren,”;

c) in voorschrift II-2/A/11.1 wordt de zin “.1 Een brandweeruitrus-
ting dient te bestaan uit :” vervangen door de zin “.1 Op schepen die
vóór 1 juli 2019 zijn gebouwd, dient een brandweeruitrusting te bestaan
uit :”;

d) de voorschriften II-2/A/11.1.1.3 en II-2/A/11.1a worden inge-
voegd, luidende :

“.1.3 Onafhankelijk werkende ademhalingstoestellen met perslucht
van brandweeruitrustingen moeten per 1 juli 2019 voldoen aan punt
2.1.2.2 van hoofdstuk 3 van de Code inzake brandveiligheidssystemen.

.1a Voor schepen gebouwd op of na 1 juli 2019 moeten de
brandweeruitrustingen voldoen aan de Code inzake brandveiligheids-
systemen;”;

e) voorschrift II-2/A/11.4a wordt ingevoegd, luidende :

“4a Communicatie tussen brandbestrijders :

Op schepen die ten minste één brandweeruitrusting aan boord
moeten hebben en die gebouwd zijn op of na 1 januari 2018, dienen
voor de communicatie tussen brandbestrijders per team ten minste
twee duplex- portofoons aan boord te zijn. Op schepen met LNG als
brandstof of ro-ro-passagiersschepen met gesloten ro-ro-ruimten of
ruimten van bijzondere aard moeten deze duplex-portofoons explosie-
bestendig of intrinsiek veilig zijn. Schepen gebouwd vóór 1 januari 2018
moeten uiterlijk bij het eerste onderzoek na 1 juli 2019 aan de vereisten
van dit voorschrift voldoen.”;

f) voorschrift II-2/A/15.2.6 wordt ingevoegd, luidende :

“.6 Op schepen die onder voorschrift II-2/A/11 vallen, moeten de
flessen van ademhalingstoestellen die tijdens oefeningen worden
gebruikt, vóór vertrek worden bijgevuld of vervangen.”;

Art. 3. Dans le chapitre II-2 de l’annexe I du même arrêté royal,
modifié par l’arrêté royal de 23 mai 2011, les modifications suivantes
sont apportées :

a) les règles II-2/A/2.28 et II-2/A/2.29 sont insérées, rédigées comme
suit :

« .28 Aux fins de la mise en oeuvre de la règle II-2/B/9a, un volet
d’incendie est un dispositif installé dans un conduit de ventilation qui,
dans des conditions normales, reste ouvert pour laisser passer l’air dans
le conduit et est fermé en cas d’incendie, empêchant l’air de passer dans
le conduit en vue de limiter le passage du feu. Lorsque cette définition
est utilisée, les termes suivants peuvent être associés :

.1 un volet automatique d’incendie est un volet d’incendie qui se
ferme de manière automatique en cas d’exposition à des produits en
feu;

.2 un volet d’incendie manuel est un volet d’incendie destiné à être
ouvert ou fermé manuellement par l’équipage directement sur le volet; et

.3 un volet d’incendie télécommandé est un volet d’incendie qui est
fermé par l’équipage grâce à une commande située à distance du volet
contrôlé.

.29 Aux fins de la mise en oeuvre de la règle II-2/B/9a, un clapet
coupe-fumée est un dispositif installé dans un conduit de ventilation
qui, dans des conditions normales, reste ouvert pour laisser passer l’air
dans le conduit et est fermé en cas d’incendie, empêchant l’air de passer
dans le conduit en vue de limiter le passage de la fumée et des gaz
chauds. Un clapet coupe-fumée n’est pas considéré comme un élément
contribuant à l’intégrité d’une cloison résistante au feu percé pour le
passage d’un conduit de ventilation. Lorsque cette définition est
utilisée, les termes suivants peuvent être associés :

.1 un clapet coupe-fumée à fermeture automatique est un clapet
coupe-fumée qui se ferme de manière automatique en cas d’exposition
à des fumées ou à des gaz chauds;

.2 un clapet coupe-fumée manuel est un clapet coupe-fumée destiné
à être ouvert ou fermé manuellement par l’équipage directement sur le
clapet; et

.3 un clapet coupe-fumée télécommandé est un clapet coupe-fumée
qui est fermé par l’équipage grâce à une commande située à distance du
clapet contrôlé. ».

b) la règle II-2/A/6.8.2.1 est remplacée comme suit :

« .1 les parties des machines à combustion interne utilisées pour la
propulsion principale et la production d’énergie du navire qui sont
exposées à un risque d’incendie et, pour les navires construits le
1er janvier 2018 ou après cette date, les parties de toutes les machines à
combustion interne qui sont exposées à un risque d’incendie, »;

c) dans la règle II-2/A/11.1 la phrase « .1 L’équipement de pompier
doit comprendre : » est remplacée par la phrase « .1 Pour les navires
construits avant le 1er juillet 2019, l’équipement de pompier doit
comprendre : »;

d) les règles II-2/A/11.1.3 et II-2/A/11.1a sont insérées, rédigées
comme suit :

« .1.3 D’ici le 1er juillet 2019, les appareils respiratoires autonomes à
air comprimé des équipements de pompier doivent respecter les
dispositions du paragraphe 2.1.2.2 du chapitre 3 du recueil de règles sur
les systèmes de protection contre l’incendie.

.1a Pour les navires construits le 1er juillet 2019 ou après cette date, les
équipements de pompier doivent être conformes au recueil de règles
sur les systèmes de protection contre l’incendie; »;

e) règle II-2/A/11.4a est insérée, rédigée comme suit :

« .4a Equipement de communication des pompiers :

Pour les navires tenus d’avoir à bord au moins un équipement
pompier et construits le 1er janvier 2018 ou après cette date, un
minimum de deux émetteurs-récepteurs radiotéléphoniques portatifs
d’incendie pour chaque partie d’équipement de communication doi-
vent se trouver à bord. Pour les navires propulsés au GNL ou les
navires rouliers à passagers comportant des espaces rouliers fermés ou
des locaux de catégorie spéciale, les émetteurs-récepteurs radiotélépho-
niques portatifs doivent être d’un type antidéflagrant ou naturellement
sûrs. Les navires rouliers à passagers construits avant le 1er janvier 2018
doivent satisfaire aux exigences de cette règle au plus tard à la première
visite effectuée après le 1er juillet 2019. »;

f) la règle II-2/A/15.2.6 est insérée, rédigée comme suit :

« .6 Sur les navires couverts par la règle II-2/A/11, les bouteilles des
appareils respiratoires utilisées pendant les exercices doivent être
rechargées ou remplacées avant le départ. »;
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g) voorschrift II-2/B/5.1 wordt vervangen als volgt :

“.1 Behalve dat moet voldaan zijn aan de specifieke bepalingen voor
brandwerendheid van schotten en dekken die elders in dit deel worden
genoemd, moet de minimumbrandwerendheid van schotten en dekken
zijn als voorgeschreven in de tabellen 5.1 of 5.1a en 5.2 of 5.2a,
naargelang van het geval.

Bij de goedkeuring van structurele voorzorgsmaatregelen op het stuk
van de brandveiligheid van nieuwe schepen, dient rekening te worden
gehouden met het gevaar voor warmteoverdracht tussen warmtebrug-
gen op intersectiepunten en op de plaats waar de thermische sperin-
richtingen stoppen.”;

h) in voorschrift II-2/B/5.4 wordt na tabel 5.1, tabel 5.1a ingevoegd,
luidende :

“De volgende tabel is van toepassing op ALLE SCHEPEN VAN DE KLASSEN B, C EN D GEBOUWD OP OF NA
1 JANUARI 2018 :

Tabel 5.1a

Brandwerendheid van schotten welke aangrenzende ruimten scheiden

Ruimten (1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11)

Controlestations (1) A-0c A-0 A-60 A-0 A-15 A-60 A-15 A-60 A-60 * A-60

Gangen (2) Ce B-0e A-0a

B-0e
B-0e A-60 A-0 A-0 A-15

A-0d
* A-30

Ruimten voor accommodatie (3) Ce A-0a

B-0e
B-0e A-60 A-0 A-0 A-15

A-0d
* A-30

A-0d

Trappen (4) A-0a

B-0e
A-0a

B-0e
A-60 A-0 A-0 A-15

A-0d
* A-30

Dienstruimten (laag risico) (5) Ce A-60 A-0 A-0 A-0 * A-0

Ruimten voor machines van
categorie A

(6) * A-0 A-0 A-60 * A-60

Andere ruimten voor machi-
nes

(7) A-0b A-0 A-0 * A-0

Laadruimten (8) * A-0 * A-0

Dienstruimten (hoog risico) (9) A-0b * A-30

Open dekken (10) A-0

Ruimten van bijzondere aard (11) A-30”

« La table suivante s’applique à TOUS LES NAVIRES DES CLASSES B, C ET D CONSTRUITS LE 1er JANVIER 2018
OU APRÈS CETTE DATE :

Table 5.1(a)

Intégrité au feu des cloisons qui séparent des locaux adjacents

Espaces (1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11)

Postes de sécurité (1) A-0c A-0 A-60 A-0 A-15 A-60 A-15 A-60 A-60 * A-60

Coursives (2) Ce B-0e A-0a

B-0e
B-0e A-60 A-0 A-0 A-15

A-0d
* A-30

Locaux d’habitation (3) Ce A-0a

B-0e
B-0e A-60 A-0 A-0 A-15

A-0d
* A-30

A-0d

Escaliers (4) A-0a

B-0e
A-0a

B-0e
A-60 A-0 A-0 A-15

A-0d
* A-30

Locaux de service (faible ris-
que)

(5) Ce A-60 A-0 A-0 A-0 * A-0

Locaux de machines de caté-
gorie A

(6) * A-0 A-0 A-60 * A-60

Autres locaux de machines (7) A-0b A-0 A-0 * A-0

Espaces à cargaison (8) * A-0 * A-0

Locaux de service (risque
élevé)

(9) A-0b * A-30

Ponts découverts (10) A-0

Locaux de catégorie spéciale (11) A-30 »

g) la règle II-2/B/5.1 est remplacée comme suit :

« .1 L’intégrité minimale au feu de tous les ponts et cloisons doit être
non seulement conforme aux dispositions particulières de la présente
partie mais aussi à celles des tables 5.1 ou 5.1(a) et 5.2 ou 5.2(a), selon
qu’il convient.

Lors de l’agrément des précautions structurelles en matière de
protection contre les incendies sur les navires neufs, il convient de tenir
compte du risque de transfert de chaleur par les ponts thermiques aux
points d’intersection et aux endroits où les dispositifs de barrière
thermique se terminent. »;

h) dans la règle II-2/B/5.4 la table 5.1a est insérée après la table 5.1,
rédigée comme suit :
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i) in voorschrift II-2/B/5.4 wordt na tabel 5.2, tabel 5.2a ingevoegd,
luidende :

“De volgende tabel is van toepassing op ALLE SCHEPEN VAN DE KLASSEN B, C EN D GEBOUWD OP OF NA
1 JANUARI 2018 :

Tabel 5.2a

Brandwerendheid van dekken welke aangrenzende ruimten scheiden

Ruimte beneden ↓Ruimte boven → (1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11)

Controlestations (1) A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-60 A-0 A-0 A-0 * A-60

Gangen (2) A-0 * * A-0 * A-60 A-0 A-0 A-0 * A-30

Ruimten voor accommodatie (3) A-60 A-0 * A-0 * A-60 A-0 A-0 A-0 * A-30
A-0d

Trappen (4) A-0 A-0 A-0 * A-0 A-60 A-0 A-0 A-0 * A-30

Dienstruimten (laag risico) (5) A-15 A-0 A-0 A-0 * A-60 A-0 A-0 A-0 * A-0

Ruimten voor machines van
categorie A

(6) A-60 A-60 A-60 A-60 A-60 * A-60f A-30 A-60 * A-60

Andere ruimten voor machi-
nes

(7) A-15 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 * A-0 A-0 * A-0

Laadruimten (8) A-60 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 * A-0 * A-0

Dienstruimten (hoog risico) (9) A-60 A-30
A-0d

A-30
A-0d

A-30
A-0d

A-0 A-60 A-0 A-0 A-0 * A-30

Open dekken (10) * * * * * * * * * — A-0

Ruimten van bijzondere aard (11) A-60 A-30 A-30
A-0d

A-30 A-0 A-60 A-0 A-0 A-30 A-0 A-30”

Noten van toepassing op de tabellen 5.1, 5.1a, 5.2 en 5.2a waar deze staan aangegeven :
(a) Ter verduidelijking van hetgeen van toepassing is : zie de voorschriften II-2/B/3 en 8.
(b) Indien ruimten in dezelfde nummercategorie vallen en de noot b in de tabellen staat vermeld, behoeft een schot

of dek met een brandwerendheid als aangegeven in de tabellen slechts dan te zijn aangebracht wanneer de
aangrenzende ruimten voor verschillende doeleinden zijn bestemd, bv. in categorie (9). Indien een kombuis grenst aan
een kombuis, is daartussen geen schot vereist; indien evenwel een kombuis grenst aan een verfhut, moet ertussen een
„A-0”-schot zijn aangebracht.

(c) Schotten welke het stuurhuis en de kaartenkamer van elkaar scheiden mogen van klasse „B-0” zijn.
(d) Zie de punten.2.3 en.2.4 van dit voorschrift.
(e) Voor de toepassing van voorschrift 2.1.2, moeten in de tabellen 5.1 en 5.1a de waarden „B-0” en „C” worden

vervangen door „A-0”.
(f) Er hoeft geen isolatie tegen brand te worden aangebracht indien in de ruimten voor machines van categorie (7)

weinig of geen brandgevaar bestaat.
(*) Waar een sterretje in de tabellen staat vermeld moet het scheidingsschot of dek van staal of gelijkwaardig

materiaal zijn doch het behoeft niet van klasse „A” te zijn. Wanneer aan boord van schepen, gebouwd op of na
1 januari 2003, echter een dek, uitgezonderd een dek in een ruimte van categorie (10), is doorboord voor de doorvoer
van elektrische leidingen, pijpen en ventilatieschachten, moet die doorvoer worden afgedicht om het doordringen van
vuur en rook te voorkomen. Schotten tussen bedieningsplaatsen (noodgeneratoren) en open dekken mogen
luchtinlaatopeningen hebben die niet kunnen worden gesloten, tenzij er een vast aangebrachte brandblusinstallatie met
gas als blusmiddel is geïnstalleerd. Voor de toepassing van voorschrift II-2/B/2.1.2 moet een asterisk, waar dit
voorkomt in de tabellen 5.2 en 5.2a, behalve voor de categorieën (8) en (10) worden vervangen door „A-0”.”;

« La table suivante s’applique à TOUS LES NAVIRES DES CLASSES B, C ET D CONSTRUITS LE 1er JANVIER 2018
OU APRÈS CETTE DATE :

Table 5.2(a)

Intégrité au feu des ponts qui séparent des locaux adjacents

Locaux au-dessous ↓ Locaux
au-dessus →

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11)

Postes de sécurité (1) A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-60 A-0 A-0 A-0 * A-60

Coursives (2) A-0 * * A-0 * A-60 A-0 A-0 A-0 * A-30

Locaux d’habitation (3) A-60 A-0 * A-0 * A-60 A-0 A-0 A-0 * A-30
A-0d

Escaliers (4) A-0 A-0 A-0 * A-0 A-60 A-0 A-0 A-0 * A-30

Locaux de service (faible ris-
que)

(5) A-15 A-0 A-0 A-0 * A-60 A-0 A-0 A-0 * A-0

Locaux de machines de caté-
gorie A

(6) A-60 A-60 A-60 A-60 A-60 * A-60f A-30 A-60 * A-60

Autres locaux de machines (7) A-15 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 * A-0 A-0 * A-0

Espaces à cargaison (8) A-60 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 * A-0 * A-0

i) dans la règle II-2/B/5.4 la table 5.2a est insérée après la table 5.2,
rédigée comme suit :
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Locaux au-dessous ↓ Locaux
au-dessus →

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11)

Locaux de service (risque
élevé)

(9) A-60 A-30
A-0d

A-30
A-0d

A-30
A-0d

A-0 A-60 A-0 A-0 A-0 * A-30

Ponts découverts (10) * * * * * * * * * — A-0

Locaux de catégorie spéciale (11) A-60 A-30 A-30
A-0d

A-30 A-0 A-60 A-0 A-0 A-30 A-0 A-30»

Les notes ci-dessous s’appliquent aux tables 5.1, 5.1(a), 5.2 et 5.2(a), selon qu’il convient :
(a) Pour déterminer les dispositions applicables, se référer aux règles II/2/B/3 et II/2/B/8.
(b) Lorsque des locaux appartiennent à la même catégorie numérique et que l’indice b apparaît [par exemple à la

catégorie 9)], une cloison ou un pont du type indiqué dans les tables n’est nécessaire que lorsque les locaux adjacents
sont utilisés à des fins différentes. Une cloison n’est pas nécessaire dans une cuisine située à côté d’une autre cuisine,
mais une cuisine située à côté d’un magasin à peinture doit être munie d’une cloison du type “A-0”.

(c) Les cloisons qui séparent la timonerie et la chambre des cartes l’une de l’autre peuvent être du type “B-0”.
(d) Voir les points 2.3 et.2.4 de la présente règle.
(e) Aux fins de l’application de la règle 2.1.2, “B-0” et “C” ont le sens de “A-0” lorsqu’ils apparaissent dans les

tables 5.1 et 5.1(a).
(f) Il n’est pas nécessaire d’installer une isolation anti-incendie lorsque le local des machines de catégorie 7) ne

présente pas ou présente peu de risques d’incendie.
(*) Lorsqu’un astérisque apparaît dans les tables, le cloisonnement doit être en acier ou en un autre matériau

équivalent sans être nécessairement du type “A”. Toutefois, pour les navires construits le 1er janvier 2003 ou après cette
date dans lesquels un pont, autre qu’un pont de catégorie 10), est percé pour le passage de câbles électriques, de tuyaux
et de conduits de ventilation, une telle traversée doit être rendue étanche afin d’empêcher le passage des flammes et
de la fumée. Les cloisonnements séparant les postes de sécurité (génératrices de secours) des ponts découverts peuvent
comporter des orifices d’admission d’air dépourvus de moyens de fermeture, à moins qu’un dispositif fixe d’extinction
de l’incendie par le gaz n’y soit installé. Aux fins de l’application de la règle II-2/B/2.1.2, un astérisque a le sens de
“A-0” lorsqu’il apparaît dans les tables 5.2 et 5.2(a), sauf dans le cas des catégories 8) et 10). »;

j) voorschrift II-2/B/6.3.4 wordt ingevoegd, luidende :

“SCHEPEN VAN DE KLASSEN B, C EN D GEBOUWD OP OF NA
1 JANUARI 2018

.3.4 Er moeten twee voorzieningen voor ontsnapping aanwezig zijn
vanuit een in een machineruimte gelegen controlekamer voor machi-
nes. Ten minste één van die ontsnappingsroutes moet onafgebroken
bescherming tegen brand bieden tot aan een veilige plaats buiten de
machineruimte.”;

k) in het voorschrift II-2/B/9 wordt de titel vervangen als volgt :

“9. Ventilatiesystemen voor schepen gebouwd vóór 1 januari 2018
(R 32)”;

l) voorschrift II-2/B/9a wordt ingevoegd, luidende :

“9a Ventilatiesystemen in schepen

SCHEPEN VAN DE KLASSEN B, C EN D GEBOUWD OP OF NA 1
JANUARI 2018

.1 Algemeen

.1 Ventilatiekanalen, met inbegrip van enkelwandige en dubbelwan-
dige kanalen, moeten zijn vervaardigd van staal of vergelijkbaar
materiaal, uitgezonderd korte flexibele balgen van ten hoogste 600 mm
waarmee ventilatoren op de kanalen worden aangesloten in ruimten
voor luchtbehandeling. Tenzij uitdrukkelijk anders vermeld in punt.1.6
moet elk ander materiaal dat is gebruikt bij de vervaardiging van
kanalen, met inbegrip van isolatie, eveneens onbrandbaar zijn. Korte
stukken van kanalen die niet langer zijn dan 2 m en waarvan de vrije
dwarsdoorsnede-oppervlakte (onder de term „vrije dwarsdoorsnede-
oppervlakte” wordt — zelfs bij van tevoren geïsoleerde kanalen —
verstaan, de oppervlakte berekend op basis van de binnenafmetingen
van het kanaal zelf en niet van de isolatie) niet meer dan 0,02 m2

bedraagt, hoeven echter niet van staal of vergelijkbaar materiaal te zijn,
mits aan de onderstaande vereisten wordt voldaan :

.1 de kanalen zijn vervaardigd van onbrandbaar materiaal dat aan de
binnen- en buitenzijde voorzien kan zijn van membranen met een laag
vlamverspreidend vermogen en waarvan het oppervlak bij de gebruikte
dikte in alle gevallen een calorische waarde mag hebben van ten
hoogste 45 MJ/ m2. De calorische waarde wordt berekend overeenkom-
stig de aanbevelingen van de Internationale Organisatie voor normali-
satie, met name ISO 1716 :2002 : „Bepaling van de bijdrage tot de
brandvoortplanting van bouwmaterialen — Bepaling van de verbran-
dingswarmte”;

.2 de kanalen mogen alleen worden gebruikt aan het einde van de
ventilatievoorziening, en

.3 zij moeten zich, langs het kanaal gemeten, ten minste 600 mm
bevinden vanaf een doorboring in een schot van de klassen „A” of „B”,
doorlopende plafonds van klasse „B” inbegrepen.

j) la règle II-2/B/6.3.4 est insérée, rédigée comme suit :

« NAVIRES DES CLASSES B, C ET D CONSTRUITS LE 1er JANVIER
2018 OU APRÈS CETTE DATE

.3.4 Deux moyens d’évacuation doivent être prévus pour chaque
local de machine. Au moins une de ces voies d’évacuation doit fournir
un abri continu contre le feu jusqu’à un emplacement sûr situé en
dehors du local des machines. »;

k) dans la règle II-2/B/9 le titre est remplacée comme suit :

« 9. Les systèmes de ventilation pour les navires construits avant le
1er janvier 2018 (R 32) »;

l) la règle II-2/B/9a est insérée, rédigé comme suit :

« 9a Systèmes de ventilation dans les navires

NAVIRES DES CLASSES B, C et D CONSTRUITS LE 1er JAN-
VIER 2018 OU APRES CETTE DATE

.1 Généralités

.1 Les conduits de ventilation, y compris les conduits à paroi simple
et double, doivent être en acier ou en un matériau équivalent, sauf pour
les soufflets flexibles d’une longueur n’excédant pas 600 mm, utilisés
pour raccorder les ventilateurs aux gaines dans les locaux contenant les
installations de conditionnement d’air. Sauf disposition contraire
expresse au point .1.6, tout autre matériau utilisé dans la construction
des conduits, y compris des conduits d’isolation, doit également être
incombustible. Toutefois, les conduits courts, dont la longueur n’excède
pas 2 m et dont la section libre (le terme section libre signifie que, même
dans le cas d’un conduit précalorifugé, la superficie est calculée sur la
base des dimensions intérieures du conduit lui-même, isolation non
comprise) n’excède pas 0,02 m2, ne doivent pas nécessairement être en
acier ou en un matériau équivalent, sous réserve des conditions
suivantes :

.1 les conduits doivent être en matériau incombustible pouvant être
garni, à l’intérieur et à l’extérieur, de membranes présentant un faible
pouvoir propagateur de flamme et, dans chaque cas, un pouvoir
calorifique n’excédant pas 45 MJ/ m2 de leur surface pour l’épaisseur
utilisée. Le pouvoir calorifique doit être calculé en suivant les
recommandations publiées par l’Organisation internationale de norma-
lisation, et notamment la norme ISO 1716 :2002, “Essais de réaction au
feu des produits de construction — Détermination de la chaleur de
combustion”;

.2 les conduits ne sont utilisés qu’à l’extrémité du dispositif de
ventilation; et

.3 les conduits ne se trouvent pas à moins de 600 mm, mesurés le long
du conduit, d’une ouverture pratiquée dans un cloisonnement du
type “A” ou du type “B”, y compris les plafonds continus du type “B”.
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.2 De volgende inrichtingen moeten worden getest volgens de code
voor brandproefprocedures :

.1 brandkleppen en de bijbehorende bedieningsinrichtingen, hoewel
testen niet vereist is voor kleppen in het onderste deel van het kanaal
in afzuigkokers vanuit fornuizen van kombuizen, die van staal moeten
zijn en de luchtstroom in het kanaal moeten kunnen onderbreken, en

.2 kanalen die schotten van klasse „A” doorboren, hoewel testen niet
vereist is wanneer stalen moffen rechtstreeks met ventilatiekanalen zijn
verbonden door middel van geklonken of geschroefde verbindingen of
lasverbindingen.

.3 Brandkleppen moeten gemakkelijk toegankelijk zijn. Wanneer zij
achter plafonds of bekledingen zijn geplaatst, moeten die plafonds of
bekledingen voorzien zijn van een inspectieluik waarop het identifica-
tienummer van de brandklep is aangebracht. Het identificatienummer
van de brandklep moet ook zijn aangebracht op alle voorziene
afstandsbedieningen.

.4 Ventilatiekanalen moeten voorzien zijn van luiken voor inspectie
en reiniging. De luiken zijn in de nabijheid van de brandkleppen
aangebracht.

.5 De hoofdinlaten en -uitlaten van ventilatiesystemen moeten buiten
de ruimte die wordt geventileerd, kunnen worden gesloten. De
afsluitmiddelen zijn gemakkelijk toegankelijk en duidelijk van een
vaste markering voorzien, en de bedrijfsstand van de afsluiting staat
erop aangegeven.

.6 Brandbare pakkingen in geflensde ventilatiekanalen zijn niet
toegestaan binnen 600 mm van openingen in schotten van klasse „A” of
„B” en in kanalen die van klasse „A” moeten zijn.

.7 Er worden geen ventilatieopeningen of luchtbalanskanalen tussen
twee afgesloten ruimten aangebracht, behalve zoals toegestaan bij
voorschrift II-2/B/7.7.

.2 Plaatsing van kanalen

.1 De ventilatiesystemen voor machineruimten van categorie „A”,
voertuigruimten, ro-ro-ruimten, kombuizen, ruimten van bijzondere
aard en laadruimten zijn gescheiden van elkaar en van de ventilatie-
systemen die andere ruimten bedienen. De kombuisventilatiesystemen
op passagiersschepen die niet meer dan 36 passagiers vervoeren,
hoeven echter niet volledig gescheiden te zijn van andere ventilatiesys-
temen, maar mogen worden bediend door middel van aparte kanalen
van een ventilatie-eenheid die andere ruimten bedient. In een dergelijk
geval wordt in het kombuisventilatiekanaal in de nabijheid van de
ventilatie-eenheid een automatische brandklep geïnstalleerd.

.2 Ventilatiekanalen voor machineruimten van categorie „A”, kom-
buizen, voertuigruimten, ro-ro-ruimten of ruimten van bijzondere aard
mogen niet door ruimten voor accommodatie, dienstruimten of
controlestations worden gevoerd, tenzij ze voldoen aan de voorwaar-
den van punt.2.4.

.3 Ventilatiekanalen van ruimten voor accommodatie, dienstruimten
of controlestations mogen niet door machineruimten van categorie „A”,
kombuizen, voertuigruimten, ro-ro-ruimten of ruimten van bijzondere
aard worden gevoerd, tenzij ze voldoen aan de voorwaarden van
punt.2.4.

.4 Voor zover toegestaan bij de punten.2.2 en.2.3 moeten kanalen
hetzij :

.1.1 vervaardigd zijn van staal met een dikte van ten minste 3 mm
voor kanalen met een vrije dwarsdoorsnede-oppervlakte van minder
dan 0,075 m2, ten minste 4 mm voor kanalen met een vrije
dwarsdoorsnede-oppervlakte tussen 0,075 m2 en 0,45 m2, en ten minste
5 mm voor kanalen met een vrije dwarsdoorsnede-oppervlakte van
meer dan 0,45 m2;

.1.2 op geschikte wijze ondersteund en verstijfd zijn;

.1.3 voorzien zijn van automatische brandkleppen dicht bij de
scheidingswanden die zij doorboren, en

.1.4 geïsoleerd zijn volgens de norm voor klasse „A-60” vanaf de
begrenzing van de ruimten die zij bedienen tot een punt dat ten minste
5 m voorbij iedere brandklep is gelegen,

Of
.2.1 vervaardigd zijn van staal overeenkomstig de punten.2.4.1.1

en.2.4.1.2, en
.2.2 geïsoleerd zijn volgens de norm voor klasse „A-60” over de

gehele lengte van de ruimte waardoor zij worden gevoerd, behalve
voor kanalen die worden gevoerd door ruimten van categorie (9) of (10)
zoals gedefinieerd in voorschrift II-2/B/4.2.2.

.5 Voor de toepassing van de punten.2.4.1.4 en.2.4.2.2 zijn de kanalen
aan de buitenkant over de gehele dwarsdoorsnede-oppervlakte geïso-
leerd. Kanalen die zich buiten maar wel naast de aangegeven ruimte
bevinden en daarmee één of meer oppervlakken delen, worden geacht
door de aangegeven ruimte te worden gevoerd en moeten geïsoleerd
zijn over het oppervlak dat zij delen met de ruimte tot een afstand van

.2 Les dispositifs suivants doivent être soumis à des essais confor-
mément au code des méthodes d’essai au feu :

.1 les volets d’incendie, y compris leurs dispositifs de fonctionne-
ment, bien que les essais ne soient pas requis pour les volets situés à
l’extrémité inférieure du conduit dans les conduits d’évacuation des
fourneaux des cuisines, qui doivent être en acier et capables d’éviter le
tirage dans le conduit; et

.2 les conduits traversant des cloisonnements de type “A”, bien que
les essais ne soient pas requis lorsque des manchons en acier sont fixés
directement sur des conduits de ventilation au moyen de joints rivetés
ou vissés ou par soudure.

.3 Les volets d’incendie doivent être facilement accessibles. Lorsqu’ils
sont placés derrière des plafonds ou des vaigrages, ces plafonds ou
vaigrages doivent être pourvus d’une trappe d’accès pour l’inspection
sur laquelle est marqué le numéro d’identification du volet d’incendie.
Le numéro d’identification du volet d’incendie doit également être
marqué sur tout dispositif de commande à distance.

.4 Les conduits de ventilation doivent être dotés d’ouvertures d’accès
pour l’inspection et le nettoyage. Les ouvertures doivent être situées à
proximité des volets d’incendie.

.5 Les orifices principaux d’arrivée d’air frais ou d’évacuation d’air
vicié doivent pouvoir être fermés de l’extérieur des locaux qu’ils
desservent. Les systèmes de fermeture doivent être facilement accessi-
bles, et marqués de manière visible et permanente, et doivent indiquer
la position de fonctionnement du dispositif de fermeture.

.6 Les joints en matériau combustible dans les raccords à brides des
conduits de ventilation ne sont pas autorisés à moins de 600 mm des
ouvertures pratiquées dans un cloisonnement de type “A” ou de type
“B”, ni dans les conduits dont la construction doit être de type “A”.

.7 On ne doit pas prévoir d’ouvertures de ventilation ou de conduits
d’équilibrage de l’air entre deux espaces fermés à l’exception de ce qui
est autorisé par la règle II-2/B/7.7.

.2 Disposition des conduits

.1 Les systèmes de ventilation des locaux de machines de catégorie A,
des locaux à véhicules, des espaces rouliers, des cuisines, des locaux de
catégorie spéciale et des espaces à cargaison doivent être isolés les uns
des autres et des systèmes de ventilation desservant d’autres locaux.
Toutefois, sur les navires ne transportant pas plus de 36 passagers, les
systèmes de ventilation des cuisines ne doivent pas nécessairement être
complètement séparés des autres systèmes de ventilation; ils peuvent
être desservis par des conduits distincts à partir d’un système de
ventilation desservant d’autres locaux. Dans ce cas, un volet d’incendie
à fermeture automatique doit être installé dans le conduit de ventilation
de la cuisine à proximité du système de ventilation.

.2 Les conduits destinés à la ventilation des locaux de machines de
catégorie A, des cuisines, des espaces pour les véhicules, des espaces
rouliers ou des locaux de catégorie spéciale ne doivent pas traverser les
locaux d’habitation, les locaux de service ou les postes de sécurité, à
moins qu’ils ne satisfassent aux dispositions du point .2.4.

.3 Les conduits destinés à la ventilation des locaux d’habitation, des
locaux de service ou des postes de sécurité ne doivent pas traverser les
locaux de machines de catégorie A, les cuisines, les espaces pour les
véhicules, les espaces rouliers ou les locaux de catégorie spéciale, à
moins qu’ils ne satisfassent aux dispositions du point .2.4.

.4 Dans la mesure où les points .2.2 et .2.3 le permettent, les conduits
doivent être soit :

.1.1 construits en acier et d’une épaisseur d’au moins 3 mm pour les
conduits ayant une section libre de moins de 0,075 m2, d’au moins 4
mm pour les conduits ayant une section libre comprise entre 0,075 m2

et 0,45 m2 et d’au moins 5 mm pour les conduits ayant une section libre
supérieure à 0,45 m2;

.1.2 convenablement supportés et renforcés;

.1.3 pourvus de volets automatiques d’incendie près du cloisonne-
ment qu’ils traversent; et

.1.4 isolés selon la norme “A-60” depuis les limites des espaces qu’ils
desservent jusqu’à un point situé à 5 m au moins au-delà de chaque
volet d’incendie;

Soit
.2.1 construits en acier conformément aux dispositions des points

.2.4.1.1 et .2.4.1.2; et
.2.2 isolés selon la norme “A-60” dans l’ensemble des locaux qu’ils

traversent, à l’exception des conduits qui traversent des locaux de la
catégorie 9) ou 10) tels que définis dans la règle II-2/B/4.2.2.

.5 Aux fins des points .2.4.1.4 et .2.4.2.2, les conduits doivent être
isolés sur toute la surface extérieure de leur section. Les conduits qui
sont situés à l’extérieur mais à proximité immédiate de l’espace visé, et
qui partagent une ou plusieurs surfaces avec celui-ci, doivent être
considérés comme traversant cet espace spécifique et être isolés sur la
surface qu’ils partagent avec l’espace sur une distance de 450 mm
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450 mm na het kanaal (de eenvormige interpretaties van SOLAS-
hoofdstuk II-2 (MSC.1/ Circ. 1276) bevatten schetsen van dergelijke
voorzieningen).

.6 Wanneer het noodzakelijk is dat een ventilatiekanaal door een
verticaal hoofdbrandschot of -dek wordt gevoerd, wordt naast de
afscheiding een automatische brandklep aangebracht. De brandklep
moet tevens vanaf beide zijden van de afscheiding met de hand
gesloten kunnen worden. De bedieningsplaats moet gemakkelijk
toegankelijk zijn en zeer duidelijk zijn aangegeven. Het kanaal tussen
de afscheiding en de klep is vervaardigd van staal overeenkomstig de
punten.2.4.1.1 en.2.4.1.2, en de isolatie moet ten minste dezelfde
brandwerendheid hebben als de doorboorde afscheiding. De klep is aan
ten minste één zijde van de afscheiding voorzien van een zichtbare
aanwijzer die de bedrijfsstand van de klep aangeeft.

.3 Specifieke aspecten van brandkleppen en kanaaldoorboringen

.1 Kanalen die door afscheidingen van klasse „A” worden gevoerd,
moeten aan de volgende eisen voldoen :

.1 wanneer een dun geplateerd kanaal met een vrije dwarsdoorsnede-
oppervlakte van 0,02 m2 of minder door afscheidingen van klasse „A”
wordt gevoerd, moeten de openingen worden voorzien van een stalen
mof met een dikte van ten minste 3 mm en een lengte van ten minste
200 mm, bij voorkeur verdeeld in 100 mm aan weerszijden van een
schot of, in geval van een dek, volledig gelegd aan de onderzijde van de
doorboorde dekken;

.2 wanneer ventilatiekanalen met een vrije dwarsdoorsnede-
oppervlakte van meer dan 0,02 m2 maar ten hoogste 0,075 m2 door
afscheidingen van klasse „A” worden gevoerd, moeten de openingen
worden bekleed met stalen moffen. De kanalen en moffen moeten een
dikte van ten minste 3 mm en een lengte van ten minste 900 mm
hebben. Wanneer zij door schotten worden gevoerd, moet die lengte bij
voorkeur worden verdeeld in 450 mm aan weerszijden van het schot.
Die kanalen of moffen moeten zijn voorzien van brandisolatie. De
isolatie moet ten minste dezelfde brandwerendheid hebben als de
afscheiding waardoor het kanaal wordt gevoerd, en

.3 er worden automatische brandkleppen geplaatst in alle kanalen
met een vrije dwarsdoorsnede-oppervlakte van meer dan 0,075 m2 die
door afscheidingen van klasse „A” worden gevoerd. Elke klep moet
dicht bij de doorboorde afscheiding worden geplaatst en het kanaal
tussen de klep en de doorboorde afscheiding moet overeenkomstig de
punten.2.4.2.1 en.2.4.2.2 van staal zijn vervaardigd. De brandklep moet
automatisch werken, maar moet ook aan beide zijden van het schot met
de hand kunnen worden gesloten. De klep moet voorzien zijn van een
zichtbare aanwijzer die de bedrijfsstand van de klep aangeeft. Brand-
kleppen zijn echter niet vereist als kanalen door ruimten worden
gevoerd die zijn omsloten door afscheidingen van klasse „A” en die
niet door die kanalen worden bediend, mits die kanalen dezelfde
brandwerendheid hebben als de afscheidingen die zij doorboren. Een
kanaal met een dwarsdoorsnede-oppervlakte van meer dan 0,075 m2

dat door een afscheiding van klasse „A” wordt gevoerd, mag niet in
kleinere stukken worden verdeeld en na doorvoering weer tot het
oorspronkelijke kanaal worden samengevoegd om de door dit voor-
schrift vereiste installatie van de klep te omzeilen.

.2 Ventilatiekanalen waarvan de vrije dwarsdoorsnede-oppervlakte
meer dan 0,02 m2 bedraagt en die door schotten van klasse „B” worden
gevoerd, moeten voorzien zijn van stalen moffen met een lengte van ten
minste 900 mm, bij voorkeur verdeeld in 450 mm aan weerszijden van
het schot, tenzij het kanaal over die hele lengte is vervaardigd van staal.

.3 Alle brandkleppen moeten met de hand kunnen worden bediend.
De kleppen moeten rechtstreeks mechanisch kunnen worden ontgren-
deld of, bij wijze van alternatief, via elektrische, hydraulische of
pneumatische bediening worden gesloten. Alle kleppen moeten aan
beide zijden van de afscheiding met de hand kunnen worden bediend.
Automatische brandkleppen, met inbegrip van kleppen die op afstand
kunnen worden bediend, moeten een bedrijfszeker mechanisme heb-
ben dat de klep bij brand sluit, zelfs wanneer de stroomvoorziening of
hydraulische of pneumatische druk wegvallen. Op afstand bediende
brandkleppen moeten met de hand kunnen worden geopend bij de
klep zelf.

.4 Ventilatiesystemen voor passagiersschepen met meer dan 36 passagiers

.1 Naast de vereisten in de onderdelen.1,.2 en.3 moet het ventilatie-
systeem van een passagiersschip dat meer dan 36 passagiers vervoert,
ook aan de volgende vereisten voldoen :

.1 In het algemeen moeten de ventilatoren zo geplaatst zijn dat de
ventilatiekanalen voor de verschillende ruimten binnen dezelfde
verticale hoofdsectie blijven.

.2 Ingesloten trapruimten moeten worden bediend door een onafhan-
kelijk ventilator- en kanalensysteem (afvoer- en toevoer) dat geen
andere ruimten in de ventilatiesystemen bedient.

au-delà du conduit [des croquis de ces dispositions figurent dans les
interprétations uniformes de la convention SOLAS, chapitre II-2
(MSC.1/Circ.1276)].

.6 Lorsqu’il est nécessaire qu’un conduit de ventilation traverse un
cloisonnement d’une tranche verticale principale, un volet automatique
d’incendie doit être installé à côté du cloisonnement. Ce volet doit aussi
pouvoir être fermé à la main de chaque côté du cloisonnement.
L’emplacement de la commande doit être facilement accessible et être
marqué de manière claire et visible. Le conduit situé entre le
cloisonnement et le volet de fermeture doit être en acier conformément
aux dispositions des points .2.4.1.1 et .2.4.1.2 et avoir un degré
d’isolation au moins équivalent au niveau d’intégrité au feu du
cloisonnement pénétré. Le volet doit être muni, sur un côté au moins du
cloisonnement, d’un indicateur bien en vue montrant la position de
fonctionnement du volet.

.3 Détails des volets d’incendie et des traversées des conduits

.1 Les conduits traversant des cloisonnements de type “A” doivent
satisfaire aux exigences suivantes :

.1 lorsqu’un conduit de faible épaisseur ayant une section libre égale
ou inférieure à 0,02 m2 traverse des cloisonnements de type “A”,
l’ouverture doit comporter un manchon en tôle d’acier d’une épaisseur
minimale de 3 mm et d’une longueur minimale de 200 mm, répartie de
préférence sur 100 mm de chaque côté de la cloison ou, dans le cas d’un
pont, le manchon doit être entièrement posé sur la partie inférieure du
pont que traverse le conduit.

.2 lorsque des conduits de ventilation ayant une section libre
supérieure à 0,02 m2, mais inférieure à 0,075 m2, traversent des
cloisonnements de type “A”, les ouvertures doivent être revêtues de
manchons en tôle d’acier. Les conduits et les manchons doivent avoir
une épaisseur d’au moins 3 mm et une longueur d’au moins 900 mm.
Pour les traversées de cloison, cette longueur minimale doit être
répartie de préférence sur 450 mm de part et d’autre de la cloison. Ces
conduits ou les manchons qui les recouvrent doivent recevoir une
isolation contre l’incendie. L’intégrité au feu de l’isolation doit être au
moins égale à celle du cloisonnement que le conduit traverse; et

.3 tous les conduits ayant une section libre supérieure à 0,075 m2 qui
traversent des cloisonnements de type “A” doivent être pourvus de
volets automatiques d’incendie. Chaque volet doit être installé à
proximité du cloisonnement traversé et le conduit situé entre le volet et
le cloisonnement traversé doit être en acier conformément aux dispo-
sitions des points .2.4.2.1 et .2.4.2.2. Le volet d’incendie doit fonctionner
automatiquement et doit également pouvoir être fermé à la main des
deux côtés du cloisonnement. Le volet doit être muni d’un indicateur
bien en vue montrant la position de fonctionnement du volet. Des
volets d’incendie ne sont cependant pas obligatoires lorsque les
conduits traversent, sans les desservir, des locaux entourés de cloison-
nements de type “A”, à condition que ces conduits aient la même
intégrité au feu que les cloisons qu’ils traversent. Un conduit ayant une
section supérieure à 0,075 m2 ne doit pas être divisé en conduits plus
petits à l’endroit où il traverse un cloisonnement de type “A”, puis
recomposé pour former le conduit original passé le point où il traverse
le cloisonnement, dans le but de ne pas avoir à installer le volet requis
par la présente disposition.

.2 Les conduits de ventilation ayant une section libre supérieure à
0,02 m2 qui traversent des cloisons de type “B” doivent être recouverts,
au niveau du passage de cloison, de manchons en tôle d’acier de 900
mm de long répartis de préférence sur 450 mm de part et d’autre de la
cloison, à moins que les conduits ne soient en acier sur une telle
longueur.

.3 Tous les volets d’incendie doivent pouvoir être actionnés manuel-
lement. Les volets doivent être pourvus d’un dispositif mécanique de
déclenchement direct ou bien d’un dispositif de fermeture électrique,
hydraulique ou pneumatique. Tous les volets doivent pouvoir être
actionnés manuellement de part et d’autre du cloisonnement. Les volets
d’incendie automatiques, y compris ceux pouvant être actionnés à
distance, doivent être munis d’un mécanisme de sécurité permettant de
fermer le volet en cas d’incendie même après la perte de l’alimentation
électrique et la perte de pression hydraulique ou pneumatique. Les
volets d’incendie actionnés à distance doivent pouvoir être rouverts
manuellement sur le volet.

.4 Systèmes de ventilation pour les navires à passagers transportant plus de
36 passagers

.1 Outre les exigences des points .1, .2 et .3, le système de ventilation
d’un navire à passagers transportant plus de 36 passagers doit
également satisfaire aux exigences suivantes :

.1 d’une manière générale, les ventilateurs doivent être disposés de
façon que les conduits débouchant dans les divers locaux restent à
l’intérieur d’une même tranche verticale principale;

.2 les entourages d’escaliers doivent être desservis par un ventilateur
et un conduit indépendants (extraction et insufflation) et des gaz
d’échappement ne desservant aucun autre local relié au système de
ventilation;
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.3 Een kanaal, ongeacht de dwarsdoorsnede ervan, dat meer dan één
tussendekse ruimte voor accommodatie, dienstruimte of controlesta-
tion bedient, moet dicht bij de plaats waar elk dek van dergelijke
ruimten wordt doorboord, worden voorzien van automatische rook-
kleppen die ook met de hand kunnen worden gesloten vanaf het
beveiligde dek boven de klep. Wanneer een ventilator meer dan één
tussendekse ruimte bedient via afzonderlijke kanalen binnen dezelfde
verticale hoofdsectie, waarbij elk kanaal één tussendekse ruimte
bedient, moet elk kanaal voorzien zijn van een handbediende rookklep
die dicht bij de ventilator is aangebracht.

.4 Verticale kanalen moeten, indien nodig, worden geïsoleerd zoals
vereist in de tabellen 4.1 en 4.2. Kanalen worden geïsoleerd zoals vereist
voor de dekken tussen de ruimte die zij bedienen en de ruimte die
wordt bekeken, naargelang het geval.

.5 Afzuigkokers vanuit fornuizen van kombuizen

.1 Eisen voor passagiersschepen met meer dan 36 passagiers

.1 Naast de vereisten in de onderdelen.1,.2 en.3 moeten afzuigkokers
vanuit fornuizen van kombuizen vervaardigd zijn overeenkomstig de
punten.2.4.2.1 en.2.4.2.2, en in de accommodatieruimten, dienstruimten
of controlestations waar zij doorheen worden gevoerd, geïsoleerd zijn
volgens de „A-60”-klassenorm. Zij moeten ook voorzien zijn van :

.1 een vetvanger die met het oog op de reiniging gemakkelijk kan
worden verwijderd, tenzij er een alternatief goedgekeurd vetverwijde-
ringssysteem is aangebracht;

.2 een brandklep in het lager gelegen uiteinde van het kanaal bij de
aansluiting tussen het kanaal en de afzuigkap van het fornuis die
automatisch en op afstand bediend kan worden en, in aanvulling
daarop, een op afstand bediende brandklep in het hoger gelegen
uiteinde van het kanaal dicht bij de uitlaatopening van het kanaal;

.3 een vaste inrichting om een brand in het kanaal te kunnen blussen.
De brandblusinstallaties moeten in overeenstemming zijn met de
aanbevelingen van de Internationale Organisatie voor normalisatie,
met name ISO 15371 :2009 : „Schepen en maritieme techniek —
Brandblussystemen voor bescherming van frituurapparatuur — Brand-
beproevingen”;

.4 voorzieningen voor het op afstand stopzetten van de afzuig- en
toevoerventilatoren, en voor het in werking stellen van de brandklep-
pen bedoeld in punt.5.1.1.2 en van de brandblusinstallatie; deze zijn
aangebracht aan de buitenzijde van maar dicht bij de toegang tot de
kombuis. Wanneer een installatie met meerdere aftakkingen is geïnstal-
leerd, moet bij bovengenoemde voorzieningen een inrichting zijn
aangebracht om op afstand alle aftakkingen die via hetzelfde hoofdka-
naal afvoeren, te sluiten voordat een blusstof in de installatie wordt
gevoerd, en

.5 op geschikte plaatsen aangebrachte luiken voor inspectie en
reiniging, met inbegrip van een luik dicht bij de afzuigventilator en een
luik in het lager gelegen uiteinde waar het vet wordt verzameld.

.2 Afvoerkanalen van kookfornuizen op open dekken moeten,
naargelang het geval, voldoen aan punt.5.1.1 wanneer die door
accommodatieruimten of ruimten met brandbare materialen worden
gevoerd.

.2 Eisen voor passagiersschepen met niet meer dan 36 passagiers

Wanneer afzuigkokers van fornuizen in de kombuis door accommo-
datieruimten of ruimten met brandbare materialen worden gevoerd,
moeten ze vervaardigd zijn overeenkomstig de punten .2.4.1.1 en
.2.4.1.2. Elk afvoerkanaal moet voorzien zijn van :

.1 een vetvanger die gemakkelijk kan worden verwijderd voor
reiniging;

.2 een automatische en op afstand bediende brandklep in het lager
gelegen uiteinde van het kanaal bij de aansluiting tussen het kanaal en
de afzuigkap van het fornuis en, in aanvulling daarop, een op afstand
bediende brandklep in het hoger gelegen uiteinde van het kanaal dicht
bij de uitlaatopening van het kanaal;

.3 een inrichting voor het stopzetten van de afzuig- en toevoerven-
tilatoren, die vanuit de kombuis kan worden bediend, en

.4 een vast aangebrachte inrichting om een brand in het kanaal te
blussen.

.6 Ventilatiekamers die machineruimten van categorie A bedienen waarin
verbrandingsmotoren aanwezig zijn

.1 Wanneer een ventilatiekamer alleen een aangrenzende machine-
ruimte bedient en er geen brandschot is tussen de ventilatiekamer en de
machineruimte, moet de voorziening voor het sluiten van het ventila-
tiekanaal of de ventilatiekanalen die de machineruimte bedienen zich
buiten de ventilatiekamer en de machineruimte bevinden.

.2 Wanneer een ventilatiekamer zowel een machineruimte als andere
ruimten bedient en gescheiden is van de machineruimte door een
afscheiding van klasse „A-0”, met inbegrip van doorboringen, mag de

.3 un conduit, quelle que soit sa section, qui dessert plusieurs locaux
d’habitation, locaux de service ou postes de sécurité situés sur un
entrepont doit être pourvu, à proximité de l’endroit où le conduit
traverse chaque pont desservant ces locaux, d’un clapet coupe-fumée
qui doit aussi pouvoir être fermé manuellement depuis le pont ainsi
protégé au-dessus de celui où se trouve le clapet. Lorsqu’un ventilateur
dessert plus d’un espace d’entrepont au moyen de conduits distincts à
l’intérieur d’une tranche verticale principale, chacun d’entre eux étant
destiné à un seul espace d’entrepont, chaque conduit doit être pourvu
d’un clapet coupe-fumée à commande manuelle installé à proximité du
ventilateur;

.4 les conduits verticaux doivent, si nécessaire, être isolés conformé-
ment aux exigences des tables 4.1 et 4.2. Les conduits doivent être isolés
conformément aux exigences applicables aux ponts entre l’espace qu’ils
desservent et l’espace considéré, le cas échéant.

.5 Conduits d’évacuation des fourneaux des cuisines

.1 Exigences applicables aux navires à passagers transportant plus de
36 passagers

1. Outre les exigences des points .1, .2 et .3, les conduits d’évacuation
des fourneaux des cuisines doivent être construits conformément aux
dispositions des points .2.4.2.1 et .2.4.2.2 et isolés selon la norme “A-60”
dans l’ensemble des locaux d’habitation, des locaux de service ou des
postes de sécurité qu’ils traversent. Ils doivent, en outre, être pourvus :

.1 d’un filtre à graisse pouvant être facilement enlevé pour le
nettoyage ou d’un autre dispositif approuvé permettant d’éliminer les
graisses;

.2 d’un volet d’incendie à télécommande automatique situé à
l’extrémité inférieure du conduit à la jonction entre celui-ci et la hotte
du fourneau de cuisine et, en outre, d’un volet d’incendie télécom-
mandé situé à l’extrémité supérieure du conduit à proximité de la sortie
du conduit;

.3 d’un dispositif fixe d’extinction d’incendie à l’intérieur du conduit.
Les dispositifs d’extinction d’incendie doivent être conformes aux
recommandations publiées par l’Organisation internationale de norma-
lisation, et notamment de la norme ISO 15371 :2009 “Navires et
technologie maritime — Systèmes d’extinction d’incendie des équipe-
ments de cuisine”;

.4 d’un dispositif télécommandé qui permette d’arrêter les ventila-
teurs aspirants et les ventilateurs refoulants et de faire fonctionner les
volets d’incendie mentionnés au point .5.1.1.2, ainsi que le dispositif
d’extinction de l’incendie, qui doit être placé à proximité de l’entrée de
la cuisine. Lorsqu’un circuit à conduits multiples est installé, un
système télécommandé situé au même endroit que le dispositif
susmentionné doit être prévu pour fermer tous les conduits débouchant
sur le même conduit principal avant d’introduire un agent extincteur
dans le circuit; et

.5 de panneaux convenablement situés pour l’inspection et le
nettoyage, dont l’un à proximité du ventilateur aspirant et l’un installé
à l’extrémité inférieure où les graisses s’accumulent.

.2 Les conduits d’évacuation des fourneaux de cuisine installés sur
des ponts ouverts doivent être conformes aux dispositions du point
.5.1.1, le cas échéant, lorsqu’ils traversent des locaux d’habitation ou
des locaux contenant des matériaux combustibles.

.2 Exigences applicables aux navires à passagers ne transportant pas
plus de 36 passagers

Lorsqu’ils traversent des locaux d’habitation ou des locaux contenant
des matériaux combustibles, les conduits d’évacuation des fourneaux
des cuisines doivent être construits conformément aux dispositions des
points .2.4.1.1 et .2.4.1.2. Chaque conduit d’évacuation doit être
pourvu :

.1 d’un filtre à graisse pouvant être facilement enlevé pour le
nettoyage;

.2 d’un volet d’incendie à télécommande automatique situé à
l’extrémité inférieure du conduit à la jonction entre le conduit et la hotte
du fourneau de cuisine et, en outre, d’un volet d’incendie télécom-
mandé situé à l’extrémité supérieure du conduit à proximité de la sortie
du conduit;

.3 de dispositifs pouvant être actionnés depuis l’intérieur de la
cuisine et permettant d’arrêter les ventilateurs aspirants et les ventila-
teurs refoulants; et

.4 d’un dispositif fixe d’extinction d’incendie à l’intérieur du conduit.

.6 Locaux de ventilation desservant des locaux de machines de catégorie A
renfermant des machines à combustion interne

.1 Lorsqu’un local de ventilation dessert uniquement un local de
machines adjacent et qu’il n’y a pas de cloison antifeu entre le local de
ventilation et le local de machines, les moyens de fermeture du ou des
conduits de ventilation desservant le local de machines doivent se
situer à l’extérieur du local des machines et du local de ventilation.

.2 Lorsqu’un local de ventilation dessert un local de machines ainsi
que d’autres espaces et est séparé du local de machines par un
cloisonnement de type “A-0” traversé par un conduit, le dispositif de
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voorziening voor het sluiten van het ventilatiekanaal of de ventilatie-
kanalen van de machineruimte zich in de ventilatiekamer bevinden.

.7 Ventilatiesystemen voor wasserijen op passagiersschepen met meer dan 36
passagiers

Afvoerkanalen van wasserijen en droogkamers van categorie (13)
zoals omschreven in voorschrift II-2/B/4.2.2 moeten voorzien zijn van :

.1 filters die gemakkelijk kunnen worden verwijderd voor reiniging;

.2 een brandklep in het lager gelegen uiteinde van het kanaal die
automatisch en op afstand wordt bediend;

.3voorzieningen voor het binnen de ruimte zelf op afstand stopzetten
van de afzuig- en toevoerventilatoren en voor de bediening van de
brandklep bedoeld in punt.7.2, en

.4 op geschikte plaatsen aangebrachte luiken voor inspectie en
reiniging.”;

m) de voorschriften II-2/B/13.4, II-2/B/13.5 en II-2/B/13.6 worden
ingevoegd, luidende :

„SCHEPEN VAN DE KLASSEN B, C EN D GEBOUWD OP OF NA
1 JANUARI 2018

.4 Overeenkomstig de relevante bepalingen van voorschrift II-2/A/9
moet een goedgekeurde vaste branddetectie- en brandalarminstallatie
zijn aangebracht in machineruimten waar :

.4.1 de installatie van automatische en op afstand bediende systemen
en apparatuur is goedgekeurd ter vervanging van een doorlopende
wachtbezetting in die ruimte, en

.4.2 de hoofdvoortstuwingswerktuigen en bijbehorende werktuigen,
met inbegrip van de hoofdstroomvoorziening, zijn voorzien van
verschillende gradaties van automatische bediening of afstandsbedie-
ning en voortdurend onder toezicht staan vanuit een bemande
controlekamer.

.5 Overeenkomstig de relevante bepalingen van voorschrift II-2/A/9
moet een goedgekeurd vast branddetectie- en brandalarmsysteem zijn
aangebracht in omsloten ruimten waarin zich afvalverbrandingsovens
bevinden.

.6 Met betrekking tot de volgens de voorschriften II-2/B/13.4 en 13.5
vereiste vaste branddetectie- en brandalarminstallatie geldt het vol-
gende :

De branddetectie- en brandalarminstallatie moet zodanig zijn ont-
worpen en de detectoren moeten zich op zodanige plaatsen bevinden,
dat het ontstaan van brand in enig deel van die ruimten onder normale
bedrijfsomstandigheden van de werktuigen en bij variërende omstan-
digheden in ventilatie zoals deze worden verlangd door mogelijke
schommelingen in de omgevingstemperatuur, snel kan worden ont-
dekt. Detectie- installaties waarbij alleen gebruik wordt gemaakt van
warmtedetectoren, zijn niet toegestaan, behalve in ruimten van beperkte
hoogte en daar waar het gebruik van warmtedetectoren in het bijzonder
passend is. De detectie-installatie moet hoorbare en zichtbare alarmsig-
nalen geven die beide duidelijk te onderscheiden zijn van de alarmsig-
nalen van enige andere installatie die geen brand aanduidt; dit moet
gebeuren op voldoende plaatsen om te verzekeren dat de alarmsigna-
len op de brug en door een verantwoordelijk werktuigkundige worden
waargenomen.

Wanneer de brug onbemand is, moet het alarm overgaan op een
plaats waar een verantwoordelijk lid van de bemanning dienst heeft.

Nadat de installatie is aangebracht, moet die worden getest onder
wisselende omstandigheden van het machinekamerbedrijf en de ven-
tilatie.”;

n) voorschrift II-2/B/14.1.1.2 wordt vervangen als volgt :
“.2 De eisen van de voorschriften II-2/A/12, II-2/B/7, II-2/B/9 en

II-2/B/9a inzake handhaving van de brandwerendheid van verticale
secties zijn ook van toepassing op dekken en schotten die de
begrenzing vormen van horizontale secties ten opzichte van elkaar en
van het overige deel van het schip.”;

o) voorschrift II-2/B/14.1.2.2 wordt vervangen als volgt :
“.2 Op nieuwe schepen die vóór 1 januari 2018 zijn gebouwd en die

zijn bestemd voor het vervoer van niet meer dan 36 passagiers, en op
bestaande schepen van klasse B bestemd voor het vervoer van meer
dan 36 passagiers, moeten de begrenzingsschotten van ruimten van
bijzondere aard worden geïsoleerd als voorgeschreven voor ruimten
van categorie (11) in tabel 5.1 van voorschrift II-2/B/5 en de horizontale
begrenzingen als voorgeschreven voor categorie (11) in tabel 5.2 van
voorschrift II-2/B/5. Op nieuwe schepen die zijn op of na 1 januari 2018
zijn gebouwd en die zijn bestemd voor het vervoer van niet meer dan
36 passagiers, moeten de begrenzingsschotten van ruimten van bijzon-
dere aard worden geïsoleerd als voorgeschreven voor ruimten van
categorie (11) in tabel 5.1a van voorschrift II-2/B/5 en de horizontale
begrenzingen als voorgeschreven voor categorie (11) in tabel 5.2a van
voorschrift II-2/B/5.”.

fermeture du ou des conduits de ventilation destinés au local de
machines peut être placé dans le local de ventilation.

.7 Systèmes de ventilation des buanderies à bord des navires à passagers
transportant plus de 36 passagers

Les conduits d’évacuation des buanderies et des séchoirs de la
catégorie 13), tels que définis dans la règle II-2/B//4.2.2, doivent être
pourvus :

.1 de filtres pouvant être facilement enlevés pour le nettoyage;

.2 d’un volet d’incendie à télécommande automatique situé à
l’extrémité inférieure du conduit;

.3 d’un dispositif télécommandé qui permette d’arrêter les ventila-
teurs aspirants et les aspirateurs refoulants à l’intérieur du local et de
faire fonctionner le volet d’incendie mentionné au point .7.2; et

.4 de panneaux convenablement situés pour l’inspection et le
nettoyage. ».

m) les règles II-2/B/13.4, II-2/B/13.5 et II-2/B/13.6 sont insérées,
rédigées comme suit :

« NAVIRES DES CLASSES B, C ET D CONSTRUITS LE 1er JAN-
VIER 2018 OU APRÈS CETTE DATE

.4 Il convient d’installer un dispositif fixe de détection et d’alarme
d’incendie d’un type approuvé, conforme aux dispositions pertinentes
de la règle II-2/A/9, dans les locaux de machines où :

.4.1 l’installation de systèmes et d’équipements automatiques télé-
commandés a été approuvée en lieu et place d’une présence humaine
permanente dans le local; et

.4.2 l’appareil principal de propulsion et les machines associées, y
compris les principales sources d’énergie électrique, sont dotés de
dispositifs automatiques ou de commande à distance à des niveaux
différents et sont soumis à une surveillance permanente assurée depuis
une salle de contrôle.

.5 Il convient d’installer un dispositif fixe de détection et d’alarme
d’incendie d’un type approuvé, conforme aux dispositions pertinentes
de la règle II-2/A/9, dans les locaux fermés contenant des incinéra-
teurs.

.6 En ce qui concerne le dispositif fixe de détection et d’alarme
d’incendie requis en vertu des règles II-2/B/13.4 et II-2/B/13.5, les
dispositions suivantes s’appliquent :

le dispositif de détection d’incendie doit être conçu et les détecteurs
doivent être disposés de manière à déceler rapidement un début
d’incendie dans toute partie de ces locaux et dans toutes les conditions
normales d’exploitation des machines et des variations de ventilation
qu’exige la gamme possible des températures ambiantes. Les dispositifs
de détection utilisant uniquement des détecteurs thermiques ne
doivent pas être autorisés, sauf dans des locaux de hauteur limitée et
lorsque leur utilisation est particulièrement appropriée. Le dispositif de
détection doit déclencher des alarmes sonores et visuelles distinctes de
celles de tout dispositif n’indiquant pas un incendie, en des endroits
suffisamment nombreux pour que ces signaux d’alarme soient vus et
entendus sur la passerelle et par un officier mécanicien responsable.

Lorsqu’il n’y a pas de surveillance à la passerelle, l’alarme sonore
doit être donnée à un endroit où un membre responsable de l’équipage
est de service.

Après avoir été installé, le dispositif doit être soumis à des essais dans les
diverses conditions d’exploitation des machines et de ventilation. »;

n) la règle II-2/B/14.1.1.2 est remplacée comme suit :
« .2 Les prescriptions des règles II-2/A/12, II-2/B/7, II-2/B/9 et

II-2/B/9(a) visant à préserver l’intégrité des tranches verticales s’appli-
quent également aux ponts et aux cloisons qui constituent les limites
entre les zones horizontales ainsi qu’entre ces zones et le reste du
navire. »;

o) la règle II-2/B/14.1.2.2 est remplacée comme suit :
« .2 A bord des navires neufs construits avant le 1er janvier 2018 ne

transportant pas plus de 36 passagers et des navires existants de classe
B transportant plus de 36 passagers, les cloisons qui constituent les
limites verticales des locaux de catégorie spéciale doivent être isolées de
la manière prévue pour les locaux de la catégorie 11) à la table 5.1 de la
règle II-2/B/5 et les surfaces qui constituent les limites horizontales de
la manière prévue pour les locaux de la catégorie 11) à la table 5.2 de la
règle II-2/B/5. À bord des navires construits le 1er janvier 2018 ou après
cette date ne transportant pas plus de 36 passagers, les cloisons qui
constituent les limites verticales des locaux de catégorie spéciale
doivent être isolées de la manière prévue pour les locaux de la catégorie
11) à la table 5.1(a) de la règle II-2/B/5 et les surfaces qui constituent les
limites horizontales de la manière prévue pour les locaux de la
catégorie 11) à la table 5.2(a) de la règle II-2/B/5. ».
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Art. 4. In hoofdstuk III van de bijlage bij hetzelfde koninklijk besluit,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 23 mei 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

a) de tabel in voorschrift III/2.6 wordt vervangen als volgt :

″Ruimten B C D

Aantal personen (N)
Aantal passagiers (P) > 250 ≤ 250 > 250 ≤ 250 > 250 ≤ 250

Groepsreddingsmiddelen (1) (2) (3) (4) :

— bestaande schepen 1,10 N 1,10 N 1,10 N 1,10 N 1,10 N 1,10 N

— nieuwe schepen 1,25 N 1,25 N 1,25 N 1,25 N 1,25 N 1,25 N

Hulpverleningsboten (4) (5) 1 1 1 1 1 1

Reddingsboeien (6) 8 8 8 4 8 4

Reddingsgordels (8) (9) (12) (13) 1,05 N 1,05 N 1,05 N 1,05 N 1,05 N 1,05 N

Reddingsgordels voor kinderen (9) (13) 0,10 P 0,10 P 0,10 P 0,10 P 0,10 P 0,10 P

Reddingsgordels voor kleuters (10) (13) 0,025 P 0,025 P 0,025 P 0,025 P 0,025 P 0,025 P

Noodsignalen (7) 12 12 12 12 6 6

Lijnwerptoestellen (14) 1 1 1 1 — —

Radartransponders 1 1 1 1 1 1

VHF-radiotelefoonapparatuur
(bi-directioneel) 3 3 3 3 3 2

(1) Groepsreddingsmiddelen kunnen bestaan uit reddingsboten en reddingsvlotten of een combinatie daarvan, in
overeenstemming met de bepalingen van voorschrift III/2.2. De administratie van de vlaggenstaat kan, wanneer dat
gerechtvaardigd is op grond van de beschutte aard van de reizen en/of de gunstige klimatologische omstandigheden
in het vaargebied, en op voorwaarde dat de lidstaat van ontvangst dit niet afwijst, met betrekking tot de aanbevelingen
van IMO MSC/Circ.1046 het volgende aanvaarden :

a) omkeerbare open opblaasbare reddingsvlotten die niet voldoen aan de eisen van deel 4.2 of 4.3 van de LSA-code,
op voorwaarde dat dergelijke reddingsvlotten geheel voldoen aan de eisen van bijlage 10 van de Internationale Code
voor de veiligheid van hogesnelheidsvaartuigen van 1994 en, voor schepen die zijn gebouwd op of na 1 januari 2012,
bijlage 11 van de Internationale Code voor de veiligheid van hogesnelheidsvaartuigen van 2000;

b) reddingsvlotten die niet voldoen aan de eisen van de punten 4.2.2.2.1 en 4.2.2.2.2 van de LSA-code inzake
koude-isolatie van de bodem van het reddingsvlot.

Groepsreddingsmiddelen voor bestaande schepen van de klassen B, C en D moeten voldoen aan de desbetreffende
voorschriften van het Solas-Verdrag van 1974 voor bestaande schepen zoals gewijzigd op 17 maart 1998.
Ro-ro-passagiersschepen moeten voldoen aan de vereisten van voorschrift III/5-1, naargelang het geval.

Systemen voor evacuatie op zee die voldoen aan sectie 6.2 van de LSA-code kunnen respectievelijk worden
vervangen door reddingsvlotten met een door de tabel vereiste vergelijkbare capaciteit, met inbegrip van
tewaterlatingsmiddelen, indien van toepassing.

(2) Groepsreddingsmiddelen moeten, voor zover dat praktisch uitvoerbaar is, gelijk verdeeld zijn over beide zijden
van het schip.

(3) De totale/gezamenlijke capaciteit van de groepsreddingsmiddelen, met inbegrip van extra reddingsvlotten,
moet overeenkomstig de eisen in bovenstaande tabel 1,10 N = 110 % en 1,25 N = 125 % bedragen van het totaal aantal
personen (N) dat het schip officieel mag vervoeren. Er moet een voldoende aantal groepsreddingsmiddelen aan boord
zijn om ervoor te zorgen dat wanneer een groepsreddingsmiddel verloren gaat of onbruikbaar wordt, de overblijvende
reddingsmiddelen volstaan voor het totale aantal personen dat het schip officieel mag vervoeren. Indien niet is voldaan
aan de eisen van voorschrift III/7.5 inzake de opslag van reddingsvlotten, kunnen extra vlotten worden geëist.

(4) Het aantal reddingsboten en/of hulpverleningsboten moet voldoende zijn om te waarborgen dat bij het
ontschepen van het totale aantal opvarenden dat het schip mag vervoeren, iedere reddingsboot of hulpverleningsboot
niet meer dan negen reddingsvlotten bij elkaar hoeft te brengen.

(5) De tewaterlatingsvoorzieningen voor hulpverleningsboten moeten voldoen aan de vereisten van voor-
schrift III/10.

Als een hulpverleningsboot voldoet aan de eisen van de delen 4.5 of 4.6 van de LSA-code, mag die deel uitmaken
van de capaciteit aan groepsreddingsmiddelen als aangegeven in bovenstaande tabel.

Een reddingsboot kan als hulpverleningsboot worden aanvaard op voorwaarde dat de reddingsboot en de
voorzieningen voor tewaterlating en terugzetten eveneens voldoen aan de vereisten voor een hulpverleningsboot.

Als er op een ro-ro-passagiersschip een hulpverleningsboot aanwezig moet zijn, moet ten minste één van de
hulpverleningsboten een snelle hulpverleningsboot zijn die voldoet aan de eisen van voorschrift III/5-1.3.

Wanneer de administratie van de vlaggenstaat van mening is dat de plaatsing van een hulpverleningsboot of een
snelle hulpverleningsboot materieel onmogelijk is, kan een dergelijk schip worden vrijgesteld van de verplichting om
een hulpverleningsboot aan boord te hebben, mits het aan de volgende eisen voldoet :

a) het schip is zo ingericht dat een hulpeloze persoon uit water kan worden gehaald;
b) het uit het water halen van een hulpeloze persoon kan vanaf de navigatiebrug worden gadegeslagen, en
c) het schip is voldoende wendbaar om in de slechtst mogelijke omstandigheden personen te naderen en uit het

water te halen.
(6) Aan beide zijden van het schip moet ten minste één reddingsboei voorzien zijn van een drijvende reddingslijn,

waarvan de lengte hetzij ten minste tweemaal de hoogte bedraagt waarop zij boven de waterlijn is aangebracht bij de
geringste diepgang in zeewater, hetzij 30 m, naargelang welke lengte de grootste is.

Art. 4. Dans le chapitre III de l’annexe I du même arrêté royal,
modifié par l’arrêté royal de 23 mai 2011, les modifications suivantes
sont apportées :

a) la table de la règle III/2.6 est remplacée comme suit :
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Twee reddingsboeien moeten zijn voorzien van een zelfwerkend rooksignaal en zelfwerkend licht; deze
reddingsboeien moeten vanaf de brug snel losgelaten kunnen worden. De overige reddingsboeien moeten voorzien zijn
van zelfontstekende lichten, overeenkomstig de bepalingen van punt 2.1.2 van de LSA-code.

(7) Op de brug of in de stuurhut moeten noodsignalen zijn opgeslagen die voldoen aan de eisen van deel 3.1 van
de LSA-code.

(8) Voor iedere persoon die aan boord werkzaamheden moet verrichten op blootgestelde plaatsen, moet een
opblaasbaar reddingsvest beschikbaar zijn. Die opblaasbare reddingsvesten mogen worden opgenomen in het totale
aantal reddingsvesten dat volgens dit besluit vereist is.

(9) Het aantal beschikbare reddingsvesten voor kinderen moet gelijk zijn aan minstens 10 % van het aantal
passagiers aan boord of dient zo nodig hoger te liggen om ervoor te zorgen dat voor elk kind een reddingsvest
beschikbaar is.

(10) Het aantal beschikbare reddingsvesten voor kleuters moet gelijk zijn aan minstens 2,5 % van het aantal
passagiers aan boord of dient zo nodig hoger te liggen om ervoor te zorgen dat voor elke kleuter een reddingsvest
beschikbaar is.

(11) Op alle schepen moeten voldoende reddingsvesten zijn voor personen op wacht en voor gebruik op verderaf
gelegen groepsreddingsmiddelen. De reddingsvesten voor personen op wacht moeten bewaard worden op de brug, in
de machinecontrolekamer en in elke andere bemande wachtpost.

Uiterlijk bij het eerste periodieke onderzoek na 1 januari 2012 moeten alle passagiersschepen voldoen aan de
bepalingen in de voetnoten 12 en 13.

(12) Indien de reddingsvesten voor volwassenen niet geschikt zijn voor personen tot 140 kg en met een borstomtrek
tot 1 750 mm, moeten aan boord voldoende passende hulpmiddelen beschikbaar zijn om de redding van dergelijke
personen mogelijk te maken.

(13) Op alle passagiersschepen moet elk reddingsvest voorzien zijn van een licht dat voldoet aan de eisen van
punt 2.2.3 van de LSA-code. Alle ro-ro-passagiersschepen moeten voldoen aan de bepalingen van voorschrift III/5.5.2.

(14) Schepen met een lengte van minder dan 24 m zijn niet verplicht om lijnwerptoestellen aan boord te hebben.”;

« Espaces B C D

Nombre de personnes (N)
Nombre de passagers (P) > 250 ≤ 250 > 250 ≤ 250 > 250 ≤ 250

Capacité des engins de sau-
vetage (1) (2) (3) (4) :

— navires existants 1,10 N 1,10 N 1,10 N 1,10 N 1,10 N 1,10 N

— navires neufs 1,25 N 1,25 N 1,25 N 1,25 N 1,25 N 1,25 N

Canots de secours (4) (5) 1 1 1 1 1 1

Bouées de sauvetage (6) 8 8 8 4 8 4

Brassières de sauvetage (8) (9) (12) (13) 1,05 N 1,05 N 1,05 N 1,05 N 1,05 N 1,05 N

Brassières de sauvetage pour
enfants (9) (13) 0,10 P 0,10 P 0,10 P 0,10 P 0,10 P 0,10 P

Brassières de sauvetage pour nourris-
sons (10) (13) 0 025 P 0 025 P 0 025 P 0 025 P 0 025 P 0 025 P

Feux de détresse (7) 12 12 12 12 6 6

Appareils lance-amarres (14) 1 1 1 1 — —

Répondeurs radar 1 1 1 1 1 1

Emetteurs-récepteurs radiotéléphoni-
ques à ondes métriques 3 3 3 3 3 2

(1) Les engins de sauvetage peuvent être soit des embarcations de sauvetage, soit des radeaux de sauvetage, soit
une combinaison des deux, conformément aux dispositions de la règle III/2.2. Si cela est justifié par les conditions
abritées des voyages et/ou par les conditions climatiques favorables de l’exploitation, eu égard aux recommandations
énoncées dans la circulaire MSC/Circ.1046 de l’OMI, l’administration de l’Etat du pavillon peut autoriser, sauf rejet par
l’Etat membre hôte :

a) des radeaux de sauvetage gonflables, ouverts et réversibles ne répondant pas aux dispositions de la section 4.2
ou 4.3 du recueil LSA, à condition qu’ils répondent entièrement aux exigences de l’annexe 10 du recueil international
de règles de sécurité applicables aux engins à grande vitesse (recueil HSC) de 1994 et, pour les navires construits le
1er janvier 2012 ou après cette date, de l’annexe 11 du recueil HSC de 2000;

b) les radeaux de sauvetage qui ne répondent pas aux exigences des points 4.2.2.2.1 et 4.2.2.2.2 du recueil LSA sur
l’isolation contre le froid du plancher du radeau de sauvetage.

Les engins de sauvetage des navires existants des classes B, C et D doivent répondre aux règles pertinentes de la
convention SOLAS 74 pour les navires existants dans sa version modifiée le 17 mars 1998. Tous les navires rouliers à
passagers doivent satisfaire aux exigences applicables de la règle III/5-1.

Un ou des dispositifs d’évacuation en mer conformes à la section 6.2 du recueil LSA peuvent remplacer les radeaux
de sauvetage, ainsi que les dispositifs de mise à l’eau le cas échéant, pour une capacité équivalente à celle requise en
vertu de la table.

(2) Dans la mesure du possible, les engins de sauvetage doivent être également répartis sur chaque bord du navire.
(3) La capacité totale/cumulée des engins de sauvetage, y compris des radeaux de sauvetage supplémentaires, doit

être conforme aux exigences énoncées dans le tableau ci-dessus, où 1,10 N = 110 % et 1,25 N = 125 % du nombre total
de personnes (N) que le navire est autorisé à transporter d’après son certificat. Les engins de sauvetage disponibles
doivent être en nombre suffisant pour recevoir toutes les personnes que le navire est habilité à transporter selon son
certificat au cas où une embarcation ou un radeau de sauvetage quelconque serait perdu ou deviendrait inutilisable.
Si l’exigence relative à l’arrimage des radeaux de sauvetage énoncée dans la règle III/7.5 n’est pas satisfaite, un nombre
supplémentaire de radeaux de sauvetage peut être exigé.
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(4) Le nombre d’embarcations de sauvetage et/ou de canots de secours doit être suffisant pour garantir que, si le
nombre total de personnes que le navire est, selon son certificat, autorisé à transporter doit quitter ce navire, un nombre
maximal de neuf radeaux de sauvetage doit être rassemblé par chaque embarcation de sauvetage ou canot de secours.

(5) Les engins de mise à l’eau des canots de secours doivent satisfaire aux exigences de la règle III/10.
Lorsqu’un canot de secours est conforme aux exigences de la section 4.5 ou 4.6 du recueil LSA, il peut être

comptabilisé dans la capacité des engins de sauvetage spécifiée dans la table ci-dessus.
Une embarcation de sauvetage peut être acceptée en tant que canot de secours à condition que l’embarcation ainsi

que ses dispositifs de mise à l’eau et de récupération satisfassent également aux exigences applicables aux canots de
secours.

Au moins un des canots de secours embarqués à bord des navires rouliers à passagers, dans le cas où un canot de
secours doit être embarqué à bord, doit être un canot de secours rapide qui satisfait aux exigences de la règle III/5-1.3.

Lorsque l’administration de l’Etat du pavillon estime que l’installation d’un canot de secours, ou d’un canot de
secours rapide, à bord d’un navire est physiquement impossible, ce navire peut être exempté d’emporter ce canot pour
autant que le navire satisfasse à toutes les exigences suivantes :

a) le navire est équipé de dispositifs permettant de récupérer une personne en détresse à la mer;
b) la récupération de la personne en détresse peut être observée à partir de la passerelle de navigation; et
c) la manœuvrabilité du navire est suffisante pour approcher et récupérer des personnes dans les conditions les

plus défavorables.
(6) Sur chaque bord du navire, une bouée de sauvetage au moins doit être munie d’une ligne de sauvetage flottante

d’une longueur égale ou supérieure au double de la hauteur à laquelle la bouée doit être arrimée au-dessus de la
flottaison d’exploitation la moins élevée ou d’une longueur de 30 m, si cette dernière valeur est supérieure.

Deux bouées de sauvetage doivent être munies de signaux fumigènes à déclenchement automatique et d’un
appareil lumineux à allumage automatique; elles doivent pouvoir être larguées rapidement de la passerelle de
navigation. Le solde des bouées de sauvetage doit être équipé d’appareils lumineux à allumage automatique,
conformément aux dispositions du point 2.1.2 du recueil LSA.

(7) Des fusées de détresse répondant aux exigences de la section 3.1 du recueil LSA doivent être arrimées sur la
passerelle de navigation ou l’appareil à gouverner.

(8) Une brassière de sauvetage gonflable doit être prévue pour chaque personne qui doit effectuer à bord des tâches
dans des zones exposées. Ces brassières de sauvetage gonflables peuvent être comptées dans le nombre total de
brassières de sauvetage requis en vertu du présent arrêté.

(9) Des brassières de sauvetage spéciales pour enfants en nombre suffisant pour 10 % au moins du nombre des
passagers à bord doivent être prévues, ou en plus grand nombre de sorte qu’il y ait à bord une brassière de sauvetage
spéciale par enfant.

(10) Des brassières de sauvetage spéciales pour nourrissons en nombre suffisant pour 2,5 % au moins du nombre
des passagers à bord doivent être prévues, ou en plus grand nombre de sorte qu’il y ait à bord une brassière de
sauvetage spéciale par nourrisson.

(11) Tous les navires doivent être munis d’un nombre suffisant de brassières de sauvetage à l’intention des
personnes de quart et aux fins d’utilisation aux postes éloignés d’engins de sauvetage. Les brassières de sauvetage
prévues pour les personnes de quart devraient être arrimées sur le pont, dans la salle de contrôle des machines et dans
tout autre poste de quart gardé.

Au plus tard à la date de la première visite périodique effectuée après le 1er janvier 2012, tous les navires à
passagers doivent satisfaire aux dispositions des notes 12 et 13.

(12) Si une brassière de sauvetage pour adulte n’est pas conçue pour la corpulence de personnes d’un poids de 140
kg et d’un tour de poitrine de 1 750 mm, elle doit être dotée d’accessoires appropriés qui permettent de la fixer sur de
telles personnes.

(13) À bord de tous les navires à passagers, toutes les brassières de sauvetage doivent être munies d’un appareil
lumineux satisfaisant aux prescriptions du point 2.2.3 du recueil LSA. Tous les navires rouliers à passagers doivent
satisfaire aux dispositions de la règle III/5.5.2.

(14) Les navires d’une longueur inférieure à 24 m ne sont pas tenus d’avoir à bord des appareils lance-amarres. »;

b) voorschrift III/9/2a wordt ingevoegd, luidende :

“2a Uiterlijk bij het eerste geplande verblijf in het droogdok na
1 januari 2018, maar niet later dan 1 juli 2019, moeten mechanismen
voor vrijgave onder belasting van reddingsboten die niet voldoen aan
de punten 4.4.7.6.4 tot en met 4.4.7.6.6 van de LSA-code worden
vervangen door apparatuur die aan de code voldoet (*).

(*) Zie de richtsnoeren voor evaluatie en vervanging van systemen
voor het vrijgeven en terugzetten van reddingsboten (MSC.1/Circ.1392).”;

c) voorschrift III/10a wordt ingevoegd, luidende :

“10a Redding van personen uit het water

SCHEPEN VAN DE KLASSEN B, C EN D GEBOUWD OP OF NA 1
JANUARI 2018

.1 Alle schepen moeten specifiek op het schip toegesneden plannen
en procedures hebben voor het redden van personen uit het water,
rekening houdend met de door de IMO opgestelde richtlijnen (*). In de
plannen en procedures wordt de uitrusting aangeduid die is bedoeld
om te worden gebruikt voor reddingsdoeleinden en de maatregelen om
de risico’s voor scheepspersoneel dat betrokken is bij reddingsoperaties
te beperken. Schepen gebouwd vóór 1 januari 2018 moeten vóór het
eerste periodieke onderzoek of de eerste herkeuring van de veiligheids-
uitrusting aan die vereiste voldoen.

.2 Ro-ro-passagiersschepen die voldoen aan voorschrift III/5-1.4
worden geacht aan dit voorschrift te voldoen.

(*) Richtsnoeren voor het opstellen van plannen en procedures voor
de redding van personen uit het water (MSC.1/Circ.1447).”;

b) la règle III/9/2a est insérée comme suit :

« .2a Au plus tard lors de la première mise en cale sèche programmée
après le 1er janvier 2018 et au plus tard le 1er juillet 2019, les appareils
de largage sous tension des embarcations de sauvetage non conformes
aux points 4.4.7.6.4 à 4.4.7.6.6 du recueil LSA doivent être remplacés par
du matériel conforme à ce recueil (*).

(*) Voir les lignes directrices pour les procédures d’évaluation et de
remplacement des systèmes de mise à l’eau et de récupération des
embarcations de sauvetage (MSC.1/Circ.1392). »;

c) la règle III/10a suivante est insérée comme suit :

« 10a Récupération de personnes tombées à l’eau

NAVIRES DES CLASSES B, C ET D CONSTRUITS LE 1er JAN-
VIER 2018 OU APRÈS CETTE DATE

.1 Tous les navires disposent de plans et de procédures propres au
navire pour les opérations de récupération des personnes tombées à
l’eau, en tenant compte des lignes directrices élaborées par l’OMI (*).
Les plans et procédures doivent recenser les équipements destinés à
être utilisés pour les opérations de récupération et les mesures à
prendre afin de réduire au minimum les risques pour le personnel de
bord participant à ces opérations. Les navires construits avant le
1er janvier 2018 doivent satisfaire à cette exigence au plus tard à la date
de la première inspection périodique ou de renouvellement des
équipements de sécurité.

.2 Les navires rouliers à passagers qui sont conformes à la règle
III/5-1.4 doivent être réputés conformes à la présente règle.

(*) Lignes directrices pour l’établissement de plans et de procédures
pour les opérations de récupération des personnes tombées à l’eau
(MSC.1/Circ.1447). »;
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d) voorschrift III/13.9 wordt ingevoegd, luidende :
“.9 Bemanningsleden met verantwoordelijkheid voor het betreden

van of redden uit besloten ruimten moeten deelnemen aan een oefening
voor het betreden van en redden uit besloten ruimten, die aan boord
moet worden gehouden met een tussentijd die door de administratie
wordt bepaald, maar ten minste éénmaal per jaar.

.1 Oefeningen voor het betreden van en redden uit besloten ruimten

.1 Oefeningen voor het betreden van en redden uit besloten ruimten
moeten op veilige wijze worden gepland en uitgevoerd, rekening
houdend met, naargelang het geval, de richtsnoeren in de door de IMO
opgestelde aanbevelingen (*).

.2 Iedere oefening voor het betreden van en redden uit besloten
ruimten omvat :

.1 de controle en het gebruik van persoonlijke beschermende
uitrusting die nodig is voor het betreden;

.2 de controle en het gebruik van communicatieapparatuur en
-procedures;

.3 de controle en het gebruik van instrumenten voor het meten van de
atmosfeer in besloten ruimten;

.4 de controle en het gebruik van reddingsuitrusting en -procedures,
en

.5 instructies in eerstehulp- en reanimatietechnieken.

(*) Zie de herziene aanbevelingen voor het betreden van besloten
ruimten aan boord van schepen, zoals aangenomen door de IMO bij
resolutie A.1050(27).”;

e) voorschrift III/14 wordt ingevoegd, luidende :
“14 Aantekening (R 19.5)
NIEUWE EN BESTAANDE SCHEPEN VAN DE KLASSEN B, C

EN D :
.1 De data waarop appel wordt gehouden, bijzonderheden van

verlaat-schip- en brandoefeningen, oefeningen voor het betreden van
en redden uit besloten ruimten, oefeningen met andere reddingsmid-
delen en opleiding aan boord moeten in het daarvoor door de
administratie voorgeschreven logboek worden opgetekend. Wanneer
een volledige appel-, oefening- of instructiesessie niet op de vastge-
stelde tijd plaatsvindt, moet dat worden opgetekend in het logboek,
waarbij moet worden vermeld onder welke omstandigheden en in
welke mate het appel, de oefening of instructie wel is gehouden.”.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2017.

Art. 6. De minister bevoegd voor de maritieme mobiliteit is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 november 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

De Staatssecretaris voor Noordzee,
Ph. DE BACKER

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2016/14379]
25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het

samenwerkingsprotocol tussen het raadgevend comité van de
treinreizigers en de NMBS

De Minister belast met de Nationale Maatschappij der Bel-
gische spoorwegen en bevoegd voor Infrabel,

Gelet op de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven, artikel 47/1, § 6, ingevoegd
door de wet van 10 april 2014, gewijzigd door de wet van 10 augus-
tus 2015,

Besluit :

Artikel 1. Het samenwerkingsprotocol tussen het raadgevend comité
van treinreizigers, bijgevoegd bij dit besluit, wordt goedgekeurd.

d) la règle III/13.9 est insérée comme suit :
« .9 Les membres d’équipage responsables de l’entrée dans un espace

fermé ou des opérations d’évacuation doivent participer à un exercice
d’entrée dans un espace fermé et d’évacuation organisé à bord du
navire à une fréquence que l’administration détermine, mais qui doit
être au minimum annuelle :

.1 Exercices d’entrée dans un espace fermé et d’évacuation

.1 Les exercices d’entrée dans un espace fermé et d’évacuation
doivent être prévus et menés dans des conditions de sécurité, en tenant
compte, le cas échéant, des lignes directrices figurant dans les
recommandations de l’OMI (*).

.2 Lors de chaque exercice d’entrée dans un espace fermé et
d’évacuation, il faut :

.1 vérifier et utiliser l’équipement de protection individuelle requis
pour l’entrée;

.2 vérifier et utiliser les équipements et les procédures de communi-
cation;

.3 vérifier et utiliser les instruments de mesure de la qualité de l’air en
espaces clos;

.4 vérifier et utiliser les équipements et les procédures d’évacuation;
et

.5 des instructions de première urgence et des techniques de
réanimation.

(*) Voir les recommandations révisées pour l’entrée dans les espaces
fermés à bord de navires, adoptées par l’OMI au moyen de la résolution
A.1050(27). »;

e) la règle III/14 est insérée, rédigée comme suit :
« 14 Registres (R 19.5)
NAVIRES NEUFS ET EXISTANTS DES CLASSES B, C ET D

.1 La date à laquelle les rassemblements sont organisés, le détail des
exercices d’abandon du navire et des exercices d’incendie, des exercices
d’entrée dans un espace fermé et d’évacuation, des exercices pour
l’utilisation des engins de sauvetage et des autres formations à bord
doivent être consignés dans un journal de bord, tel qu’éventuellement
prescrit par l’administration. Dans le cas où un rassemblement, un
exercice ou une formation n2’est pas mené jusqu’au bout au moment
prévu, une entrée doit être créée dans le journal de bord exposant les
circonstances et l’ampleur du rassemblement, de l’exercice ou de la
formation. ».

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1 juillet 2017.

Art. 6. Le ministre qui a la mobilité maritime dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 novembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

Le Secrétaire d’Etat à la Mer du Nord,
Ph. DE BACKER

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2016/14379]
25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel portant approbation du

protocole de collaboration entre le comité consultatif pour les
voyageurs ferroviaires et la SNCB

Le Ministre chargé de la Société nationale des chemins de fer
belges et compétent pour Infrabel,

Vu la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, l’article 47/1, § 6, inséré par la loi du
10 avril 2014, modifié par la loi du 10 août 2015,

Arrête :

Article 1er. Le protocole de collaboration entre le comité consultatif
pour les voyageurs ferroviaires et la SNCB, annexé au présent arrêté,
est approuvé.
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de dag van zijn bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 25 november 2016.

F. BELLOT

Bijlage aan het ministerieel besluit van 25 november 2016 tot
goedkeuring van het samenwerkingsprotocol tussen het raadgevend
comité van de treinreizigers en de NMBS

Samenwerkingsprotocol

Dit protocol wordt gesloten tussen :

DE NATIONALE MAATSCHAPPIJ DER BELGISCHE SPOORWE-
GEN, naamloze vennootschap van publiek recht, met maatschappelijke
zetel in 1060 Brussel, Frankrijkstraat 56

hierna ‘NMBS’ genoemd

EN

HET RAADGEVEND COMITE VAN DE TREINREIZIGERS, federaal
adviesorgaan opgericht bij artikel 47/1 van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrij-
ven en waarvan het secretariaat gevoerd wordt door de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, met maatschappelijke zetel in
1210 Brussel, Vooruitgangstraat 56.

hierna ‘RGCT’ genoemd

NMBS en het RGCT worden samen de ‘Partijen’ genoemd.

WORDT VOORAF UITEENGEZET WAT VOLGT :

Het RGCT is bevoegd voor de spoorvervoerdiensten met betrekking
tot reizigers die het voorwerp uitmaken van de opdrachten van
openbare dienst. Het RGCT werd opgericht door de wet van 10 april 2014
tot invoeging van een nieuw artikel 47/1 in de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrij-
ven, dat ten uitvoer werd gelegd door twee koninklijke besluiten :

* de wet van 10 april 2014 (Belgisch Staatsblad van 24.06.2014) tot
wijziging van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven wat betreft het raadgevend
comité van de treinreizigers;

* koninklijk besluit van 25 april 2014 (Belgisch Staatsblad van
27.06.2014) houdende toekenning van een vergoeding aan de leden van
het uitvoerend bureau van het raadgevend comité van de treinreizigers
voor de kosten verbonden aan de uitoefening van hun mandaat;

* koninklijk besluit van 13 juni 2014 (Belgisch Staatsblad van 13.08.2014)
tot regeling van de samenstelling en de werking van het raadgevend
comité van de treinreizigers.

Dit Protocol beschrijft de samenwerkingsmodaliteiten voor een
efficiënte organisatie van de verhoudingen tussen NMBS en het RGCT.

WORDT OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT :

Artikel 1 : algemeen

Het RGCT waakt over de belangen van de reizigers die gebruikma-
ken van de diensten die deel uitmaken van de opdracht van openbare
dienst van NMBS met betrekking tot het spoorwegvervoer. Het brengt
advies uit op eigen initiatief, of op vraag van NMBS of de bevoegde
minister, conform artikel 47/1, § 2, van de wet van 21 maart 1991.

Met zijn adviezen wil het RGCT de dienstverlening en de klantente-
vredenheid verbeteren.

Het RGCT vormt het officiële raadgevende orgaan van de reizigers
die gebruikmaken van de diensten die onder de opdracht van openbare
dienst van NMBS met betrekking tot het spoorwegvervoer vallen.

NMBS communiceert regelmatig met het RGCT over de verschil-
lende thema’s die een impact hebben op de reizigers, zoals de
voorgestelde aanpassingen van het treinaanbod, het commerciële
beheer, en in meer in het bijzonder, de tariefaanpassingen enz.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 25 novembre 2016.

F. BELLOT

Annexe à l’arrêté ministériel du 25 novembre 2016 portant approbation
du protocole de collaboration entre le comité consultatif pour les
voyageurs ferroviaires et la SNCB

Protocole de collaboration

Le présent protocole est conclu entre :

LA SOCIETE NATIONALE DES CHEMINS DE FER BELGES, société
anonyme de droit public, ayant son siège social à 1060 Bruxelles, rue de
France 56

Ci-après dénommée « SNCB »

ET

LE COMITE CONSULTATIF POUR LES VOYAGEURS FERROVIAI-
RES, organe consultatif fédéral créé par l’article 47/1 de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques et dont le secrétariat est assuré par le Service public
fédéral Mobilité et Transports, ayant son siège social à 1210 Bruxelles,
rue du Progrès 56

Ci-après dénommé « CCVF »

La SNCB et le CCVF ci-dessous dénommés les « Parties »,

IL EST PREALABLEMENT EXPOSE CE QUI SUIT :

Le CCVF est compétent pour les services de transport ferroviaire de
voyageurs qui font l’objet de missions de service public. Il a été créé par
la loi du 10 avril 2014 insérant un nouvel article 47/1 dans la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques ; cet article ayant été exécuté par deux arrêtés royaux :

* Loi du 10 avril 2014 (Moniteur belge du 24.06.2014) modifiant la loi
du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques en ce qui concerne le comité consultatif pour les
voyageurs ferroviaires ;

* Arrêté royal du 25 avril 2014 (Moniteur belge du 27.06.2014)
octroyant une compensation pour la couverture des frais liés à
l’exercice de leur mandat par les membres du bureau exécutif du comité
consultatif pour les voyageurs ferroviaires ;

* Arrêté royal du 13 juin 2014 (Moniteur belge du 13.08.2014) portant
règlement de la composition et du fonctionnement du comité consul-
tatif pour les voyageurs ferroviaires.

Le présent Protocole vise à décrire les modalités de collaboration qui
régissent l’organisation efficiente des rapports entre la SNCB et le
CCVF.

IL EST CONVENU CE QUI SUIT :

Article 1er : Généralités

Le CCVF veille aux intérêts des voyageurs utilisant les services
relevant de la mission de service public de transport ferroviaire de la
SNCB ; il émet des avis d’initiative ou à la demande de la SNCB ou du
Ministre compétent conformément à l’article 47/1, § 2, de la loi du
21 mars 1991.

En émettant ses avis, le CCVF poursuit comme objectif l’amélioration
du service et de la satisfaction des voyageurs.

Il forme l’organe consultatif officiel des voyageurs utilisant les
services relevant de la mission de service public de transport ferroviaire
de la SNCB.

La SNCB communique de manière régulière avec le CCVF au sujet
des différents thèmes ayant un impact sur les voyageurs, comme les
modifications proposées à l’offre de train, à la gestion commerciale, et
plus particulièrement, les modifications tarifaires, etc.
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NMBS verbindt zich ertoe optimaal samen te werken en tijdig de
nuttige informatie te bezorgen opdat de leden van het RGCT hun
opdrachten kunnen uitvoeren zoals beschreven in artikel 47/1 van de
wet van 21 maart 1991.

Het RGCT bezorgt NMBS de bijgewerkte lijst van zijn leden, alsook
hun persoonlijke gegevens.

Het RGCT stelt jaarlijks een verslag op over zijn activiteiten en
bezorgt dit ter informatie aan NMBS.

Artikel 2 : Raadpleging van het RGCT

Conform artikel 47/1 van de wet van 21 maart 1991 betreffende de
hervorming van sommige economische overheidsbedrijven wordt het
RGCT geraadpleegd over de ontwerpen van meerjareninvesteringsplan-
nen (MIP) en over de vervoersplannen die de reizigers aanbelangen.
NMBS maakt de werkdocumenten voor deze aspecten over aan het
RGCT.

De Partijen komen overeen dat er voor het vervoersplan minstens
vier vergaderingen plaatsvinden, verspreid over de twee jaar die
voorafgaan aan de invoering van het nieuwe plan.

Artikel 3 : Informatie van NMBS aan het RGCT

NMBS bezorgt het RGCT in het kader van haar ‘klantgericht’ beleid,
met name voor wat de communicatie met de reizigers betreft, alle
informatie die ze nuttig acht. Ze doet dit op eigen initiatief of op vraag
van het RGCT, waarbij het doel erin bestaat het RGCT gepast te
informeren over de verschillende aspecten van de projecten en
activiteiten van NMBS (stiptheid, rollend materieel, tariefaanpassingen,
veiligheidsbeleid enz.).

In dit kader respecteert het Comité de volgende regels met betrek-
king tot de verspreiding van deze informatie aan andere personen dan
de leden van het RGCT :

c de informatie die als vertrouwelijk gelabeld is en ontvangen werd
van NMBS mag geenszins extern verspreid worden door het RGCT;

c de niet-vertrouwelijke informatie die van NMBS ontvangen wordt,
mag niet extern verspreid worden door het RGCT zonder de formele en
uitdrukkelijke goedkeuring van NMBS.

In zijn adviezen mag het RGCT echter alle informatie vermelden die
publiek beschikbaar is of die het elders kon verzamelen.

De informatievergaderingen worden georganiseerd naargelang de
noden en in onderlinge overeenstemming tussen de partijen.

Artikel 4 : Overleg op uitnodiging van het RGCT

NMBS neemt deel aan de overlegvergaderingen die het RGCT met
NMBS, Infrabel en de overheid wenst te beleggen, in naleving van de
wetgevende en reglementaire teksten.

Artikel 5 : Advies van het RGCT

NMBS kan het RGCT vragen om haar een advies te bezorgen.

De adviesaanvraag moet per gewone post en per e-mail verstuurd
worden.

De antwoordtermijnen van het RGCT bedragen, zoals voor de
termijnen die gelden voor de NMBS :

c zes weken voor antwoorden op basis van beschikbare gegevens (te
rekenen vanaf de datum van ontvangst van de adviesaanvraag)

c drie maanden voor antwoorden die onderzoek of analyse van ruwe
informatie vereisen.

Het RGCT kan ook op eigen initiatief adviezen uitbrengen over alle
kwesties die betrekking hebben op spoorvervoerdiensten met betrek-
king tot reizigers die het voorwerp uitmaken van de opdrachten van
openbare dienst.

La SNCB s’engage à collaborer de manière optimale et fournit à
temps les informations utiles pour que les membres du CCVF puissent
exercer leurs missions telles que décrites à l’article 47/1 de la loi du
21 mars 1991.

Le CCVF transmet à la SNCB la liste actualisée de ses membres, ainsi
que leurs coordonnées personnelles.

Le CCVF établit annuellement un rapport de ses activités et le
transmet pour information à la SNCB.

Article 2 : Consultation du CCVF

Conformément à l’article 47/1 de la loi du 21 mars 1991 portant
réforme de certaines entreprises publiques économiques, le CCVF est
consulté sur les projets de plans pluriannuels d’investissement (PPI) et
sur les plans de transport qui concernent les voyageurs. Les documents
de travail relatifs à ces aspects sont communiqués par la SNCB au
CCVF.

Les parties conviennent que pour le plan de transport, au moins
quatre réunions sont organisées et échelonnées dans les deux années
qui précèdent la mise en service du nouveau plan.

Article 3 : Informations du CCVF par la SNCB

Dans le cadre de sa politique ″orientée clients″ notamment en ce qui
concerne la communication aux voyageurs, la SNCB transmet au CCVF
toutes les informations qu’elle estime utiles et ce, de sa propre initiative
ou à la demande du CCVF. L’objectif poursuivi est de documenter
adéquatement le CCVF sur différents aspects des projets et activités de
la SNCB (ponctualité, matériel roulant, adaptations tarifaires, politique
de sécurité, etc.).

Dans ce cadre, le Comité respecte les règles suivantes quant à la
diffusion de cette information en dehors des membres du CCVF :

c Les informations qualifiées de confidentielles et reçues de la SNCB
ne peuvent en aucun cas être diffusées à l’extérieur par le CCVF ;

c Les informations non confidentielles reçues de la SNCB ne peuvent
pas être diffusées à l’extérieur par le CCVF sans l’accord formel et
exprès de celle-ci.

Le CCVF peut néanmoins faire état dans ses avis de toute informa-
tion publiquement disponible ou de toute information qu’il a pu
récolter par ailleurs.

Les réunions d’information sont organisées en fonction des besoins et
d’un commun accord entre les parties.

Article 4 : Concertation à l’invitation du CCVF

La SNCB participe aux réunions de concertation que le CCVF
souhaite organiser avec la SNCB et Infrabel et les pouvoirs publics dans
le respect des textes législatif et règlementaires.

Article 5 : Avis du CCVF

Le CCVF peut être sollicité par la SNCB afin de lui remettre un avis.

La demande d’avis doit être envoyée par courrier ordinaire et par
email.

Le délai de réponse du CCVF est, à l’instar des délais d’application
pour la SNCB :

c de six semaines pour les réponses basées sur des données
disponibles (à dater du jour de la réception de la demande d’avis).

c de trois mois pour des réponses nécessitant des recherches ou
analyses d’informations brutes.

Le CCVF peut également émettre d’initiative des avis sur toute
question relative aux services de transport ferroviaires de voyageurs
faisant l’objet de missions de service public.
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NMBS verbindt zich ertoe een zo compleet mogelijk en gemotiveerd
antwoord te geven op alle adviezen die het RGCT uitbrengt over haar
activiteiten :

a. binnen de zes weken indien de informatie beschikbaar is binnen de
onderneming;

b. binnen de drie maanden indien het antwoord voorafgaandelijk
opzoekingswerk of de analyse van bestaande, brute gegevens vereist.

De adviezen van het RGCT die betrekking hebben op strategische
aangelegenheden met een impact op de diensten aan de reizigers
worden, samen met het antwoord van NMBS, ter informatie meege-
deeld aan de leden van de Raad van Bestuur van NMBS om hen een
volledig beeld van het dossier te geven alvorens er een beslissing
genomen wordt.

De antwoorden van NMBS op de adviezen van het RGCT zijn
uitsluitend bestemd voor de leden van het RGCT en mogen niet extern
verspreid worden zonder de voorafgaande formele toestemming van
NMBS.

Artikel 6 : Vergaderingen, bijeenroepingswijze
en agenda van de vergaderingen

De vergaderingen vinden plaats met gesloten deuren. Het RGCT
wordt uitsluitend vertegenwoordigd door leden die in het RGCT
zetelen.

NMBS brengt het secretariaat van het RGCT minstens 8 dagen op
voorhand per e-mail en per post op de hoogte van een vergadering. De
bijeenroeping vermeldt de plaats, de datum en het tijdstip van de
vergadering, alsook de agenda.

Afhankelijk van de besproken thema’s, kan NMBS vermelden welke
categorie lid ze wenst dat aanwezig is. Het RGCT stelt zijn delegatie
samen en bezorgt de lijst van de deelnemers aan NMBS.

Artikel 7 : Vertrouwelijkheid van de NMBS gegevens

De gegevens die NMBS in het kader van overleg aan het RGCT toont,
zijn elementen van projecten die in uitwerking zijn. De documenten die
NMBS projecteert of verdeelt zijn werkdocumenten die kunnen worden
aangepast. De leden van het RGCT moeten de volledige en strikte
vertrouwelijkheid naleven van de informatie die als vertrouwelijke
informatie wordt meegedeeld.

Artikel 8 : Contact/gesprekspartner

Alle post en alle communicatie over het RGCT en zijn activiteiten
moet uitsluitend gericht worden aan :

— voor NMBS :

NMBS

B-Corporate communication & Public affairs

10-14 B-CP.011 – Sectie 13/2

Hallepoortlaan 40

1060 BRUSSEL

E-MAIL : federalaffairs.nl@nmbs.be

— voor het RGCT :

RAADGEVEND COMITE VAN DE TREINREIZIGERS

FOD Mobiliteit en Vervoer

Directoraat-generaal Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid

Vooruitgangstraat 56

1210 BRUSSEL

Telefoon : 02-277 36 60 - Fax : 02-277 40 47

E-MAIL : alain.piette@mobilit.fgov.be

La SNCB s’engage à répondre de la façon la plus complète possible
et motivée à tous les avis émis par le CCVF concernant ses activités :

a. dans un délai de six semaines, quand il s’agit de fournir des
informations disponibles au sein de l’entreprise;

b. dans un délai de trois mois, quand la réponse nécessite des
recherches préalables ou des analyses d’informations brutes existantes.

Les avis du CCVF portant sur des matières stratégiques ayant un
impact sur les services aux voyageurs et les réponses de la SNCB à
ceux-ci sont communiqués à titre informatif aux membres du Conseil
d’administration de la SNCB afin de leur permettre d’avoir une vue
complète du dossier préalablement à la prise de décisions.

Les réponses rendues par la SNCB aux avis du CCVF sont
exclusivement destinées aux membres de celui-ci et ne peuvent pas
faire l’objet, sans accord préalable formel de la SNCB, d’une diffusion
extérieure.

Article 6 : Réunions, mode de convocation
et ordre du jour des réunions

Les réunions se déroulent à huis-clos. Le CCVF est exclusivement
représenté par des membres qui siègent en son sein.

La SNCB informe le secrétariat du CCVF de la tenue d’une réunion
par courrier électronique et par voie postale au moins 8 jours avant la
réunion. La convocation contient le lieu, la date et l’heure de la réunion
ainsi que l’ordre du jour.

En fonction des thèmes abordés, la SNCB peut indiquer la catégorie
de membre dont elle souhaite la présence. Le CCVF compose sa
délégation et transmet la liste des participants à la SNCB.

Article 7 : Confidentialité des données SNCB

Dans le cadre des concertations, les données présentées par la SNCB
au CCVF constituent des éléments de projets en cours d’élaboration.
Les documents projetés ou distribués par la SNCB sont des documents
de travail susceptibles d’être adaptés. Les membres du CCVF sont
tenus de respecter la totale et stricte confidentialité des informations
communiquées comme confidentielles.

Article 8 : Point de contact / interlocuteur

Tout courrier et toute communication concernant le CCVF et ses
activités est à adresser exclusivement à :

— pour la SNCB :

SNCB

B-Corporate communications & Public affairs

10-14 B-CP.011 – Section 13/2

Avenue de la Porte de Hal 40

1060 BRUXELLES.

E-mail : federalaffairs.fr@sncb.be

— pour le CCVF :

COMITE CONSULTATIF POUR LES VOYAGEURS FERROVIAIRES.

SPF Mobilité et Transports

Direction générale Politique de Mobilité Durable et Ferroviaire

Rue du Progrès 56

1210 BRUXELLES.

Téléphone : 02-277 36 60 - Fax : 02-277 40 47

E-mail : alain.piette@mobilit.fgov.be
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Artikel 9 : Geldigheid
Dit protocol heeft een geldigheidsduur vanaf de datum van onder-

tekening tot 31/12/2020.
NMBS en het RGCT bepalen de modaliteiten van hun samenwerking

in onderlinge overeenstemming via dit Samenwerkingsprotocol. Het
protocol wordt echter pas effectief van toepassing na goedkeuring door
de bevoegde minister.

Opgemaakt in twee exemplaren, waarbij elke partij verklaart een
exemplaar te hebben ontvangen,

Brussel, 30 september 2016
Jo Cornu, Hernri-Jean Gathon,
Gedelegeerd Bestuurder NMBS. Voorzitter RGCT.
Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van

25 november 2016 tot goedkeuring van het samenwerkingsprotocol
tussen het raadgevend comité van de treinreizigers en de NMBS.

De Minister belast met de Nationale Maatschappij
der Belgische spoorwegen en bevoegd voor Infrabel,

F. BELLOT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22458]

21 NOVEMBER 2016. — Verordening tot wijziging van de verorde-
ning van 28 juli 2003 tot uitvoering van artikel 22, 11°, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Het Verzekeringscomité voor geneeskundige verzorging van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 22, 11°;

Gelet op de verordening van 28 juli 2003 tot uitvoering van artikel 22,
11°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 6, § 1, 1° en 2°;

Gelet op het voorstel van de Technische raad voor kinesitherapie,
geformuleerd op 14 oktober 2016;

Gelet op het advies van de Overeenkomstencommissie
kinesitherapeuten-verzekeringsinstellingen, gegeven op 25 okto-
ber 2016;

Na daarover te hebben beraadslaagd in zijn vergadering van
21 november 2016,

Besluit :

Artikel 1. De bijlage 5b van de verordening van 28 juli 2003 tot
uitvoering van artikel 22, 11°, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, wordt vervangen door de hierbij gevoegde
bijlage.

Art. 2. Deze verordening treedt in werking op 1 januari 2017.

Brussel, 21 november 2016.

De Leidend Ambtenaar, De Voorzitter,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

Article 9 : Validité
Le présent protocole de collaboration a une durée de validité allant

de la date de signature jusqu’au 31/12/2020.
La SNCB et le CCVF déterminent, de commun accord, les modalités

de leur collaboration à travers ce Protocole de collaboration. Il ne sera
toutefois effectivement d’application qu’après approbation du Ministre
compétent.

Fait en 2 exemplaires, chaque partie déclarant avoir reçu le sien.

Bruxelles, le 30 septembre 2016.
Jo Cornu. Henri-Jean Gathon
Administrateur délégué. Président CCVF.
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 25 novembre 2016

portant approbation du protocole de collaboration entre le comité
consultatif pour les voyageurs ferroviaires et la SNCB.

Le Ministre chargé de la Société nationale des chemins de fer belges
et compétent pour Infrabel,

F. BELLOT

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22458]

21 NOVEMBRE 2016. — Règlement modifiant le règlement du
28 juillet 2003 portant exécution de l’article 22, 11°, de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée
le 14 juillet 1994

Le Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 22, 11°;

Vu le règlement du 28 juillet 2003 portant exécution de l’article 22,
11°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 6, § 1er, 1°
et 2°;

Vu la proposition du Conseil technique de la kinésithérapie, formulée
le 14 octobre 2016;

Vu l’avis de la Commission de conventions kinésithérapeutes–orga-
nismes assureurs, donné le 25 octobre 2016;

Après en avoir délibéré au cours de sa réunion du 21 novembre 2016,

Arrête :

Article 1er. L’annexe 5b du règlement du 28 juillet 2003 portant
exécution de l’article 22, 11°, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, est
remplacée par l’annexe ci-jointe.

Art. 2. Le présent règlement entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Bruxelles, le 21 novembre 2016.

Le Fonctionnaire Dirigeant, Le Président,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09596]
27 NOVEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot toekenning van een

subsidie van 343.000 eur voor de werking van het Executief van de
Moslims van België

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 maart 1870 op de temporaliën van de
erediensten, inzonderheid op artikel 19bis, ingevoegd bij de wet van
19 juli 1974, en gewijzigd bij de wetten van 17 april 1985, 18 juli 1991 en
10 maart 1999;

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van comptabiliteit van de federale Staat, inzonderheid op
de artikelen 121 tot 124;

Gelet op de wet van 18 december 2015 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2016, inzonderheid op de
justitiebegroting programma 59/2;

Gelet op de wet van 12 juli 2016 houdende eerste aanpassing van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2016;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 februari 2016 houdende
erkenning van het Executief van de Moslims van België;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 maart 2016 tot toekenning van
een subsidie van 271.000 eur voor de werking van het Executief van de
Moslims van België;

Gelet op de begroting van het Executief van de Moslims van België
voor het dienstjaar 2016 op een bedrag van 343.000 eur;

Overwegende dat het Executief van de Moslims van België wordt
hoofdzakelijk gesubsidieerd door de FOD Justitie, het ertoe verplicht is
de wetgeving inzake overheidsopdrachten na te leven;

Overwegende dat elke niet-verantwoorde subsidie moet worden
terugbetaald.

Gelet op het advies van de inspectie van Financiën, gegeven op
12 oktober 2016;

Op de voordracht van de Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 18 maart 2016 tot
toekenning van een subsidie van 271.000 eur voor de werking van het
Executief van de Moslims van België wordt vervangen door de
volgende bepaling :

“Artikel 1. Een bedrag van 343.000 eur, ten laste van artikel 21.33-02
Afdeling 59 – Erediensten en Vrijzinnigheid – van de begroting van de
FOD Justitie, wordt toegekend aan de VZW “College van het Executief
van de Moslims van België” betreffende het dienstjaar 2016.

- Eerste schijf : 243.900 EUR;

- Tweede schijf : 64.800 EUR;

- Derde schijf (10 %) : 34.300 EUR;”

Art. 2. Artikel 2 van hetzelfde besluit wordt vervangen door de
volgende bepaling :

“Art. 2. Dit bedrag wordt toegekend als volgt :

- Werkingskosten : 155.000 EUR;

- Wedde en sociale lasten : 30.000 EUR;

- Huur en huurlasten : 88.000 EUR;

- Telefoonkosten en communicatie : 10.000 EUR;

- Boekhoudkundige kosten en juridische bijstand : 25.000 EUR;

- Verplaatsingskosten en presentiegeld : 35.000 EUR ».

Art. 3. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt vervangen door de
volgende bepaling :

“Art. 3. De schijf van 10 % van het subsidiebedrag wordt uitbetaald
nadat de rekeningen van het jaar 2016 alsook het verslag van een door
het Instituut van de Bedrijfsrevisoren erkende bedrijfsrevisor zijn
overgezonden. De FOD Justitie voert voor de definitieve uitbetaling een
controle uit op deze documenten.

Alle stukken dienen te zijn ondertekend door alle statutair daartoe
toegelaten personen.

Indien de sociale bijdragen en de belastingen niet zouden worden
betaald dan zullen deze sommen onmiddellijk terugvorderbaar zijn.

Het Executief van de Moslims van België wordt hoofdzakelijk
gesubsidieerd door de FOD Justitie, het is ertoe verplicht de wetgeving
inzake overheidsopdrachten na te leven.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09596]
27 NOVEMBRE 2016. — Arrêté royal relatif à l’attribution d’un

subside de 343.000 eur pour le fonctionnement de l’Exécutif des
Musulmans de Belgique

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 mars 1870 sur le temporel des cultes, notamment
l’article 19bis, y inséré par la loi du 19 juillet 1974, et modifié par les lois
des 17 avril 1985, 18 juillet 1991 et 10 mars 1999;

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, notamment les articles 121 à 124;

Vu la loi du 18 décembre 2015 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2016 notamment le budget Justice
programme 59/2;

Vu la loi du 12 juillet 2016 contenant le premier ajustement du budget
général des dépenses de l’année budgétaire 2016;

Vu l’arrêté royal du 15 février 2016 portant reconnaissance de
l’Exécutif des Musulmans de Belgique;

Vu l’arrêté royal du 18 mars 2016 relatif à l’attribution d’un subside
de 271.000 eur pour le fonctionnement de l’Exécutif des Musulmans de
Belgique;

Vu le budget de l’Exécutif des Musulmans de Belgique pour
l’exercice 2016 sur un montant de 343.000 eur;

Considérant que L’Exécutif des Musulmans de Belgique, est princi-
palement subventionné par le SPF Justice, il a l’obligation de respecter
la législation sur les marchés publics;

Considérant que toute subvention non justifiée fera l’objet d’un
remboursement.

Vu l’avis de l’Inspection des Finances donné le 12 octobre 2016;

Sur la proposition du Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté royal du 18 mars 2016 relatif à
l’attribution d’un subside de 271.000 eur pour le fonctionnement de
l’Exécutif des Musulmans de Belgique est remplacé par la disposition
suivante :

« Article 1er. Une somme de 343.000 eur, imputable à charge de
l’article 21.33-02 Division 59 – Cultes et Laïcité – du budget du SPF
Justice, est alloué à l’ASBL « Collège de l’Exécutif des Musulmans de
Belgique » relatif à l’exercice 2016.

- Première tranche : 243.900 EUR;

- Deuxième tranche : 64.800 EUR;

- Troisième tranche (10 %) : 34.300 EUR; »

Art. 2. L’article 2 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 2. Cette somme est attribuée suivant les modalités suivantes :

- Frais de fonctionnement : 155.000 EUR;

- Traitement et charges sociales : 30.000 EUR;

- Loyers et charges locatives : 88.000 EUR;

- Frais de téléphone et de communication : 10.000 EUR;

- Frais de comptabilité et assistance juridique : 25.000 EUR;

- Frais de déplacements et jetons de présence : 35.000 EUR ».

Art. 3. L’article 3 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 3. La tranche de 10 % du subside est mise en paiement après
communication des comptes de l’année 2016 et du rapport d’un
réviseur d’entreprise agréé par l’Institut national des Réviseurs d’entre-
prises. Un contrôle est effectué sur ces documents par le SPF Justice
avant la mise en paiement définitive.

Toutes les pièces doivent être soussignées par toutes les personnes
statutairement autorisées.

Au cas où les charges sociales et les impôts ne seraient pas payés, ces
sommes deviennent remboursables sans délai.

L’Exécutif des Musulmans de Belgique, est principalement subven-
tionné par le SPF Justice, il a l’obligation de respecter la législation sur
les marchés publics.
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Elke niet-verantwoorde subsidie moet worden terugbetaald.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.

Art. 5. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 november 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[C − 2016/36615]
25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de opleidings- of ervaringsvereisten voor het

bekwaamheidsbewijs voor gemeentelijke verbalisanten voor onroerend erfgoed

DE VLAAMSE MINISTER VAN BUITENLANDS BELEID EN ONROEREND ERFGOED,

Gelet op het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013, artikel 11.3.3, eerste lid;
Gelet op het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014, artikel 12.1.1, tweede lid, gewijzigd bij het besluit van de

Vlaamse Regering van 15 juli 2016;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 9 augustus 2016;
Gelet op advies 60.169/1 van de Raad van State, gegeven op 27 oktober 2016, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,
Overwegende dat het op 27 november 2015 door de Vlaamse Regering vastgestelde handhavingsprogramma

Onroerend Erfgoed bepaalt dat een opleidingscyclus voor gemeentelijke verbalisanten wordt georganiseerd,
Besluit :

Artikel 1. De persoon die houder is van een van de volgende diploma’s of van gelijkwaardige getuigschriften
door een EVC-procedure waarbij een daarvoor bevoegde instelling de verworven competenties van een individu
formeel heeft bevestigd, kan in aanmerking komen om een bekwaamheidsbewijs te verkrijgen voor gemeentelijke
verbalisant als vermeld in artikel 12.1.1 van het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014:

1° bachelor in de bouw;

2° bachelor in de bouwkunde;

3° bachelor in facilitair management;

4° bachelor in de interieurvormgeving;

5° bachelor in de landschaps- en tuinarchitectuur;

6° bachelor in de toegepaste architectuur;

7° bachelor in de architectuur;

8° bachelor in de archeologie;

9° bachelor in de bio-ingenieurswetenschappen: land- en bosbeheer;

10° bachelor in de conservatie - restauratie;

11° bachelor in de geografie;

12° bachelor in de geologie;

13° bachelor in de industriële wetenschappen: bouwkunde;

14° bachelor in de ingenieurswetenschappen: architectuur;

15° bachelor in de ingenieurswetenschappen: bouwkunde;

16° bachelor in de interieurarchitectuur;

17° bachelor in de kunstwetenschappen;

18° bachelor in de kunstwetenschappen en archeologie;

19° bachelor in de landschapsontwikkeling;

20° licentiaat in de kunstgeschiedenis en oudheidkunde met specialisatie in de archeologie;

21° master in de archeologie;

Toute subvention non justifiée fera l’objet d’un remboursement.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2016.

Art. 5. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 novembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

80911BELGISCH STAATSBLAD — 09.12.2016 — MONITEUR BELGE



22° master in architectural engineering;

23° master in architecture;

24° master in de architectuur;

25° master in de bio-ingenieurswetenschappen: bos- en natuurbeheer;

26° master in de bio-ingenieurswetenschappen: land- en waterbeheer;

27° master in de bio-ingenieurswetenschappen: landbeheer;

28° master in de conservatie - restauratie;

29° master in de erfgoedstudies;

30° master in de geografie;

31° master in geography;

32° master in de geologie;

33° master in geology;

34° master in de geschiedenis met een specialisatie in de oudste tijden;

35° master in de industriële wetenschappen: bouwkunde;

36° master in de ingenieurswetenschappen: architectuur;

37° master in de ingenieurswetenschappen architectuur: architectuurontwerp en bouwtechniek;

38° master in de ingenieurswetenschappen architectuur: stadsontwerp en architectuur;

39° master in de ingenieurswetenschappen: bouwkunde;

40° master in de interieurarchitectuur;

41° master in interior architecture;

42° master in de kunstwetenschappen;

43° master in de kunstwetenschappen en archeologie;

44° postgraduaat in renovatietechnieken en monumentenzorg;

45° een diploma of getuigschrift dat bij of krachtens een wet, decreet, Europese verordening of internationale
overeenkomst als gelijkwaardig met een van de diploma’s, vermeld in punt 1° tot en met 44°, is erkend, wat gestaafd
kan worden met een gelijkwaardigheidserkenning van een buitenlands diploma of getuigschrift in Vlaanderen;

46° een diploma als vermeld in punt 1° tot en met 44°, van een opleiding waarvan de naam wijzigt of gewijzigd
is.

Art. 2. De personen die niet voldoen aan de voorwaarde, vermeld in artikel 1, komen toch in aanmerking om het
bekwaamheidsbewijs voor gemeentelijke verbalisant te verkrijgen als ze voldoen aan al de volgende voorwaarden:

1° houder zijn van een diploma dat toegang geeft tot niveau A, B of C, of geslaagd zijn voor een overgangsexamen
dat toegang geeft tot een van die niveaus;

2° op de datum van de inschrijving voor de opleiding, vermeld in artikel 4, minstens vijf jaar bij een gewestelijke,
provinciale, intergemeentelijke of gemeentelijke administratie werken en relevante ervaring hebben in onroerend
erfgoed of ruimtelijke ordening.

Art. 3. De personen die niet voldoen aan de voorwaarde, vermeld in artikel 1, komen toch in aanmerking om het
bekwaamheidsbewijs voor gemeentelijke verbalisant te verkrijgen als ze voldoen aan al de volgende voorwaarden:

1° houder zijn van een diploma dat toegang geeft tot niveau A of B, of geslaagd zijn voor een overgangsexamen
dat toegang geeft tot een van die niveaus;

2° op de datum van de inschrijving voor de opleiding, vermeld in artikel 4, minstens een jaar bij een erkende
onroerenderfgoedgemeente werken en relevante ervaring hebben in onroerend erfgoed of ruimtelijke ordening.

Art. 4. Om het bekwaamheidsbewijs te verkrijgen, volgen de personen die voldoen aan de opleidings- of
ervaringsvereisten, vermeld in artikel 1 tot en met 3, een opleiding die wordt georganiseerd door het Vlaamse Gewest.
De opleiding bestaat uit een theoretisch en een praktisch gedeelte. Na afloop ontvangen ze een bekwaamheidsbewijs
voor gemeentelijke verbalisant.

Art. 5. De personen die de opleiding, vermeld in artikel 4, niet gevolgd hebben, komen toch in aanmerking om
een bekwaamheidsbewijs te verkrijgen als ze voldoen aan al de volgende voorwaarden:

1° houder zijn van een diploma dat toegang geeft tot niveau A, B of C, of geslaagd zijn voor een overgangsexamen
dat toegang geeft tot een van die niveaus;

2° minstens twee jaar bij de gewestelijke administratie, bevoegd voor de handhaving van onroerend erfgoed,
gewerkt hebben met als hoofdtaak handhaving onroerend erfgoed.

Brussel, 25 november 2016.

De Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,
G. BOURGEOIS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Aménagement du Territoire, Politique du Logement et Patrimoine immobilier

[C − 2016/36615]
25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel fixant les exigences de formation ou d’expérience pour le titre des

verbalisants communaux en matière de patrimoine immobilier

LE MINISTRE FLAMAND DE LA POLITIQUE ETRANGÈRE ET DU PATRIMOINE IMMOBILIER,

Vu le Décret relatif au Patrimoine immobilier du 12 juillet 2013, l’article 11.3.3, alinéa 1er ;
Vu l’Arrêté sur le Patrimoine immobilier du 16 mai 2014, l’article 12.1.1, alinéa 2, modifié par l’arrêté du

Gouvernement flamand du 15 juillet 2016 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 9 août 2016 ;
Vu l’avis 60.169/1 du Conseil d’Etat, donné le 27 octobre 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Considérant que le programme de maintien du Patrimoine immobilier, établi par le Gouvernement flamand le

27 novembre 2015, stipule qu’un cycle de formation pour verbalisants communaux doit être organisé,
Arrête :

Article 1er. La personne qui est titulaire d’un des diplômes suivants ou de certificats équivalents par une
procédure RCA où un établissement compétent à cet effet a formellement confirmé les compétences acquises d’un
individu, peut entrer en ligne de compte pour l’obtention d’un titre de verbalisant communal tel que visé à
l’article 12.1.1 de l’Arrêté sur le Patrimoine immobilier du 16 mai 2014 :

1° bachelor en bâtiment ;

2° bachelor en construction ;

3° bachelor en gestion facilitaire ;

4° bachelor en décoration d’intérieur ;

5° bachelor en architecture des jardins et du paysage ;

6° bachelor en architecture appliquée ;

7° bachelor en architecture ;

8° bachelor en archéologie ;

9° bachelor en sciences bio-ingénieur : gestion rurale et forestière

10° bachelor en conservation-restauration ;

11° bachelor en géographie ;

12° bachelor en géologie ;

13° bachelor en sciences industrielles : construction ;

14° bachelor en sciences de l’ingénieur : architecture ;

15° bachelor en sciences de l’ingénieur : construction ;

16° bachelor en architecture d’intérieur ;

17° bachelor en sciences de l’art ;

18° bachelor en sciences de l’art et en l’archéologie ;

19° bachelor en développement du paysage ;

20° licencié en histoire de l’art et archéologie avec spécialisation en archéologie ;

21° master en archéologie ;

22° master en ingénierie architecturale ;

23° master in architecture ;

24° master en architecture ;

25° master en sciences bio-ingénieur : gestion forestière et de la nature ;

26° master en sciences bio-ingénieur : gestion rurale et de l’eau ;

27° master en sciences bio-ingénieur : gestion rurale ;

28° master en conservation - restauration ;

29° master en études du patrimoine ;

30° master en géographie ;

31° master in geography ;

32° master en géologie ;

33° master in geology ;

34° master en histoire avec spécialisation des mondes anciens ;

35° master en sciences industrielles : construction ;

36° master en sciences de l’ingénieur : architecture ;

37° master en sciences de l’ingénieur architecture : conception architecturale et techniques de construction ;

38° master en sciences de l’ingénieur architecture : conception urbaine et architecture ;

39° master en sciences de l’ingénieur : construction ;

40° master en architecture d’intérieur ;
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41° master in interior architecture ;

42° master en sciences de l’art ;

43° master en sciences de l’art et en l’archéologie ;

44° postgraduat en techniques de rénovation et protection des monuments ;

45° un diplôme ou certificat qui, par ou en vertu d’une loi, d’un décret, d’un règlement européen ou d’une
convention internationale, est agréé en tant qu’équivalent à un des diplômes, visés aux points 1° à 44°, ce qui peut être
étayé par une reconnaissance d’équivalence d’un diplôme ou certificat étranger en Flandre ;

46° un diplôme tel que visé aux points 1° à 44°, d’une formation dont le nom change ou a changé.

Art. 2. Les personnes qui ne répondent pas à la condition, visée à l’article 1er, entrent toute de même en ligne de
compte pour l’obtention du titre de verbalisant communal si elles répondent à toutes les conditions suivantes :

1° être titulaire d’un diplôme donnant accès au niveau A, B ou C, ou avoir réussi un concours d’accession donnant
accès à un de ces niveaux ;

2° à la date de l’enregistrement pour la formation, visée à l’article 4, travailler pendant au moins cinq années auprès
d’une administration régionale, provinciale ou communale, et avoir une expérience pertinente dans le domaine du
patrimoine immobilier ou de l’aménagement du territoire.

Art. 3. Les personnes qui ne répondent pas à la condition, visée à l’article 1er, entrent toute de même en ligne de
compte pour l’obtention du titre de verbalisant communal si elles répondent à toutes les conditions suivantes :

1° être titulaire d’un diplôme donnant accès au niveau A ou B, ou avoir réussi un concours d’accession donnant
accès à un de ces niveaux ;

2° à la date de l’enregistrement pour la formation, visée à l’article 4, travailler pendant au moins une année auprès
d’une commune du patrimoine immobilier agréée, et avoir une expérience pertinente dans le domaine du patrimoine
immobilier ou de l’aménagement du territoire.

Art. 4. Pour obtenir le titre, les personnes qui répondent aux exigences de formation ou d’expérience, visées aux
articles 1er à 3, suivent une formation organisée par la Région flamande. La formation comprend une partie théorique
et une partie pratique. A l’issue de la formation, elles reçoivent un titre de verbalisant communal.

Art. 5. Les personnes qui n’ont pas suivi la formation, visée à l’article 4, entrent tout de même en ligne de compte
pour l’obtention d’un titre si elles répondent à toutes les conditions suivantes :

1° être titulaire d’un diplôme donnant accès au niveau A, B ou C, ou avoir réussi un concours d’accession donnant
accès à un de ces niveaux ;

2° avoir travaillé pendant au moins deux années auprès de l’administration régionale, compétente pour le maintien
du patrimoine immobilier, avec le maintien du patrimoine immobilier comme tâche principale.

Bruxelles, le 25 novembre 2016.

Le Ministre flamand de la Politique extérieure et du Patrimoine immobilier,
G. BOURGEOIS

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[C − 2016/36616]

25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit betreffende het certificaat voor de uitvoering van een minnelijke
schikking onroerend erfgoed

DE VLAAMSE MINISTER VAN BUITENLANDS BELEID EN ONROEREND ERFGOED,

Gelet op het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013, artikel 11.6.4, § 2;

Gelet op het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014, artikel 12.1.3;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 9 augustus 2016;

Gelet op advies 60.170/1 van de Raad van State, gegeven op 27 oktober 2016, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Het certificaat, vermeld in artikel 11.6.4, § 2, van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013,
waarvan het model is opgenomen in de bijlage die bij dit besluit is gevoegd, wordt vastgesteld.

Art. 2. De instantie die bevoegd is voor de handhaving van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013, bezorgt
met een beveiligde zending een afschrift van het certificaat, vermeld in artikel 1, aan de personen die de minnelijke
schikking, vermeld in artikel 11.6.1 van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013, zijn aangegaan.

Brussel, 25 november 2016.

De Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,
G. BOURGEOIS
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Bijlage

Model van het certificaat voor de uitvoering van een minnelijke schikking onroerend erfgoed
als vermeld in artikel 1

Betreft: minnelijke schikking van [datum] betreffende een onroerend goed dat ligt [adres],
met als kadastrale omschrijving [afdeling, sectie, nummer(s)]
Het proces-verbaal van vaststelling van uitvoering is opgemaakt op [datum].
De verschuldigde bedragen zijn betaald.
De minnelijke schikking is correct en integraal uitgevoerd.
Datum : ...
..............
Inspecteur Onroerend Erfgoed
Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 25 november 2016 betreffende het certificaat voor de

uitvoering van een minnelijke schikking onroerend erfgoed
Brussel, 25 november 2016;

De Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,
G. BOURGEOIS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Aménagement du Territoire, Politique du Logement et Patrimoine immobilier

[C − 2016/36616]
25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel relatif au certificat pour l’exécution d’un arrangement à l’amiable en

matière de patrimoine immobilier

LE MINISTRE FLAMAND DE LA POLITIQUE ETRANGERE ET DU PATRIMOINE IMMOBILIER,

Vu le Décret relatif au Patrimoine immobilier du 12 juillet 2013, l’article 11.6.4, § 2 ;
Vu l’Arrêté sur le Patrimoine immobilier du 16 mai 2014, l’article 12.1.3 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 9 août 2016 ;
Vu l’avis 60.170/1 du Conseil d’Etat, donné le 27 octobre 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
Arrête :

Article 1er. Le certificat, visé à l’article 11.6.4, § 2, du Décret relatif au Patrimoine immobilier du 12 juillet 2013,
dont le modèle est repris en annexe jointe au présent arrêté, est établi.

Art. 2. L’instance compétente pour le maintien du Décret relatif au Patrimoine immobilier du 12 juillet 2013
transmet une copie du certificat, visé à l’article 1er, par envoi sécurisé aux personnes ayant conclu l’arrangement à
l’amiable, visé à l’article 11.6.1 du Décret relatif au Patrimoine immobilier du 12 juillet 2013.

Bruxelles, le 25 novembre 2016.

Le Ministre flamand de la Politique extérieure et du Patrimoine immobilier,
G. BOURGEOIS

Annexe

Modèle du certificat pour l’exécution d’un arrangement à l’amiable en matière de patrimoine immobilier
tel que visé à l’article 1er

Concerne : arrangement à l’amiable du [date] relatif à un bien immobilier situé [adresse],
portant la description cadastrale [division, section, numéro(s)]
Le procès-verbal de constatation d’exécution est établi le [date].
Les montants dus sont payés.
L’arrangement à l’amiable est exécuté correctement et intégralement.
Date : ...
..............
inspecteur du Patrimoine immobilier
Vu pour être joint à l’arrêté ministériel du 25 novembre 2016 relatif au certificat pour l’exécution d’un arrangement

à l’amiable en matière de patrimoine immobilier
Bruxelles, le 25 novembre 2016.

Le Ministre flamand de la Politique extérieure et du Patrimoine immobilier,
G. BOURGEOIS
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29570]

13 JUILLET 2016. — Décret modifiant certaines dispositions de l’enseignement secondaire ordinaire relatives à
l’organisation, au deuxième degré et troisième degré de l’enseignement secondaire, de l’apprentissage par
immersion en langue des signes et en français écrit en classes bilingues français-langue des signes

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Dispositions modifiant le décret du 29 juillet 1992
portant organisation de l’enseignement secondaire de plein exercice

Article 1er. Dans le décret du 29 juillet 1992 portant organisation de l’enseignement secondaire de plein exercice,
il est ajouté un article 1erbis rédigé comme suit :

« Article 1erbis. - Pour l’application du présent décret, on entend par :

1° « Classe bilingue français-langue des signes » : classe au sein de laquelle une partie des élèves bénéficie d’un
enseignement en langue française pendant que simultanément des élèves sourds ou malentendants bénéficient
d’un apprentissage en immersion en langue des signes et en français écrit;

2° « Enseignant de culture sourde » : enseignant qui maîtrise la spécificité culturelle de la langue des signes et
dont la langue des signes est la langue maternelle. ».

Art. 2. Dans le même décret, l’article 16ter est complété par les alinéas suivants rédigés comme suit :

« Indépendamment du nombre total de périodes-professeur, il est attribué, par année scolaire, pour tous les
établissements d’enseignement secondaire organisant des classes bilingues français-langue des signes au deuxième
degré et au troisième degré de l’enseignement secondaire ordinaire 8 périodes par élève sourd ou malentendant
fréquentant une classe bilingue français - langue des signes.

Sans préjudice à l’alinéa précédent, pour permettre l’enseignement en cotitulariat en langue des signes et en
français de l’ensemble des cours, il est accordé, par classe organisée, 10 périodes complémentaires si la classe ne
comporte que deux élèves en immersion bilingue « français-langue des signes ».

Les périodes visées aux troisième et quatrième alinéas entrent en considération pour l’engagement à titre définitif
des membres du personnel. ».

Art. 3. Dans le même décret, il est ajouté un article 16quater rédigé comme suit :

« Art. 16quater. § 1er. Dans l’enseignement organisé par la Communauté française, sur demande du chef
d’établissement, après avoir pris l’avis du conseil de participation et après consultation préalable du comité de
concertation de base, le Gouvernement peut autoriser un établissement à organiser l’ensemble des cours et activités
pédagogiques de la grille-horaire dans le cadre de classes bilingues français-langue des signes.

Dans l’enseignement subventionné, le Gouvernement peut autoriser un pouvoir organisateur à assurer dans un
des établissements qu’il organise l’ensemble des cours et activités pédagogiques de la grille-horaire dans le cadre de
classes bilingues français-langue des signes. La demande est accompagnée de l’avis du conseil de participation et du
résultat de la consultation préalable de la Commission paritaire locale pour les établissements d’enseignement officiel
subventionné par la Communauté française, du conseil d’entreprise, ou à défaut, de l’instance de concertation locale,
ou à défaut des délégations syndicales pour les établissements d’enseignement libre subventionné par la Communauté
française.

Par école concernée aux 2ème et 3ème degrés, un minimum de 4 périodes hebdomadaires identifiées parmi les
cours de langue française, de langue des signes et/ou de langue moderne 1 et/ou de langue moderne 2 doit être assuré
par des enseignants de culture sourde, à défaut de pouvoir attribuer ces périodes à des enseignants de culture sourde,
ces cours peuvent être dispensés par des enseignants disposant des titres tels que précisés à l’arrêté du Gouvernement
de la Communauté française du 5 juin 2014 relatif aux fonctions, titres de capacité et barèmes portant exécution des
articles 7, 16, 50 et 263 du décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et fonctions dans l’enseignement fondamental
et secondaire organisé et subventionné par la Communauté française.

Lorsqu’une école ou une implantation organise des classes bilingues français-langue des signes, cette organisation
est intégrée dans le projet d’établissement.

§ 2. L’élève aborde l’apprentissage par immersion en langue des signes en classe bilingue français-langue des
signes au niveau de la première année de l’enseignement secondaire. Cet apprentissage par immersion en langue des
signes en classe bilingue français-langue des signes s’inscrit dans le continuum pédagogique relatif à l’apprentissage
par immersion en langue des signes en classe bilingue français-langue des signes développé dans l’enseignement
fondamental, quel que soit l’établissement.

Par dérogation à l’alinéa précédent, le conseil de classe peut autoriser un élève à aborder cet apprentissage après
la 1ère année de l’enseignement secondaire pour autant qu’il apporte la preuve d’une maîtrise des compétences
nécessaires en langue des signes.

Une école secondaire qui commence à organiser l’apprentissage par immersion en langue des signes en classe
bilingue français-langue des signes le fait de manière progressive du début de la première année et garantit qu’un élève
ayant entamé l’apprentissage par immersion puisse poursuivre cet apprentissage durant la suite de sa scolarité au sein
du même établissement.

Par dérogation à l’alinéa précédent, une école secondaire peut organiser l’apprentissage par immersion en langue
des signes en classe bilingue français-langue des signes à partir du deuxième degré si elle n’organise que les deuxième
et troisième degrés de l’enseignement secondaire. Elle garantit qu’un élève ayant entamé l’apprentissage par immersion
puisse poursuivre cet apprentissage durant la suite de sa scolarité au sein du même établissement. ».
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Art. 4. Dans le même décret, il est ajouté un article 16quinquies rédigé comme suit :

« Art. 16quinquies.- Dans l’enseignement secondaire, l’apprentissage par immersion en langue des signes en classe
bilingue français-langue des signes est assuré par des professeurs de cours généraux chargés des cours d’apprentissage
par immersion en langue des signes.

Les moyens de fonctionnement peuvent permettre l’engagement d’interprètes sous contrat de travail à durée
déterminée, sous contrat de prestation de services ou sous contrat de collaboration. ».

CHAPITRE II. -- Dispositions modifiant le décret du 30 juin 2006
relatif à l’organisation pédagogique du 1er degré de l’enseignement secondaire

Art. 5. A l’article 12bis, §1er, alinéa 3, du décret du 30 juin 2006 relatif à l’organisation pédagogique du 1er degré
de l’enseignement secondaire, les termes « à l’article 8, 2bis, de l’arrêté de l’exécutif de la Communauté française du
22 avril 1969 fixant les titres requis des membres du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire
d’éducation, du personnel paramédical, du personnel psychologique, du personnel social des établissements
d’enseignement préscolaire, primaire, spécial, moyen, technique, artistique et supérieur non universitaire de la
Communauté française et des internats dépendant de ces établissements. » sont remplacés par les termes « à l’arrêté du
Gouvernement de la Communauté française du 5 juin 2014 relatif aux fonctions, titres de capacité et barèmes portant
exécution des articles 7, 16, 50 et 263 du décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et fonctions dans l’enseignement
fondamental et secondaire organisé et subventionné par la Communauté française. ».

Art. 6. A l’article 12bis, § 2, du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1 le mot « commune » est supprimé;

2° l’alinéa 2 est remplacé par un nouvel alinéa rédigé comme suit : « Par dérogation à l’alinéa précédent, le conseil
de classe peut autoriser un élève à aborder cet apprentissage au cours du 1er degré pour autant qu’il apporte
la preuve d’une maîtrise des compétences nécessaires. »;

3° à l’alinéa 3, les mots « du début de la première année commune à la fin de la seconde année commune » sont
remplacés par les mots « du début du premier degré à la fin du premier degré ».

CHAPITRE III. — Dispositions modifiant le décret du 11 avril 2014
réglementant les titres et fonctions dans l’enseignement fondamental et secondaire organisé

et subventionné par la Communauté française

Art. 7. A l’article 34 du décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et fonctions dans l’enseignement
fondamental et secondaire organisé et subventionné par la Communauté française, les termes « de l’article 16quater du
décret du 29 juillet 1992 portant organisation de l’enseignement secondaire de plein exercice et » sont insérés entre les
termes « Pour satisfaire à l’application » et les termes « de l’article 13bis ».

CHAPITRE IV. — Entrée en vigueur

Art. 8. Ce présent décret entre en vigueur le 1er septembre 2016.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 13 juillet 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,
Mme A. GREOLI

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre de l’Aide à la jeunesse, des Maisons de justice, des Sports et de la Promotion de Bruxelles,
chargé de la tutelle sur la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. MADRANE

La Ministre de l’Education,
Mme M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale, de la Jeunesse,
des Droits des femmes et de l’Egalité des chances,

Mme I. SIMONIS

Note

Session 2015-2016
Documents du Parlement. Projet de décret, n°322-1.
Compte-rendu intégral. – Rapport oral, discussion et adoption. Séance du 13 juillet 2016.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29570]

13 JULI 2016. — Decreet tot wijziging van sommige bepalingen van het gewoon secundair onderwijs betreffende
de organisatie, in de tweede graad en in de derde graad van het secundair onderwijs, van het taalbadonderwijs
gebarentaal en schrijftaal Frans in tweetalige klassen Frans-gebarentaal

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen, en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK I. — Bepalingen to wijziging van het decreet van 29 juli 1992
houdende organisatie van het secundair onderwijs met volledig leerplan

Artikel 1. In het decreet van 29 juli 1992 houdende organisatie van het secundair onderwijs met volledig leerplan,
wordt een artikel 1bis ingevoegd, luidend als volgt :

“Artikel 1bis. Voor de toepassing van dit decreet wordt verstaan onder :

1° “tweetalige klas Frans-gebarentaal” : klas binnen welke een deel van de leerlingen een onderwijs in de Franse
taal volgt terwijl dove of slechthorende leerlingen terzelfder tijd een taalbadonderwijs gebarentaal en
schrijftaal Frans volgen;

2° “Leerkracht dovencultuur” : leerkracht die de culturele specificiteit van de gebarentaal beheerst en wiens
gebarentaal de moedertaal is.”.

Art. 2. In hetzelfde decreet, wordt artikel 16 ter aangevuld met de volgend leden, luidend als volgt :

“Ongeacht het totaal aantal lestijden-leraar, worden, per schooljaar, voor alle inrichtingen voor secundair
onderwijs die tweetalige klassen Frans-gebarentaal in de tweede graad en in de derde graad van het gewoon secundair
onderwijs organiseren, 8 lestijden toegekend voor elke dove of slechthorende leerling die lessen volgt in een tweetalige
klas Frans-gebarentaal.

Onverminderd het vorige lid, om het onderwijs gebarentaal en Frans in co-titulariaat in alle cursussen mogelijk te
maken, worden, per georganiseerde klas, 10 aanvullende lestijden toegekend, als de klas enkel twee leerlingen in het
tweetalige taalbadonderwijs “Frans – gebarentaal” telt. “.

De in het derde lid en het vierde lid bedoelde lestijden komen in aanmerking voor de aanwerving in vast verband
van de personeelsleden.”

Art. 3. In hetzelfde decreet wordt een artikel 16quater ingevoegd, luidend als volgt :

“Art. 16quater. § 1. In het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs, op verzoek van het
inrichtingshoofd, na het advies van de participatieraad te hebben ingewonnen en na raadpleging van het
basisoverlegcomité, kan de Regering een inrichting ertoe machtigen het geheel van de pedagogische cursussen en
activiteiten van de uurrooster te organiseren in het kader van tweetalige klassen Frans-gebarentaal.

In het gesubsidieerd onderwijs, kan de Regering een inrichtende macht ertoe machtigen, in één van de inrichtingen
die ze organiseert, het geheel van de pedagogische cursussen en activiteiten van de uurrooster te organiseren in het
kader van tweetalige klassen Frans-gebarentaal. Bij de aanvraag worden gevoegd : het advies van de participatieraad
en het resultaat van de voorafgaande raadpleging van de plaatselijke paritaire commissie, voor de inrichtingen van het
door de Franse Gemeenschap gesubsidieerde officieel onderwijs, van de ondernemingsraad, of bij ontstentenis daarvan,
van de plaatselijke overleginstantie, of, bij ontstentenis daarvan, van de vakbondsafvaardigingen, voor de inrichtingen
van het door de Franse gemeenschap gesubsidieerde vrij onderwijs.

In elke betrokken school van de tweede graad en van de derde graad, moeten minstens 4 wekelijkse lestijden,
verdeeld over de cursussen Franse taal, gebarentaal en/of moderne taal 1 en/of moderne taal 2, worden gepresteerd
door leerkrachten dovencultuur; als die lestijden niet kunnen worden toegekend aan leerkrachten dovencultuur,
kunnen die cursussen worden verstrekt door leerkrachten die houder zijn van bekwaamheidsbewijzen zoals bepaald
in het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 5 juni 2014 betreffende de ambten, bekwaamheids-
bewijzen en barema’s tot uitvoering van de artikelen 7, 16, 50 en 263 van het decreet van 11 april 2014 tot regeling van
de bekwaamheidsbewijzen en ambten in het door de Franse Gemeenschap georganiseerde of gesubsidieerde basis- en
secundair onderwijs.

Wanneer een school of een vestiging tweetalige klassen Frans-gebarentaal organiseert, wordt die organisatie in het
inrichtingsproject opgenomen.

§ 2. De leerling begint met het gebarentaalbadonderwijs in een tweetalige klas Frans-gebarentaal in het eerste
leerjaar van het secundair onderwijs. Dat gebarentaalbadonderwijs in een tweetalige klas Frans-gebarentaal kadert in
het pedagogische continuüm betreffende het gebarentaalbadonderwijs in een tweetalige klas Frans-gebarentaal dat in
het basisonderwijs van start ging, ongeacht de inrichting.

In afwijking van het vorige lid, kan de klassenraad een leerling ertoe machtigen met dat onderwijs te beginnen na
het eerste leerjaar van het secundair onderwijs, voor zover hij het bewijs levert van de vereiste competenties op het vlak
van gebarentaal.

Een secundaire school die het gebarentaalbadonderwijs in een tweetalige klas Frans-gebarentaal begint te
organiseren, doet dat geleidelijk vanaf het begin van het eerste leerjaar, en waarborgt dat een leerling die het
taalbadonderwijs onderneemt, dat onderwijs verder kan volgen binnen dezelfde inrichting.

In afwijking van het vorige lid, kan een secundaire school het gebarentaalbadonderwijs in een tweetalige klas
Frans-gebarentaal organiseren vanaf de tweede graad, indien ze alleen de tweede graad en de derde graad van het
secundair onderwijs organiseert. Ze waarborgt dat een leerling die het taalbadonderwijs onderneemt, dat onderwijs
verder binnen dezelfde inrichting kan volgen.

80918 BELGISCH STAATSBLAD — 09.12.2016 — MONITEUR BELGE



Art. 4. In hetzelfde decreet, wordt een artikel 16quinquies toegevoegd, luidend als volgt :

“Art. 16quinquies. In het secundair onderwijs, wordt het gebarentaalbadonderwijs in een tweetalige klas
Frans-gebarentaal verstrekt door leraren algemene vakken belast met dat onderwijs.

Met die werkingsmiddelen kunnen tolken worden aangeworven bij een arbeidsovereenkomst voor een bepaalde
tijd, een overeenkomst voor het verlenen van diensten of een medewerkingsovereenkomst.”.

HOOFDSTUK II. — Bepalingen betreffende het decreet van 30 juni 2006
betreffende de pedagogische organisatie van de eerste graad van het secundair onderwijs

Art. 5. In artikel 12bis, § 1, derde lid, van het decreet van 30 juni 2006 betreffende de pedagogische organisatie van
de eerste graad van het secundair onderwijs, worden de woorden “bij artikel 8, 2bis van het besluit van de Executieve
van 22 april 1969 betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs- en onderwijzend
personeel, van het opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch personeel, van het psychologisch personeel en van
het sociaal personeel van de inrichtingen voor voorschools, lager, buitengewoon, middelbaar, technisch, kunstonder-
wijs en niet-universitair hoger onderwijs van de Franse Gemeenschap, alsmede van de internaten die van deze
inrichtingen afhangen,” vervangen door de woorden “bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
5 juni 2014 betreffende de ambten, bekwaamheidsbewijzen en barema’s tot uitvoering van de artikelen 7, 16, 50 en 263
van het decreet van 11 april 2014 tot regeling van de bekwaamheidsbewijzen en ambten in het door de Franse
Gemeenschap georganiseerde of gesubsidieerde basis- en secundair onderwijs.”.

Art. 6. Artikel 12bis, § 2, van hetzelfde decreet wordt gewijzigd als volgt :

1° in het eerste lid wordt het woord “gemeenschappelijke” geschrapt;

2° het tweede lid wordt vervangen door een nieuw lid, luidend als volgt : “In afwijking van het vorige lid, kan
de klassenraad een leerling ertoe machtigen met dat onderwijs in de eerste graad te beginnen, voor zover hij
het bewijs levert van de vereiste competenties.”;

3° in het derde lid, worden de woorden “vanaf het begin van het gemeenschappelijke eerste jaar tot het einde van
het gemeenschappelijke tweede jaar” vervangen door de woorden “vanaf het begin van de eerste graad tot het
einde van de eerste graad”.

HOOFDSTUK III. — Bepalingen tot wijziging van het decreet van 11 april 2014
tot regeling van de bekwaamheidsbewijzen en ambten in het door de Franse Gemeenschap georganiseerde

en gesubsidieerde basis- en secundair onderwijs

Art. 7. In artikel 34 van het decreet van 11 april 2014 tot regeling van de bekwaamheidsbewijzen en ambten in
het door de Franse Gemeenschap georganiseerde en gesubsidieerde basis- en secundair onderwijs, worden de woorden
“van artikel 16quater van het decreet van 29 juli 1992 houdende organisatie van het secundair onderwijs met volledig
leerplan “ingevoegd tussen de woorden “Om te voldoen aan de toepassing” en de woorden “van artikel 13bis”.

HOOFDSTUK IV. — Inwerkingtreding

Art. 8. Dit decreet treedt in werking op 1 september 2016

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 13 juli 2016.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Cultuur en Kind,
A. GREOLI

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs, Media en Wetenschappelijk Onderzoek,
J.-CL. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel,
belast met het toezicht op de Franse Gemeenschapscommissie van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest,

R. MADRANE

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen,
I. SIMONIS

Nota

Zitting 2015-2016
Stukken van het Parlement.- Ontwerp van decreet, nr. 322-1.
Integraal verslag. Mondeling verslag, bespreking en aanneming. - Vergadering van 13 juli 2016.
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29578]

27 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement
de la Communauté française du 14 juin 1993 fixant le répertoire des options de base dans l’enseignement
secondaire

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu l’article 43, alinéa 1er, 1°, du décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement
fondamental et de l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 juin 1993 fixant le répertoire des options de base
dans l’enseignement secondaire;

Vu les avis du Conseil général de concertation pour l’Enseignement secondaire du 18 décembre 2014 et du
21 avril 2016;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, remis le 3 juin 2016 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, remis le 17 juin 2016 ;

Vu le protocole de négociation syndicale du Comité de négociation de secteur IX, du Comité des services publics
provinciaux et locaux, section II, et du Comité de négociation pour les statuts des personnels de l’enseignement libre
subventionné, conclu en date du 5 juillet 2016 ;

Vu le protocole de concertation du Comité de concertation entre le Gouvernement de la Communauté française et
les organes de représentation et de coordination des pouvoirs organisateurs de l’enseignement et des centres
psycho-médico-sociaux subventionnés reconnus par le Gouvernement, conclu en date du 5 juillet 2016 ;

Vu l’avis n° 60.056/2 du Conseil d’Etat, donné le 19 septembre 2016 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur proposition de la Ministre de l’Éducation;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 juin 1993 fixant le
répertoire des options de base dans l’enseignement secondaire, les mots « Education physique (garçons) à 4 périodes »
et « Education physique (filles) à 4 périodes » sont remplacés par les mots « Education physique à 4 périodes ».

Art. 2. A l’article 2, § 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les lignes:

« Éducation physiques (garçons) à 4 périodes » et « Éducation physique (filles) à 4 périodes » sont remplacées par
la ligne suivante « Éducation physique à 4 périodes » ;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 3. Dans le même arrêté du 14 juin 1993 précité, il est ajouté un article 2bis rédigé comme suit :

« Article 2bis. – L’annexe IV comporte une table de transformation des options de base simples.

Ces transformations présentent un caractère obligatoire à la date mentionnée dans l’annexe IV. Elles ne nécessitent
pas l’introduction d’un nouveau dossier d’admission aux subventions. ».

Art. 4. L’alinéa 2 de l’article 2, § 1er, du même arrêté est supprimé.

Art. 5. A l’article 3 du même arrêté du 14 juin 1993 précité, les mots « et de l’enseignement artistique de
transition » sont insérés entre les mots « de l’enseignement technique de transition » et « , peuvent être organisées ».

Art. 6. L’annexe I du même arrêté du 14 juin 1993 précité est modifiée comme suit :

1° dans le titre de l’annexe I, les mots « et de l’enseignement artistique de transition » sont ajoutés après les mots
« de l’enseignement technique de transition » ;

2° au secteur 6. Arts appliqués, 2e degré TTR, les mots « 63. Arts du cirque R2 » sont ajoutés après les mots « 63.
Audiovisuel » ;

3° au secteur 6. Arts appliqués, 3e degré TTR, les mots « 63. Arts du cirque R2 » sont ajoutés après les mots « 63.
Audiovisuel » ;

4° le tableau suivant est ajouté à la fin de l’annexe I, à la suite du tableau reprenant les options de base groupées
du Secteur 9. Sciences appliquées :

Secteur 10. Beaux-arts

2e degré ATR

101. Arts-sciences
103. Arts circassiens R2

103. Danse

3e degré ATR

101. Arts-sciences
103. Arts circassiens R2

103. Danse
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Art. 7. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe IV formulée comme suit :

« Annexe IV

Table de transformation d’options de base simples dans l’enseignement de transition
Au 1er septembre 2016 :
2ème degré de l’enseignement de Transition

Education physique à 4 périodes < Education physique (garçons) à 4 périodes

Education physique à 4 périodes < Education physique (filles) à 4 périodes

3ème degré de l’enseignement de Transition

Education physique à 4 périodes < Education physique (garçons) à 4 périodes

Education physique à 4 périodes < Education physique (filles) à 4 périodes
»

Art. 8. Le présent arrêté produit ses effets au 1er septembre 2016.

Art. 9. Le ministre qui a l’enseignement obligatoire dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 27 septembre 2016.

Le Ministre-Président,
Rudy DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
Marie-Martine SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29578]

27 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 14 juni 1993 houdende het repertorium van de basisopties in het
secundair onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op artikel 43, eerste lid, 1°, van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het
basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren ;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 14 juni 1993 houdende het repertorium van
de basisopties in het secundair onderwijs ;

Gelet op de adviezen van de Algemene Overlegraad voor het secundair onderwijs van 18 december 2014 en
21 april 2016;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën van 3 juni 2016 ;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 17 juni 2016 ;
Gelet op het protocol van de vakbondsonderhandeling van het Onderhandelingscomité van sector IX, van het

Comité voor de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten, afdeling II, en van het Onderhandelingscomité voor de
statuten van het personeel van het gesubsidieerd vrij onderwijs, afgesloten op 5 juli 2016;

Gelet op het overlegprotocol van het Overlegcomité tussen de Regering van de Franse Gemeenschap en de
vertegenwoordigings- en coördinatieorganen van de inrichtende machten van het onderwijs en van de gesubsidieerde
psycho-medisch-sociale centra erkend door de Regering, afgesloten op 5 juli 2016 ;

Gelet op het advies nr. 60.056/2 van de Raad van State, gegeven op 19 september 2016 met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973 ;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 14 juni 1993 houdende het
repertorium van de basisopties in het secundair onderwijs , worden de woorden« Lichamelijke opvoeding (jongens)
met 4 lestijden » en « Lichamelijke opvoeding (meisjes) met 4 lestijden » vervangen door de woorden « Lichamelijke
opvoeding met 4 lestijden ».

Art. 2. In artikel 2, § 1, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de lijnen:

« Lichamelijke opvoeding (jongens) met 4 lestijden » en « Lichamelijke opvoeding (meisjes) met 4 lestijden »
vervangen door de volgende lijn « Lichamelijke opvoeding met 4 lestijden » ;

2° het tweede lid wordt opgeheven.
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Art. 3. In hetzelfde bovenvermelde besluit van 14 juni 1993 wordt een artikel 2bis toegevoegd, luidend als volgt

« Artikel 2bis. – Bijlage IV bevat een omvormingstabel van de eenvoudige basisopties.

Deze omvormingen zijn verplicht op de datum vermeld in bijlage IV. De indiening van een nieuw dossier voor
toelating tot subsidies is niet nodig. ».

Art. 4. Het tweede lid van artikel 2, § 1, van hetzelfde besluit wordt geschrapt.

Art. 5. In artikel 3 van hetzelfde bovenvermelde besluit van 14 juni 1993 worden de woorden « en
kunstdoorstromingsonderwijs » ingevoegd tussen de woorden « van technisch doorstromingsonderwijs » en « , kunnen
georganiseerd worden ».

Art. 6. Bijlage I van hetzelfde besluit van 14 juni 1993 wordt gewijzigd als volgt :

1° in de titel van bijlage I worden de woorden « en van het kunstdoorstromingsonderwijs » toegevoegd na de
woorden « van het technisch doorstromingsonderwijs » ;

2° in sector 6. Toegepaste kunsten, 2e graad TDO worden de woorden « 63. Circuskunsten R2 » toegevoegd na de
woorden « 63. Audiovisuele sector » ;

3° in sector 6. Toegepaste kunsten, 3e graad TDO worden de woorden « 63. Circuskunsten R2 » toegevoegd na de
woorden « 63. Audiovisuele sector » ;

4° de volgende tabel wordt toegevoegd aan het einde van bijlage I, na de tabel met de gegroepeerde basisopties
van Sector 9. Toegepaste wetenschappen :

Sector 10. Schone kunsten

2de graad Kunstdoorstromingsonderwijs

101. Kunsten-wetenschappen
103. Tscherkessisch kunsten R2

103. Dans

3de graad Kunstdoorstromingsonderwijs

101. Kunsten-wetenschappen
103. Tscherkessisch kunsten R2

103. Dans

Art. 7. In hetzelfde besluit wordt een bijlage IV ingevoegd, luidend als volgt :

« Bijlagen IV

Omvormingstabel van de eenvoudige basisopties in het doorstromingsonderwijs

Op 1 september 2016 :

2de graad van het doorstromingsonderwijs

Lichamelijke opvoeding met 4 lestijden < Lichamelijke opvoeding (jongens) met 4 lestijden

Lichamelijke opvoeding met 4 lestijden < Lichamelijke opvoeding (meisjes) met 4 lestijden

3de graad van het doorstromingsonderwijs

Lichamelijke opvoeding met 4 lestijden < Lichamelijke opvoeding (jongens) met 4 lestijden

Lichamelijke opvoeding met 4 lestijden < Lichamelijke opvoeding (meisjes) met 4 lestijden
»

Art. 8. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2016.

Art. 9. De Minister van Leerplichtonderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 september 2016.

De Minister-President,
Rudy DEMOTTE

De Minister van Onderwijs,
Marie-Martine SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29547]

5 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française déterminant les modalités d’octroi et
de justification des subventions pour l’entretien et l’équipement des infrastructures hospitalières universitaires

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 13 juillet 2016 portant financement de l’entretien et de l’équipement des infrastructures
hospitalières universitaires, l’article 3, alinéa 1er, l’article 4, alinéa 1er, et l’article 5, § 2 ;

Vu l’avis de l’Inspectrice générale des Finances, donné le 12 juillet 2016 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 19 juillet 2016;

Vu l’avis 59.925 du Conseil d’Etat, donné le 5 septembre 2016 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur proposition du Ministre-Président ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° « décret » : le décret du 13 juillet 2016 portant financement de l’entretien et de l’équipement des infrastructures
hospitalières universitaires ;

2° « loi du 16 mai 2003 » : loi du 16 mai 2003 fixant les dispositions générales applicables aux budgets, au contrôle
des subventions et à la comptabilité des Communautés et des Régions, ainsi qu’à l’organisation du contrôle de la Cour
des comptes ;

3°« Ministre » : le membre du gouvernement qui a les hôpitaux universitaires dans ses attributions ;

4° « Administration compétente » : le service de la Direction générale des Infrastructures en charge des hôpitaux
universitaires.

Art. 2. Pour autant que les crédits budgétaires le permettent et sous réserve de ce qui est prévu à l’article 6, l’octroi
de la subvention annuelle visée à l’article 3 du décret est automatique.

Les hôpitaux visés par le décret ne doivent pas introduire de demande à cet effet.

Art. 3. La subvention annuelle est octroyée par le Ministre.

L’arrêté de subvention en précise le montant et la répartition entre les différents hôpitaux, conformément à ce qui
est prévu à l’article 4 du décret.

Art. 4. La subvention est versée avant le 30 juin de chaque année, après vérification des justificatifs visés à
l’article 5.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la subvention couvrant l’année 2016 est versée dès l’entrée en vigueur du présent
arrêté.

Art. 5. Afin de justifier de l’utilisation des sommes reçues, l’hôpital transmet à l’administration compétente, pour
le 30 avril de l’année qui suit celle couverte par la subvention, un tableau récapitulatif, dont le Ministre peut établir le
modèle et reprenant :

1° le type de travaux ou de fournitures ;

2° le nom de l’entrepreneur ou du fournisseur ;

3° la date et le numéro des factures, ainsi que la date de leur paiement.

L’hôpital tient à disposition de l’administration compétente une copie des factures mentionnées sous 3°.

Seules les factures effectivement payées pendant l’année civile couverte par la subvention sont acceptées au titre
de justificatif.

L’hôpital est tenu de fournir en outre tout renseignement complémentaire sollicité par l’administration
compétente. Cette dernière est également habilitée à effectuer un contrôle sur place de l’utilisation des sommes reçues.

Art. 6. Conformément à l’article 14 de la loi du 16 mai 2003, le versement de la subvention est suspendu tant que
l’hôpital n’a pas transmis à l’administration compétente les justificatifs de l’année précédente.

Si la vérification des justificatifs fait apparaitre un trop-perçu, celui-ci est imputé sur les subventions suivantes en
application de l’article 5, § 2, alinéa 2, du décret.

Art. 7. Le membre du gouvernement qui a les hôpitaux universitaires dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 5 octobre 2016.

Le Ministre-Président,
Rudy DEMOTTE
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29547]

5 OKTOBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot vaststelling van de nadere regels voor
de toekenning en de verantwoording van subsidies voor het onderhoud en de uitrusting van de universitaire
ziekenhuisinfrastructuren

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 13 juli 2016 houdende financiering van het onderhoud en de uitrusting van de
universitaire ziekenhuisinfrastructuren, artikel 3, eerste lid, artikel 4, eerste lid, en artikel 5, § 2 ;

Gelet op het advies van de Inspecteur-generaal van Financiën, gegeven op 12 juli 2016 ;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 19 juli 2016;

Gelet op het advies 59.925 van de Raad van State, gegeven op 5 september 2016 overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973 ;

Op de voordracht van de Minister-President ;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° « decreet » : het decreet van 13 juli 2016 houdende financiering van het onderhoud en de uitrusting van de
universitaire ziekenhuisinfrastructuren ;

2° « wet van 16 mei 2003 » : wet van 16 mei 2003 tot vaststelling van de algemene bepalingen die gelden voor de
begrotingen, de controle op de subsidies en voor de boekhouding van de gemeenschappen en de gewesten, alsook voor
de organisatie van de controle door het Rekenhof ;

3° « Minister » : het lid van de Regering dat bevoegd is voor de universitaire ziekenhuizen ;

4° « Bevoegde administratie » : de dienst van de Algemene Directie Infrastructuren belast met de universitaire
ziekenhuizen.

Art. 2. Binnen de perken van de beschikbare begrotingskredieten en onder voorbehoud van wat voorzien is in
artikel 6 wordt de toekenning van de jaarlijkse subsidie bedoeld in artikel 3 van het decreet automatisch.

De ziekenhuizen bedoeld in het decreet moeten hiervoor geen aanvraag indienen.

Art. 3. De jaarlijkse subsidie wordt door de Minister toegekend.

Het subsidie-besluit bepaalt het bedrag ervan en de verdeling tussen de verschillende ziekenhuizen overeenkom-
stig artikel 4 van het decreet.

Art. 4. De subsidie wordt vóór 30 juni van elk jaar vereffend, na controle van de bewijsstukken bedoeld in
artikel 5.

In afwijking van het eerste lid wordt de subsidie die het jaar 2016 dekt, vanaf de inwerkingtreding van dit besluit
vereffend.

Art. 5. Om het gebruik van de ontvangen sommen te verantwoorden bezorgt het ziekenhuis de bevoegde
administratie, tegen 30 april van het jaar volgend op het jaar dat door de subsidie wordt gedekt, een overzichttabel,
waarvan de Minister het model kan vaststellen met het volgende:

1° het type werkzaamheden of toebehoren ;

2° de naam van de ondernemer of van de leverancier ;

3° de datum en het nummer van de facturen, alsook de datum van de uitbetaling ervan.

Het ziekenhuis stelt ter beschikking van de bevoegde administratie een afschrift van de facturen vermeld onder 3°.

Enkel de facturen die werkelijk uitbetaald worden tijdens het kalenderjaar gedekt door de subsidie, worden als
bewijsstuk aanvaard.

Het ziekenhuis is bovendien ertoe gehouden elke bijkomende inlichting te geven die door de bevoegde
administratie wordt aangevraagd. Deze administratie is ook gemachtigd om een controle ter plaatse te voeren op de
aanwending van de ontvangen sommen.

Art. 6. Overeenkomstig artikel 14 van de wet van 16 mei 2003 wordt de uitbetaling van de subsidie geschorst
zolang dat het ziekenhuis de bewijsstukken van het vorige jaar aan de bevoegde administratie niet heeft bezorgd.

Indien de controle van de bewijsstukken een teveel betaalde bedrag laat blijken, zal dit bedrag op de volgende
subsidies aangerekend wordt overeenkomstig artikel 5, § 2, tweede lid, van het decreet.

Art. 7. Het lid van de Regering dat bevoegd is voor de universitaire ziekenhuizen, is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Brussel, 5 oktober 2016.

De Minister-President,
Rudy DEMOTTE
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29585]
19 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant application de l’arti-

cle 60quater, § 3, du décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement
fondamental et de l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre, en ce qui
concerne les compétences socles

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement fondamental et de
l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre, en particulier l’article 60quater, § 3, inséré
par le décret du 22 octobre 2015 relatif à l’organisation d’un cours et d’une éducation à la philosophie et à la citoyenneté;

Vu le protocole de négociation du 4 octobre 2016 au sein du Comité de négociation de secteur IX, du Comité des
services publics provinciaux et locaux, section II, et du Comité de négociation pour les statuts des personnels de
l’Enseignement libre subventionné selon la procédure de l’arrêté royal du 28 septembre 1984 portant exécution de la
loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques et les syndicats des agents relevant de ces
autorités;

Vu l’avis du Conseil d’Etat n° 59.940/2/V, donné le 7 septembre 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de l’Education;
Après la délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté concerne les établissements de l’enseignement libre confessionnel et les établisse-
ments de l’enseignement libre non confessionnel qui offrent exclusivement deux heures hebdomadaires de cours de
morale non confessionnelle.

Art. 2. Le document précisant la manière avec laquelle le référentiel « socles de compétences » d’éducation à la
philosophie et à la citoyenneté est décliné dans les différents programmes de cours, est rédigé selon le modèle annexé
au présent arrêté.

Art. 3. Les colonnes I et II du document visé à l’article 2 sont complétées et le document remis à l’Administration,
au plus tard le 1er novembre 2016, pour les établissements d’enseignement primaire.

La colonne III du document visé à l’article 2 est complétée et le document remis à l’Administration, au plus tard
le 1er octobre 2017, pour les établissements d’enseignement secondaire.

Art. 4. D’initiative, les établissements concernés peuvent transmettre à l’Administration, une nouvelle version du
document visé à l’article 2. Celui-ci sera d’application à la rentrée scolaire suivant sa transmission.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 1er octobre 2016.

Art. 6. La Ministre de l’Education est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 19 octobre 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
Mme M.-M. SCHYNS
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()))

80927BELGISCH STAATSBLAD — 09.12.2016 — MONITEUR BELGE



(((Õ«Ö×Ø¾ÀËÙ(Ú(�Ø(�ÛÀ�ËÃË�ÛÀT(T¾(Ú(�Ø(×À¾ËÜTÙÙT¾Õ(ªªªªªªªª (×ËÝ�Õ¾TÙ×TÃ(«ÀÃ×À��ÀÙØÀQTÃ(×+768,.1,2(.72(327642(0.8+7+-2(28(5,181W.2(Þ̄°ß³²®²ªÎ̧ªÒÎ®µ±́³̧ ®̧·®̧±ª¼Ð́̄³µ³¼Ð́ÒÎ®ªàµµÎ²®²ª̄°ªÍ³Ð¹²®̧Í®ª®ªµ°ª¼®̧µ¹®ªá²®̧²®ª¼³µ́±́³̧ª®ª·°̧ ¶́²®ª°²ÑÎ·®̧±¹®ªÃ2(5+77018,2(6+1âÈãÈLFLBFK=D?äÇCÇFGFH=A?BÇL(å¹æ®̄³¼¼®²ªµ³̧ª°Î±³̧³·́®ª°ÏÏ®Í±́æ®ªç®ª¹Í®̧±²®²ª¼°²ª̄°ª́µÍÎµµ́³̧ªè�£¥é����¤����¼̄Î²°̄́±¹ª®µªÍÎ̄±Î²®µª®±ª®µªÍ³̧ǽÍ±́³̧µªÉDEKBÇ?CÇLFHAF@CBDêLEELB>F<AEKFH=>ëAHCB>FLEF<ÇDCBKFLBFLEF<CëECB>(Ó³·¼²®̧²®ª̄®µª¼²̧́Í́¼®µª®ª̄°ª¹·³Í²°±́®ªç®ª²®Í³̧ °̧́±²®ìªµ³́ª®±ª±³Îµª̄®µª°Î±²®µìªÍ³··®ªµÎí®±µª®ª²³́±µªÄ=LEëAëLÇF<AEKFHAFäCLFKD@CAHLFLBFH=LKIA@LF<>-+5,081W.2(á°²±́Í́¼®²ª°Îª¼²³Í®µµÎµª¹·³Í²°±́ÒÎ®ªÓ³̧±²́ßÎ®²ªºª̄°ªǽ®ªµ³Í́°̄®ª®±ª¼³̄́±́ÒÎ®ªªÀÙ*ËQÝØ¾ÀËÙ¿ÃÁ(×ËÝ��ÕÝTÙ¾ØÀQT¿ÃÁ(ª
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è�é£������Â£��£¥���=����¤����¢�����������̈��>>>����ª?ª Ó́±³R®̧ ®̧±¹ªª?ª ç³Îæ®²°̧́ ®±¹ª¼³¼Î̄°́²®ª?ª Ì¹Ñ́±́·±́¹ª®±ª̄¹Ñ°̄́±¹ª?ª å¹·³Í²°±́®ª?ª ǻÍ±°±Î²®ª?ª TÑ°̄́±¹ª®æ°̧±ª̄°ª̄³́ìª¹ÒÎ́±¹ìª́·¼°²±́°̄́±¹ª?ª ǻµ±̧́Í±́³̧ª®̧±²®ª̄®µª±²³́µª¼³Îæ³́²µª�ª̄¹Ñ́µ̄°±́Ïìª®»¹ÍÎ±́ÏìªíÎ́Í́°́²®ª?ª á²̧́Í́¼®ª®ªµ¹¼°²°±́³̧ª®µª¼³Îæ³́²µª¼³̄́±́ÒÎ®ª®±ª²®̄́Ñ́®Î»ª?ª��̄®µª®µª·¹́°µª(�P(Ã2(,25+77018,2d(6+1(28(8+.6(/26(0.8,26d(5+--2(6.�286(92(9,+186(ª öª ööª öööª�PõP(TR2,52,(626(9,+186(28(626(92X+1,6(9076(/2(,263258(926(0.8,26ª g::!/�"(�"!$.�&8:'! �(2"$�"$��þ���
þý����� 1��þ���þ�þ�	���<ý������ý��)���þ���ý�����"#$�!'& #$�"$.�z(-�( � B��������þ������þý����-'(��8"( ��J$���� !"#$�!'& #$�
� � �
O"2'((�& !"$.��� !"$2'88"$������þ���ý� )���þþý��þ���þ���
þý��������.�/9�.& /$�"$ !�& "8"( Q� �&# &(9�"!$.�$."  !"$" $.�"#:!& $���������������ý���� � �
q

þ������þ������ý��ý�������þý�������������ý�þ��� Z�������þ����������������������þ���
þ���þ��ý������������������������þ���

q

þ������þ������þý�����ý����������ý���������ý�����ý������������þ����
� � �

�P+P(ÃV+33+62,(0.R(0U.6(92(9,+186(28(92(3+.X+1,( )��������þ������
þ����.���8&.&� &'($" $.�$���þ�������� )��������þ�����������ý�������þ���þ����ý�������<ý������ý��)���þ���ý�����"#$�!'& #$�"$.�z(-�( $�
4����þ�����������������.��� '!& /�� �

" $#�f$'::'#"!� ,�"( &-&"!$2"$%�"$.�'($�";!�& $��þ��
ý�þ�����þ������	������������þý���ý�����
ý��ý�þ�� � �

80935BELGISCH STAATSBLAD — 09.12.2016 — MONITEUR BELGE



��þ��2�:�I."$���::"."!$h$.��&�"� )��������þ�����ý������þ�����
�þ�ý���������
����������þ� )��������þ�����������ý�������þ���þ����ý�������þý�����ý������������� � �
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29585]
19 OKTOBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot toepassing van artikel 60quater, § 3,

van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair
onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren, wat de competentiesokkels
betreft

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair
onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren, inzonderheid op artikel 60quater, § 3,
ingevoegd bij het decreet van 22 oktober 2015 betreffende de organisatie van een cursus filosofie en burgerzin en een
opvoeding tot filosofie en burgerzin;

Gelet op het onderhandelingsprotocol van 4 oktober 2016 binnen het Onderhandelingscomité van sector IX, van
het Comité voor de provinciale en lokale overheidsdiensten, afdeling II, en van het Onderhandelingscomité voor de
statuten van het personeel van het Gesubsidieerd vrij onderwijs volgens de procedure van het koninklijk besluit van
28 september 1984 tot uitvoering van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid
en de vakbonden van haar personeel;

Gelet op het advies van de Raad van State nr. 59.940/2/V, gegeven op 7 september 2016 met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2° van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit heeft betrekking op de inrichtingen voor confessioneel vrij onderwijs en de inrichtingen voor
niet-confessioneel vrij onderwijs die exclusief twee wekelijkse uren cursussen niet-confessionele zedenleer verstrekken.

Art. 2. Het document waarin de wijze waarop het referentiesysteem “competentiesokkels” inzake opvoeding tot
filosofie en burgerzin geïntegreerd wordt in de verschillende cursussen, wordt opgesteld volgens het model gevoegd
bij dit besluit.

Art. 3. De kolommen I en II van het document bedoeld bij artikel 2 worden ingevuld en het document wordt
daarna bij het Bestuur ingediend, ten laatste op 1 november 2016, voor de inrichtingen voor lager onderwijs.

Kolom 3 van het document bedoeld bij artikel 2 wordt ingevuld en het document wordt daarna bij het Bestuur
ingediend, ten laatste op 1 november 2017, voor de inrichtingen voor secundair onderwijs.

Art. 4. Op eigen initiatief kunnen de betrokken inrichtingen aan het Bestuur een nieuwe versie van het document
bedoeld bij artikel 2 toesturen. Dat document zal van toepassing worden vanaf het begin van het schooljaar na zijn
overzending.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 oktober 2016.

Art. 6. De Minister van Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs,
Mevr. M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29586]
19 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française
fixant la procédure d’agrément des praticiens des professions paramédicales

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu la loi coordonnée du 10 mai 2015 relative à l’exercice des professions des soins de santé, article 72, § 2, alinéa 1er,
et article 153, § 3, alinéa 5 (Arrêté royal du 10 mai 2015 portant coordination de l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967
relatif à l’exercice des professions des soins de santé);

Vu l’arrêté royal du 18 novembre 2004 relatif à l’agrément des praticiens des professions paramédicales;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 6 juillet 2016;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 11 juillet 2016;
Vu l’avis du Conseil d’Etat n°59.814/2/V donné le 25 août 2016 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,

des lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant la loi spéciale de réformes institutionnelles du 15 août 1980, l’article 5, § 1er, 7°, a);
Considérant l’arrêté royal du 2 juillet 2009 établissant la liste des professions paramédicales;
Sur la proposition du Ministre-Président;
Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

1° « Ministre » : le Ministre ayant les agréments des prestataires de soins de santé dans ses attributions;

2° « loi » : la loi coordonnée du 10 mai 2015 relative à l’exercice des professions des soins de santé;
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3° « Administration » : la Direction générale de l’Enseignement non obligatoire et de la Recherche scientifique du
Ministère de la Communauté française;

4° « profession paramédicale » : une des professions désignées à l’article 1er de l’arrêté royal du 2 juillet 2009
établissant la liste des professions paramédicales;

5° « Commission » : Commission d’agrément instituée pour chacune des professions paramédicales.

CHAPITRE 2. — Des commissions d’agrément des professions paramédicales; missions, composition et fonctionnement

Section 1re. — Missions

Art. 2. Pour chaque profession paramédicale reprise dans la liste visée à l’article 1er de l’arrêté royal du
2 juillet 2009 établissant la liste des professions paramédicales, il est institué une Commission d’agrément ci-après
dénommée « la Commission ».

Art. 3. La commission a pour mission de :

1° rendre un avis motivé au Ministre sur toute demande visant l’obtention de l’agrément tel que visé aux
articles 72, § 2, alinéa 2, et 153, § 2, de la loi ainsi que sur toute demande visant le bénéfice des dispositions
visées à l’article 153, § 3, de la loi;

2° remettre un avis sur le retrait de l’agrément, tel qu’octroyé sur la base de l’article 72, § 1er, de la loi;

3° remettre un avis d’initiative ou à la demande du Ministre, sur tout sujet relatif à la profession paramédicale
relevant de sa compétence.

Section 2. — Composition

Art. 4. § 1er. La Commission est composée de :

1° trois membres praticiens d’une profession paramédicale disposant d’une expérience d’au moins 5 ans dans la
profession concernée, proposés par leurs associations professionnelles représentatives après appel public à
candidature. A défaut d’association professionnelle représentative, un appel à candidatures est publié au
Moniteur belge;

2° trois membres dispensant depuis au moins 5 ans dans l’Enseignement supérieur une formation menant au
diplôme requis pour l’exercice de la profession concernée.

Pour la profession d’assistant pharmaceutico-technique, les trois membres doivent dispenser, soit dans le 3ème
degré de l’Enseignement secondaire - technique de qualification, soit dans l’Enseignement de promotion
sociale, depuis au moins 5 ans, une formation menant au diplôme requis pour l’exercice de la profession
concernée;

3° d’un membre habilité soit à confier, soit à prescrire, respectivement en tant qu’acte ou en tant que prestation
technique, aux praticiens des professions paramédicales, les activités de la profession concernée.

§ 2. La Commission peut également, si elle le juge utile, faire appel à des experts. Ceux-ci ont voix consultative.

§ 3. Un suppléant peut être désigné pour chaque membre siégeant au sein de la Commission.

Section 3. — Fonctionnement

Art. 5. § 1er. Les membres effectifs et suppléants de la Commission sont nommés par le Ministre pour un terme
renouvelable de 4 ans.

A l’échéance du mandat, les membres assument leur fonction jusqu’au renouvellement de leur mandat ou, le cas
échéant, jusqu’à ce qu’il soit pourvu à leur remplacement, en application de l’alinéa 1er.

§ 2. Le Ministre peut mettre fin au mandat des membres de la Commission qui auront fait notoirement preuve soit
d’un manque d’assiduité aux réunions, soit d’un manque d’intérêt pour les missions qui leur sont confiées.

Est démissionnaire d’office le membre qui perd les qualités en raison desquelles il a été nommé.

En cas de décès, de démission ou de retrait du mandat d’un membre, le Ministre nomme un nouveau membre de
la même catégorie pour achever le mandat en cours.

§ 3. Lors de la première réunion qui suit la nomination des membres de la Commission, ceux-ci désignent, en leur
sein, un président ainsi qu’un vice-président.

§ 4. L’Administration assure le secrétariat de la Commission.

§ 5. Le président, le vice-président, les membres de la Commission ainsi que les experts invités en vertu de
l’article 4, § 2, ont droit :

1° à un jeton de présence de dix euros par demi-journée; les membres fonctionnaires ne peuvent y prétendre que
dans la mesure où leur présence aux séances entraîne des prestations en dehors de leurs heures normales de
service;

2° au remboursement des frais de parcours, alloué conformément à la réglementation en vigueur pour les
membres du personnel de rang 12 du Ministère de la Communauté française. Le montant maximum de
l’indemnité correspond au coût d’un billet de chemin de fer en première classe.

Les membres de la Commission sont autorisés à faire usage de leur véhicule à moteur personnel pour les
déplacements nécessités par leur participation aux réunions de la Commission. Ils bénéficient d’une indemnité égale
au montant qui aurait été déboursé par la Communauté française en cas d’utilisation des moyens de transport en
commun.

La Communauté française n’assume pas la couverture des risques résultant de l’utilisation, par les membres, de
leur véhicule personnel.

Art. 6. Les réunions de la Commission sont dirigées par le président ou, à défaut, par le vice-président. En
l’absence des deux susnommés, le membre le plus âgé remplace le président.

La Commission ne délibère valablement qu’à la condition que la moitié des membres au moins soit présente.

Si le quorum de présence n’est pas atteint, le président ou, en son absence, le vice-président convoque une nouvelle
réunion avec le même ordre du jour. La Commission délibère alors valablement quel que soit le nombre des membres
présents.
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La Commission se prononce à la majorité des membres présents. En cas de parité de voix, la voix du Président ou,
en son absence, du vice-président, est prépondérante.

Les délibérations de la Commission sont secrètes.

Les avis doivent être motivés en faits et en droit.

La Commission d’agrément élabore un règlement d’ordre intérieur qui est soumis, ainsi que ses modifications, à
l’approbation du Ministre.

CHAPITRE 3. — De l’agrément

Art. 7. § 1er. L’agrément visé à l’article 72, § 2, alinéa 2, de la loi peut être accordé de manière automatique sur la
base de listes transmises à l’Administration par les établissements d’enseignement reprenant l’ensemble des étudiants
ayant le diplôme requis pour l’exercice de la profession concernée.

L’Administration et les établissements d’enseignement peuvent se mettre d’accord sur l’échange de données
relatives aux étudiants désireux d’obtenir un agrément comme praticien d’une profession paramédicale. Si
l’Administration et les établissements d’enseignement organisent cet échange de données, les demandeurs ne doivent
pas déposer eux-mêmes une demande individuelle.

Chaque établissement d’enseignement informe par écrit les étudiants concernés de la possibilité de bénéficier de
l’agrément automatique. L’étudiant qui ne désire pas bénéficier de l’agrément automatique en informe par écrit
l’établissement d’enseignement au plus tard le 15 février de sa dernière année de cursus.

En cas d’agrément automatique, l’Administration communique l’agrément au praticien de la profession
paramédicale concernée dans un délai de quarante-cinq jours à dater de la réception par l’Administration des listes
transmises par les établissements d’enseignement.

Dans le cas où l’agrément ne peut être accordé selon la procédure visée au présent paragraphe, le demandeur
introduit sa demande selon la procédure visée à l’article 8.

§ 2. Les personnes visées à l’article 153, § 1er, de la loi, sont agréées d’office à partir des données transmises par
l’Institut d’Assurance Maladie Invalidité à la demande de l’Administration.

Dans ce cas, l’Administration communique l’agrément aux praticiens de la profession paramédicale concernée
dans un délai de trente jours à dater de la réception des données transmises par l’Institut d’Assurance Maladie
Invalidité.

§ 3 La demande d’agrément visée à l’article 153, § 2, est adressée par le demandeur à l’Administration selon les
modalités fixées par celle-ci.

§ 4. La demande visant à bénéficier des dispositions visées à l’article 153, § 3, de la loi est adressée à
l’Administration selon les modalités fixées par celle-ci.

Art. 8. Pour les demandes d’agrément visées à l’article 7, § 1er, alinéa 5, § 3 et § 4, l’Administration envoie au
demandeur un accusé de réception dans un délai de trente jours.

Lorsque le dossier est complet, l’Administration transmet celui-ci pour avis à la commission d’agrément relative
à la profession paramédicale concernée.

Lorsque le dossier est incomplet, l’Administration demande au demandeur de lui fournir le(s) document(s)
manquant(s). Si le demandeur ne soumet pas le(s) document(s) manquant(s) dans les 3 mois de la demande pour
compléter son dossier, l’Administration clôture la demande et en informe ensuite le demandeur par envoi recommandé.

Art. 9. § 1er. La Commission remet un avis motivé dans les soixante jours à dater de la réception par
l’Administration du dossier complet de la demande d’agrément.

§ 2. La commission statue sur la base du dossier transmis par le demandeur. Si elle estime que celui-ci ne démontre
pas que les conditions requises sont remplies, elle peut décider de surseoir au prononcé de l’avis. Dans ce cas, elle
demande au demandeur des éléments complémentaires et peut l’inviter à être auditionné lors d’une de ses réunions
ultérieures.

L’Administration communique cette décision au demandeur dans un délai de trente jours. Sauf cas d’urgence, il
en est informé au moins quinze jours avant la réunion au cours de laquelle son dossier sera réexaminé.

Le demandeur peut se faire assister d’un conseil. S’il ne comparaît pas, la Commission statue sur pièces. En cas
d’absence dûment justifiée, une nouvelle date d’audition est fixée.

Art. 10. § 1er En cas d’avis favorable de la Commission, le Ministre ou son délégué statue sur la base de celui-ci.

En cas d’avis défavorable de la Commission, l’Administration en informe le demandeur, par envoi recommandé,
dans un délai de trente jours.

§ 2. Lorsque le demandeur ne conteste pas l’avis défavorable de la commission, le Ministre ou son délégué statue
sur la demande du demandeur.

§ 3. En cas de contestation de l’avis défavorable de la Commission, le demandeur peut faire parvenir à
l’Administration une note avec ses observations motivées dans un délai de trente jours suivant la réception de l’avis.
Dans ce cas, la Commission réexamine le dossier. À la demande du demandeur ou de la Commission, celui-ci est
entendu par la commission aux fins de fournir tous renseignements utiles. Sauf cas d’urgence, il en est informé au
moins quinze jours avant la réunion au cours de laquelle son dossier sera réexaminé.

Le demandeur peut se faire assister d’un conseil. S’il ne comparaît pas, la commission statue sur pièces. En cas
d’absence dûment justifiée, une nouvelle date d’audition est fixée.

La Commission peut maintenir son avis initial ou remettre un nouvel avis sur la base d’éléments nouveaux.

Le Ministre ou son délégué statue sur la demande du demandeur sur la base du dernier avis de la Commission.

Art. 11. L’Administration communique au demandeur la décision du Ministre ou de son délégué dans un délai
de trente jours. Lorsque la décision est négative, celle-ci est communiquée au demandeur par recommandé.

Art. 12. Les décisions accordées en application des articles 72, 153, § 1er, et 153, § 3, le sont pour une durée
indéterminée, pour autant que les conditions relatives à la profession paramédicale concernée demeurent respectées.

Les décisions accordées en application de l’article 153, § 2, le sont pour une durée déterminée.
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CHAPITRE 4. — De la renonciation et du retrait d’agrément

Section 1re. — De la renonciation

Art. 13. Le praticien d’une profession paramédicale qui ne désire plus bénéficier de l’agrément octroyé en
application de l’article 72, § 2, ou de l’article 153, § 3, de la loi est tenu d’en informer par écrit le Ministre. Dans ce cas,
le Ministre retire ledit agrément. L’Administration en informe le demandeur par envoi recommandé dans un délai de
trente jours.

Le praticien qui a renoncé au bénéfice de l’agrément peut introduire à tout moment une nouvelle demande
d’agrément. Celle-ci sera traitée conformément aux procédures décrites au chapitre 3.

Section 2. — Du retrait d’agrément

Art. 14. § 1er. Lorsque le praticien d’une profession paramédicale ne satisfait plus aux conditions de qualification
relatives à la profession concernée, le Ministre ou son délégué retire l’agrément octroyé en application de l’article 72,
§ 1er, de la loi.

Dans ce cas, l’Administration en informe l’intéressé par envoi recommandé et recueille l’avis de la Commission.

L’intéressé peut faire parvenir à l’Administration une note avec ses observations motivées dans un délai de trente
jours suivant la réception de l’envoi recommandé.

Lorsque l’intéressé ne conteste pas, la Commission statue sur pièces.

En cas de contestation, l’intéressé communique ses observations. La Commission examine le dossier.

A sa demande ou à celle de la Commission, l’intéressé est entendu par la Commission aux fins de fournir tous
renseignements utiles. Sauf cas d’urgence, il en est informé au moins quinze jours avant la réunion au cours de laquelle
son dossier sera examiné.

L’intéressé peut se faire assister d’un conseil. S’il ne comparaît pas, la Commission statue sur pièces. En cas
d’absence dûment justifiée, une nouvelle date d’audition est fixée.

L’intéressé peut, à sa demande ou à celle de son conseil, avoir accès à son dossier administratif durant le délai dont
il dispose en vertu du paragraphe 1er, alinéas 3 et 6.

Le Ministre ou son délégué statue sur la demande de l’intéressé sur la base de l’avis rendu par la Commission.

§ 2. L’Administration communique au demandeur la décision du Ministre ou de son délégué dans un délai de
trente jours. Lorsque la décision est négative, celle-ci est communiquée au demandeur par recommandé.

§ 3. Le praticien d’une profession paramédicale dont l’agrément a été retiré peut introduire à tout moment une
nouvelle demande d’agrément. Celle-ci sera traitée conformément aux procédures décrites au chapitre 3.

CHAPITRE 5 — Dispositions transitoires et finales

Art. 15. Les avis rendus par les membres francophones des groupes de travail du Conseil national des Professions
paramédicales entre le 1er janvier 2016 et la date de nomination des membres visés à l’article 4 du présent arrêté sont
réputés avoir été rendus par la Commission instituée au chapitre 2 du présent arrêté.

Art. 16. Les dossiers qui sont déjà en cours d’examen à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté sont traités
conformément au présent arrêté.

Art. 17. L’arrêté royal du 18 novembre 2004 relatif à l’agrément des praticiens des professions paramédicales est
abrogé.

Art. 18. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 19. Le Ministre ayant l’agrément des professions des soins de santé dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 19 octobre 2016.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29586]
19 OKTOBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap

tot bepaling van de erkenningsprocedure voor de beoefenaars van paramedische beroepen

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op de gecoördineerde wet van 10 mei 2015 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen,
artikel 72, eerste lid, en artikel 153, § 3, vijfde lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 november 2004 betreffende de erkenning van de beoefenaars van
paramedische beroepen;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 6 juli 2016;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 11 juli 2016;
Gelet op het advies van de Raad van State nr. 59.814/2/V, gegeven op 25 augustus 2016 met toepassing van

artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de op 12 januari 1973 gecoördineerde wetten op de Raad van State;
Overwegende de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 15 augustus 1980, artikel 5, § 1, 7°, a);
Overwegende het koninklijk besluit van 2 juli 2009 tot vaststelling van de lijst van paramedische beroepen;
Op de voordracht van de Minister-president;
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Na beraadslaging,
Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit, dient verstaan te worden onder :

1° “Minister” : de Minister bevoegd voor de erkenning van de beoefenaars van gezondheidszorgberoepen;

2° “wet” : de op 10 mei 2015 gecoördineerde wet betreffende de uitoefening van gezondheidszorgberoepen;

3° “Bestuur” : de Algemene directie Niet-verplicht Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek van het Ministerie
van de Franse Gemeenschap;

4° “paramedisch beroep” : één van de beroepen bedoeld bij artikel 1 van het koninklijk besluit van 2 juli 2009 tot
vaststelling van de lijst van paramedische beroepen;

5° “Commissie” : Erkenningscommissie ingesteld voor elk paramedisch beroep.

HOOFDSTUK 2. — Erkenningscommissie voor paramedische beroepen; opdrachten, samenstelling en werking

Afdeling 1. — Opdrachten

Art. 2. Voor ieder paramedisch beroep opgenomen in de lijst bedoeld bij artikel 1 van het koninklijk besluit van
2 juli 2009 tot vaststelling van de lijst van paramedische beroepen, wordt een Erkenningscommissie opgericht, hierna
“de Commissie” genoemd.

Art. 3. De commissie heeft als opdracht :

1° een met redenen omkleed advies aan de Minister te verlenen over elke aanvraag in verband met de toekenning
van de erkenning zoals bedoeld bij de artikelen 72, § 2, tweede lid, en 153, § 2, van de wet alsook over elke
aanvraag om de bepalingen bedoeld bij artikel 153, § 3, van de wet, te kunnen genieten;

2° een advies over de intrekking van de erkenning, zoals toegekend op basis van artikel 72, § 1, van de wet te
verlenen;

3° een advies op eigen initiatief of op aanvraag van de Minister, over elk onderwerp betreffende het
paramedische beroep waarvoor ze bevoegd is, te verlenen.

Afdeling 2. — Samenstelling

Art. 4. § 1. De Commissie bestaat uit :

1° drie leden die beoefenaars zijn van een paramedisch beroep, waarbij elk lid over een ervaring van minstens
5 jaar geniet in het betrokken beroep, en die voorgedragen worden door hun vakverenigingen na een openbare
oproep tot kandidaten. Bij gebrek aan een representatieve vakvereniging, wordt een oproep tot de kandidaten
in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt;

2° drie leden die sinds minstens 5 jaar in het Hoger Onderwijs een opleiding verstrekken die tot het diploma leidt
vereist voor de uitoefening van het betrokken beroep.

Voor het beroep farmaceutisch-technisch assistent, moeten de drie leden een opleiding verstrekken, ofwel in
de derde graad van het Secundair Onderwijs – kwalificatieonderwijs, ofwel in het Onderwijs voor sociale
promotie, en dit sinds minstens 5 jaar, opleiding die tot het diploma leidt vereist voor de uitoefening van het
betrokken beroep;

3° een lid dat ertoe gemachtigd wordt de activiteiten van het betrokken beroep ofwel toe te kennen of voor te
schrijven, respectief als handeling of als technische prestatie, aan de beoefenaars van paramedische beroepen.

§ 2. Ook kan de Commissie, indien ze dit nuttig acht, een beroep doen op deskundigen. Deze hebben raadgevende
stem.

§ 3. Er kan een plaatsvervanger aangewezen worden voor elk lid binnen de Commissie.

Afdeling 3. — Werking

Art. 5. § 1. De werkende en plaatsvervangende leden van de Commissie worden door de Minister voor een
vernieuwbare periode van vier jaar benoemd.

Op het einde van het mandaat blijven de leden hun ambt uitoefenen tot de vernieuwing van hun mandaat of,
desgevallend, totdat een vervanger wordt benoemd, met toepassing van het eerste lid.

§ 2. De Minister kan een eind stellen aan het mandaat van de leden van de Commissie die klaarblijkelijk te zelden
de vergaderingen hebben bijgewoond of die een gebrek aan interest zullen hebben vertoond voor de hen
toevertrouwde opdrachten.

Wordt van ambtswege als ontslagnemend lid beschouwd het lid dat de hoedanigheid verliest waarvoor het
benoemd werd.

Bij overlijden, ontslagindiening of intrekking van het mandaat van een lid, benoemt de Minister een nieuw lid van
dezelfde categorie om het mandaat van bedoeld lid te voleindigen.

§ 3. Bij de eerste vergadering na de benoeming van de leden van de Commissie, wijzen deze leden, uit hun midden,
een voorzitter en een ondervoorzitter aan.

§ 4. Het Bestuur neemt het secretariaat van de Commissie waar.

§ 5. De voorzitter, de ondervoorzitter, de leden van de Commissie alsook de krachtens artikel 4, § 2, uitgenodigde
deskundigen hebben recht op :

1° een zitgeld van tien euro per halve dag; de leden die ambtenaar zijn kunnen er enkel op aanspraak maken in
de mate dat hun aanwezigheid op de vergaderingen prestaties met zich meebrengen buiten de gewone
diensturen;

2° de terugbetaling van hun verplaatsingskosten, toegekend overeenkomstig de reglementering die geldt voor de
personeelsleden van rang 12 van het Ministerie van de Franse Gemeenschap. Het maximumbedrag van de
vergoeding stemt overeen met de kosten van een treinbiljet in de eerste klasse.
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De leden van de Commissie worden ertoe gemachtigd hun persoonlijke motorvoertuig te gebruiken voor de
verplaatsingen vereist door hun participatie in de vergaderingen van de Commissie. Ze genieten een vergoeding die
gelijk is aan het bedrag dat door de Franse Gemeenschap betaald had moeten worden in geval van het gebruik van de
gemeenschappelijke vervoermiddelen.

De Franse Gemeenschap staat niet in voor de dekking van de risico’s voortvloeiend uit het gebruik door de leden
van hun persoonlijke voertuig.

Art. 6. De vergaderingen van de Commissie geschieden onder de leiding van de voorzitter of, bij gebreke daaraan, van
de ondervoorzitter. In afwezigheid van beide personen, wordt het oudste lid de vervanger van de voorzitter.

De Commissie beraadslaagt enkel geldig als minstens de helft van de leden aanwezig is.

Indien het quorum inzake aanwezigheid niet bereikt wordt, roept de voorzitter, of, als deze afwezig is, de
ondervoorzitter een nieuwe vergadering bijeen met dezelfde agenda. De Commissie beraadslaagt dan geldig wat het
aantal aanwezige leden ook is.

De Commissie beslist bij de meerderheid der aanwezige leden. Bij staking van stemmen, is de stem van de
voorzitter, of in diens afwezigheid, van de ondervoorzitter, doorslaggevend.

De beraadslagingen van de Commissie blijven geheim.

De adviezen moeten in rechte en feite met redenen omkleed worden.

De Erkenningscommissie stelt een huishoudelijk reglement op dat aan de goedkeuring van de Minister wordt
voorgelegd, alsook de wijzigingen ervan.

HOOFDSTUK 3. — Erkenning

Art. 7. § 1. De erkenning bedoeld bij artikel 72, § 2, tweede lid, van de wet, kan automatisch toegekend worden
op basis van lijsten, aan het Bestuur overgezonden door de onderwijsinrichtingen met alle studenten die het vereist
diploma genieten voor de uitoefening van het betrokken beroep.

Het Bestuur en de onderwijsinrichtingen kunnen een akkoord treffen voor de uitwisseling van gegevens
betreffende de studenten die een erkenning wensen te bekomen als beoefenaar van een paramedisch beroep. Indien het
Bestuur en de onderwijsinrichtingen deze uitwisseling inrichten, moeten de aanvragers niet zelf een individuele
aanvraag indienen.

Elke onderwijsinrichting licht de erbij betrokken studenten over de mogelijkheid schriftelijk in om een
automatische erkenning te genieten. De student die niet wenst de automatische erkenning te genieten, geeft er
schriftelijk bericht aan de onderwijsinrichting ten laatste op 15 februari van zijn laatste cursusjaar.

In geval van automatische erkenning, deelt het Bestuur de erkenning mede aan de beoefenaar van het betrokken
paramedische beroep binnen een termijn van 45 dagen vanaf de ontvangst door het Bestuur van de lijsten
overgezonden door de onderwijsinrichtingen.

Ingeval de erkenning niet toegekend kan worden volgens de procedure bedoeld bij deze paragraaf, dient de
aanvrager zijn aanvraag in volgens de procedure bedoeld bij artikel 8.

§ 2. De personen bedoeld bij artikel 153, § 1, van de wet, worden van ambtswege erkend op basis van de gegevens
overgezonden door het RIZIV op aanvraag van het Bestuur.

In dat geval, deelt het Bestuur de erkenning aan de beoefenaars van het betrokken paramedische beroep mede
binnen een termijn van dertig dagen vanaf de ontvangst van de gegevens overgezonden door het RIZIV.

§ 3. De erkenningsaanvraag bedoeld bij artikel 153, § 2, wordt door de aanvrager aan Het Bestuur toegestuurd
volgens de door het Bestuur bepaalde nadere regels.

§ 4. De aanvraag om de bepalingen bedoeld bij artikel 153, § 3, van de wet, wordt aan het Bestuur toegezonden
volgens de door het Bestuur bepaalde nadere regels.

Art. 8. Voor de erkenningsaanvragen bedoeld bij artikel 7, § 1, vijfde lid, § 3 en § 4, stuurt het Bestuur aan de
aanvrager een ontvangstbericht binnen een termijn van dertig dagen.

Wanneer het dossier volledig is, zendt het Bestuur het om advies aan de erkenningscommissie betreffende het
betrokken paramedische beroep.

Wanneer het dossier onvolledig is, vraagt het Bestuur aan de aanvrager de ontbrekende documenten te bezorgen.
Indien de aanvrager binnen de drie maanden van de aanvraag de ontbrekende documenten niet voorlegt om zijn
dossier te vervolledigen, sluit het Bestuur de aanvraag en geeft het aan de aanvrager bericht van per aangetekend
schrijven.

Art. 9. § 1. De Commissie verleent een met redenen omkleed advies binnen de zestig dagen vanaf de ontvangst
door het Bestuur van het volledige dossier van de erkenningsaanvraag.

§ 2. De commissie beraadslaagt op basis van het dossier overgezonden door de aanvrager. Als ze acht dat het niet
voldoende aantoont dat de vereiste voorwaarden vervuld zijn, kan ze beslissen het advies te verdagen. In dat geval
vraagt ze aan de aanvrager aanvullende elementen en ze kan de aanvrager horen gedurende één van haar komende
vergaderingen.

Het Bestuur deelt deze beslissing aan de aanvrager mede binnen een termijn van dertig dagen. Behoudens bij
noodgevallen, wordt de aanvrager ervan op de hoogte gebracht minstens vijftien dagen vóór de vergadering
gedurende welke zijn dossier opnieuw onderzocht zal worden.

De aanvrager kan zich door een raadsman laten bijstaan. Als hij niet verschijnt, beslist de Commissie op basis van
de stukken. In geval van een behoorlijk met redenen omklede reden, wordt een nieuwe datum van hoorzitting bepaald.

Art. 10. § 1. Als de Commissie een gunstig advies geeft, beslist de Minister of diens (dier) afgevaardigde op basis
van dit advies.

Als de Commissie een ongunstig advies geeft, wordt de aanvrager door het Bestuur ervan op de hoogte gesteld,
bij aangetekend schrijven, binnen een termijn van dertig dagen.

§ 2. Wanneer de aanvrager het ongunstig advies van de commissie niet betwist, beslist de Minister of diens (dier)
afgevaardigde over de aanvraag van de aanvrager.

§ 3. In geval van betwisting van het ongunstig advies van de Commissie, kan de aanvrager een nota aan het
Bestuur laten geworden met zijn met redenen omklede op- en aanmerkingen binnen een termijn van dertig dagen na
de ontvangst van het advies. In dergelijk geval, onderzoekt de Commissie het dossier opnieuw. Op de aanvraag van
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de aanvrager of van de Commissie, wordt de aanvrager gehoord door de commissie om mogelijks nuttige inlichtingen
mee te delen. Behoudens noodgeval, wordt hij ingelicht minstens vijftien dagen voor de vergadering tijdens welke zijn
dossier onderzocht zal worden.

De aanvrager kan zich door een raadsman laten bijstaan. Als hij niet verschijnt, beslist de Commissie op basis van
de stukken. In geval van een behoorlijk met redenen omklede reden, wordt een nieuwe datum van hoorzitting bepaald.

De Commissie kan haar oorspronkelijke advies behouden of een nieuw advies uitbrengen op basis van nieuwe
elementen.

De Minister of diens (dier) afgevaardigde beslist over de aanvraag van de aanvrager op basis van het laatste advies
van de Commissie.

Art. 11. Het Bestuur deelt aan de aanvrager de beslissing mede van de Minister of van diens (dier) afgevaardigde
binnen een termijn van dertig dagen. Wanneer de beslissing negatief is, wordt deze via aangetekend schrijven aan de
aanvrager medegedeeld.

Art. 12. De beslissingen tot toekenning met toepassing van de artikelen 72, 153, § 1, en 153, § 3, worden getroffen
voor een onbepaalde periode, voor zover de voorwaarden betreffende het betrokken paramedische beroep steeds in
acht worden genomen.

De beslissingen tot toekenning met toepassing van artikel 153, § 2, blijven geldig voor een onbepaalde duur.

HOOFDSTUK 4. — Afstand en intrekking van de erkenning

Afdeling 1. — Afstand

Art. 13. De beoefenaar van een paramedisch beroep die niet meer wenst de erkenning te genieten toegekend met
toepassing van artikel 72, § 2, of van artikel 153, § 3, van de wet wordt ertoe gehouden de Minister ervan schriftelijk
te verwittigen. In dat geval trekt de Minister de erkenning in. Het Bestuur bericht er de aanvrager per aangetekend
schrijven van binnen een termijn van dertig dagen.

De beoefenaar die van het genot van de erkenning afstand heeft gedaan kan elk ogenblik een nieuwe aanvraag om
erkenning indienen. Deze zal behandeld worden overeenkomstig de procedures beschreven in hoofdstuk 3.

Afdeling 2. — Intrekking van de erkenning

Art. 14. § 1. Wanneer de beoefenaar van een paramedisch beroep niet meer aan de kwalificatievoorwaarden
voldoet betreffende het betrokken beroep, trekt de Minister of diens (dier) afgevaardigde de toegekende erkenning in
met toepassing van artikel 72, § 1, van de wet.

In dat geval, geeft het Bestuur er bericht van aan betrokkene per aangetekend schrijven en vraagt het advies van
de Commissie aan.

De betrokkene kan het Bestuur een nota laten geworden met zijn met redenen omklede op- en aanmerkingen
binnen een termijn van dertig dagen na de ontvangst van het aangetekend schrijven.

Wanneer de betrokkene de inhoud van het aangetekend schrijven niet betwist, beraadslaagt de Commissie op basis
van de stukken.

In geval van betwisting, deelt de betrokkene zijn op- en aanmerkingen mee. De Commissie onderzoekt dan het
dossier.

Op de aanvraag van de betrokkene of die van de Commissie, wordt de betrokkene gehoord door de Commissie
om elk nuttig geachte informatie mee te delen. Behoudens bij noodgeval, wordt de betrokkene minstens vijftien dagen
vóór de vergadering gedurende welke zijn dossier opnieuw onderzocht zal worden, ervan verwittigd.

De betrokkene kan zich door een raadsman laten bijstaan. Als hij niet verschijnt, beslist de Commissie op basis van
de stukken. In geval van een behoorlijk met redenen omklede afwezigheid, wordt een nieuwe datum van hoorzitting
bepaald.

Op zijn aanvraag of op die van zijn raadsman, kan de betrokkene toegang krijgen tot zijn administratieve dossier
binnen de termijn waarover hij beschikt krachtens paragraaf 1, lid 3 en 6.

De Minister of diens (dier) afgevaardigde beslist over de aanvraag van de aanvrager op basis van het advies van
de Commissie.

§ 2. Het Bestuur deelt aan de aanvrager de beslissing mede van de Minister of van diens (dier) afgevaardigde
binnen een termijn van dertig dagen. Wanneer de beslissing negatief is, wordt deze via aangetekend schrijven aan de
aanvrager medegedeeld.

§ 3. De beoefenaar van een paramedisch beroep van wie de erkenning werd ingetrokken, kan elk ogenblik een
nieuwe aanvraag om erkenning indienen. Deze zal behandeld worden overeenkomstig de procedures beschreven in
hoofdstuk 3.

HOOFDSTUK 5. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 15. De adviezen uitgebracht door de Franstalige leden van de werkgroepen van de Nationale Raad voor de
Paramedische Beroepen tussen 1 januari 2016 en de datum van benoeming van de leden bedoeld bij artikel 4 van dit
besluit, worden geacht als zijnde verleend door de Commissie ingesteld bij hoofdstuk 2 van dit besluit.

Art. 16. De dossiers die reeds onderzocht worden op de datum van inwerkingtreding van dit dossier worden
behandeld overeenkomstig dit besluit.

Art. 17. Het koninklijk besluit van 18 november 2004 betreffende de erkenning van de beoefenaars van
paramedische beroepen, wordt opgeheven.

Art. 18. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatblad wordt bekendgemaakt.

Art. 19. De Minister bevoegd voor de erkenning van de beroepen inzake gezondheidszorg is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 19 oktober 2016.

De Minister-president,
R. DEMOTTE
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DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2016/205995]

15. DEZEMBER 2008 — Dekret über die Finanzierung der Gemeinden und Öffentlichen Sozialhilfezentren
durch die Deutschsprachige Gemeinschaft — Erratum

Im Belgischen Staatsblatt vom 27. Januar 2009, Seiten 5242 und 5243 des französischen Textes, sind

* in Artikel 19 an Stelle der Wörter ″et le Conseil consultatif des bibliothèques publiques″ die Wörter ″et à la
Commission consultative des bibliothèques publiques″,

* in der Überschrift von Artikel 21 und in Artikel 21 an Stelle der Wörter ″Le Conseil consultatif″ und ″du Conseil″
die Wörter ″La Commission consultative″, und ″de la Commission″ zu lesen.

Im Belgischen Staatsblatt vom 27. Januar 2009, Seite 5250 des niederländischen Textes, sind

* in Artikel 19 an Stelle der Wörter ″en het toezichtcomité voor openbare bibliotheken″ die Wörter ″en de
Adviescommissie voor openbare bibliotheken″,

* in der Überschrift von Artikel 21 und in Artikel 21 an Stelle der Wörter ″Het toezichtcomité″ bzw
″het toezichtcomité″ die Wörter ″De Adviescommissie″ bzw ″de adviescommissie″ zu lesen.

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2016/205995]

15 DECEMBRE 2008. — Décret portant financement des communes et des centres publics d’aide sociale
par la Communauté germanophone. — Erratum

Au Moniteur belge du 27 janvier 2009, pages 5242 et 5243 du texte français, il y a lieu de lire

* dans l’article 19 ″et à la Commission consultative des bibliothèques publiques″ à la place de ″et le Conseil
consultatif des bibliothèques publiques″;

* dans l’intitulé de l’article 21 et dans l’article 21 ″La Commission consultative″ et ″de la Commission″ à la place
de ″Le Conseil consultatif″ et ″du Conseil″.

Au Moniteur belge du 27 janvier 2009, page 5250 du texte néerlandais, il y a lieu de lire

* dans l’article 19 ″en de Adviescommissie voor openbare bibliotheken″ à la place de ″en het toezichtcomité voor
openbare bibliotheken″;

* dans l’intitulé de l’article 21 et dans l’article 21 ″De Adviescommissie″ et ″de Adviescommissie″ à la place de
″Het toezichtcomité″ et ″het toezichtcomité″.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2016/205995]

15 DECEMBER 2008. — Decreet betreffende de financiering van de gemeenten en van de openbare centra
voor maatschappelijk welzijn door de Duitstalige Gemeenschap. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 27 januari 2009, blz. 5242 en 5243 van de Franse tekst, moeten

* in artikel 19 de woorden ″et à la Commission consultative des bibliothèques publiques″ in plaats van de woorden
″et le Conseil consultatif des bibliothèques publiques″;

* in het opschrift van artikel 21 en in artikel 21 de woorden ″La Commission consultative″ et ″de la Commission″
in de plaats van de woorden ″Le Conseil consultatif″ et ″du Conseil″ worden gelezen.

In het Belgisch Staatsblad van 27 januari 2009, blz. 5250 van de Nederlandse tekst, moeten

* in artikel 19 de woorden ″en de Adviescommissie voor openbare bibliotheken″ in plaats van de woorden ″en het
toezichtcomité voor openbare bibliotheken″;

* in het opschrift van artikel 21 en in artikel 21 de woorden ″De Adviescommissie″ et ″de adviescommissie″ in de
plaats van de woorden ″Het toezichtcomité″ en ″het toezichtcomité″ worden gelezen.
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MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2016/205994]
7. NOVEMBER 2016 — Dekret zur Harmonisierung der Rechtsgrundlagen der beratenden Gremien in Bezug

auf deren Beziehungen zum Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft (1)

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

KAPITEL 1 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 26. JUNI 1986
ÜBER DIE GEWÄHRUNG VON STUDIENBEIHILFEN

Artikel 1 - Artikel 29 des Dekrets vom 26. Juni 1986 über die Gewährung von Studienbeihilfen, abgeändert durch
das Dekret vom 25. Juni 2001, wird wie folgt abgeändert:

1. In Paragraf 1 werden nach Absatz 4 zwei Absätze mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft kann durch seinen Präsidenten eine Stellungnahme des
Rates anfragen. Der Rat übermittelt dem Antragsteller diese Stellungnahme in einer vom Parlament festgelegten Frist.

Gibt der Rat eine Stellungnahme zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung diese zusammen mit
dem Dekretentwurf im Parlament.»

2. In Paragraf 6 wird folgender Absatz 2 eingefügt:

«Der in Absatz 1 erwähnte Jahresbericht wird dem Parlament am Tag seiner Veröffentlichung übermittelt.»

KAPITEL 2 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 15. JUNI 1994
ÜBER ÖFFENTLICHE BIBLIOTHEKEN UND DEN BEIRAT FÜR ÖFFENTLICHE BIBLIOTHEKEN

Art. 2 - In Artikel 12 Paragraf 2 des Dekrets vom 15. Juni 1994 über öffentliche Bibliotheken und den Beirat für
öffentliche Bibliotheken, abgeändert durch die Dekrete vom 1. März 2004 und vom 15. Dezember 2008, werden
folgende Absätze 2 bis 4 eingefügt:

«Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft kann durch seinen Präsidenten ein Gutachten des Beirats
anfragen. Der Beirat übermittelt dem Antragsteller dieses Gutachten in einer vom Parlament festgelegten Frist.

Gibt der Beirat ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses zusammen mit dem
Dekretentwurf im Parlament.

Erstellt der Beirat einen Bericht über seine Tätigkeiten, wird dieser dem Parlament und der Regierung zeitgleich
übermittelt.»

KAPITEL 3 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 20. OKTOBER 1997 ZUR SCHAFFUNG EINES KRANKENHAUS-
BEIRATS UND EINES BEIRATS FÜR WOHN-, BEGLEIT- UND PFLEGESTRUKTUREN FÜR SENIOREN SOWIE
FÜR DIE HÄUSLICHE HILFE

Art. 3 - Artikel 2 Paragraf 2 des Dekrets vom 20. Oktober 1997 zur Schaffung eines Krankenhausbeirats und eines
Beirats für Wohn-, Begleit- und Pflegestrukturen für Senioren sowie für die häusliche Hilfe, abgeändert durch das
Dekret vom 15. März 2010, wird wie folgt abgeändert:

1. Der zweite Satz von Absatz 2 wird wie folgt ersetzt:

«Der Beirat übermittelt dem Antragsteller dieses Gutachten in einer vom Parlament festgelegten Frist.»

2. Es werden folgende Absätze 3 und 4 eingefügt:

«Gibt der Krankenhausbeirat ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses
zusammen mit dem Dekretentwurf im Parlament.

Erstellt der Krankenhausbeirat einen Bericht über seine Tätigkeiten, wird dieser dem Parlament und der Regierung
zeitgleich übermittelt.»

Art. 4 - Artikel 5 Paragraf 2 desselben Dekrets, abgeändert durch das Dekret vom 15. März 2010, wird wie folgt
abgeändert:

1. Der zweite Satz von Absatz 2 wird wie folgt ersetzt:

«Der Beirat übermittelt dem Antragsteller dieses Gutachten in einer vom Parlament festgelegten Frist.»

2. Es werden folgende Absätze 3 und 4 eingefügt:

«Gibt der Beirat ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses zusammen mit dem
Dekretentwurf im Parlament.

Erstellt der Beirat einen Bericht über seine Tätigkeiten, wird dieser dem Parlament und der Regierung zeitgleich
übermittelt.»

KAPITEL 4 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 26. JUNI 2000 ZUR SCHAFFUNG EINES WIRTSCHAFTS-
UND SOZIALRATES DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

Art. 5 - In Artikel 2 des Dekrets vom 26. Juni 2000 zur Schaffung eines Wirtschafts- und Sozialrates der
Deutschsprachigen Gemeinschaft, abgeändert durch das Dekret vom 27. April 2009, werden folgende Absätze 3 und 4
eingefügt:

«Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft kann durch seinen Präsidenten ein Gutachten des Rates
anfragen. Der Rat übermittelt dem Antragsteller dieses Gutachten in einer vom Parlament festgelegten Frist.

Gibt der Rat ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses zusammen mit dem
Dekretentwurf im Parlament.»

Art. 6 - Artikel 8 desselben Dekrets wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 2 wird zwischen die Wortfolgen ″der Regierung″ und ″zur Kenntnisnahme″ die Wortfolge ″und dem
Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft″ eingefügt.

2. Absatz 3 wird ersatzlos gestrichen.
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Art. 7 - In Artikel 11 Absatz 3 desselben Dekrets wird die Wortfolge ″den Rat der Deutschsprachigen
Gemeinschaft″ durch die Wortfolge ″das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft″ ersetzt.

KAPITEL 5 — ABÄNDERUNG DES SPORTDEKRETS VOM 19. APRIL 2004

Art. 8 - In Artikel 34 des Sportdekrets vom 19. April 2004 werden folgende Absätze 2 bis 4 eingefügt:

«Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft kann durch seinen Präsidenten ein Gutachten des Sportrats
anfragen. Der Sportrat übermittelt dem Antragsteller dieses Gutachten in einer vom Parlament festgelegten Frist.

Gibt der Sportrat ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses zusammen mit
dem Dekretentwurf im Parlament.

Erstellt der Sportrat einen Bericht über seine Tätigkeiten, wird dieser dem Parlament und der Regierung zeitgleich
übermittelt.»

KAPITEL 6 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 1. JUNI 2004 ZUR GESUNDHEITSFÖR-DERUNG
UND ZUR MEDIZINISCHEN PRÄVENTION

Art. 9 - Artikel 7 des Dekrets vom 1. Juni 2004 zur Gesundheitsförderung und zur medizinischen Prävention wird
wie folgt abgeändert:

1. Die drei Absätze des aktuellen Artikels 7 werden zu Paragraf 1.

2. Es wird ein Paragraf 2 eingefügt, der folgende Absätze umfasst:

«Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft kann durch seinen Präsidenten ein Gutachten des Beirats
anfragen. Der Beirat übermittelt dem Antragsteller dieses Gutachten in einer vom Parlament festgelegten Frist.

Gibt der Beirat ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses zusammen mit dem
Dekretentwurf im Parlament.»

Art. 10 - Der zweite Satz von Artikel 9 Absatz 6 desselben Dekrets wird durch folgenden Satz ersetzt:

«Dieser Bericht wird dem Parlament und der Regierung zeitgleich übermittelt.»

KAPITEL 7 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 27. JUNI 2005
ÜBER DIE AUDIOVISUELLEN MEDIENDIENSTE UND DIE KINOVORSTELLUNGEN

Art. 11 - In Artikel 114 Paragraf 1 des Dekrets vom 27. Juni 2005 über die audiovisuellen Mediendienste und die
Kinovorstellungen, abgeändert durch die Dekrete vom 20. Februar 2006, vom 3. Dezember 2009, vom 13. Februar 2012
und vom 25. März 2013, wird folgender § 3 eingefügt:

«§ 3 - Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft kann durch seinen Präsidenten ein Gutachten der
Gutachtenkammer anfragen. Die Gutachtenkammer übermittelt dem Antragsteller dieses Gutachten in einer vom
Parlament festgelegten Frist.

Gibt die Gutachtenkammer ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses
zusammen mit dem Dekretentwurf im Parlament.

Erstellt die Gutachtenkammer einen Bericht über ihre Tätigkeiten, wird dieser dem Parlament und der Regierung
zeitgleich übermittelt.»

KAPITEL 8 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 23. JUNI 2008 ÜBER DEN SCHUTZ DER DENKMÄLER,
KLEINDENKMÄLER, ENSEMBLES UND LANDSCHAFTEN SOWIE ÜBER DIE AUSGRABUNGEN

Art. 12 - In Artikel 38 des Dekrets vom 23. Juni 2008 über den Schutz der Denkmäler, Kleindenkmäler, Ensembles
und Landschaften sowie über die Ausgrabungen werden folgende Absätze 3 bis 5 eingefügt:

«Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft kann durch seinen Präsidenten eine Stellungnahme der
Kommission anfragen. Die Kommission übermittelt dem Antragsteller diese Stellungnahme in einer vom Parlament
festgelegten Frist.

Gibt die Kommission eine Stellungnahme zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses
zusammen mit dem Dekretentwurf im Parlament.

Erstellt die Kommission einen Bericht über ihre Tätigkeiten, wird dieser dem Parlament und der Regierung
zeitgleich übermittelt.»

KAPITEL 9 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 17. NOVEMBER 2008 ZUR SCHAFFUNG EINES BEIRATES
FÜR FAMILIEN- UND GENERATIONENFRAGEN

Art. 13 - In Artikel 3 des Dekrets vom 17. November 2008 zur Schaffung eines Beirates für Familien- und
Generationenfragen werden folgende Absätze 2 und 3 eingefügt:

«Der Beirat übermittelt dem Antragsteller das in Absatz 1 Nummer 9 erwähnte Gutachten in einer vom
Antragsteller festgelegten Frist.

Gibt der Beirat ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses zusammen mit dem
Dekretentwurf im Parlament.»

Art. 14 - In Artikel 9 wird zwischen die Wortfolge ″dem Parlament″ und das Wort ″übermittelt″ das Wort
″zeitgleich″ eingefügt.
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KAPITEL 10 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 11. MAI 2009 ÜBER DAS ZENTRUM FÜR FÖRDERPÄDAGO-
GIK, ZUR VERBESSERUNG DER SONDERPÄDAGOGISCHEN FÖRDERUNG IN DEN REGEL- UND FÖRDER-
SCHULEN SOWIE ZUR UNTERSTÜTZUNG DER FÖRDERUNG VON SCHÜLERN MIT BEEINTRÄCHTIGUNG,
ANPASSUNGS- ODER LERN-SCHWIERIGKEITEN IN DEN REGEL- UND FÖRDERSCHULEN

Art. 15 - In Artikel 8 des Dekrets vom 11. Mai 2009 über das Zentrum für Förderpädagogik, zur Verbesserung der
Sonderpädagogischen Förderung in den Regel- und Förderschulen sowie zur Unterstützung der Förderung von
Schülern mit Beeinträchtigung, Anpassungs- oder Lernschwierigkeiten in den Regel- und Förderschulen werden
folgende Absätze 2 bis 4 eingefügt:

«Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft kann durch seinen Präsidenten ein Gutachten des Beirats
anfragen. Der Beirat übermittelt dem Antragsteller dieses Gutachten in einer vom Parlament festgelegten Frist.

Gibt der Beirat ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses zusammen mit dem
Dekretentwurf im Parlament.

Erstellt der Beirat einen Bericht über seine Tätigkeiten, wird dieser dem Parlament und der Regierung zeitgleich
übermittelt.»

KAPITEL 11 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS 6. DEZEMBER 2011
ZUR FÖRDERUNG DER JUGENDARBEIT

Art. 16 - Artikel 47 des Dekrets vom 6. Dezember 2011 zur Förderung der Jugendarbeit wird wie folgt
abgeändert:

1. In Absatz 2 wird folgender Satz eingefügt:

«Gibt der Jugendrat ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses zusammen mit
dem Dekretentwurf im Parlament.»

2. In Absatz 3 wird folgender Satz eingefügt:

«Der Jugendrat übermittelt dem Antragsteller diese Gutachten in einer vom Antragsteller festgelegten Frist.»

Art. 17 - In Artikel 49 desselben Dekrets wird folgender Absatz 2 eingefügt:

«Erstellt der Jugendrat einen Bericht über seine Tätigkeiten, wird dieser dem Parlament und der Regierung
zeitgleich übermittelt.»

Art. 18 - In Artikel 51 desselben Dekrets werden folgende Absätze 3 bis 5 eingefügt:

«Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft kann durch seinen Präsidenten ein Gutachten der
Jugendkommission anfragen. Die Jugendkommission übermittelt dem Antragsteller dieses Gutachten in einer vom
Parlament festgelegten Frist.

Gibt die Jugendkommission ein Gutachten zu einem Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses
zusammen mit dem Dekretentwurf im Parlament.

Erstellt die Jugendkommission einen Bericht über ihre Tätigkeiten, wird dieser dem Parlament und der Regierung
zeitgleich übermittelt.»

KAPITEL 12 — ALLGEMEINGÜLTIGE REGELN

Art. 19 - Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft kann bei allen beratenden Gremien der Regierung
oder der Dienste der Deutschsprachigen Gemeinschaft, deren wesentliche Aufgabe in der Abgabe von Gutachten oder
Stellungnahmen besteht, durch den Parlamentspräsidenten ein Gutachten oder eine Stellungnahme anfragen.
Das befragte Gremium übermittelt dem Antragsteller dieses Gutachten bzw. diese Stellungnahme in einer vom
Parlament festgelegten Frist.

Gibt ein beratendes Gremium im Sinne von Absatz 1 ein Gutachten oder eine Stellungnahme zu einem
Dekretvorentwurf ab, hinterlegt die Regierung dieses bzw. diese zusammen mit dem Dekretentwurf im Parlament.

Art. 20 - Erstellt ein beratendes Gremium im Sinne von Artikel 19 Absatz 1 einen Bericht über seine Tätigkeiten,
wird dieser dem Parlament und der Regierung zeitgleich übermittelt.

KAPITEL 13 — SCHLUSSBESTIMMUNG

Art. 21 - Vorliegendes Dekret mit Wirkung zum 1. September 2016 in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Eupen, den 7. November 2016

O. PAASCH
Der Ministerpräsident

Frau I. WEYKMANS
Die Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

A. ANTONIADIS
Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales

H. MOLLERS
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

Fußnote

(1) Sitzungsperiode 2016-2017
Nummeriertes Dokument: 140 (2015-2016), Nr. 1 Dekretvorschlag.
Ausführlicher Bericht: 7. November 2016 - Nr. 31 Diskussion und Abstimmung.
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2016/205994]

7 NOVEMBRE 2016. — Décret visant à harmoniser les bases légales des organes consultatifs
quant à leurs relations avec le Parlement de la Communauté germanophone (1)

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Modification du décret du 26 juin 1986 relatif à l’octroi d’allocations d’études

Article 1er. A l’article 29 du décret du 26 juin 1986 relatif à l’octroi d’allocations d’études, modifié par le décret du
25 juin 2001, les modifications suivantes sont apportées :

1. le § 1er est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« Le Parlement de la Communauté germanophone peut, par l’intermédiaire de son président, demander un avis
au Conseil. Celui-ci transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement.

Si le Conseil rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet de décret déposé
au Parlement. »

2. le § 6 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Le rapport annuel mentionné au premier alinéa est transmis au Parlement le jour de sa publication. »

CHAPITRE 2. — Modification du décret du 15 juin 1994 relatif aux bibliothèques publiques
et à la Commission consultative des bibliothèques publiques

Art. 2. L’article 12, § 2, du décret du 15 juin 1994 relatif aux bibliothèques publiques et à la Commission
consultative des bibliothèques publiques, modifié par les décrets des 1er mars 2004 et 15 décembre 2008, est complété
par trois alinéas rédigés comme suit :

« Le Parlement de la Communauté germanophone peut, par l’intermédiaire de son président, demander un avis
à la Commission consultative. Celle-ci transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement.

Si la Commission consultative rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet
de décret déposé au Parlement.

Si la Commission consultative établit un rapport d’activités, celui-ci est transmis simultanément au Parlement et
au Gouvernement. »

CHAPITRE 3. — Modification du décret du 20 octobre 1997 portant création d’une Commission consultative pour les hôpitaux
et d’une Commission consultative pour les structures d’hébergement, d’accompagnement et de soins pour personnes âgées
ainsi que pour l’aide à domicile

Art. 3. A l’article 2, § 2, du décret du 20 octobre 1997 portant création d’une Commission consultative pour les
hôpitaux et d’une Commission consultative pour les structures d’hébergement, d’accompagnement et de soins pour
personnes âgées ainsi que pour l’aide à domicile, modifié par le décret du 15 mars 2010, les modifications suivantes sont
apportées :

1. la deuxième phrase de l’alinéa 2 est remplacée par ce qui suit :

« La Commission consultative transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement. »

2. le paragraphe est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« Si la Commission consultative pour les hôpitaux rend un avis à propos d’un avant-projet de décret,
le Gouvernement le joint au projet de décret déposé au Parlement.

Si la Commission consultative pour les hôpitaux établit un rapport d’activités, celui-ci est transmis simultanément
au Parlement et au Gouvernement. »

Art. 4. A l’article 5, § 2, du même décret, modifié par le décret du 15 mars 2010, les modifications suivantes sont
apportées :

1. la deuxième phrase de l’alinéa 2 est remplacée par ce qui suit :

« La Commission consultative transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement. »

2. le paragraphe est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« Si la Commission consultative rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au
projet de décret déposé au Parlement.

Si la Commission consultative établit un rapport d’activités, celui-ci est transmis simultanément au Parlement et
au Gouvernement. »

CHAPITRE 4. — Modification du décret du 26 juin 2000
portant création d’un Conseil économique et social de la Communauté germanophone

Art. 5. L’article 2 du décret du 26 juin 2000 portant création d’un Conseil économique et social de la Communauté
germanophone, modifié par le décret du 27 avril 2009, est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« Le Parlement de la Communauté germanophone peut, par l’intermédiaire de son président, demander un avis
au Conseil. Celui-ci transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement.

Si le Conseil rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet de décret déposé
au Parlement. »

Art. 6. A l’article 8 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1. dans l’alinéa 2, les mots ″et du Parlement de la Communauté germanophone″ sont insérés entre les mots ″du
Gouvernement″ et les mots ″avant l’expiration″.

2. l’alinéa 3 est abrogé.
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Art. 7. Dans l’article 11, alinéa 3, du même décret, les mots ″Conseil de la Communauté germanophone″ sont
remplacés par les mots ″Parlement de la Communauté germanophone″.

CHAPITRE 5. — Modification du décret sur le sport du 19 avril 2004

Art. 8. L’article 34 du décret sur le sport du 19 avril 2004 est complété par trois alinéas rédigés comme suit :

« Le Parlement de la Communauté germanophone peut, par l’intermédiaire de son président, demander un avis
au Conseil du sport. Celui-ci transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement.

Si le Conseil du sport rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet de
décret déposé au Parlement.

Si le Conseil du sport établit un rapport d’activités, celui-ci est transmis simultanément au Parlement et au
Gouvernement. »

CHAPITRE 6. — Modification du décret du 1er juin 2004
relatif à la promotion de la santé et à la prévention médicale

Art. 9. A l’article 7 du décret du 1er juin 2004 relatif à la promotion de la santé et à la prévention médicale,
les modifications suivantes sont apportées :

1. les trois alinéas de l’article 7 actuel forment le § 1er.

2. l’article est complété par un § 2 comprenant les alinéas suivants :

« Le Parlement de la Communauté germanophone peut, par l’intermédiaire de son président, demander un avis
au Conseil consultatif. Celui-ci transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement.

Si le Conseil consultatif rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet de
décret déposé au Parlement. »

Art. 10. La deuxième phrase de l’article 9, alinéa 6, du même décret est remplacée par la phrase suivante :

« Ce rapport est transmis simultanément au Parlement et au Gouvernement. »

CHAPITRE 7. — Modification du décret du 27 juin 2005
sur les services de médias audiovisuels et les représentations cinématographiques

Art. 11. L’article 114 du décret du 27 juin 2005 sur les services de médias audiovisuels et les représentations
cinématographiques, modifié par les décrets des 20 février 2006, 3 décembre 2009, 13 février 2012 et 25 mars 2013,
est complété par un § 3 rédigé comme suit :

« § 3. Le Parlement de la Communauté germanophone peut, par l’intermédiaire de son président, demander un
avis à la chambre consultative. Celle-ci transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement.

Si la chambre consultative rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet
de décret déposé au Parlement.

Si la chambre consultative établit un rapport d’activités, celui-ci est transmis simultanément au Parlement et au
Gouvernement. »

CHAPITRE 8. — Modification du décret du 23 juin 2008 relatif à la protection des monuments,
du petit patrimoine, des ensembles et sites, ainsi qu’aux fouilles

Art. 12. L’article 38 du décret du 23 juin 2008 relatif à la protection des monuments, du petit patrimoine,
des ensembles et sites, ainsi qu’aux fouilles, est complété par trois alinéas rédigés comme suit :

« Le Parlement de la Communauté germanophone peut, par l’intermédiaire de son président, demander un avis
à la commission. Celle-ci transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement.

Si la commission rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet de décret
déposé au Parlement.

Si la commission établit un rapport d’activités, celui-ci est transmis simultanément au Parlement et au
Gouvernement. »

CHAPITRE 9. — Modification du décret du 17 novembre 2008
pour la création d’un conseil consultatif pour les questions familiales et générationnelles

Art. 13. L’article 3 du décret du 17 novembre 2008 pour la création d’un conseil consultatif pour les questions
familiales et générationnelles est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« Le conseil consultatif transmet l’avis mentionné à l’alinéa 1er, 9o, au demandeur dans le délai fixé par ce dernier.

Si le conseil consultatif rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet de
décret déposé au Parlement. »

Art. 14. Dans l’article 9, le mot ″simultanément″ est inséré entre le mot ″communiqué″ et les mots ″au Gouver-
nement″.

CHAPITRE 10. — Modification du décret du 11 mai 2009 relatif au centre de pédagogie de soutien, visant l’amélioration du
soutien pédagogique spécialisé dans les écoles ordinaires et spécialisées et encourageant le soutien des élèves à besoins
spécifiques ou en difficulté d’adaptation ou d’apprentissage dans les écoles ordinaires et spécialisées

Art. 15. L’article 8 du décret du 11 mai 2009 relatif au centre de pédagogie de soutien, visant l’amélioration du
soutien pédagogique spécialisé dans les écoles ordinaires et spécialisées et encourageant le soutien des élèves à besoins
spécifiques ou en difficulté d’adaptation ou d’apprentissage dans les écoles ordinaires et spécialisées est complété par
trois alinéas rédigés comme suit :

« Le Parlement de la Communauté germanophone peut, par l’intermédiaire de son président, demander un avis
au Conseil consultatif. Celui-ci transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement.

Si le Conseil consultatif rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet de
décret déposé au Parlement.

Si le conseil consultatif établit un rapport d’activités, celui-ci est transmis simultanément au Parlement et au
Gouvernement. »
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CHAPITRE 11. — Modification du décret du 6 décembre 2011 visant à soutenir l’animation de jeunesse

Art. 16. A l’article 47 du décret du 6 décembre 2011 visant à soutenir l’animation de jeunesse, les modifications
suivantes sont apportées :

1. l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante :

« Si le Conseil de la jeunesse rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet
de décret déposé au Parlement. »

2. l’alinéa 3 est complété par la phrase suivante :

« Le Conseil de la jeunesse transmet ces avis au demandeur dans le délai fixé par ce dernier. »

Art. 17. L’article 49 du même décret est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Si le Conseil de la jeunesse établit un rapport d’activités, celui-ci est transmis simultanément au Parlement et au
Gouvernement. »

Art. 18. L’article 51 du même décret est complété par trois alinéas rédigés comme suit :

« Le Parlement de la Communauté germanophone peut, par l’intermédiaire de son président, demander un avis
à la commission ″Jeunesse″. Celle-ci transmet cet avis au demandeur dans le délai fixé par le Parlement.

Si la commission ″Jeunesse″ rend un avis à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement le joint au projet
de décret déposé au Parlement.

Si la commission ″Jeunesse″ établit un rapport d’activités, celui-ci est transmis simultanément au Parlement et au
Gouvernement. »

CHAPITRE 12. — Règles générales

Art. 19. Le Parlement de la Communauté germanophone peut, par l’intermédiaire de son président, demander un
avis à tous les organes consultatifs du Gouvernement ou des services de la Communauté germanophone dont la
mission principale consiste à rendre des avis. L’organe auquel un avis est demandé transmet celui-ci au demandeur
dans le délai fixé par le Parlement.

Si un organe consultatif rend un avis au sens de l’alinéa 1er à propos d’un avant-projet de décret, le Gouvernement
le joint au projet de décret déposé au Parlement.

Art. 20. Si l’organe consultatif au sens de l’article 19, alinéa 1er, établit un rapport d’activités, celui-ci est transmis
simultanément au Parlement et au Gouvernement.

CHAPITRE 13. — Disposition finale

Art. 21. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 2016.

Promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Eupen, le 7 novembre 2016.

O. PAASCH
Le Ministre-Président

Frau I. WEYKMANS
La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme

A. ANTONIADIS
Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales

H. MOLLERS
Le Ministre de l’Education et de la Recherche scientifique

Note

(1) Session 2016-2017.
Document parlementaire : 140 (2015-2016), no 1. Proposition de décret.
Compte rendu intégral : 7 novembre 2016, no 31. Discussion et vote.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2016/205994]
7 NOVEMBER 2016. — Decreet tot harmonisatie van de rechtsgronden van de adviesorganen

in hun relaties met het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap (1)

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Wijziging van het decreet van 26 juni 1986
betreffende de toekenning van studietoelagen

Artikel 1. In artikel 29 van het decreet van 26 juni 1986 betreffende de toekenning van studietoelagen, gewijzigd
bij het decreet van 25 juni 2001, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. paragraaf 1 wordt aangevuld met twee leden, luidende :

« Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap kan door bemiddeling van zijn voorzitter een advies aanvragen
bij de Raad. De Raad bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door het Parlement gestelde termijn.

Als de Raad een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies samen met het
ontwerp van decreet in bij het Parlement. »
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2. paragraaf 6 wordt aangevuld met een tweede lid, luidende :

« Het jaarbericht vermeld in het eerste lid wordt op de dag van zijn bekendmaking overgezonden aan het
Parlement. »

HOOFDSTUK 2. — Wijziging van het decreet van 15 juni 1994
over de openbare bibliotheken en de Adviescommissie voor openbare bibliotheken

Art. 2. Artikel 12, § 2, van het decreet van 15 juni 1994 over de openbare bibliotheken en de Adviescommissie voor
openbare bibliotheken, gewijzigd bij de decreten van 1 maart 2004 en 15 december 2008, wordt aangevuld met een
tweede tot vierde lid, luidende :

« Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap kan door bemiddeling van zijn voorzitter een advies aanvragen
bij de Adviescommissie. De Adviescommissie bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door het Parlement
gestelde termijn.

Als de Adviescommissie een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies samen
met het ontwerp van decreet in bij het Parlement.

Als de Adviescommissie een activiteitenverslag opstelt, wordt dat activiteitenverslag gelijktijdig aan het Parlement
en aan de Regering toegezonden. »

HOOFDSTUK 3. — Wijziging van het decreet van 20 oktober 1997 houdende oprichting van een Adviescommissie voor de
ziekenhuizen en van een Adviescommissie voor de woon-, begeleidings- en verzorgingsstructuren voor bejaarden en voor de
thuishulp

Art. 3. In artikel 2, § 2, van het decreet van 20 oktober 1997 houdende oprichting van een Adviescommissie voor
de ziekenhuizen en van een Adviescommissie voor de woon-, begeleidings- en verzorgingsstructuren voor bejaarden
en voor de thuishulp, gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. de tweede zin van het tweede lid wordt vervangen als volgt :

« De Adviescommissie bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door het Parlement gestelde termijn. »

2. dezelfde paragraaf wordt aangevuld met een derde en een vierde lid, luidende :

« Als de Adviescommissie voor de ziekenhuizen een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de
Regering dat advies samen met het ontwerp van decreet in bij het Parlement.

Als de Adviescommissie voor de ziekenhuizen een activiteitenverslag opstelt, wordt dat activiteitenverslag
gelijktijdig aan het Parlement en aan de Regering toegezonden. »

Art. 4. In artikel 5, § 2, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 15 maart 2010, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1. de tweede zin van het tweede lid wordt vervangen als volgt :

« De Adviescommissie bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door het Parlement gestelde termijn. »

2. dezelfde paragraaf wordt aangevuld met een derde en een vierde lid, luidende :

« Als de Adviescommissie een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies samen
met het ontwerp van decreet in bij het Parlement.

Als de Adviescommissie een activiteitenverslag opstelt, wordt dat activiteitenverslag gelijktijdig aan het Parlement
en aan de Regering toegezonden. »

HOOFDSTUK 4. — Wijziging van het decreet van 26 juni 2000
houdende oprichting van een Sociaal-Economische Raad van de Duitstalige Gemeenschap

Art. 5. Artikel 2 van het decreet van 26 juni 2000 houdende oprichting van een Sociaal-Economische Raad van de
Duitstalige Gemeenschap, gewijzigd bij het decreet van 27 april 2009, wordt aangevuld met een derde en een vierde
lid, luidende :

« Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap kan door bemiddeling van zijn voorzitter een advies aanvragen
bij de Sociaal-Economische Raad. De Raad bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door het Parlement gestelde
termijn.

Als de Sociaal-Economische Raad een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies
samen met het ontwerp van decreet in bij het Parlement. »

Art. 6. In artikel 8 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. in het tweede lid worden de woorden ″ter kennis van de Regering″ vervangen door de woorden ″ter kennis van
de Regering en van het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap″;

2. het derde lid wordt opgeheven.

Art. 7. In artikel 11, derde lid, van hetzelfde decreet worden de woorden ″de Raad van de Duitstalige
Gemeenschap″ vervangen door de woorden ″het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap″.

HOOFDSTUK 5. — Wijziging van het sportdecreet van 19 april 2004

Art. 8. Artikel 34 van het sportdecreet van 19 april 2004 wordt aangevuld met een tweede tot vierde lid, luidende :

« Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap kan door bemiddeling van zijn voorzitter een advies aanvragen
bij de Sportraad. De Sportraad bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door het Parlement gestelde termijn.

Als de Sportraad een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies samen met het
ontwerp van decreet in bij het Parlement.

Als de Sportraad een activiteitenverslag opstelt, wordt dat activiteitenverslag gelijktijdig aan het Parlement en aan
de Regering toegezonden. »
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HOOFDSTUK 6. — Wijziging van het decreet van 1 juni 2004 betreffende de gezondheidspromotie
en inzake medische preventie

Art. 9. In artikel 7 van het decreet van 1 juni 2004 betreffende de gezondheidspromotie en inzake medische
preventie worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. de drie leden van het huidige artikel 7 worden paragraaf 1;

2. het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 2 die de volgende leden omvat :

« Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap kan door bemiddeling van zijn voorzitter een advies aanvragen
bij de Adviesraad. De Adviesraad bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door het Parlement gestelde termijn.

Als de Adviesraad een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies samen met
het ontwerp van decreet in bij het Parlement. »

Art. 10. De tweede zin van artikel 9, zesde lid, van hetzelfde decreet wordt vervangen door de volgende zin :

« Dat verslag wordt gelijktijdig aan het Parlement en aan de Regering toegezonden. »

HOOFDSTUK 7. — Wijziging van het decreet van 27 juni 2005
over de audiovisuele mediadiensten en de filmvoorstellingen

Art. 11. Artikel 114 van het decreet van 27 juni 2005 over de audiovisuele mediadiensten en de filmvoorstellingen,
gewijzigd bij de decreten van 20 februari 2006, 3 december 2009, 13 februari 2012 en 25 maart 2013, wordt aangevuld
met een paragraaf 3, luidende :

« § 3. Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap kan door bemiddeling van zijn voorzitter een advies
aanvragen bij de advieskamer. De advieskamer bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door het Parlement
gestelde termijn.

Als de advieskamer een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies samen met
het ontwerp van decreet in bij het Parlement.

Als de advieskamer een activiteitenverslag opstelt, wordt dat activiteitenverslag gelijktijdig aan het Parlement en
aan de Regering toegezonden. »

HOOFDSTUK 8. — Wijziging van het decreet van 23 juni 2008 betreffende de bescherming van monumenten,
klein erfgoed, ensembles en landschappen en betreffende de opgravingen

Art. 12. Artikel 38 van het decreet van 23 juni 2008 betreffende de bescherming van monumenten, klein erfgoed,
ensembles en landschappen en betreffende de opgravingen wordt aangevuld met een derde tot vijfde lid, luidende :

« Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap kan door bemiddeling van zijn voorzitter een advies aanvragen
bij de commissie. De commissie bezorgt dat standpunt aan de aanvrager binnen een door het Parlement gestelde
termijn.

Als de commissie een standpunt over een voorontwerp van decreet inneemt, dient de Regering dat standpunt
samen met het ontwerp van decreet in bij het Parlement.

Als de commissie een activiteitenverslag opstelt, wordt dat activiteitenverslag gelijktijdig aan het Parlement en aan
de Regering toegezonden. »

HOOFDSTUK 9. — Wijziging van het decreet van 17 november 2008 betreffende de oprichting van een adviesraad
voor gezins- en generatievraagstukken

Art. 13. Artikel 3 van het decreet van 17 november 2008 betreffende de oprichting van een adviesraad voor gezins-
en generatievraagstukken wordt aangevuld met een tweede en een derde lid, luidende :

« De adviesraad bezorgt het advies bedoeld in het eerste lid, 9o, aan de aanvrager binnen een door de aanvrager
gestelde termijn.

Als de adviesraad een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies samen met het
ontwerp van decreet in bij het Parlement. »

Art. 14. In artikel 9 worden de woorden ″aan de Regering en aan het Parlement overgemaakt″ vervangen door de
woorden ″gelijktijdig aan de Regering en aan het Parlement toegezonden″.

HOOFDSTUK 10. — Wijziging van het decreet van 11 mei 2009 over het centrum voor bevorderingspedagogiek, ter verbetering
van de gespecialiseerde pedagogische ondersteuning in de gewone en gespecialiseerde scholen, evenals ter aanmoediging van
de ondersteuning van leerlingen met een beperking of met aanpassings- of leermoeilijkheden in de gewone en gespecialiseerde
scholen

Art. 15. Artikel 8 van het decreet van 11 mei 2009 over het centrum voor bevorderingspedagogiek, ter verbetering
van de gespecialiseerde pedagogische ondersteuning in de gewone en gespecialiseerde scholen, evenals ter
aanmoediging van de ondersteuning van leerlingen met een beperking of met aanpassings- of leermoeilijkheden in de
gewone en gespecialiseerde scholen wordt aangevuld met een tweede tot vierde lid, luidende :

« Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap kan door bemiddeling van zijn voorzitter een advies aanvragen
bij het adviescomité. Het adviescomité bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door het Parlement gestelde
termijn.

Als het adviescomité een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies samen met
het ontwerp van decreet in bij het Parlement.

Als het adviescomité een activiteitenverslag opstelt, wordt dat activiteitenverslag gelijktijdig aan het Parlement en
aan de Regering toegezonden. »
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HOOFDSTUK 11. — Wijziging van het decreet van 6 december 2011 ter ondersteuning van het jeugdwerk

Art. 16. In artikel 47 van het decreet van 6 december 2011 ter ondersteuning van het jeugdwerk worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1. het tweede lid wordt aangevuld met de volgende zin :

« Als de Jeugdraad een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies samen met
het ontwerp van decreet in bij het Parlement. »

2. het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin :

« De Jeugdraad bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door de aanvrager gestelde termijn. »

Art. 17. Artikel 49 van hetzelfde decreet wordt aangevuld met een tweede lid, luidende :

« Als de Jeugdraad een activiteitenverslag opstelt, wordt dat activiteitenverslag gelijktijdig aan het Parlement en
aan de Regering toegezonden. »

Art. 18. Artikel 51 van hetzelfde decreet wordt aangevuld met een derde tot vijfde lid, luidende :

« Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap kan door bemiddeling van zijn voorzitter een advies aanvragen
bij de jeugdcommissie. De jeugdcommissie bezorgt dat advies aan de aanvrager binnen een door het Parlement
gestelde termijn.

Als de jeugdcommissie een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de Regering dat advies samen
met het ontwerp van decreet in bij het Parlement.

Als de jeugdcommissie een activiteitenverslag opstelt, wordt dat activiteitenverslag gelijktijdig aan het Parlement
en aan de Regering toegezonden. »

HOOFDSTUK 12. — Algemene regels

Art. 19. Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap kan door bemiddeling van zijn voorzitter een advies
aanvragen bij alle adviesorganen van de Regering of van de diensten van de Duitstalige Gemeenschap die
hoofdzakelijk een adviserende taak hebben. Het om advies verzochte orgaan bezorgt dat advies aan de aanvrager
binnen een door het Parlement gestelde termijn.

Als een adviesorgaan in de zin van het eerste lid een advies over een voorontwerp van decreet geeft, dient de
Regering dat samen met het ontwerp van decreet in bij het Parlement.

Art. 20. Als een adviesorgaan in de zin van artikel 19, eerste lid, een activiteitenverslag opstelt, wordt dat
activiteitenverslag gelijktijdig aan het Parlement en aan de Regering toegezonden.

HOOFDSTUK 13. — Slotbepaling

Art. 21. Dit decreet heeft uitwerking met ingang van 1 september 2016.

Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Eupen, 7 november 2016.

O. PAASCH
De Minister-President

Mevr. I. WEYKMANS
De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme

A. ANTONIADIS
De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden

H. MOLLERS
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek

Nota

(1) Zitting 2016-2017.
Parlementair stuk : 140 (2015-2016), nr. 1. Voorstel van decreet.
Integraal verslag : 7 november 2016, nr. 31. Bespreking en aanneming.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/206079]
10 NOVEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif à la lutte intégrée

contre les ennemis des cultures

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Agriculture, l’article D.134;
Vu le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une utilisation des pesticides compatible avec

le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de l’Environnement, le Livre II du Code de
l’Environnement, contenant le Code de l’Eau, la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables et le
décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture, les articles 3, 5 et 8;

Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’autorité fédérale intervenue en date du 20 février 2014,
approuvée le 10 mars 2014 et en date du 15 septembre 2016;

Vu l’avis no 2014/000629 de la cellule autonome d’avis en développement durable donné le 10 mars 2014;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 14 avril 2014;
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Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 24 avril 2014;

Vu l’avis no 56.291/4 du Conseil d’Etat, donné le 25 juin 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu le rapport du 18 mars 2016 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en
œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la
dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Considérant que la Directive 2009/128/CE du Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009 instaurant un
cadre d’action communautaire pour parvenir à une utilisation des pesticides compatible avec le développement
durable transposée partiellement par le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une utilisation des
pesticides compatible avec le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de l’Environnement,
le Livre II du Code de l’Environnement, contenant le Code de l’Eau, la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau
non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture nécessite un acte
complémentaire de transposition;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la Directive 2009/128/CE du Parlement européen et du
Conseil du 21 octobre 2009 instaurant un cadre d’action communautaire pour parvenir à une utilisation des pesticides
compatible avec le développement durable.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, l’on entend par :

1o le Ministre : le Ministre de l’Agriculture;

2o l’Administration : l’Administration au sens de l’article D.3, 3o, du Code wallon de l’Agriculture;

3o le service : la Direction de la Qualité du Département du Développement de l’Administration;

4o les principes : les principes généraux en matière de lutte intégrée contre les ennemis des cultures, tels que fixés
en annexe;

5o l’exploitation : l’ensemble des unités de production, gérées de façon autonome par un même agriculteur pour
autant qu’une partie au moins des unités soient situées en Région wallonne;

6o un produit phytopharmaceutique : un produit au sens de l’article 3 du Règlement (CE) no 1107/2009 du
Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009 concernant la mise sur le marché des produits phyto-
pharmaceutiques et abrogeant les Directives 79/117/CEE et 91/414/CEE du Conseil;

7o la lutte intégrée contre les ennemis des cultures : la lutte intégrée visée à l’article 2, 3o, du décret du 10 juillet 2013
instaurant un cadre pour parvenir à une utilisation des pesticides compatible avec le développement durable et
modifiant le Livre Ier du Code de l’Environnement, le Livre II du Code de l’Environnement, contenant le Code de l’Eau,
la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation
professionnelle en agriculture;

8o l’utilisateur : tout professionnel, personne physique ou morale, quel que soit le statut juridique de celle-ci,
qui utilise ou a la responsabilité de l’utilisation des produits phytopharmaceutiques destinés à un usage professionnel
au cours de son activité professionnelle en ce compris les opérateurs, les techniciens, les employeurs et les indépendants
tant dans le secteur agricole que dans d’autres secteurs;

9o le guide : le texte proposé par un Comité technique et approuvé par le Ministre ou le responsable du service
désigné comme le délégué du Ministre, qui explicite les exigences mentionnées dans le cahier des charges afin d’en
faciliter la compréhension, apporte toute information complémentaire au cahier des charges permettant la bonne
application des principes généraux de lutte intégrée visés en annexe, mentionne les cas où certains principes ne sont
pas applicables et les adaptations à apporter aux exigences du cahier des charges pour certaines cultures;

10o une espèce exotique envahissante : une espèce exotique dont l’introduction ou la propagation s’est révélée,
après évaluation des risques, constituer une menace pour la biodiversité et les services écosystémiques, et qui peut
également avoir des effets négatifs sur la santé humaine ou sur l’économie;

11o des organismes de quarantaine : organismes nuisibles régis par l’arrêté royal du 10 août 2005 relatif à la lutte
contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux;

12o la Directive 2009/128/CE : la Directive 2009/128/CE du Parlement européen et du Conseil du 21 octobre 2009
instaurant un cadre d’action communautaire pour parvenir à une utilisation des pesticides compatible avec le
développement durable.

Art. 3. § 1er. Le présent arrêté s’applique :

1o aux utilisateurs de produits phytopharmaceutiques qui emploient des produits phytopharmaceutiques en
Région Wallonne dans le cadre de la lutte contre les ennemis des cultures;

2o aux organismes de contrôle agréés pour contrôler le respect des principes visés en annexe dans les exploitations
et les entreprises.

§ 2. Le présent arrêté n’est pas d’application :

1o dans le cadre de la lutte contre les espèces exotiques envahissantes;

2o dans le cadre de la lutte contre les organismes de quarantaine;

3o dans le cadre de la lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux visés à l’arrêté royal du 19 novembre 1987
relatif aux organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux;

4o dans le cadre de traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Carduus crispus, Circium
lanceolatum, Circium arvense, Rumex crispus et Rumex obtusifolius.
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CHAPITRE II. — Comité technique

Art. 4. Il est institué un Comité technique qui :

1o examine toutes les questions techniques relatives à la lutte intégrée;

2o évalue l’applicabilité des principes aux différents secteurs et aux différentes cultures;

3o établit le projet de guide.

Sur la base des examens et évaluations visés à l’alinéa 1er, 1o et 2o, le Comité technique propose les modifications
à apporter au cahier des charges visé à l’article 6, dans l’objectif d’adapter le cahier des charges à l’évolution des
techniques et connaissances dans le domaine de la lutte intégrée.

Art. 5. § 1er. Sur proposition des structures, associations ou organismes concernés, le Ministre nomme les
membres du Comité technique et leurs suppléants.

Le Comité technique est composé comme suit :

1o deux représentants du service, qui en assurent la présidence et le secrétariat;

2o un représentant de la Direction Recherche et Développement de l’Administration;

3o un représentant du Département de l’Environnement et de l’Eau de l’Administration;

4o un représentant des opérateurs publics du cycle de l’eau;

5o un représentant des associations de protection de l’environnement;

6o deux représentants des associations agricoles wallonnes;

7o un représentant du collège des producteurs pour le secteur concerné;

8o un représentant de chacun des centres pilotes agréés pour le développement et la vulgarisation;

9o deux représentants des organismes de contrôle agréés en application du présent arrêté.

§ 2. Le Comité technique peut faire appel à des experts externes lorsque la technicité du sujet l’exige. Il peut inviter
des observateurs des autres entités fédérées.

§ 3. Le Comité technique établit son règlement d’ordre intérieur.

CHAPITRE III. — Obligations des utilisateurs

Art. 6. § 1er. Tous les utilisateurs appliquent les principes fixés en annexe.

Les principes sont détaillés dans un cahier des charges établi par le Ministre.

L’utilisateur peut s’enregistrer auprès d’un organisme de contrôle agréé en vue de recevoir le certificat
″lutte intégrée″ visé à l’article 17.

Lorsque l’utilisateur ne s’est pas enregistré auprès d’un organisme de contrôle agrée, il peut être contrôlé par le
Département de la Police et des contrôles de l’administration selon une analyse de risque définie par l’administration.

Lorsque l’utilisateur n’est pas enregistré au SIGeC, il s’enregistre d’office auprès d’un organisme de contrôle agrée
en vue de recevoir le certificat ″lutte intégrée″ visé à l’article 17.

Le Ministre peut modifier l’annexe en vue de l’adapter aux modifications de la Directive 2009/128/CE et aux
évolutions scientifiques et techniques des matières traitées par le présent arrêté.

§ 2. Les utilisateurs dont les unités de production sont soumises au système de contrôle de la production
biologique, établi par le Règlement CE no 834/2007 du Conseil du 28 juin 2007 relatif à la production biologique et à
l’étiquetage des produits biologiques et abrogeant le Règlement (CEE) n° 2092/91, sont considérés appliquer d’office les
principes pour les cultures présentes dans les unités de production.

Les utilisateurs dont les unités de production sont soumises au système de contrôle de la production intégrée de
fruits à pépins, visé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 29 avril 2004 relatif à l’agrément de la méthode de
production intégrée pour fruits à pépins, des organismes de contrôle ainsi que des producteurs qui pratiquent cette
méthode, sont considérés appliquer d’office les principes pour les cultures présentes dans les unités de production.

Art. 7. Sans préjudice de l’arrêté royal du 10 août 2005 relatif à la lutte contre les organismes nuisibles aux
végétaux et produits végétaux, afin de respecter les principes visés en annexe, les utilisateurs satisfont aux exigences
minimales relatives à leurs cultures et fixées dans le cahier des charges visé à l’article 6.

Afin de permettre la vérification du respect des principes, le Ministre détermine les modalités d’enregistrement des
données en termes de contenu, délai et conservation.

Art. 8. Le service peut, dans des cas exceptionnels et sur avis favorable du Comité technique visé à l’article 4,
accorder des dérogations aux prescriptions du cahier des charges lorsque des conditions climatiques exceptionnelles ne
permettent pas le respect de certaines exigences, lorsqu’il y a un risque sanitaire important pour les cultures concernées,
lorsqu’il y a un risque sanitaire important pour le producteur ou le consommateur ou lorsque l’urgence l’impose.

CHAPITRE IV. — Organismes de contrôle

Art. 9. Le Ministre agrée les organismes de contrôle visés à l’article 3, § 1er, 2o.

Art. 10. Les conditions d’agrément des organismes de contrôle sont fixées comme suit :

1o l’organisme de contrôle est un organisme agréé par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire,
en abrégé ″A.F.S.C.A.″, selon les modalités définies dans l’article 10 de l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif à
l’autocontrôle, à la notification obligatoire et à la traçabilité dans la chaîne alimentaire;

2o l’organisme dispose d’installations et d’équipements appropriés permettant l’exécution de toutes les activités
utiles en relation avec les contrôles imposés pour la lutte intégrée contre les ennemis des cultures;

3o l’organisme dispose sur le territoire de la Belgique d’un bureau à partir duquel les contrôles des utilisateurs sont
organisés et où est disponible le registre complet des contrôles effectués et des certificats délivrés;

4o l’organisme dispose d’un personnel qualifié pour les contrôles;

5o l’organisme désigne une personne physique responsable de l’ensemble des contrôles réalisés et du contact avec
le service;
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6o l’organisme garantit l’indépendance de jugement du personnel responsable de la réalisation des contrôles;

7o l’organisme et son personnel ne s’engagent dans aucune activité incompatible avec leur indépendance de
jugement et leur intégrité en ce qui concerne leur activité de contrôle;

8o l’organisme ni aucun membre de son personnel ne peut avoir d’intérêt direct lié au résultat des contrôles;

9o l’organisme dispose d’une accréditation selon la norme ISO 17 065 pour le cahier des charges relatif à la lutte
intégrée contre les ennemis des cultures ou, à titre transitoire, il fournit la preuve qu’il est en cours d’accréditation selon
la même norme.

Art. 11. Le personnel visé à l’article 10, 4o, satisfait aux exigences suivantes :

1o posséder au moins une des qualifications suivantes :

a) un diplôme de master bio-ingénieur ou de master en sciences agronomiques et industries du vivant ou un
diplôme de master en sciences de l’ingénieur industriel en agronomie ou un diplôme de bachelier en agronomie ou en
sciences agronomiques;

b) un diplôme d’études secondaires supérieures dans le domaine de l’agriculture ou l’horticulture, à condition de
faire la preuve d’une expérience d’au moins trois ans dans le domaine de la protection intégrée des cultures;

c) un diplôme de master en médecine vétérinaire à condition de faire la preuve d’une expérience dans le domaine
de la production primaire;

2o disposer d’un contrat de travail de plus de douze mois et d’une rémunération qui ne dépend pas directement
du nombre d’inspections effectuées ni de leurs résultats;

3o être lié par l’obligation de confidentialité pour tout ce qu’il apprend dans l’exercice de ses fonctions dans le cadre
des dispositions du présent arrêté, sauf à l’égard du service.

Les diplômes visés à l’alinéa 1er, a) et c), peuvent être un diplôme équivalent, antérieur à la délivrance du diplôme
de master.

Art. 12. L’organisme de contrôle adresse sa demande d’agrément au service.

Le Ministre fixe le contenu et les modalités de la demande.

Art. 13. § 1er. Pour garder son agrément, l’organisme de contrôle :

1o tient à jour une liste :

a) des utilisateurs enregistrés;

b) des utilisateurs contrôlés;

c) des utilisateurs ayant reçu un certificat ″lutte intégrée″ visé à l’article 17;

2o tient à jour un registre des contrôles effectués dans lequel sont repris :

a) la nature, la date et le résultat du contrôle;

b) tous les renseignements concernant le respect des conditions de production reprises dans le cahier des charges;

c) le nom du contrôleur;

3o met à la disposition du service une synthèse des rapports des contrôles et tient à la disposition de celui-ci toute
autre documentation relative aux utilisateurs enregistrés;

4o informe immédiatement le service de toute modification majeure survenant dans sa structure, son personnel et
son organisation pour ce qui concerne les activités soumises à l’agrément;

5o assure l’accès au système de contrôle à tout utilisateur qui respecte les dispositions du présent arrêté,
s’enregistre et paie sa contribution aux frais de contrôle;

6o ne met à la disposition de tiers aucune information recueillie dans le cadre des missions de contrôle et émanant
du service ou des utilisateurs contrôlés, sauf autorisation écrite de l’utilisateur qui est à la base de l’information;

7o effectue des contrôles supplémentaires inopinés.

L’organisme de contrôle communique au service une version électronique de la liste des utilisateurs visée à
l’alinéa 1er, 1o, et du registre des contrôles visé à l’alinéa 1er, 2o, selon le format défini par le service, au plus tard le
31 mars de chaque année.

§ 2. Le Ministre définit le contenu de la liste visée au paragraphe 1er, 1o.

§ 3. Des procédures sont mises en œuvre pour protéger l’intégrité des données visées au paragraphe 1er, 1o, 2o et 3o,
et en maintenir la sauvegarde lorsqu’elles sont conservées sous format numérique.

Art. 14. Le Ministre est habilité à compléter les obligations de l’organisme de contrôle visées à l’article 13, § 1er,
et à ajouter des conditions supplémentaires purement procédurales, requises pour le traitement des demandes des
organismes, ainsi que la liste des documents à joindre aux demandes d’agrément dans le respect de la législation
européenne.

Art. 15. Les organismes de contrôle agréés sont soumis au contrôle du service. Celui-ci peut demander tout
renseignement utile tant à l’organisme de contrôle qu’aux utilisateurs.

Art. 16. § 1er. Le Ministre suspend ou retire l’agrément de l’organisme de contrôle visé à l’article 9 si :

1o les conditions visées aux articles 10 ou 13 ne sont plus respectées;

2o l’organisme refuse de fournir, à la demande du service, les renseignements nécessaires ou les pièces justificatives
dans les délais;

3o les contrôles sont freinés ou empêchés par l’organisme.

L’organisme de contrôle est entendu au préalable par l’inspecteur général du Département du Développement de
l’Administration et peut soumettre un mémoire à l’appui de sa défense.

L’audition fait l’objet d’un procès-verbal.

Le procès-verbal, le mémoire éventuel, et tout autre élément de nature à justifier le retrait d’agrément sont ensuite
soumis au Ministre.
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§ 2. En cas de retrait temporaire ou définitif de son agrément, l’organisme de contrôle concerné avertit, à ses
propres frais et sans retard, de la décision officielle tous les utilisateurs qu’il a enregistrés et attire leur attention sur la
nécessité urgente de s’inscrire auprès d’un autre organisme de contrôle. Il transfère leurs dossiers aux nouveaux
organismes de contrôle auprès desquels les utilisateurs s’enregistrent.

Tout agrément ou retrait d’agrément est publié au Moniteur belge et sur le site internet du Portail de l’agriculture.

CHAPITRE V. — Délivrance d’un certificat ″lutte intégrée″

Art. 17. Le certificat ″lutte intégrée″ atteste du contrôle favorable du respect des principes visés dans l’annexe par
les utilisateurs au sein d’une exploitation ou d’une entreprise. Le certificat peut figurer sur un document émis à d’autres
fins.

Art. 18. Pour recevoir un certificat ″lutte intégrée″, l’utilisateur :

1o se fait enregistrer préalablement auprès d’un organisme de contrôle agréé, selon les modalités fixées par le
Ministre;

2o soumet préalablement son exploitation ou son entreprise au contrôle de l’organisme visé au 1o qui vérifie si sa
méthode de lutte contre les ennemis des cultures correspond aux exigences des principes visés dans l’annexe.

L’exploitation ou l’entreprise visée à l’alinéa 1er, 2o, est contrôlée au moins une fois tous les trois ans.

Art. 19. § 1er. L’organisme de contrôle vérifie que les principes visés dans l’annexe sont correctement appliqués
dans l’exploitation ou l’entreprise, en contrôlant les prescriptions établies dans le cahier des charges visé à l’article 6 de
l’arrêté. Il délivre à l’utilisateur un certificat valable trois ans si les prescriptions du cahier des charges sont remplies.

Si les prescriptions du cahier des charges ne sont pas remplies, l’organisme de contrôle notifie à l’utilisateur les
non-conformités constatées par lettre recommandée ou par le recours à des procédés de recommandé électronique
permettant d’obtenir la preuve de l’envoi et du moment de l’envoi, ainsi que la preuve de l’identité de l’expéditeur.

§ 2. Les contrôles visés à l’article 13, § 1er, 7o, sont réalisés par sondage chez au moins dix pourcent sur base
annuelle des utilisateurs auxquels l’organisme a délivré un certificat au cours des deux années précédentes. Le choix
des exploitations ou entreprises à contrôler est fait aléatoirement au sein de la liste des utilisateurs ayant reçu un
certificat ″lutte intégrée″ visé à l’article 17 et peut être orienté au moyen d’une analyse de risques réalisée par
l’organisme.

Le contrôle inopiné est annoncé à l’utilisateur au cours des deux à cinq jours ouvrables qui le précèdent.

Sauf en cas de force majeure ou de circonstances exceptionnelles acceptées par le service, le refus du contrôle par
l’utilisateur entraîne le retrait du certificat ″lutte intégrée″ selon les modalités définies à l’article 20, § 1er, alinéas 6 et 7,
et §§ 2, 3 et 4.

Art. 20. § 1er. Différents types de non conformité aux prescriptions du cahier des charges peuvent être constatés
lors du contrôle :

1o des non conformités majeures : non conformités à éliminer dans les trois mois suivant leur notification;

2o des non conformités mineures : non conformités qui font l’objet d’un plan d’actions correctives mis en œuvre
dans un délai de six mois suivant la notification des non conformités;

3o des remarques.

S’il n’est pas remédié dans le délai imparti aux non conformités visées à l’alinéa 1er, 1o, l’organisme de contrôle
refuse le certificat à l’utilisateur ou le suspend au plus tard jusqu’à ce qu’une décision soit prise en application de
l’article 20, § 3.

L’organisme de contrôle en informe l’utilisateur par lettre recommandée ou par le recours à des procédés de
recommandé électronique permettant d’obtenir la preuve de l’envoi et du moment de l’envoi, ainsi que la preuve de
l’identité de l’expéditeur, et transmet une copie du dossier au service.

L’utilisateur peut faire parvenir, par lettre recommandée ou par le recours à des procédés de recommandé
électronique permettant d’obtenir la preuve de l’envoi et du moment de l’envoi, ainsi que la preuve de l’identité de
l’expéditeur, ses moyens de défense éventuels au service endéans une période de trente jours à compter de la date de
réception de l’avis de refus adressé par l’organisme de contrôle.

Si le plan d’action visé à l’alinéa 1er, 2, n’est pas rédigé ou s’il n’est pas mis en œuvre dans le délai imparti,
l’organisme de contrôle refuse le certificat à l’utilisateur ou le suspend au plus tard jusqu’à ce qu’une décision soit prise
en application de l’article 20, § 3.

L’organisme de contrôle en informe l’utilisateur par lettre recommandée ou par le recours à des procédés de
recommandé électronique permettant d’obtenir la preuve de l’envoi et du moment de l’envoi, ainsi que la preuve de
l’identité de l’expéditeur, et transmet une copie du dossier au service.

L’utilisateur peut faire parvenir, par lettre recommandée ou par le recours à des procédés de recommandé
électronique permettant d’obtenir la preuve de l’envoi et du moment de l’envoi, ainsi que la preuve de l’identité de
l’expéditeur, ses moyens de défense éventuels au Service endéans une période de trente jours à compter de la date de
réception de l’avis de refus adressé par l’organisme de contrôle.

§ 2. Pour examiner les moyens de défense de l’utilisateur, le service peut le convoquer par lettre recommandée ou
par le recours à des procédés de recommandé électronique permettant d’obtenir la preuve de l’envoi et du moment de
l’envoi, ainsi que la preuve de l’identité de l’expéditeur, pour lui permettre de fournir des informations
complémentaires ou de remettre des pièces justificatives supplémentaires. Un rapport succinct de l’entretien est rédigé
immédiatement et signé par le fonctionnaire compétent qui le soumet à l’utilisateur en vue de le contresigner. D’autres
personnes peuvent être invitées à l’entretien ou pour une audition ultérieure. L’audition ultérieure éventuelle a lieu en
présence de l’utilisateur, ou du moins après l’avoir dûment convoqué.

§ 3. A l’expiration de la procédure visée aux paragraphes 1 et 2, le service prend une décision dans les trois mois
à dater de la réception des moyens de défense de l’utilisateur. En cas de décision négative, le certificat est retiré ou
refusé. Un nouveau certificat peut uniquement être délivré à l’utilisateur si un nouveau contrôle démontre qu’il
respecte les principes de base de lutte intégrée visés dans l’annexe.

§ 4. Si, en cas de recours, des frais d’expertise ont été engagés et que la décision de l’organisme de contrôle a été
confirmée, l’utilisateur en supporte les charges et le fonctionnaire compétent invite l’intéressé, par lettre recommandée
ou par le recours à des procédés de recommandé électronique permettant d’obtenir la preuve de l’envoi et du moment
de l’envoi, ainsi que la preuve de l’identité de l’expéditeur, à payer les frais endéans une période de trente jours à
compter de la date de réception de l’invitation à payer les frais. Si la décision de l’organisme de contrôle a été infirmée,
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les frais d’expertise sont à charge de l’organisme de contrôle. Selon le cas, l’utilisateur ou l’organisme de contrôle
transmet au service par lettre recommandée ou par le recours à des procédés de recommandé électronique permettant
d’obtenir la preuve de l’envoi et du moment de l’envoi, ainsi que la preuve de l’identité de l’expéditeur, la preuve du
paiement endéans une période de quinze jours à compter de la date de paiement.

CHAPITRE VI. — Sanctions

Art. 21. Les infractions aux dispositions du présent arrêté sont recherchées, constatées et sanctionnées
conformément aux dispositions du Livre Ier du Code de l’Environnement, du Code de l’Agriculture et du décret du
10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une utilisation des pesticides compatible avec le développement
durable et modifiant le Livre Ier du Code de l’Environnement, le Livre II du Code de l’Environnement, contenant le
Code de l’Eau, la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif
à la formation professionnelle en agriculture.

Art. 22. Le Ministre de l’Agriculture est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 10 novembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE

Principes généraux en matière de lutte intégrée contre les ennemis des cultures
1. La prévention et/ou l’éradication des organismes nuisibles devraient être menées à bien, ou s’appuyer,

parmi d’autres possibilités, en particulier sur les moyens suivants :
1.1. la rotation de cultures,
1.2. l’utilisation de techniques de culture appropriées (par exemple: la technique ancienne du lit de semis, les dates

et densités des semis, les sous-semis, la pratique aratoire conservative, la taille et le semis direct),
1.3. l’utilisation, lorsque c’est approprié, de cultivars résistants/tolérants et de semences et plants normalisés/certifiés,
1.4. l’utilisation équilibrée de pratiques de fertilisation, de chaulage et d’irrigation/de drainage,
1.5. la prévention de la propagation des organismes nuisibles par des mesures d’hygiène (par exemple le nettoyage

régulier des machines et de l’équipement),
1.6. la protection et le renforcement des organismes utiles importants, par exemple par des mesures

phytopharmaceutiques appropriées ou l’utilisation d’infrastructures écologiques à l’intérieur et à l’extérieur des sites
de production.

2. Les organismes nuisibles doivent être surveillés par des méthodes et instruments appropriés, lorsqu’ils sont
disponibles. Ces méthodes devraient inclure des observations sur le terrain ainsi que, lorsque c’est possible,
des systèmes d’alerte, de prévision et de diagnostic rapide, qui s’appuient sur des bases scientifiques solides, ainsi que
des conseils émanant de conseillers professionnels qualifiés.

3. En s’appuyant sur les résultats de la surveillance, l’utilisateur doit décider s’il doit ou non et quand appliquer
des mesures phytopharmaceutiques. Des seuils scientifiquement solides et robustes sont des éléments essentiels à la
prise de décision. Pour ce qui est des organismes nuisibles, les seuils d’intervention définis pour la région, pour des
zones spécifiques, pour des cultures et pour des conditions climatiques particulières doivent, si possible, être pris en
compte avant les traitements.

4. Les méthodes biologiques, physiques et autres méthodes non chimiques durables doivent être préférées aux
méthodes chimiques si elles permettent un contrôle satisfaisant des ennemis des cultures.

5. Les pesticides appliqués sont aussi spécifiques que possible à la cible et ont le minimum d’effets secondaires sur
la santé humaine, les organismes non cibles et l’environnement.

6. L’utilisateur devrait maintenir l’utilisation de pesticides et d’autres formes d’intervention aux niveaux
nécessaires, par exemple par l’utilisation de doses réduites, la réduction de la fréquence d’application ou en ayant
recours à des applications partielles, en tenant compte du fait que le niveau de risque pour la végétation doit être
acceptable et que ces interventions n’augmentent pas le risque de développement de résistances dans les populations
d’organismes nuisibles.

7. Lorsque le risque de résistance à une mesure phytopharmaceutique est connu et lorsque le niveau d’organismes
nuisibles exige l’application répétée de pesticides sur les cultures, les stratégies anti résistance disponibles devraient
être appliquées afin de maintenir l’efficacité des produits. Cela peut inclure l’utilisation de plusieurs pesticides ayant
différents modes d’action.

8. Sur la base des relevés concernant l’utilisation des pesticides et de la surveillance des organismes nuisibles,
l’utilisateur devrait vérifier le taux de réussite des mesures phytopharmaceutiques appliquées.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 novembre 2016 relatif à la lutte intégrée contre les
ennemis des cultures.

Namur, le 10 novembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/206079]
10. NOVEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung über den integrierten Pflanzenschutz

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.134;
Aufgrund des Dekrets vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und

zur Abänderung des Buches I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das
Wassergesetzbuch bildet, des Gesetzes vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets
vom 12. Juli 2001 über die berufliche Ausbildung in der Landwirtschaft, Artikel 3, 5 und 8;

Aufgrund der Konzertierung zwischen den Regionalregierungen und der Föderalbehörde vom 20. Februar 2014,
genehmigt am 10. März 2014, und vom 15. September 2016;

Aufgrund der am 10. März 2014 abgegebenen Stellungnahme Nr. 2014/000629 der autonomen Begutachtungsstelle
für die nachhaltige Entwicklung;

Aufgrund der am 14. April 2014 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 24. April 2014 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des am 25. Juni 2014 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973

koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats 56.291/4;
Aufgrund des Berichts vom 18. März 2016, aufgestellt in Übereinstimmung mit Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom

11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz
der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben;

In der Erwägung, dass die Richtlinie 2009/128/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom
21. Oktober 2009 über einen Aktionsrahmen der Gemeinschaft für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden, teil-
weise umgesetzt durch das Dekret vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von
Pestiziden und zur Abänderung des Buches I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches,
welches das Wassergesetzbuch bildet, des Gesetzes vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und
des Dekrets vom 12. Juli 2001 über die berufliche Ausbildung in der Landwirtschaft, einen ergänzenden
Umsetzungsakt erfordert;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft;
Nach Beratung,

Beschließt:
KAPITEL I — Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1 - Durch den vorliegenden Erlass wird die Richtlinie 2009/128/EG des Europäischen Parlaments und
des Rates vom 21. Oktober 2009 über einen Aktionsrahmen der Gemeinschaft für die nachhaltige Verwendung von
Pestiziden teilweise umgesetzt.

Art. 2 - Zur Anwendung des vorliegenden Erlasses gelten folgende Definitionen:

1o Minister: der Minister für Landwirtschaft;

2o Verwaltung: die Verwaltung im Sinne von Artikel D.3 Ziffer 3 des wallonischen Gesetzbuches über die
Landwirtschaft;

3o Dienststelle: die Direktion der Qualität der Abteilung Entwicklung der Verwaltung;

4o Grundsätze: die im Anhang festgelegten allgemeinen Grundsätze in Sachen integrierter Pflanzenschutz;

5o Betrieb: alle Produktionseinheiten, die von ein und demselben Landwirt autonom verwaltet werden, insofern
sich mindestens ein Teil der Einheiten in der Wallonischen Region befindet;

6o Pflanzenschutzmittel: ein Mittel im Sinne von Artikel 3 der Verordnung (EG) Nr. 1107/2009 des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 21. Oktober 2009 über das Inverkehrbringen von Pflanzenschutzmitteln und zur
Aufhebung der Richtlinien 79/117/EWG und 91/414/EWG des Rates;

7o integrierter Pflanzenschutz: der integrierte Pflanzenschutz im Sinne von Artikel 2 Ziffer 3 des Dekrets vom
10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und zur Abänderung des Buches I des
Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, des Gesetzes vom
10. Dezember 2013 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets vom 28. Juli 1967 über die berufliche
Ausbildung in der Landwirtschaft;

8o Anwender: jeder berufliche Anwender, der als natürliche oder juristische Person und unabhängig von seiner
Rechtsform im Zuge seiner beruflichen Tätigkeit Pflanzenschutzmittel verwendet, oder in dessen Verantwortungs-
bereich die Benutzung von Pflanzenschutzmitteln liegt, die für eine berufliche Verwendung bestimmt sind,
einschließlich der Anwender, Techniker, Arbeitgeber sowie Selbstständigen in der Landwirtschaft und anderen
Sektoren;

9o Leitfaden: der von einem technischen Ausschuss vorgeschlagene und von dem Minister oder dem als
Beauftragter des Ministers benannten Leiter der Dienststelle genehmigte Text, in dem die im Lastenheft angeführten
Anforderungen zu einem besseren Verständnis erläutert werden, in dem weitere Informationen zum Lastenheft zwecks
der ordnungsgemäßen Anwendung der im Anhang festgelegten allgemeinen Grundsätze des integrierten Pflanzen-
schutzes gegeben werden, und in dem die Fälle, in denen bestimmte Grundsätze nicht anwendbar sind, und die
vorzunehmenden Anpassungen an die Anforderungen des Lastenheftes angegeben werden, die für bestimmte
Kulturen notwendig sind;

10o invasive gebietsfremde Art: eine gebietsfremde Art, von deren Einbringung oder Verbreitung einer
Risikobewertung zufolge eine Gefahr für Biodiversität und Ökosystemdienstleistungen ausgeht und die auch
nachteilige Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit oder die Wirtschaft haben kann;

11o Quarantäneorganismen: Schadorganismen nach den Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 10. August 2005
über die Bekämpfung der Organismen, die für Pflanzen und pflanzliche Produkte schädlich sind;

12o Richtlinie 2009/128/EG: die Richtlinie 2009/128/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom
21. Oktober 2009 über einen Aktionsrahmen der Gemeinschaft für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden.
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Art. 3 - § 1 - Der vorliegende Erlass ist anwendbar:

1o auf die Anwender von Pflanzenschutzmitteln, die in der Wallonischen Region im Rahmen des integrierten
Pflanzenschutzes Pflanzenschutzmittel anwenden;

2o auf die Prüfstellen, die zugelassen sind, um die Beachtung der im Anhang angeführten Grundsätze in den
Betrieben und Unternehmen zu überwachen.

§ 2 - Der vorliegende Erlass ist nicht anwendbar:

1o im Rahmen der Bekämpfung der invasiven gebietsfremden Arten;

2o im Rahmen der Bekämpfung der Quarantäneorganismen;

3o im Rahmen der Bekämpfung der Schadorganismen der Pflanzen nach den Bestimmungen des Königlichen
Erlasses vom 19. November 1987 über die Bekämpfung der Schadorganismen von Pflanzen und Pflanzenerzeugnissen;

4o im Rahmen der gezielten Behandlung durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder Rückenspritze gegen
Carduus crispus, Cirsium lanceolatum, Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius.

KAPITEL II — Technischer Ausschuss

Art. 4 - Es wird ein technischer Ausschuss eingerichtet, der:

1o alle technischen Fragen bezüglich des integrierten Pflanzenschutzes prüft;

2o die Anwendbarkeit der Grundsätze auf die verschiedenen Sektoren und Kulturen beurteilt;

3o den Entwurf des Leitfadens ausarbeitet.

Auf der Grundlage der in Absatz 1 Ziffer 1 und 2 erwähnten Prüfungen und Beurteilungen schlägt der technische
Ausschuss die an dem in Artikel 6 erwähnten Lastenheft vorzunehmenden Änderungen vor, um dieses Lastenheft an
die Entwicklung der Technischen und Kenntnisse im Bereich des integrierten Pflanzenschutzes anzupassen.

Art. 5 - § 1 - Auf Vorschlag der betreffenden Strukturen, Vereinigungen oder Organisationen ernennt der
Minister die Mitglieder des technischen Ausschusses und ihre Stellvertreter.

Der technische Ausschuss setzt sich aus folgenden Personen zusammen:

1o zwei Vertretern der Dienststelle, die den Vorsitz und die Sekretariatsführung gewährleisten;

2o ein Vertreter der Direktion Forschung und Entwicklung der Verwaltung;

3o ein Vertreter der Abteilung Umwelt und Wasser der Verwaltung;

4o ein Vertreter der öffentlichen Akteure des Wasserkreislaufs;

5o ein Vertreter der Umweltschutzvereinigungen;

6o zwei Vertreter der wallonischen landwirtschaftlichen Vereinigungen;

7o ein Vertreter des Erzeugerkollegiums für den betreffenden Sektor;

8o ein Vertreter jedes der zugelassenen Pilotzentren für die Entwicklung und Verbreitung der wissenschaftlichen
Kenntnisse;

9o zwei Vertreter der in Anwendung des vorliegenden Erlasses zugelassenen Prüfstellen.

§ 2 - Der technische Ausschuss kann externe Sachverständige zu Rate ziehen, falls es sich um eine technisch
anspruchsvolle Thematik handelt. Er kann zudem Beobachter der anderen föderierten Gebietskörperschaften einladen.

§ 3 - Der technische Ausschuss erstellt seine eigene allgemeine Dienstordnung.

KAPITEL III — Verpflichtungen der Anwender

Art. 6 - § 1 - Alle Anwender wenden die im Anhang festgelegten Grundsätze an.

Die Grundsätze werden in einem von dem Minister festgelegten Lastenheft erläutert.

Der Anwender kann sich bei einer zugelassenen Prüfstelle registrieren lassen, um das in Artikel 17 erwähnte
Zertifikat ″Integrierter Pflanzenschutz″ zu erhalten.

Der Minister kann den Anhang abändern, um ihn an die Änderungen der Richtlinie 2009/128/EG und an die
wissenschaftliche und technische Entwicklung der in vorliegendem Erlass behandelten Themenbereiche anzupassen.

§ 2 - Bei Anwendern, deren Produktionseinheiten dem System zur Kontrolle der ökologischen/biologischen
Produktion gemäß der Verordnung (EG) Nr. 834/2007 des Rates vom 28. Juni 2007 über die ökologische/biologische
Produktion und die Kennzeichnung von ökologischen/biologischen Erzeugnissen und zur Aufhebung der Verordnung
(EWG) Nr. 2092/91 unterliegen, wird davon ausgegangen, dass sie stets die Grundsätze in den Kulturen ihrer
Produktionseinheit anwenden.

Bei Anwendern, deren Produktionseinheiten dem System zur Kontrolle der integrierten Produktionsmethode für
Kernobst gemäß dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 29. April 2004 über die Zulassung der integrierten
Produktionsmethode für Kernobst, der Prüfeinrichtungen sowie der diese Methode anwendenden Erzeuger
unterliegen, wird davon ausgegangen, dass sie stets die Grundsätze in den Kulturen ihrer Produktionseinheit
anwenden.

Art. 7 - Unbeschadet der Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 10. August 2005 über die Bekämpfung
von Organismen, die für Pflanzen und pflanzliche Stoffe schädlich sind, erfüllen die Anwender zur Beachtung der im
Anhang angeführten Grundsätze die in dem in Artikel 6 erwähnten Lastenheft festgelegten Mindestanforderungen an
ihre Kulturen.

Um zu prüfen, dass die Grundsätze beachtet werden, bestimmt der Minister die Modalitäten für die Registrierung
der Daten hinsichtlich des Inhalts, der Fristen und der Speicherung.

Art. 8 - In Sonderfällen und nach einer günstigen Stellungnahme des in Artikel 4 erwähnten technischen
Ausschusses kann die Dienststelle Abweichungen von den Auflagen des Lastenheftes gewähren, falls außer-
gewöhnliche klimatische Bedingungen die Beachtung mancher Anforderungen nicht erlauben, falls ein erhebliches
Gesundheitsrisiko im Zusammenhang mit den betreffenden Kulturen besteht, falls ein erhebliches Gesundheitsrisiko
für den Erzeuger oder den Verbraucher besteht oder falls die Dringlichkeit dies gebietet.
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KAPITEL IV — Prüfstellen

Art. 9 - Der Minister erteilt den in Artikel 3 § 1 Ziffer 2 erwähnten Prüfstellen die Zulassung.

Art. 10 - Die Zulassungsbedingungen der Prüfstellen werden wie folgt festgelegt:

1o die Prüfstelle ist eine durch die Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette (FASNK) nach den
in Artikel 10 des Königlichen Erlasses vom 14. November 2003 über die Eigenkontrolle, die Meldepflicht und die
Rückverfolgbarkeit in der Nahrungsmittelkette festgelegten Modalitäten zugelassene Stelle;

2o die Prüfstelle verfügt über angemessene Einrichtungen und Gerätschaften, die die Ausübung jeglicher
zweckdienlicher Tätigkeiten im Zusammenhang mit den im Rahmen des integrierten Pflanzenschutzes erforderlichen
Kontrollen ermöglichen;

3o die Prüfstelle verfügt auf belgischem Hoheitsgebiet über ein Büro, von dem aus die Kontrollen der Anwender
organisiert werden und in dem das vollständige Register der erfolgten Kontrollen und der ausgestellten Zertifikate zur
Verfügung steht;

4o die Prüfstelle verfügt über für die Durchführung von Kontrollen qualifiziertes Personal;

5o die Prüfstelle bezeichnet eine natürliche Person, die für die gesamten durchgeführten Kontrollen und die
Verbindung zur Dienststelle verantwortlich ist;

6o die Prüfstelle garantiert die Unabhängigkeit des für die Durchführung der Kontrollen verantwortlichen
Personals;

7o die Prüfstelle und ihr Personal dürfen sich nicht mit Tätigkeiten befassen, die ihre Unabhängigkeit oder ihre
Integrität im Zusammenhang mit den Kontrollaufgaben beeinträchtigen können;

8o weder die Prüfstelle noch irgendein Mitglied ihres Personals dürfen ein Eigeninteresse im Zusammenhang mit
den Kontrollergebnissen aufweisen;

9o die Prüfstelle besitzt eine Akkreditierung nach ISO 17 065 für das Lastenheft für den integrierten Pflanzenschutz
oder sie erbringt übergangsweise den Beweis, dass ein Verfahren zu ihrer Akkreditierung nach derselben Norm bereits
läuft.

Art. 11 - Das in Artikel 10 Ziffer 4 erwähnte Personal erfüllt folgende Anforderungen:

1o es besitzt wenigstens eine der folgenden Qualifikationen:

a) ein Masterabschluss der Fachrichtung Bioingenieurswesen oder Agrar- und Biowissenschaften oder ein
Masterabschluss der Fachrichtung Wissenschaften, ein Abschluss als Industrieingenieur der Fachrichtung Agronomie
oder ein Abschluss als Bachelor der Fachrichtung Agronomie oder Agrarwissenschaften;

b) ein Abschlusszeugnis der Oberstufe des Sekundarunterrichts im Bereich Landwirtschaft oder Gartenbau, unter
der Bedingung, dass eine Erfahrung von wenigstens drei Jahren im Bereich des integrierten Schutzes der Kulturen
nachgewiesen wird;

c) ein Masterabschluss der Veterinärmedizin, unter der Bedingung, dass eine Erfahrung im Bereich der
Primärproduktion nachgewiesen wird;

2o über einen Arbeitsvertrag mit einer Laufzeit von mehr als zwölf Monaten verfügen sowie über ein Gehalt,
das weder direkt von der Anzahl der durchgeführten Prüfungen abhängt, noch von deren Ergebnis;

3o außer gegenüber der Dienststelle der Verpflichtung zur Vertraulichkeit unterliegen hinsichtlich aller
Informationen, die ihm bei der Ausübung seiner Tätigkeit im Rahmen der Bestimmungen des vorliegenden Erlasses
zur Kenntnis gelangen.

Bei den in Absatz 1 Buchstaben a) und c) erwähnten Abschlüssen kann es sich um gleichwertige Abschlüsse
handeln, die vor der Einführung des Masterdiploms ausgestellt wurden.

Art. 12 - Die Prüfstelle übermittelt der Dienststelle ihren Zulassungsantrag.

Der Minister legt den Inhalt des Antrags und die Modalitäten für dessen Einreichung fest.

Art. 13 - § 1 - Um ihre Zulassung zu behalten muss die Prüfstelle:

1o eine Liste führen über:

a) die registrierten Anwender;

b) die kontrollierten Anwender;

c) die Anwender, die das in Artikel 17 erwähnte Zertifikat ″Integrierter Pflanzenschutz″ erhalten haben;

2o laufend über die durchgeführten Kontrollen Buch führen mit folgenden Angaben:

a) Art, Datum und Ergebnis der Kontrolle;

b) alle Angaben bezüglich der Beachtung der in dem Lastenheft der Parzellen angeführten Produktions-
bedingungen;

c) den Namen des Kontrolleurs;

3o der Dienststelle eine Synthese der Kontrollberichte zur Verfügung stellen und ihr jegliche sonstige
Dokumentation bezüglich der registrierten Anwender zur Verfügung halten;

4o die Dienststelle unverzüglich über jede wesentliche Änderung bezüglich ihrer Struktur, ihres Personals und der
Organisation ihrer zulassungspflichtigen Tätigkeiten informieren;

5o jedem Anwender, der die Bestimmungen des vorliegenden Erlasses beachtet, sich registrieren lässt und seine
Beteiligung an den Kosten für die Kontrolle zahlt, Zugang zum Kontrollsystem garantieren;

6o Dritten keinerlei Informationen zur Verfügung stellen, die er im Rahmen ihrer Kontrollaufgaben von der
Dienststelle oder den kontrollierten Anwendern erhalten hat, es sei denn, der Anwender, von dem die Informationen
ausgeht, erlaubt dies schriftlich;

7o unangemeldet zusätzliche Kontrollen durchführen.

Die Prüfstelle übermittelt der Dienststelle spätestens am 31. März jeden Jahres eine elektronische Fassung der in
Absatz 1 Ziffer 1 erwähnten Liste der Anwender und des in Absatz 1 Ziffer 2 erwähnten Kontrollbuchs nach dem von
der Dienststelle festgelegten Format.
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§ 2 - Der Minister legt den Inhalt der in Paragraph 1 Ziffer 1 erwähnten Liste fest.

§ 3 - Es werden Verfahren eingeleitet, um die Vertraulichkeit der in Paragraph 1 Ziffer 1, 2 und 3 erwähnten
Angaben zu gewährleisten und die Daten, insofern sie elektronisch gespeichert werden, zu sichern.

Art. 14 - Der Minister ist befugt, die in Artikel 13 § 1 angeführten Verpflichtungen der Prüfstelle zu ergänzen und
rein verfahrenstechnische Bedingungen hinzuzufügen, die für die Behandlung der Anträge der Einrichtungen
erforderlich sind. Ebenso ist er befugt, die Liste der den Anträgen auf Zulassung beizufügenden Dokumente unter
Beachtung der europäischen Gesetzgebung zu vervollständigen.

Art. 15 - Die zugelassenen Prüfstellen unterliegen der Kontrolle der Dienststelle. Diese kann sowohl bei der
Prüfstelle als auch bei den Anwendern alle zweckdienlichen Informationen anfordern.

Art. 16 - § 1 - Der Minister nimmt die Aussetzung oder den Entzug der Zulassung der in Artikel 9 erwähnten
Prüfstelle vor, falls:

1o die in Artikel 10 oder 13 erwähnten Bedingungen nicht mehr erfüllt sind;

2o die Stelle sich weigert, die erforderlichen Informationen oder Belege nach Anfrage der Dienststelle fristgerecht
einzureichen;

3o die Prüfstelle Kontrollen behindert oder verhindert.

Die Prüfstelle wird vorab vom Generalinspektor der Abteilung Entwicklung der Verwaltung angehört und kann
zur Unterstützung ihrer Verteidigung einen Schriftsatz vorlegen.

Diese Anhörung wird protokolliert.

Das Protokoll der Anhörung, der eventuelle Schriftsatz und alle sonstigen Elemente, die den Entzug rechtfertigen
können, werden danach dem Minister unterbreitet.

§ 2 - Im Falle eines zeitweiligen oder endgültigen Entzugs der Zulassung hat die fragliche Prüfstelle auf eigene
Kosten unverzüglich alle Anwender über diese amtliche Entscheidung zu informieren und sie auf die dringende
Notwendigkeit aufmerksam zu machen, sich bei einer anderen Prüfstelle einzutragen. Sie überträgt ihre Akten auf die
neuen Prüfstellen, bei denen sich die Anwender registrieren lassen.

Die Gewährung oder der Entzug der Zulassung wird im Belgischen Staatsblatt und auf den Webseiten des
Internetportals der wallonischen Landwirtschaft veröffentlicht.

KAPITEL V — Ausstellung eines Zertifikats ″Integrierter Pflanzenschutz″

Art. 17 - Das Zertifikat ″Integrierter Pflanzenschutz″ belegt die zufriedenstellende Kontrolle der Beachtung der
im Anhang angeführten Grundsätze durch die Anwender innerhalb eines Betriebs oder eines Unternehmens.
Der Zertifikat kann Teil eines zu anderen Zwecken ausgestellten Schriftstücks sein.

Art. 18 - Um ein Zertifikat ″Integrierter Pflanzenschutz″ zu erhalten muss der Anwender:

1o sich vorab bei einer zugelassenen Prüfstelle nach den vom Minister festgelegten Modalitäten registrieren lassen;

2o seinen Betrieb oder sein Unternehmen vorab einer Kontrolle durch die in Ziffer 1 erwähnte Prüfstelle
unterwerfen, bei der geprüft wird, ob seine Methode für den integrierten Pflanzenschutz den im Anhang angeführten
Anforderungen entspricht.

Der Betrieb oder das Unternehmen, der bzw.das in Absatz 1 Ziffer 2 erwähnt wird, wird wenigstens alle drei Jahre
geprüft.

Art. 19 - § 1 - Die Prüfstelle prüft, ob die im Anhang angeführten Grundsätze im Betrieb oder im Unternehmen
angemessen angewandt werden, indem sie die Beachtung der in dem in Artikel 6 erwähnten Lastenheft festgelegten
Anforderungen kontrolliert. Sind die Anforderungen des Lastenhefts erfüllt, stellt sie dem Anwender ein Zertifikat aus,
das eine Gültigkeitsdauer von drei Jahren hat.

Sind die Anforderungen des Lastenhefts erfüllt, setzt die Prüfstelle den Anwender per Einschreiben oder mittels
elektronischer Einschreibeverfahren, durch die der Versand, der Zeitpunkt des Versands und die Identität des
Absenders nachgewiesen werden können, von den festgestellten Regelwidrigkeiten in Kenntnis.

§ 2. Die in Artikel 13 § 1 Ziffer 7 erwähnten Kontrollen werden in Form von Stichproben durchgeführt bei
wenigstens zehn Prozent (auf Jahresbasis) der Anwender, denen die Prüfstelle im Laufe der zwei vorhergehenden Jahre
ein Zertifikat ausgestellt hat. Die Auswahl der zu kontrollierenden Betriebe oder Unternehmen erfolgt nach dem
Zufallsprinzip innerhalb einer Liste von Anwendern, die ein das in Artikel 17 erwähnte Zertifikat ″Integrierter
Pflanzenschutz″ erhalten haben. Diese Auswahl kann zudem anhand einer von der Prüfstelle durchgeführten
Gefahrenanalyse ausgerichtet werden.

Die unangekündigte Kontrolle wird dem Anwender innerhalb von zwei bis fünf Tagen vorab mitgeteilt.

Außer bei höherer Gewalt oder außergewöhnlichen Umständen, die die Dienststelle anerkennt, führt die
Weigerung der Kontrolle durch den Anwender zum Entzug des Zertifikats ″Integrierter Pflanzenschutz″ nach den in
Artikel 20 § 1 Absätze 6 und 7 und §§ 2, 3 und 4 festgelegten Modalitäten.

Art. 20 - § 1 - Verschiedene Arten von Regelwidrigkeiten können bei einer Kontrolle der Anforderungen des
Lastenhefts festgestellt werden:

1o schwerwiegende Regelwidrigkeiten: Regelwidrigkeiten, die innerhalb von drei Monaten nach ihrer Mitteilung
zu beseitigen sind;

2o geringfügige Regelwidrigkeiten: Regelwidrigkeiten, die Gegenstand eines Korrekturmaßnahmen umfassenden
Plans sind, der innerhalb von sechs Monaten nach der Mitteilung dieser Regelwidrigkeiten umzusetzen ist;
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3o Anmerkungen.

Werden die in Absatz 1 Ziffer 1 angeführten Regelwidrigkeiten nicht innerhalb der vorgesehenen Frist beseitigt,
weigert sich die Prüfstelle, dem Anwender das Zertifikat auszustellen, oder sie setzt es aus, bis eine Entscheidung in
Anwendung von Artikel 20 § 3 gefasst wird.

Die Prüfstelle setzt den Anwender davon in Kenntnis per Einschreiben oder mittels elektronischer Einschrei-
beverfahren, durch die der Versand, der Zeitpunkt des Versands und die Identität des Absenders nachgewiesen werden
können, und sie übermittelt der Dienststelle eine Kopie der Akte.

Der Anwender kann gegebenenfalls der Dienststelle innerhalb einer Frist von dreißig Tagen ab dem Datum des
Eingangs der von der Prüfstelle ausgestellten Weigerung per Einschreiben oder mittels elektronischer Einschrei-
beverfahren, durch die der Versand, der Zeitpunkt des Versands und die Identität des Absenders nachgewiesen werden
können, seine Verteidigungsmittel übermitteln.

Wird der in Absatz 1 Ziffer 2 erwähnte Aktionsplan nicht verfasst oder innerhalb der vorgesehenen Frist
umgesetzt, weigert sich die Prüfstelle, dem Anwender das Zertifikat auszustellen, oder sie setzt es aus, bis eine
Entscheidung in Anwendung von Artikel 20 § 3 gefasst wird.

Die Prüfstelle setzt den Anwender davon in Kenntnis per Einschreiben oder mittels elektronischer Einschrei-
beverfahren, durch die der Versand, der Zeitpunkt des Versands und die Identität des Absenders nachgewiesen werden
können, und sie übermittelt der Dienststelle eine Kopie der Akte.

Der Anwender kann gegebenenfalls der Dienststelle innerhalb einer Frist von dreißig Tagen ab dem Datum des
Eingangs der von der Prüfstelle ausgestellten Weigerung per Einschreiben oder mittels elektronischer Einschrei-
beverfahren, durch die der Versand, der Zeitpunkt des Versands und die Identität des Absenders nachgewiesen werden
können, seine Verteidigungsmittel übermitteln.

§ 2 - Zur Prüfung der Verteidigungsmittel des Anwenders kann die Dienststelle ihn per Einschreiben oder mittels
elektronischer Einschreibeverfahren, durch die der Versand, der Zeitpunkt des Versands und die Identität des
Absenders nachgewiesen werden können, vorladen, um ihm zu ermöglichen, ergänzende Informationen vorzubringen
oder ergänzende Belege vorzulegen. Ein kurzer Bericht über das Gespräch wird unmittelbar abgefasst und durch den
zuständigen Beamten unterzeichnet, der ihn dem Anwender unterbreitet, damit dieser ihn gegenzeichnet. Weitere
Personen können aufgefordert werden, an dem Gespräch teilzunehmen oder zu einem späteren Zeitpunkt angehört zu
werden. Diese gegebenenfalls durchgeführte spätere Anhörung erfolgt in Anwesenheit des Anwenders oder zumindest
nachdem dieser ordnungsgemäß vorgeladen wurde.

§ 3 - Nach Ablauf des in den Paragraphen 1 und 2 erwähnten Verfahrens trifft die Dienststelle ihre Entscheidung
innerhalb von drei Monaten nach Zustellung der Verteidigungsmittel des Anwenders. Fällt diese Entscheidung negativ
aus, wird das Zertifikat entzogen oder verweigert. Ein neues Zertifikat kann dem Anwender nur dann ausgestellt
werden, falls eine erneute Kontrolle belegt, dass er die im Anhang angeführten Grundsätze des integrierten
Pflanzenschutzes beachtet.

§ 4 - Falls im Rahmen einer Beschwerde Sachverständigenkosten entstanden sind der Beschluss der Prüfstelle
bestätigt wird, trägt der Anwender diese Kosten und der zuständige Beamte fordert den Betreffen per Einschreiben
oder mittels elektronischer Einschreibeverfahren, durch die der Versand, der Zeitpunkt des Versands und die Identität
des Absenders nachgewiesen werden können, auf, innerhalb einer Frist von dreißig Tagen ab dem Datum der
Zustellung der Zahlungsaufforderung, diese zu zahlen. Wird der Beschluss der Prüfstelle widerlegt, so gehen die
Sachverständigenkosten zu Lasten der Prüfstelle. Je nach Fall übermittelt der Anwender bzw. die Prüfstelle der
Dienststelle per Einschreiben oder mittels elektronischer Einschreibeverfahren, durch die der Versand, der Zeitpunkt
des Versands und die Identität des Absenders nachgewiesen werden können, den Zahlungsbeweis innerhalb einer Frist
von fünfzehn Tagen ab dem Zahlungsdatum.

KAPITEL VI — Sanktionen

Art. 21 - Verstöße gegen die Bestimmungen des vorliegenden Erlasses werden ermittelt, festgestellt, verfolgt und
geahndet gemäß den Bestimmungen von Buch I des Umweltgesetzbuches, des Wallonischen Gesetzbuches über die
Landwirtschaft und des Dekrets vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden
und zur Abänderung des Buches I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das
Wassergesetzbuch bildet, des Gesetzes vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets
vom 12. Juli 2001 über die berufliche Ausbildung in der Landwirtschaft.

Art. 22 - Der Minister für Landwirtschaft wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 10. November 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

ANHANG

Allgemeine Grundsätze des integrierten Pflanzenschutzes
1. Die Vorbeugung und/oder Bekämpfung von Schadorganismen sollte neben anderen Optionen insbesondere wie

folgt erreicht oder unterstützt werden:
1.1. Fruchtfolge,
1.2. Anwendung geeigneter Kultivierungsverfahren (z.B. Unkrautbekämpfung im abgesetzten Saatbett vor der

Saat/Pflanzung, Aussaattermine und -dichte, Untersaat, konservierende Bodenbearbeitung, Schnitt und Direktsaat),
1.3. gegebenenfalls Verwendung resistenter/toleranter Sorten und von Standardsaat- und -pflanzgut/zertifiziertem

Saat und Pflanzgut,
1.4. Anwendung ausgewogener Dünge-, Kalkungs- und Bewässerungs-/Drainageverfahren,
1.5. Vorbeugung gegen die Ausbreitung von Schadorganismen durch Hygienemaßnahmen (z.B. durch regel-

mäßiges Reinigen der Maschinen und Geräte),
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1.6. Schutz und Förderung wichtiger Nutzorganismen, z.B. durch geeignete Pflanzenschutzmaßnahmen oder die
Nutzung ökologischer Infrastrukturen innerhalb und außerhalb der Anbau- oder Produktionsflächen.

2. Schadorganismen müssen mit geeigneten Methoden und Instrumenten, sofern solche zur Verfügung stehen,
überwacht werden. Zu diesen geeigneten Instrumenten sind unter anderem Beobachtungen vor Ort und Systeme für
wissenschaftlich begründete Warnungen, Voraussagen und Frühdiagnosen, sofern dies möglich ist, sowie die
Einholung von Ratschlägen beruflich qualifizierter Berater zu zählen.

3. Auf der Grundlage der Ergebnisse der Überwachung muss der berufliche Anwender entscheiden, ob und wann
er Pflanzenschutzmaßnahmen anwenden will. Solide und wissenschaftlich begründete Schwellenwerte sind wesent-
liche Komponenten der Entscheidungsfindung. Bei der Entscheidung über eine Behandlung gegen Schadorganismen
sind wenn möglich die für die betroffene Region, die spezifischen Gebiete, die Kulturpflanzen und die besonderen
klimatischen Bedingungen festgelegten Schwellenwerte zu berücksichtigen.

4. Nachhaltigen biologischen, physikalischen und anderen nichtchemischen Methoden ist der Vorzug vor
chemischen Methoden zu geben, wenn sich mit ihnen ein zufrieden stellendes Ergebnis bei der Bekämpfung von
Schädlingen erzielen lässt.

5. Die eingesetzten Pestizide müssen so weit zielartenspezifisch wie möglich sein und die geringsten
Nebenwirkungen auf die menschliche Gesundheit, Nichtzielorganismen und die Umwelt haben.

6. Der berufliche Anwender sollte die Verwendung von Pestiziden und andere Bekämpfungsmethoden auf das
notwendige Maß begrenzen (z.B. durch Verringerung der Aufwandmenge, verringerte Anwendungshäufigkeit oder
Teilflächenanwendung), wobei er berücksichtigen muss, dass die Höhe des Risikos für die Vegetation akzeptabel sein
muss und das Risiko der Entwicklung von Resistenzen in den Schadorganismenpopulationen nicht erhöht werden
darf.

7. Wenn ein Risiko der Resistenz gegen Pflanzenschutzmaßnahmen bekannt ist und der Umfang des Befalls mit
Schadorganismen wiederholte Pestizidanwendungen auf die Pflanzen erforderlich macht, sind verfügbare Resistenz-
vermeidungsstrategien anzuwenden, um die Wirksamkeit der Produkte zu erhalten. Dazu kann die Verwendung
verschiedener Pestizide mit unterschiedlichen Wirkungsweisen gehören.

8. Der berufliche Anwender muss auf der Grundlage der Aufzeichnungen über Pestizidanwendungen und der
Überwachung von Schadorganismen den Erfolg der angewandten Pflanzenschutzmaßnahmen überprüfen.

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 20. Oktober 2016 über den integrierten Pflanzenschutz
beigefügt zu werden.

Namur, den 10. November 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/206079]

10 NOVEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering
betreffende de geïntegreerde gewasbescherming

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, artikel D.134;

Gelet op het decreet van 10 juli 2013 tot vaststelling van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik
van pesticiden en tot wijziging van Boek I van het Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het
Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van
12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de landbouw, de artikelen 3, 5 en 8;

Gelet op het overleg gepleegd tussen de Gewestregeringen en de federale overheid op 20 februari 2014,
goedgekeurd op 10 maart 2014 en op 15 september 2016;

Gelet op het advies nr. 2014/000629 van de Autonome adviescel voor Duurzame ontwikkeling, gegeven op
10 maart 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 14 april 2014;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 24 april 2014;

Gelet op het advies 56.291/4 van de Raad van State, gegeven op 25 juni 2014, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op het rapport van 18 maart 2016, opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014
houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in
Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Overwegende dat Richtlijn 2009/128/EG van het Europees Parlement en van de Raad van 21 oktober 2009 tot
vaststelling van een kader voor communautaire actie ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden
gedeeltelijk omgezet door het decreet van 10 juli 2003 tot vaststelling van een kader ter verwezenlijking van een
duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging van Boek I van het Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek,
dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet
van 12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de landbouw een aanvullende akte tot omzetting vereist;
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Op de voordracht van de Minister van Landbouw;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Bij dit besluit wordt Richtlijn 2009/128/EG van het Europees Parlement en van de Raad van
21 oktober 2009 tot vaststelling van een kader voor communautaire actie ter verwezenlijking van een duurzaam
gebruik van pesticiden gedeeltelijk omgezet.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1o de Minister : de Minister van Landbouw;

2o de Administratie : de Administratie in de zin van artikel D.3, 3o, van het Waalse Landbouwwetboek;

3o de dienst : de Directie Kwaliteit van het Departement Ontwikkeling van de Administratie;

4o de beginselen : de algemene beginselen inzake geïntegreerde gewasbescherming, zoals bepaald in bijlage;

5o het bedrijf : het geheel van de door de landbouwer autonoom beheerde en uitgebate productie-eenheden voor
zover minstens een deel van de eenheden in het Waalse Gewest gelegen is;

6o een gewasbeschermingsmiddel: een middel in de zin van artikel 3 van Verordening (EG) nr. 1107/2009 van het
Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 betreffende het op de markt brengen van gewasbescherming-
smiddelen en tot intrekking van de Richtlijnen 79/117/EEG en 91/414/EEG van de Raad;

7o de geïntegreerde gewasbescherming : de geïntegreerde gewasbescherming bedoeld in artikel 2, 3o, van het
decreet van 10 juli 2013 tot vaststelling van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden
en tot wijziging van Boek I van het Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt,
de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de
beroepsopleiding in de landbouw;

8o de gebruiker : elke vakman, natuurlijke of rechtspersoon, ongeacht de rechtspositie van deze persoon,
die gewasbeschermingsmiddelen gebruikt of de verantwoordelijkheid draagt voor het gebruik van gewasbescherming-
smiddelen die bestemd zijn voor een professioneel gebruik tijdens zijn beroepsactiviteit, met inbegrip van de bedieners
van toepassingsapparatuur, technici, werkgevers en zelfstandigen zowel in de landbouwsector als in andere sectoren;

9o de handleiding : de tekst voorgesteld door een technisch comité en goedgekeurd door de Minister of de
verantwoordelijke van de dienst aangewezen als afgevaardigde van de Minister, die de eisen vermeld in het
productdossier uitlegt om het begrip ervan te vergemakkelijken, die elke informatie bijkomend aan het productdossier
verstrekt om de goede toepassing van de algemene principes van geïntegreerde bestrijding bedoeld in de bijlage
mogelijk te maken en die de gevallen vermeldt waarbij bepaalde principes niet toepasbaar zijn en de aanpassingen die
aan de eisen van het productdossier moeten worden gebracht voor bepaalde gewassen;

10o een invasief exotisch soort : een exotische soort waarvan de invoering of de verspreiding, na evaluatie van de
risico’s, een bedreiging is gaan vormen voor de biodiversiteit en ecosystemische diensten, en die ook negatieve
gevolgen kan hebben voor de menselijke gezondheid of de economie;

11o quarantaineorganismen : schadelijke organismen geregeld bij het koninklijk besluit van 10 augustus 2005
betreffende de bestrijding van voor planten en plantaardige producten schadelijke organismen;

12o Richtlijn 2009/128/EG : Richtlijn 2009/128/EG van het Europees Parlement en van de Raad van
21 oktober 2009 tot vaststelling van een kader voor communautaire actie ter verwezenlijking van een duurzaam
gebruik van pesticiden.

Art. 3. § 1. Dit besluit is van toepassing op :

1o de gebruikers van gewasbeschermingsmiddelen die gewasbeschermingsmiddelen in het Waalse Gewest
gebruiken in het kader van de gewasbescherming;

2o de controleorganen erkend om de naleving te controleren van de principes bedoeld in bijlage in de bedrijven
en ondernemingen.

§ 2. Dit besluit is niet van toepassing :

1o in het kader van de bestrijding van invasieve exotische soorten;

2o in het kader van de bestrijding van quarantaineorganismen;

3o in het kader van de bestrijding van voor planten schadelijke organismen bedoeld in het koninklijk besluit van
19 november 1987 betreffende de bestrijding van voor planten en plantaardige producten schadelijke organismen;

4o in het kader van lokale behandelingen met een sproeislang of een rugsproeier tegen Carduus crispus, Cirsium
lanceolatum, Cirsium arvense, Rumex crispus en Rumex obtusifolius

HOOFDSTUK II. — Technisch comité

Art. 4. Er wordt een Technisch comité opgericht dat :

1o alle technische vragen betreffende de geïntegreerde gewasbescherming onderzoekt;

2 de toepasselijkheid van de principes op de verschillende sectoren en de verschillende gewassen evalueert;

3o het project van handleiding opstelt.

Op basis van de onderzoeken en evaluaties bedoeld in het eerste lid, 1o en 2o, stelt het Technisch comité de
wijzigingen voor die aan het productdossier bedoeld in artikel 6 moeten worden aangebracht, om het productdossier
aan te passen aan de evolutie van de technieken en kennissen in het domein van de geïntegreerde gewasbescherming.
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Art. 5. § 1. Op de voordracht van de betrokken structuren, verenigingen of instellingen benoemt de Minister de
leden van het technisch Comité en hun plaatsvervangers.

Het technisch Comité bestaat uit :

1o twee vertegenwoordigers van de dienst, die het voorzitterschap en het secretariaat verzorgen;

2o één vertegenwoordiger van de Directie Onderzoek en Ontwikkeling van de Administratie;

3o een vertegenwoordiger van het Departement Leefmilieu en Water van de Administratie;

4o een vertegenwoordiger van de openbare operatoren van de watercyclus;

5o een vertegenwoordiger van de verenigingen voor milieubescherming;

6o twee vertegenwoordigers van de Waalse landbouwverenigingen;

7o een vertegenwoordiger van het producentencollege voor de betrokken sector;

8o een vertegenwoordiger van elk van de pilootcentra erkend voor de ontwikkeling en de vulgarisatie;

9o twee vertegenwoordigers van de controleorganen erkend krachtens dit besluit.

§ 2. Het technisch Comité kan een beroep doen op externe deskundigen als het technisch karakter van het
onderwerp dit vereist. Hij kan waarnemers van de andere deelstaten uitnodigen.

§ 3. Het technisch Comité maakt zijn eigen huishoudelijk reglement op.

HOOFDSTUK III. — Verplichtingen van de gebruikers

Art. 6. § 1. Alle gebruikers passen de in bijlage bedoelde beginselen toe.

De beginselen worden omschreven in een productdossier opgesteld door de Minister.

De gebruiker kan zich laten registreren bij een erkend controleorgaan om het certificaat ″geïntegreerde
gewasbescherming″ bedoeld in artikel 17 te krijgen.

De Minister kan de bijlage wijzigen om ze aan te passen aan de wijzigingen van Richtlijn 2009/128/EG en aan de
wetenschappelijke en technische evoluties van de onderwerpen behandeld bij dit besluit.

§ 2. De gebruikers waarvan de productie-eenheden aan het controlesyteem van de biologische productie worden
onderworpen, vastgesteld door Verordening EG nr. 834/2007 van de Raad van 28 juni 2007 inzake de biologische
productie en de etikettering van biologische producten en tot intrekking van Verordening (EEG) nr. 2092/91, worden
geacht de beginselen voor de gewassen aanwezig in de productie-eenheden ambtshalve toe te passen.

De gebruikers waarvan de productie-eenheden aan het controlesysteem worden onderworpen van de geïnte-
greerde productie voor pitfruit bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van 29 april 2004 tot erkenning van de
geïntegreerde productiemethode voor pitfruit, de controleorganen en de producenten die volgens deze methode telen,
worden geacht de beginselen voor de gewassen aanwezig in de productie-eenheden ambtshalve toe te passen.

Art. 7. Onverminderd het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betreffende de bestrijding van voor planten en
plantaardige producten schadelijke organismen, om de beginselen bedoeld in bijlage na te leven, moeten de gebruikers
aan de minimale eisen voldoen betreffende hun gewassen en bepaald in het productdossier bedoeld in artikel 6.

Om de verificatie van de naleving van de beginselen mogelijk te maken, bepaalt de Minister de nadere regels voor
de registratie van de gegevens in termen van inhoud, termijn en instandhouding.

Art. 8. De dienst kan, in uitzonderlijke gevallen en op gunstig advies van het technisch Comité bedoeld in
artikel 4, afwijkingen voorzien voor de voorschriften van het productdossier wanneer bijzondere klimatologische
omstandigheden de naleving van sommige eisen niet mogelijk maken, wanneer er een belangrijk sanitair risico bestaat
inzake de betrokken gewassen, wanneer er een belangrijk sanitair risico bestaat voor de producent of de consument of
wanneer de dringende noodzaak het oplegt.

HOOFDSTUK IV. — Controle-instellingen

Art. 9. De controle-instellingen bedoeld in artikel 3, § 1, 2o worden door de Minister erkend.

Art. 10. De erkenningsvoorwaarden van de controle-instellingen worden vastgelegd als volgt :

1o de controle-instelling is een instelling erkend door het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen, afgekort ″F.A.V.V.″, volgens de modaliteiten omschreven in artikel 10 van het koninklijk besluit van
14 november 2003 betreffende autocontrole, meldingsplicht en traceerbaarheid in de voedselketen;

2o de instelling beschikt over de aangepaste installaties en uitrustingen met het oog op de uitvoering van alle
nuttige activiteiten in verband met de controles opgelegd voor de geïntegreerde gewasbescherming;

3 de instelling beschikt op het grondgebied van België over een kantoor waar de controles van de gebruikers
worden georganiseerd en waar het volledige register van de uitgevoerde controles en van de afgeleverde
getuigschriften beschikbaar is;

4o de instelling beschikt over gekwalificeerd personeel voor de controles;

5o de instelling duidt een natuurlijke persoon aan die verantwoordelijk is voor het geheel van de uitgevoerde
controles en voor het contact met de dienst;

6o de instelling garandeert de onafhankelijkheid van beoordeling van het personeel dat verantwoordelijk is voor
de uitvoering van de controles;

7o de instelling en haar personeel wagen zich aan geen enkele activiteit die onverenigbaar is met hun
onafhankelijkheid van beoordeling en hun integriteit wat betreft hun controle-activiteit;

8o de instelling noch haar personeelsleden mogen een rechtstreeks belang hebben in verband met het resultaat van
de controles;

9o de instelling beschikt over een accreditatie volgens de norm ISO 17 065 voor het productdossier betreffende de
geïntegreerde gewasbescherming of, bij wijze van overgangsmaatregel, moet zij het bewijs leveren dat de accreditatie
in uitvoering is volgens dezelfde norm.
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Art. 11. Het personeel bedoeld in artikel 10, 4o, moet aan de volgende eisen voldoen :

1o minstens beschikken over één van de volgende kwalificaties :

a) een diploma master bio-ingenieur of master landbouwkundige en industriële levenswetenschappen of een
diploma master industriële ingenieurswetenschappen in landbouwkunde of een diploma bachelor in landbouwkunde
of landbouwkundige wetenschappen;

b) een diploma van het hoger secundair onderwijs in de landbouw of tuinbouw, op voorwaarde dat het bewijs
wordt geleverd van een ervaring van minstens drie jaar inzake de geïntegreerde bescherming van de gewassen;

c) een diploma van master in de diergeneeskunde op voorwaarde dat het bewijs wordt geleverd van een ervaring
inzake de primaire productie;

2o beschikken over een arbeidsovereenkomst van meer dan twaalf maanden en over een bezoldiging die niet
rechtstreeks afhangt van het aantal uitgevoerde veldkeuringen, noch van hun resultaten;

3o gehouden zijn tot een verplichting tot vertrouwelijkheid voor alles wat hij verneemt in de uitoefening van zijn
functies in het kader van de bepalingen van dit besluit, behalve t.o.v. de dienst.

De diploma’s bedoeld in het eerste lid, a) en c), kunnen een gelijkwaardig diploma zijn, vóór het verlenen van het
diploma van master.

Art. 12. De controle-instelling richt zijn erkenningsaanvraag aan de dienst.

De Minister bepaalt de inhoud en de modaliteiten van de aanvraag.

Art. 13. § 1. Om haar erkenning te behouden, moet de controle-instelling :

1o een lijst bijhouden :

a) van de geregistreerde gebruikers;

b) van de gecontroleerde gebruikers;

c) van de gebruikers die het certificaat ″geïntegreerde gewasbescherming″ bedoeld in artikel 17 hebben gekregen;

2o een register van de uitgevoerde controles bijhouden waarin worden opgenomen:

a) de aard, de datum en het resultaat van de contrôle;

b) alle gegevens betreffende de naleving van de productievoorwaarden opgenomen in het productdossier;

c) de naam van de controleur;

3o een synthese van de verslagen van de controles ter beschikking stellen van de dienst en alle andere
documentatie betreffende de geregistreerde gebruikers ter beschikking houden van de dienst;

4o de dienst onmiddellijk informeren over elke belangrijke wijziging in zijn structuur, zijn personeel en zijn
organisatie wat betreft de activiteiten die aan de erkenning worden onderworpen;

5o de toegang tot het controlesysteem verzekeren voor elke gebruiker die de bepalingen van dit besluit naleeft,
zich registreert en zijn bijdrage in de controlekosten betaalt;

6o geen enkele informatie ter beschikking van derden stellen die in het kader van de controleopdrachten is
ingezameld en die afkomstig is van de dienst of de gecontroleerde gebruikers, behalve schriftelijke machtiging van de
gebruiker die aan de basis ligt van de informatie;

7o onverwachte bijkomende controles uitvoeren.

De controle-instelling deelt de dienst een elektronische versie mee van de lijst van de gebruikers bedoeld in het
eerste lid, 1o, en van het register van de controles bedoeld in het eerste lid, 2o, volgens het formaat bepaald door de
dienst, uiterlijk 31 maart van elk jaar.

§ 2. De Minister bepaalt de inhoud van de lijst bedoeld in paragraaf 1, 1o.

§ 3. Procedures worden ten uitvoer gelegd om de integriteit van de gegevens bedoeld in paragraaf 1, 1o, 2o en 3o

te beschermen, en om de vrijwaring ervan in stand te houden als ze onder digitaal formaat worden bewaard.

Art. 14. De Minister wordt ertoe gemachtigd om met inachtneming van de Europese wetgeving de in artikel 13,
§ 1 bedoelde verplichtingen van de instelling aan te vullen en om zuiver procedurele bijkomende voorwaarden toe te
voegen, die vereist worden voor de behandeling van de aanvragen van de instellingen, alsmede de lijst van de
documenten die bij de erkenningsaanvragen te voegen zijn.

Art. 15. De erkende controle-instellingen worden onderworpen aan de controle van de dienst. De dienst kan elke
nuttige informatie vragen zowel aan de controle-instelling als aan de gebruikers.

Art. 16. § 1. De Minister schorst de erkenning van de controle-instelling bedoeld in artikel 9 of trekt deze in, als :

1o de voorwaarden bedoeld in de artikelen 10 of 13 niet meer worden nageleefd;

2o de instelling de door de bevoegde dienst gevraagde gegevens of stukken binnen de voorgeschreven termijn
weigert te verstrekken;

3o de controles belemmerd of belet worden door de instelling.

De controle-instelling wordt vooraf gehoord door de inspecteur-generaal van het Departement Ontwikkeling van
de Administratie en kan een memorie onderwerpen ter staving van haar verdediging.

Een proces-verbaal van het horen wordt opgemaakt.

Het proces-verbaal, de eventuele memorie en alle andere elementen die de intrekking van de erkenning kunnen
verantwoorden, worden daarna onderworpen aan de Minister.

§ 2. In geval van tijdelijke of definitieve intrekking van zijn erkenning moet de betrokken controle-instelling op zijn
kosten zonder uitstel al de gebruikers die zij heeft geregistreerd van de officiële beslissing verwittigen en hun aandacht
vestigen op de dringende noodzaak zich in te schrijven bij een andere controle-instelling. Zij maakt hun dossiers over
aan de nieuwe controle-instellingen waarbij de gebruikers zich registreren.

Elke erkenning of intrekking ervan wordt in het Belgisch Staatsblad en op de website van het Portaal van de
landbouw bekendgemaakt.
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HOOFDSTUK V. — Uitreiking van een certificaat ″geïntegreerde gewasbescherming″

Art. 17. Het certificaat ″geïntegreerde gewasbescherming″ bevestigt de gunstige controle van de naleving van de
beginselen bedoeld in de bijlage door de gebruikers binnen een bedrijf of een onderneming. Het certificaat kan
voorkomen op een document dat uitgegeven is voor andere doeleinden.

Art. 18. Om een certificaat ″geïntegreerde gewasbescherming″ te krijgen, moet de gebruiker :

1o zich voorafgaandelijk laten registreren bij een erkende controle-instelling, volgens de modaliteiten bepaald door
de Minister;

2o zijn bedrijf of zijn onderneming voorafgaandelijk onderwerpen aan de controle van de instelling bedoeld in 1o

die nagaat of haar methode van geïntegreerde gewasbescherming overeenkomt met de eisen van de beginselen bedoeld
in de bijlage.

Het bedrijf of de onderneming bedoeld in het eerste lid, 2o, wordt ten minste eens in de drie jaar gecontroleerd.

Art. 19. § 1. De controle-instelling verifieert dat de beginselen bedoeld in de bijlage nauwkeurig worden toegepast
in het bedrijf of de onderneming, door de voorschriften te controleren die in het productdossier bedoeld in artikel 6 van
het besluit worden vastgelegd. Zij verleent aan de gebruiker een certificaat dat drie jaar geldig is als de voorschriften
van het productdossier worden vervuld.

Als de voorschriften van het productdossier niet zijn vervuld, geeft de controle-instelling aan de gebruiker kennis
van de vastgestelde non-conformiteiten bij aangetekende brief of bij aangetekend elektronisch schrijven waarbij het
bewijs van de verzending en van het ogenblik van de verzending bekomen kan worden, evenals het bewijs van de
identiteit van de verzender.

§ 2. De controles bedoeld in artikel 13, § 1, 7o, worden steekproefsgewijs uitgevoerd bij minstens tien percent op
jaarbasis van de gebruikers waaraan de instelling een certificaat heeft verleend tijdens de twee vorige jaren. De keuze
van de te controleren bedrijven of ondernemingen gebeurt toevalsgewijs binnen de lijst van de gebruikers die een
certificaat ″geïntegreerde gewasbescherming″ bedoeld in artikel 17 hebben gekregen en kan worden georiënteerd
d.m.v. een risicoanalyse uitgevoerd door de instelling.

De onverwachte controle wordt aan de gebruiker aangekondigd tijdens de twee tot vijf werkdagen die eraan
voorafgaan.

Behalve in de gevallen van overmacht of in uitzonderlijke omstandigheden aanvaard door de dienst heeft de
weigering van een controle door de gebruiker de intrekking van het certificaat ″geïntegreerde gewasbescherming″
tot gevolg volgens de modaliteiten omschreven in artikel 20, § 1, leden 6 en 7, en §§ 2, 3 en 4.

Art. 20. § 1. Verschillende soorten van non-conformiteit aan de voorschriften van het productdossier kunnen
worden vastgesteld tijdens de controle:

1o belangrijke non-conformiteiten : non-conformiteiten die binnen de drie maanden na hun kennisgeving moeten
worden verwijderd

2o secundaire non-conformiteiten : non-conformiteiten die het voorwerp uitmaken van een correctief actieplan dat
uitgevoerd wordt binnen een termijn van zes maanden na de kennisgeving van de non-conformiteiten;

3o opmerkingen.

Als binnen de vastgestelde termijn de non-conformiteiten bedoeld in het eerste lid, 1o niet verholpen worden,
wordt het certificaat aan de gebruiker door de controle-instelling geweigerd of wordt het opgeschort uiterlijk tot een
beslissing wordt genomen overeenkomstig artikel 20, § 3.

De controle-instelling brengt de gebruiker op de hoogte bij aangetekende brief of bij aangetekend elektronisch
schrijven waarbij het bewijs van de verzending en van het ogenblik van de verzending bekomen kan worden,
evenals het bewijs van de identiteit van de verzender, en maakt een afschrift van het dossier aan de dienst over.

De gebruiker kan bij aangetekende brief of bij aangetekend elektronisch schrijven waarbij het bewijs van de
verzending en van het ogenblik van de verzending bekomen kan worden, evenals het bewijs van de identiteit van de
verzender, zijn eventuele verweermiddelen sturen naar de dienst binnen en periode van dertig dagen te rekenen van
de datum van ontvangst van het weigeringsbericht gestuurd door de controle-instelling.

Als het actieplan bedoeld in het eerste lid, 2, niet is opgesteld of als het niet is uitgevoerd binnen de vastgestelde
termijn, wordt het certificaat aan de gebruiker door de controle-instelling geweigerd of wordt het opgeschort uiterlijk
tot een beslissing wordt genomen overeenkomstig artikel 20, § 3.

De controle-instelling brengt de gebruiker op de hoogte bij aangetekende brief of bij aangetekend elektronisch
schrijven waarbij het bewijs van de verzending en van het ogenblik van de verzending bekomen kan worden,
evenals het bewijs van de identiteit van de verzender, en maakt een afschrift van het dossier aan de dienst over.

De gebruiker kan bij aangetekende brief of bij aangetekend elektronisch schrijven waarbij het bewijs van de
verzending en van het ogenblik van de verzending bekomen kan worden, evenals het bewijs van de identiteit van de
verzender, zijn eventuele verweermiddelen sturen naar de dienst binnen een periode van dertig dagen te rekenen van
de datum van ontvangst van het weigeringsbericht gestuurd door de controle-instelling.

§ 2. Om de verweermiddelen van de gebruiker te onderzoeken, kan de dienst hem oproepen bij aangetekende brief
of bij aangetekend elektronisch schrijven waarbij het bewijs van de verzending en van het ogenblik van de verzending
bekomen kan worden, evenals het bewijs van de identiteit van de verzender, ten einde hem toe te laten om bijkomende
informatie te verstrekken of om bijkomende bewijsstukken te overhandigen. Er wordt onmiddellijk een beknopt
verslag opgesteld van het onderhoud en ondertekend door de bevoegde ambtenaar die het aan de gebruiker voorlegt
om het mede te ondertekenen. Andere personen kunnen worden uitgenodigd op het onderhoud of voor een later
verhoor. Het eventueel later verhoor gebeurt in aanwezigheid van de gebruiker, of ten minsten nadat hij behoorlijk
werd opgeroepen.

§ 3. Na afloop van de procedure bedoeld in de paragrafen 1 en 2 neemt de dienst een beslissing binnen
drie maanden na de ontvangst van de verweermiddelen van de gebruiker. In het geval van een negatieve beslissing,
wordt het certificaat ingetrokken of geweigerd. Een nieuw certificaat kan uitsluitend worden verleend aan de gebruiker
als een nieuwe controle aantoont dat hij de basisbeginselen van de geïntegreerde gewasbescherming bedoeld in de
bijlage naleeft.
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§ 4. Indien, in geval van beroep, expertisekosten worden gemaakt en de beslissing van het controleorgaan wordt
bevestigd, draagt de gebruiker de kosten ervan. De bevoegde ambtenaar verzoekt de betrokkene bij aangetekende brief
of bij aangetekend elektronisch schrijven waarbij het bewijs van de verzending en van het ogenblik van de verzending
bekomen kan worden, evenals het bewijs van de identiteit van de verzender, deze kosten te betalen binnen een termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek om de kosten te betalen. Als de beslissing
van de controle-instelling wordt vernietigd, vallen de expertisekosten ten laste van het controle-instelling. Naargelang
het geval moet de gebruiker of de controle-instelling een bewijs van betaling sturen bij aangetekende brief of bij
aangetekend elektronisch schrijven waarbij het bewijs van de verzending en van het ogenblik van de verzending
bekomen kan worden, evenals het bewijs van de identiteit van de verzender, binnen een termijn van vijftien dagen na
de betaling.

HOOFDSTUK VI. — Straffen

Art. 21. Overtredingen van de bepalingen van dit besluit worden opgespoord, vastgesteld en gestraft
overeenkomstig de bepalingen van Boek I van het Milieuwetboek, van het Landbouwwetboek en van het decreet van
10 juli 2013 tot vaststelling van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging
van Boek I van het Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van
28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de
beroepsopleiding in de landbouw.

Art. 22. De Minister van Landbouw is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 10 november 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE

Algemene beginselen van geïntegreerde gewasbescherming
1. De voorkoming en/of vernietiging van schadelijke organismen moet worden verwezenlijkt of in de hand

gewerkt onder meer en met name door :
1.1. gewasrotatie,
1.2. gebruik van adequate teeltechnieken (bijvoorbeeld vals-zaaibedtechniek, zaaitijd en -dichtheid, onderzaaien,

conserverende bodembewerking, snoeien en direct inzaaien),
1.3. gebruik, waar passend, van resistente/tolerante cultivars en standaard-/gecertificeerd zaai- en plantgoed,
1.4. gebruik van evenwichtige bemesting, kalkbemesting en irrigatie-/drainagepraktijken,
1.5. het voorkomen van de verspreiding van schadelijke organismen door middel van hygiënemaatregelen

(bijvoorbeeld door een regelmatige reiniging van machines en apparatuur),
1.6. bescherming en bevordering van belangrijke nuttige organismen, bijvoorbeeld door adequate beheersmaat-

regelen of het gebruik van ecologische infrastructuur in en buiten de productiegebieden.
2. Schadelijke organismen moeten worden gemonitord met passende methoden en instrumenten, indien

beschikbaar. Tot deze instrumenten behoren, waar mogelijk, veldobservaties en wetenschappelijk verantwoorde
waarschuwings-, voorspellings- en vroegdiagnosesystemen, alsmede het ter harte nemen van advies van gekwalifi-
ceerde beroepsadviseurs.

3. Op grond van de resultaten van de monitoring moet de professionele gebruiker besluiten of en wanneer hij
beheersmaatregelen treft. Strenge en wetenschappelijk verantwoorde drempelwaarden zijn essentiële componenten bij
de besluitvorming. Waar mogelijk, moet vóór de behandeling van schadelijke organismen rekening worden gehouden
met voor de regio, specifieke gebieden, gewassen en bijzondere klimatologische omstandigheden vastgestelde
drempelwaarden.

4. Duurzame biologische, fysische, en andere niet-chemische methoden verdienen de voorkeur boven chemische
methoden indien hiermee de schadelijke organismen op bevredigende wijze worden bestreden.

5. De gebruikte pesticiden moeten zo doelgericht mogelijk zijn en zo min mogelijk neveneffecten hebben voor de
menselijke gezondheid, niet-doelwitorganismen en het milieu.

6. De professionele gebruiker moet het gebruik van pesticiden en andere vormen van ingrijpen beperken tot een
noodzakelijk niveau, bijvoorbeeld door kleinere doses, een lagere toepassingsfrequentie of gedeeltelijke toepassingen,
op grond van de overweging dat het risico voor de gewassen aanvaardbaar is en de pesticiden de kans op resistentie
van de populaties schadelijke organismen niet verhogen.

7. Wanneer het risico op resistentie tegen een beheersmaatregel bekend is en wanneer het niveau van schadelijke
organismen dusdanig is dat meerdere toepassingen van pesticiden op de gewassen noodzakelijk zijn, moeten de
beschikbare strategieën ter voorkoming van resistentie worden uitgevoerd om de werking van de producten te
behouden. Dit kan het gebruik van diverse pesticiden met verschillende werking inhouden.

8. Op basis van de registers over het gebruik van pesticiden en van de monitoring van schadelijke organismen
moet de professionele gebruiker zich een oordeel vormen over het succes van de toegepaste beheersmaatregelen.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 20 oktober 2016 betreffende de
geïntegreerde gewasbescherming.

Namen, 10 november 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31762]
29 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté 2016/1620 du Collège de la Commission communautaire française portant exécution

du Décret de la Commission communautaire française du 17 mars 1994 portant création de l’Institut bruxellois
francophone pour la Formation professionnelle

Vu le décret du 17 mars 1994 portant création de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation
professionnelle tels que modifié par le Décret de la Commission communautaire française du 28 avril 2016, notamment
les articles 3 § 5, 3/3, 3/4, 3/6, 3/7, 3/8 et 3/9;

Vu le décret du 28 avril 2016 modifiant le décret de la Commission communautaire française du 17 mars 1994 por-
tant création de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation professionnelle, notamment l’article 38;

Vu l’avis du Comité de gestion de Bruxelles Formation du 19 février 2016;
Vu l’avis du Conseil Economique et social de la Région de Bruxelles-Capitale du 7 mars 2016;
Vu l’avis n° 59.558/2/V du Conseil d’Etat du 27 juillet 2016 rendu sur la base de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2° des

lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;
Vu l’arrêté 2013/129 du Collège de la Commission communautaire française du 19 décembre 2013 relatif à l’octroi

de certains avantages aux stagiaires qui reçoivent une formation professionnelle dans le cadre de l’Institut bruxellois
francophone pour la formation professionnelle.

Vu le rapport d’évaluation de l’impact de l’arrêté du 29.09.2016 du Collège de la Commission communautaire
française sur la situation respective des femmes et des hommes;

Après délibération,

Arrête :
TITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. Le présent arrêté règle, en application de l’article 138 de la Constitution, une matière visée à
l’article 127 de celle-ci.

Art. 2. Pour l’application du présent Arrêté, il faut entendre par :

1° le Comité de gestion : le Comité de gestion de Bruxelles Formation;

2° la Direction générale : le fonctionnaire dirigeant, en charge de la gestion journalière de Bruxelles Formation;

3° l’usager : toute personne physique ou morale qui bénéficie ou est susceptible de bénéficier des services de
Bruxelles Formation.

TITRE II. — Recours à l’intervention de tiers pour l’exécution
de prestations de services au bénéfice des usagers

CHAPITRE Ier. — Conventions de partenariats

Art. 3. Bruxelles Formation peut conclure des conventions de partenariat dans les conditions suivantes :

1° la convention doit définir le ou les objectifs poursuivis par le partenariat, en lien avec les missions de Bruxelles
Formation;

2° la convention doit définir les droits et obligations de chacune des parties;

3° la convention doit prévoir la création d’un comité de pilotage dont l’objet est de suivre sa bonne exécution;

4° la convention doit définir les moyens mis à disposition par les parties pour l’exécution de la convention;

5° la convention doit régler le sort des droits intellectuels, spécialement le droit d’auteur, qui apparaîtraient en
raison de la mise en commun des moyens et doit en prévoir la répartition proportionnellement aux moyens mis en
commun;

6° la convention doit prévoir que toute reconduction aura lieu après une évaluation des actions réalisées ainsi que
les critères sur la base desquels cette évaluation s’effectue. Ces critères doivent être de nature qualitative et quantitative
et intégrer des indicateurs de réalisation et de résultat;

7° la convention doit prévoir les modalités de sa résiliation, au moins lorsque les circonstances suivantes
surviennent :

a) la finalité du partenariat n’est plus respectée par l’une ou l’autre partie;

b) les actions menées ne s’inscrivent plus dans les orientations du contrat de gestion de Bruxelles-Formation;

c) une des conditions visées aux 1° à 7° n’est plus remplie.

CHAPITRE II. — Participation à une entité juridiquement distincte

Art. 4. Bruxelles Formation peut participer à une institution juridiquement distincte dans les conditions
suivantes :

1° les statuts doivent prévoir que Bruxelles Formation est représenté dans les organes d’administration et de
décision dans une proportion à définir de manière spécifique pour chaque participation;

2° les statuts doivent prévoir la répartition des biens et avoirs au moins à concurrence des apports respectifs;

3° les statuts doivent prévoir qu’un contrôle sur les comptes peut avoir lieu à n’importe quel moment, de façon à
vérifier l’utilisation qui est faite des deniers publics, en cas d’intervention financière de Bruxelles Formation;

4° les statuts doivent prévoir les modalités de retrait de Bruxelles Formation, au moins lorsque les circonstances
suivantes surviennent :

a) la finalité du partenariat n’est plus respectée;

b) les actions menées ne s’inscrivent plus dans les orientations du contrat de gestion de Bruxelles-Formation;

c) une des conditions visées aux 1° à 3° n’est plus remplie.
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CHAPITRE III. — Rapportage et évaluation

Art. 5. § 1er. Le Comité de gestion de Bruxelles Formation approuve sur base annuelle, pour le 30 juin au plus tard,
un rapport d’évaluation relatif aux recours aux partenariats et subventionnements de l’année précédente. Ce rapport
est adressé, à titre informatif au Conseil Economique et Social de la Région de Bruxelles-Capitale.

§ 2. Ce rapport comprend au moins :

1° un relevé des conventions de partenariats de l’année précédente, des participations à des entités juridiquement
distinctes et des subventionnements, ainsi que la justification du recours à des partenaires pour les prestations assurées
par ces derniers;

2° les partenaires et autres tiers concernés;

3° les activités réalisées;

4° une analyse quantitative et qualitative des réalisations et des résultats obtenus;

5° les éléments financiers.

TITRE III. — Contrat de formation professionnelle

CHAPITRE Ier. — Généralités

Art. 6. Un contrat de formation professionnelle est conclu avec chaque stagiaire au plus tard le jour du début de
sa formation en Centre et/ou en établissement d’enseignement et/ou en entreprise.

Art. 7. § 1er. Le contrat de formation professionnelle est conclu par la Direction générale ou par son délégué si la
formation a lieu dans un Centre interne à Bruxelles Formation.

§ 2. Le contrat de formation professionnelle est conclu par la Direction générale ou par son délégué et par la
personne mandatée à cet effet par le Centre si la formation est donnée dans un Centre créé avec des Partenaires ou avec
conventionnement.

§ 3. Le contrat de formation professionnelle est conclu par la Direction générale ou par son délégué et par la
personne mandatée à cet effet par l’établissement d’enseignement ou par l’entreprise si la formation est donnée dans
un établissement d’enseignement ou dans une entreprise.

Art. 8. Le contrat est conclu par écrit et un exemplaire en est remis à chacune des parties.

Art. 9. § 1er. Le contrat doit notamment contenir les mentions et clauses ci-après :

1° l’identité, le domicile et, éventuellement, la résidence des parties;

2° la date du début de la formation et sa durée probable qui ne peut excéder 2.100 heures;

3° l’objet du contrat et notamment la spécification de la formation à recevoir;

4° les obligations respectives des parties énoncées aux articles 26 et 27;

5° les dispositions des articles 10 et 12.

§ 2. Le contrat de formation professionnelle précise le partage du temps passé en formation en Centre et/ou en
établissement d’enseignement et/ou en entreprise.

Art. 10. § 1er. Le stagiaire en formation professionnelle est assuré contre les accidents pendant la formation ou sur
le chemin de la formation ainsi que pour tout dommage que le stagiaire pourrait occasionner à des tiers dans l’exercice
de ses tâches par une assurance en responsabilité civile.

§ 2. En cas de dommages causés par le stagiaire dans l’exécution de son contrat, le stagiaire ne répond que de son
dol, de sa faute lourde et de sa faute légère si celle-ci présente dans son chef un caractère habituel plutôt qu’accidentel.
Sauf dans les cas où l’assurance est mise à charge de l’entreprise au sein de laquelle le stagiaire est en formation,
Bruxelles Formation est civilement responsable de ce dommage.

A cet effet, Bruxelles Formation contracte une assurance qui couvre au minimum sa responsabilité civile à l’égard
des tiers.

§ 3. Sauf dans les cas où l’assurance est mise à charge de l’entreprise au sein de laquelle le stagiaire est en
formation, Bruxelles Formation conclut auprès d’une société d’assurance à primes fixes agréée ou auprès d’une caisse
commune d’assurance agréée, une police qui lui garantit les mêmes avantages que ceux qui sont mis à charge de
l’assureur par la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail.

Le stagiaire victime d’un accident pendant la formation ou sur le chemin de la formation est indemnisé sur base
de la rémunération de la profession à laquelle il est formé, déduction faite des cotisations de sécurité sociale.

Art. 11. L’impossibilité pour les stagiaires de suivre la formation pour cause de maladie ou d’accident suspend
l’exécution du contrat.

Le stagiaire est tenu de justifier de son incapacité. Il doit produire un certificat médical.

Le contrat qui a été suspendu pendant plus de trente jours au total peut être résilié par la Direction générale ou
son délégué selon les modalités prévues à l’article 13.

Art. 12. Les actions naissant du contrat de formation professionnelle sont prescrites un an après l’expiration du
contrat.

80973BELGISCH STAATSBLAD — 09.12.2016 — MONITEUR BELGE



CHAPITRE II. — Modalités de résiliation

Art. 13. Le contrat de formation est résilié à la demande d’un stagiaire, d’un centre de formation et/ou d’une
entreprise, sur décision motivée :

de la Direction générale ou de son délégué, si la formation a lieu dans un Centre interne à Bruxelles Formation ou
dans une entreprise;

de la Direction générale ou de son délégué, ainsi que de la personne mandatée à cet effet par le Centre ou
l’Etablissement d’enseignement si la formation est donnée dans un Centre créé avec des Partenaires ou avec
conventionnement, ou dans un Etablissement d’enseignement.

Art. 14. § 1er. Le contrat est résilié par une décision motivée, notamment :

Lorsque le centre ou l’entreprise contreviennent à leurs obligations telles qu’énoncées aux articles 26 et 35 du
présent arrêté;

Lorsque le stagiaire a produit de faux documents à son admission, ou lorsqu’il manque gravement à ses obligations
énoncées aux articles 27 et 33, § 2 ou en matière d’exécution des tâches relatives à la formation.

§ 2. La décision de résiliation peut être contestée auprès du Service des plaintes de Bruxelles Formation.

Art. 15. § 1er. Le contrat de formation est résilié selon des modalités spécifiques supplémentaires visées aux
paragraphes 2 à 4 du présent article si elle intervient dans le cadre d’une formation en entreprise, suite à la demande
de l’entreprise ou du stagiaire.

§ 2 En cas de demande de résiliation du contrat par l’entreprise ou par le stagiaire, la Direction générale de
Bruxelles Formation ou son délégué doit être informée immédiatement des circonstances entrainant la demande.

§ 3. La Direction générale ou son délégué prend la décision motivée visée à l’article 12 après avoir demandé à la
partie n’ayant pas sollicité la rupture son point de vue sur les circonstances visées au § 2.

§ 4. Lorsqu’elle estime que le stagiaire ne possède pas les compétences requises, l’entreprise introduit une demande
de résiliation du contrat de formation dans un délai raisonnable qui ne peut dépasser en aucun cas la première moitié
de la durée prévue de la formation.

TITRE IV. — Modalités de formation

CHAPITRE Ier. — Généralités

Art. 16. La formation peut s’organiser en Centre et/ou en établissement d’enseignement et/ou en entreprise, sur
décision de la Direction générale ou de son délégué, et de la personne mandatée à cet effet par le Centre si la formation
est donnée dans un Centre créé avec des Partenaires ou avec conventionnement.

Art. 17. La formation peut s’organiser à temps plein ou à temps partiel.

Sur décision de la Direction générale ou de son délégué, et de la personne mandatée à cet effet par le Centre si la
formation est donnée dans un Centre créé avec des Partenaires ou avec conventionnement, ce temps peut se partager
entre formation en Centre de formation professionnelle et/ou en établissement d’enseignement et/ou en entreprise.

Art. 18. En vue d’augmenter l’efficacité de la formation des stagiaires, la Direction générale ou son délégué peut
organiser des travaux pratiques, après avoir constaté que les activités qui y sont prévues sont compatibles avec les
exigences de la formation et ne peuvent pas être assimilées à des prestations de travail.

Art. 19. § 1. La formation des stagiaires en Centre peut intégrer un complément en entreprise qui vise à parfaire
la maîtrise pratique des compétences visées.

§ 2. Ce complément de formation fait l’objet d’un avenant au contrat de formation professionnelle signé par les
trois parties concernées, le stagiaire, l’entreprise et le Centre, selon des modalités arrêtées par le Comité de gestion de
Bruxelles formation.

CHAPITRE II. — Centres de formation professionnelle

Section 1re. — Centres

Art. 20. § 1er. Les Centres sont des entités actives dans la formation professionnelle. Ils peuvent être :

1° soit des Centres internes à Bruxelles Formation,

2° soit des Centres dont les activités de formation sont conventionnées avec Bruxelles Formation,

3° soit des Centres créés par Bruxelles Formation avec des Partenaires.

§ 2. Les Centres visés au paragraphe précédent 1° et 3° sont créés avec les moyens propres de Bruxelles Formation
et/ou avec le concours d’entreprises, de groupements d’entreprises, de pouvoirs publics ou d’associations à caractère
public ou privé.

§ 4. Le Comité de gestion approuve, sur proposition de la Direction générale, la création des Centres ainsi que les
Conventions telles que visées au Chapitre 1 telles que visées au Chapitre du Titre II. Les Conventions sont signées, au
nom de Bruxelles Formation, par la Direction générale ou par son délégué.

Art. 21. Les Centres créés en interne à Bruxelles Formation doivent réunir les conditions minimales suivantes :

1° répondre à un besoin sur le marché du travail et à un besoin des usagers;

2° présenter un plan de développement de l’offre de formation et/ou d’identification des compétences;

3° identifier les moyens budgétaires nécessaires à l’activité du Centre, tant au niveau des ressources humaines que
des infrastructures, équipements et frais de fonctionnement.

Les Centres fonctionnent sous l’autorité de la Direction générale ou de son délégué.
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Art. 22. § 1er. A l’exception des organismes visés par le Décret du 27 avril 1995 relatif à l’agrément de certains
organismes d’insertion socioprofessionnelle et au subventionnement de leurs activités de formation professionnelle en
vue d’accroître les chances de demandeurs d’emploi inoccupés et peu qualifiés de retrouver du travail dans le cadre
de dispositifs coordonnés d’insertion socioprofessionnelle et de ses Arrêtés d’exécution, outre les conditions prévues au
Chapitre I du Titre II du présent arrêté, les Centres dont les activités de formation sont conventionnées avec Bruxelles
Formation, sur décision du Comité de gestion, doivent réunir les conditions complémentaires suivantes :

1° répondre à un besoin sur le marché du travail et à un besoin des usagers;

2° disposer d’un plan d’action présentant l’offre de formation du Centre et ses perspectives de développement;

3° identifier les moyens budgétaires nécessaires à l’activité du Centre, tant au niveau des ressources humaines que
des infrastructures, équipements et frais de fonctionnement.

§ 2. Le Centre peut bénéficier d’une intervention financière de Bruxelles Formation.

Le montant de cette intervention est fixé par le Comité de gestion sur proposition de la Direction générale dans la
limite des crédits budgétaires disponibles.

Art. 23. § 1er. Les Centres créés par Bruxelles Formation avec le concours ou à l’initiative d’entreprises, de
groupements d’entreprises ou d’associations à caractère public ou privé font l’objet de conventions ad hoc. Ces
conventions se réfèrent aux statuts de l’entité juridique créée et fixent la répartition des charges entre les parties
contractantes.

§ 2. Ces centres créés en partenariat doivent réunir les conditions minimales suivantes :

1° sauf exception dûment motivée, être dotés de la personnalité juridique;

2° être gérés par un organe de gestion comptant au moins parmi ses membres des représentants des organisations
représentatives des travailleurs et des employeurs;

3° indiquer dans leurs statuts la ou les personnes représentant le Centre dans les actes judiciaires et
extra-judiciaires;

4° obtenir de Bruxelles Formation l’approbation de leur plan de fonctionnement, notamment en ce qui concerne la
durée et le programme des cours; le niveau des formations doit être au moins équivalent au niveau de ceux qui sont
donnés dans les centres créés par Bruxelles Formation;

5° s’engager, dans les limites des places disponibles à réserver un minimum de vingt-cinq pour cent des places de
formation disponibles pour des candidats envoyés par Bruxelles Formation qui remplissent les conditions d’admission,
sauf si le Comité de gestion de Bruxelles Formation y renonce

6° en cas d’intervention financière de Bruxelles Formation fixée par le Comité de gestion sur proposition de la
Direction générale, obtenir de Bruxelles Formation l’approbation de leur plan de financement et s’engager à fournir à
Bruxelles Formation tous les documents justificatifs nécessaires pour lui permettre d’exercer son contrôle.

Art. 24. Chaque Centre établit un règlement d’ordre intérieur dont les clauses sont approuvées par Bruxelles
Formation. Le règlement détermine notamment les obligations qui incombent aux stagiaires en matière d’ordre et de
discipline du centre, ainsi qu’en matière d’exécution des tâches entrant dans le cadre de la formation.

Le règlement d’ordre intérieur doit être affiché dans les locaux du Centre, à un endroit apparent.

Section 2. — Accès au Centre

Art. 25. Le candidat-stagiaire désireux de bénéficier d’une formation, introduit une demande dans un Centre.

Art. 26. § 1er. L’admission des stagiaires dans un Centre de Bruxelles Formation est décidée par la Direction
générale ou son délégué.

§ 2. L’admission des stagiaires dans un Centre créé avec des partenaires ou conventionné est décidée par l’organe
de gestion du Centre ou son délégué et, selon les modalités décrites dans la convention, en accord avec la Direction
générale de Bruxelles Formation ou son délégué.

§ 3. La décision est prise sur la base des aptitudes, de l’expérience professionnelle, de la situation personnelle des
candidats-stagiaires et de l’avis des services pédagogiques compétents. Le stagiaire peut être soumis à des examens
médicaux et psychotechniques, dont les frais sont à la charge du Centre concerné.

§ 4. La Direction générale ou son délégué, ou l’organe de gestion d’un centre créé en partenariat peuvent admettre
des travailleurs, dans un Centre de formation. Dans le cas où la formation est suivie pendant les heures de travail et
doit donc se faire avec son accord, l’employeur s’engage par écrit:

1° à maintenir le contrat de travail et les avantages qui y sont attachés durant la formation;

2° à reprendre les travailleurs en service après la fin de la formation, quelle que soit la durée ou le résultat de
celle-ci, pour une période de six mois au moins et à des conditions de travail et de salaire au moins égales à celles dont
ils bénéficiaient au moment où ils ont quitté l’entreprise pour suivre la formation.

§ 5. En cas de licenciement collectif, le Comité de gestion peut, dans le cadre d’une convention que
Bruxelles-Formation conclut avec l’entreprise, déroger à la condition fixée au § 4, 2°.

§ 6. Lorsque l’admission dans un Centre est refusée au candidat-stagiaire, celui-ci peut contester cette décision,
d’abord auprès du Centre concerné et ensuite auprès du Service des plaintes de Bruxelles Formation.

Section 3. — Dispositions spécifiques aux formations en Centres

Art. 27. Le Centre doit :

1° garantir la qualité pédagogique requise pour faire acquérir au stagiaire les connaissances générales et
professionnelles nécessaires à sa formation;

2° veiller à la santé et à la sécurité du stagiaire au cours de la formation;

3° s’abstenir d’imposer au stagiaire des travaux étrangers à sa formation;

4° rembourser aux conditions fixées par le Collège les frais de déplacement exposés par le stagiaire lorsqu’il se rend
chez le médecin délégué par Bruxelles Formation.
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Art. 28. Le stagiaire doit, lors de l’acquisition de la formation qui lui est donnée par le Centre :

1° fréquenter assidûment la formation;

2° se conformer au règlement d’ordre intérieur du Centre.

CHAPITRE III. — Formation dans un établissement d’enseignement

Section 1re. — Les principes généraux

Art. 29. La Direction générale ou son délégué décide si un demandeur d’emploi peut suivre une formation
individuelle ou collective dans un établissement d’enseignement.

Section 2. — La formation individuelle dans un établissement d’enseignement

Art. 30. Par formation individuelle dans un établissement d’enseignement il faut entendre la formation pour
laquelle le stagiaire est envoyé dans un établissement d’enseignement pour y suivre en tout ou en partie un programme
qui y est dispensé.

Bruxelles Formation peut prendre en charge tout ou partie des frais supportés par le stagiaire du fait de cette
formation. La prise en charge de ces frais est décidée par le Comité de gestion.

Section 3. — La formation collective dans un établissement d’enseignement

Art. 31. Par formation collective dans un établissement d’enseignement il faut entendre la formation pour laquelle
des stagiaires suivent une formation dans un établissement d’enseignement.

La collaboration entre Bruxelles Formation et l’établissement fait l’objet d’une convention de partenariat fixant :

1° le programme de la formation;

2° la répartition entre les parties des charges, des traitements du personnel enseignant, des frais de fonctionnement
et d’équipement.

CHAPITRE IV. — Formation en entreprise

Section 1re. — Les principes généraux

Art. 32. La Direction générale ou son délégué, et l’organe de gestion de l’entreprise ou son délégué décide si un
demandeur d’emploi peut bénéficier d’une formation en entreprise et les modalités de formation telles que prévues au
Titre IV, Chapitre 1er du présent arrêté.

Section 2. — La formation professionnelle individuelle en entreprise

Art. 33. Par formation professionnelle individuelle en entreprise, on entend la formation pour laquelle le stagiaire
est envoyé dans une entreprise en vue d’acquérir par la pratique l’expérience et la qualification nécessaires pour y
occuper un emploi disponible.

Art. 34. § 1er. Un stagiaire peut bénéficier d’une formation professionnelle individuelle en entreprise s’il remplit
les conditions suivantes :

1° être inscrit comme demandeur d’emploi auprès d’un service public d’emploi;

2° ne pas avoir réalisé, avant la conclusion du contrat, des prestations de travail auprès du même employeur;

3° ne pas avoir quitté un emploi pour suivre une formation professionnelle individuelle en entreprise.

§ 2. Le stagiaire doit :

1° fréquenter assidûment la formation;

2° se conformer au règlement d’ordre intérieur de l’entreprise.

Art. 35. § 1er. Un contrat de formation professionnelle individuelle en entreprise peut notamment être conclu avec
un stagiaire ayant suivi une formation professionnelle au sein d’un Centre.

§ 2. Le contrat est constaté par écrit au plus tard au moment où le stagiaire commence sa formation dans
l’entreprise.

§ 3. Un programme de formation négocié entre l’entreprise et le stagiaire est agréé par Bruxelles Formation. Il fait
partie intégrante du contrat de formation professionnelle individuelle en entreprise.

Art. 36. L’entreprise dans laquelle une formation professionnelle individuelle en entreprise peut être suivie doit
remplir les conditions suivantes :

1° s’engager à former le stagiaire dans le cadre des tâches prévues dans le programme de formation. L’entreprise
assure l’encadrement du stagiaire pendant la durée de formation et désigne un référent pédagogique. Elle ne fera
exécuter au stagiaire aucun travail ne se rapportant pas à l’apprentissage en cause et veille à la santé et à la sécurité du
stagiaire pendant la durée de formation.

2° occuper immédiatement après la fin de la formation le stagiaire qui y a suivi une formation professionnelle, en
qualité de travailleur salarié pour une durée au moins égale à celle de la formation, dans la profession apprise et dans
les conditions en vigueur dans l’entreprise pour cette profession.

3° verser une indemnité calculée sur base de la différence entre la rémunération imposable afférente à la profession
à apprendre (rémunération brute –13,07 % d’ONSS) et les revenus éventuels du stagiaire.

Cette indemnité est progressive et se monte à :

80 % du montant de la différence pour le 1er tiers de la formation

90 % du montant de la différence pour le 2e tiers de la formation

100 % du montant de la différence pour le 3e tiers de la formation.
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Art. 37. § 1er. Le stagiaire en formation professionnelle individuelle en entreprise est assuré par l’entreprise contre
les accidents pendant la formation ou sur le chemin de la formation ainsi que pour tout dommage que le stagiaire
pourrait occasionner à des tiers dans l’exercice de ses tâches par une assurance en responsabilité civile.

§ 2. En cas de dommages causés par le stagiaire dans l’exécution de son contrat, le stagiaire ne répond que de son
dol, de sa faute lourde et de sa faute légère si celle-ci présente dans son chef un caractère habituel plutôt qu’accidentel.
L’entreprise est civilement responsable de ce dommage.

A cet effet, l’entreprise contracte une assurance qui couvre au minimum sa responsabilité civile à l’égard tiers.

§ 3. L’entreprise conclut auprès d’une société d’assurance à primes fixes agréée ou auprès d’une caisse commune
d’assurance agréée, une police qui lui garantit les mêmes avantages que ceux qui sont mis à charge de l’assureur par
la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail.

Le stagiaire victime d’un accident pendant la formation ou sur le chemin de la formation est indemnisé sur base
de la rémunération de la profession à laquelle ils sont formés, déduction faite des cotisations de sécurité sociale.

Art. 38. § 1er. La durée minimale de la formation professionnelle individuelle en entreprise est de 4 semaines et
sa durée maximale est de 6 mois.

§ 2. La durée du contrat est négociée entre l’entreprise, Bruxelles Formation et le stagiaire.

§ 3. La formation professionnelle individuelle en entreprise est organisée à temps plein.

Toutefois, la Direction générale ou son délégué peut décider des conditions dans lesquelles la formation
professionnelle individuelle en entreprise peut être organisée en horaire réduit.

Art. 39. § 1er. Une évaluation formative est organisée pendant la formation professionnelle individuelle en
entreprise selon les modalités définies par la Direction générale ou son délégué.

Elle porte sur les éléments suivants :

1° l’acquisition des compétences du stagiaire;

2° le déroulement de la formation;

3° la mise en œuvre du programme de formation.

§ 2. La mise en œuvre du programme de formation en entreprise est évaluée conjointement par l’opérateur de
formation et l’entreprise au moins une fois au cours de la période de formation.

Art. 40. Toute modification apportée au contrat ou au programme de formation conclu, notamment une
modification de lieu ou de durée de la formation, doit :

1° faire l’objet d’un accord entre le stagiaire et l’entreprise;

2° faire l’objet d’un accord de la part de la Direction générale ou de son délégué;

3° être acté dans un avenant signé par toutes les parties.

Art. 41. En cas de non-respect de ses obligations contractuelles, la Direction générale ou son délégué adressera un
avertissement à l’entreprise. Si un non-respect dans le chef de l’entreprise se répète, il sera mis fin à la collaboration avec
l’entreprise sur l’ensemble des mesures de formation géré par Bruxelles Formation.

Art. 42. § 1er Le Comité de gestion décide des métiers et/ou fonctions qui ne peuvent pas faire l’objet d’une
formation professionnelle individuelle en entreprise.

§ 2. De même, le Comité de gestion décide unilatéralement, pour certains métiers et/ou fonctions, de la durée de
la formation professionnelle individuelle en entreprise.

Section 3. — La formation collective en entreprise

Art. 43. § 1er. Par formation collective en entreprise, on entend la formation pour laquelle des stagiaires suivent
dans une entreprise une formation dont le programme est convenu entre l’entreprise et Bruxelles Formation et
approuvé par le Comité de gestion.

§ 2. La collaboration avec l’entreprise fait l’objet d’une Convention de partenariat qui détermine notamment le
programme de formation et la répartition des charges entre les parties contractantes.

§ 3. Les stagiaires en formation professionnelle collective dans une entreprise sont assurés contre les accidents
pendant la formation ou sur le chemin de la formation.

A cet effet, Bruxelles Formation conclut auprès d’une société d’assurance à primes fixes agréée ou auprès d’une
caisse commune d’assurance agréée, une police qui leur garantit les mêmes avantages que ceux qui sont mis à charge
de l’assureur par la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail.

TITRE V. — Dispositions modificatives

Art. 44. Dans l’article 1er de l’Arrêté 2013/129 du 19 décembre 2013 du Collège de la Commission communautaire
française relatif à l’octroi de certains avantages aux stagiaires qui reçoivent une formation professionnelle dans le cadre
de l’Institut bruxellois francophone pour la formation professionnelle, les mots « à l’article 5, § 1er, 1 de l’arrêté de
l’Exécutif de la Communauté française du 12 mai 1987 relatif à la formation professionnelle » sont remplacés par les
mots « aux articles 3/1, alinéa 6, et 3/7, § 2 du Décret du 17 mars 1994 de la Commission communautaire française
portant création de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation professionnelle ».

Art. 45. Dans l’article 3, § 1er du même arrêté, les mots « l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du
12 mai 1987 relatif à la formation professionnelle » sont remplacés par les mots « le Décret du 17 mars 1994 de la
Commission communautaire française portant création de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation
professionnelle ».
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Art. 46. Dans l’article 3, § 2 du même arrêté, les mots « ou pour un stage de transition » sont supprimés.

Art. 47. Dans l’article 4, § 1er du même arrêté, les mots « à l’article 5, § 1er, 2 de l’arrêté de l’Exécutif de la
Communauté française du 12 mai 1987 relatif à la formation professionnelle » sont remplacés par les mots « aux
articles 3/1, alinéa 6, et 3/7, § 2 du Décret du 17 mars 1994 de la Commission communautaire française portant création
de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation professionnelle ».

Art. 48. Dans l’article 4, § 2 du même arrêté, les mots « bénéficiant d’allocations de chômage ou d’insertion, » et
« ainsi qu’au demandeur d’emploi qui a conclu un contrat de formation professionnelle pour un stage de transition »
sont supprimés.

TITRE VI. — Dispositions finales

Art. 49. Entrent en vigueur le 1er janvier 2017 :

1° Le décret de la Commission communautaire française du 28 avril 2016 modifiant le décret de la Commission
communautaire française du 17 mars 1994 portant création de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation
professionnelle, à l’exception des articles 30 à 35;

2° Le présent arrêté.

Art. 50. Le membre du Collège de la Commission communautaire française ayant la Formation professionnelle
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent Arrêté.

Bruxelles, le 29 septembre 2016.

La Ministre-Présidente,
Mme F. LAANAN

Le Ministre, membre du Collège en charge de la Formation,
D. GOSUIN

FRANSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31762]
29 SEPTEMBER 2016. — Besluit 2016/1620 van het College van de Franse Gemeenschapscommissie tot uitvoering

van het Decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 17 maart 1994 houdende oprichting van het
″Institut bruxellois francophone pour la Formation professionnelle″

Gelet op het decreet van 17 maart 1994 houdende oprichting van het Institut bruxellois francophone pour la
Formation professionnelle zoals gewijzigd door het Decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 28 april 2016,
meer bepaald de artikelen 3 § 5, 3/3, 3/4, 3/6, 3/7, 3/8 en 3/9;

Gelet op het decreet van 28 april 2016 tot wijziging van het decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van
17 maart 1994 houdende oprichting van het Institut bruxellois francophone pour la Formation professionnelle, meer
bepaald artikel 38;

Gelet op het advies van het bestuurscomité van Bruxelles Formation van 19 februari 2016;
Gelet op het advies van de Economische en Sociale Raad van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 7 maart 2016;
Gelet op het advies nr. 59.558/2/V van de Raad van State van 27 juli 2016 verleend op basis van artikel 84 § 1,

eerste lid, 2° van de gecoördineerde wetten op de Raad van State van 12 januari 1973;
Gelet op het besluit 2013/129 van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van 19 december 2013 tot

toekenning van bepaalde voordelen aan de stagiairs die een beroepsopleiding krijgen in het kader van het Institut
bruxellois francophone pour la formation professionnelle.

Gelet op het evaluatieverslag van de impact van het besluit van 29.09.2016 van het College van de Franse
Gemeenschapscommissie over de respectievelijke toestand van vrouwen en mannen;

Na beraadslaging,

Besluit :
TITEL I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit besluit regelt, in toepassing van artikel 138 van de Grondwet, een aangelegenheid bedoeld in
artikel 127 van deze laatste.

Art. 2. Voor de toepassing van dit Besluit moet worden begrepen onder:

1° le Comité de gestion : het bestuurscomité van Bruxelles Formation;

2° la Direction générale : de leidende ambtenaar die belast is met het dagelijks beheer van Bruxelles Formation;

3° l’usager : elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die van de diensten van Bruxelles Formation geniet of kan
genieten.

TITEL II. — Beroep op de interventie van derden voor de uitvoering
van dienstenprestaties ten voordele van de gebruikers

HOOFDSTUK I. —Partnershipsovereenkomsten

Art. 3. Bruxelles Formation mag partnershipsovereenkomsten sluiten in de volgende omstandigheden:

1° de overeenkomst moet de doelstelling of de doelstellingen die door het partnership worden nagestreefd bepalen
die te maken hebben met de opdrachten van Bruxelles Formation;

2° de overeenkomst moet de rechten en plichten van elke partij vastleggen;

3° de overeenkomst moet de oprichting voorzien van een stuurcomité dat de goede uitvoering ervan moet
opvolgen;

4° de overeenkomst moet de middelen bepalen die door de partijen ter beschikking gesteld worden voor de
uitvoering van de overeenkomst;
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5° de overeenkomst moet het lot regelen van de intellectuele rechten, in het bijzonder het auteursrecht, die zouden
kunnen voorkomen omwille van het gemeenschappelijk worden van de middelen en moet er de verdeling van
voorzien in verhouding tot de in gemeenschap gebrachte middelen;

6° de overeenkomst moet voorzien dat elke verlenging zal gebeuren na een evaluatie van de uitgevoerde acties
evenals criteria op basis waarvan deze evaluatie uitgevoerd wordt. Deze criteria moeten kwalitatief en kwantitatief zijn
en verwezenlijkings- en resultaatsindicatoren integreren;

7° de overeenkomst moet de modaliteiten van zijn ontbinding voorzien tenminste wanneer de volgende
omstandigheden zich voordoen:

a) de doelstelling van het partnership wordt niet meer door de ene of de andere partij nageleefd;

b) de gevoerde acties kaderen niet meer in de oriëntaties van de beheersovereenkomst van Bruxelles Formation;

c) één van de voorwaarden bedoeld in 1° tot 7° is niet meer vervuld.

HOOFDSTUK II. — Deelname aan een juridisch onderscheiden entiteit

Art. 4. Bruxelles Formation mag onder de volgende voorwaarden deelnemen aan een juridisch onderscheiden
entiteit:

1° de statuten moeten voorzien dat Bruxelles Formation vertegenwoordigd is in de beheer- en beslissingsorganen
in een verhouding die specifiek voor elke deelname bepaald moet worden;

2° de statuten moeten de verdeling van goederen en activa voorzien minstens voor wat de respectievelijke inbreng
betreft;

3° de statuten moeten voorzien dat er op gelijk welk ogenblik een controle van de rekeningen plaats kan vinden
zodat het gebruik van overheidsgelden gecontroleerd kan worden, indien Bruxelles Formation financieel tussenkomt;

4° de statuten moeten de terugtrekkingsmodaliteiten van Bruxelles Formation voorzien tenminste wanneer de
volgende omstandigheden zich voordoen:

a) de doelstelling van het partnership wordt niet meer nageleefd;

b) de gevoerde acties kaderen niet meer in de oriënteringen van de beheersovereenkomst van Bruxelles Formation;

c) één van de voorwaarden bedoeld in 1° tot 3° is niet meer vervuld.

HOOFDSTUK III. — Rapportering en evaluatie

Art. 5. § 1. Het bestuurscomité van Bruxelles Formation keurt op jaarbasis tegen 30 juni ten laatste een
evaluatieverslag goed over het gebruik van partnerships en subsidies van het jaar daarvoor. Dit verslag wordt ter
informatie aan de Economische en Sociale Raad van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gericht.

§ 2. Dit verslag bevat minstens:

1° een lijst van de partnershipovereenkomsten van het jaar voordien, van de participaties in juridisch afzonderlijke
entiteiten en van de subsidies evenals de motivatie van het beroep op partnerships voor de prestaties die door deze
laatsten verzekerd worden;

2° de partnerships en andere betrokken derden;

3° de verwezenlijkte activiteiten;

4° een kwantitatieve en kwalitatieve analyse van de verwezenlijkingen en van de behaalde resultaten;

5° de financiële elementen.

TITEL III. — Beroepsopleidingsovereenkomst

HOOFDSTUK I. — Algemeenheden

Art. 6. Er wordt een beroepsopleidingsovereenkomst afgesloten met elke stagiair ten laatste op de dag waarop
zijn opleiding aanvangt in een Centrum en/of onderwijsinstelling en/of onderneming.

Art. 7. § 1. De beroepsopleidingsovereenkomst wordt afgesloten door de Algemene Directie of door haar
afgevaardigde indien de opleiding in een Centrum plaatsvindt dat tot Bruxelles Formation behoort.

§ 2. De beroepsopleidingsovereenkomst wordt afgesloten door de Algemene Directie of door haar afgevaardigde
en door de daartoe door het Centrum gemachtigde persoon indien de opleiding gegeven wordt in een Centrum dat
opgericht werd met Partners of door conventionering.

§ 3. De beroepsopleidingsovereenkomst wordt afgesloten door de Algemene Directie of door haar afgevaardigde
en door de daartoe door de onderwijsinstelling of de onderneming gemachtigde persoon indien de opleiding in een
onderwijsinstelling of in een onderneming gegeven wordt.

Art. 8. De overeenkomst wordt schriftelijk afgesloten en er wordt een exemplaar aan elke partij overhandigd.

Art. 9. § 1. De overeenkomst moet met name de volgende vermeldingen en clausules bevatten:

1° de identiteit, de woonplaats en, eventueel, de verblijfplaats van de partijen;

2° de begindatum van de opleiding en zijn vermoedelijke duur die 2.100 uur niet mag overschrijden;

3° het onderwerp van de overeenkomst en met name de specificering van de te ontvangen opleiding;

4° de respectievelijke verplichtingen van de partijen vermeld in artikelen 26 en 27;

5° de bepalingen van artikelen 10 en 12.

§ 2. De beroepsopleidingsovereenkomst preciseert de verdeling van de tijd die in het Centrum en/of de
onderwijsinstelling en/of de onderneming wordt doorgebracht.
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Art. 10. § 1. De stagiair in beroepsopleiding is door een verzekering burgerlijke aansprakelijkheid verzekerd tegen
ongevallen tijdens de opleiding of onderweg naar de opleiding evenals voor elke schade die de stagiair zou kunnen
toebrengen aan derden bij de uitoefening van zijn taken.

§ 2. Bij schade veroorzaakt door de stagiair bij de uitvoering van zijn overeenkomst, is de stagiair enkel
aansprakelijk voor zijn opzet, zijn zware fout en zijn lichte fout indien deze in zijn hoofde een eerder gebruikelijk in
plaats van toevallig karakter heeft. Behalve in de gevallen waarin de verzekering ten laste wordt gelegd van de
onderneming waarin de stagiair opgeleid wordt, is Bruxelles Formation burgerlijk aansprakelijk voor deze schade.

Daartoe sluit Bruxelles Formation een verzekering af die minstens zijn burgerlijke aansprakelijkheid tegenover
derden dekt.

§ 3. Behalve in de gevallen waarin de verzekering ten laste wordt gelegd van de onderneming waarin de stagiair
opgeleid wordt, sluit Bruxelles Formation bij een erkende verzekeringsmaatschappij met vaste premies of bij een
erkende gemeenschappelijke verzekeringskas een polis af die haar dezelfde voordelen garandeert dan deze die ten laste
van de verzekeraar gelegd worden door de wet van 10 april 1971 op de arbeidsongevallen.

De stagiair die het slachtoffer wordt van een ongeval tijdens de opleiding of onderweg naar de opleiding wordt
vergoed op basis van de vergoeding van het beroep waarvoor hij opgeleid wordt na aftrek van de socialezekerheids-
bijdragen.

Art. 11. De onmogelijkheid voor de stagiairs om de opleiding te volgen wegens ziekte of ongeval schort de
uitvoering van de overeenkomst op.

De stagiair moet zijn onbekwaamheid motiveren. Hij moet een medisch getuigschrift voorleggen.

De overeenkomst die gedurende meer dan dertig dagen in het totaal geschorst werd, kan door de Algemene
Directie of zijn afgevaardigde opgezegd worden volgens de modaliteiten die voorzien zijn in artikel 13.

Art. 12. De vorderingen die uit de beroepsopleidingsovereenkomst voortvloeien, vervallen één jaar na afloop van
de overeenkomst.

HOOFDSTUK II. — Opzegmodaliteiten

Art. 13. De opleidingsovereenkomst wordt opgezegd op vraag van een stagiair, een opleidingscentrum en/of een
onderneming met een gemotiveerde beslissing:

van de Algemene Directie of van haar afgevaardigde indien de opleiding plaatsvindt in een Centrum dat behoort
tot Bruxelles Formation of in een onderneming;

van de Algemene Directie of van haar afgevaardigde, evenals van de daartoe door het Centrum of de
Onderwijsinstelling gemandateerde persoon indien de opleiding gegeven wordt in een Centrum opgericht met
Partnerships of met conventionering, of in een Onderwijsinstelling.

Art. 14. § 1. De overeenkomst wordt met een gemotiveerde beslissing opgezegd, met name:

Wanneer het centrum of de onderneming hun verplichtingen vermeld in artikelen 26 en 35 van dit besluit niet
nakomen;

Wanneer de stagiair valse documenten voorlegde bij zijn toelating of wanneer hij ernstig tekortkomt aan zijn
verplichtingen vermeld in artikelen 27 en 33, § 2 of bij de uitvoering van de taken die op de opleiding betrekking
hebben.

§ 2. De beslissing tot opzegging kan betwist worden bij de Klachtendienst van Bruxelles Formation.

Art. 15. § 1. De opleidingsovereenkomst wordt opgezegd volgens de bijkomende specifieke modaliteiten bedoeld
in paragrafen 2 tot 4 van dit artikel indien dit gebeurt in het kader van een opleiding in onderneming als gevolg van
de vraag van de onderneming of van de stagiair.

§ 2 in geval van vraag tot opzegging van de overeenkomst door de onderneming of de stagiair, moet de Algemene
Directie van Bruxelles Formation of haar afgevaardigde onmiddellijk op de hoogte gebracht worden van de
omstandigheden die tot deze aanvraag geleid hebben.

§ 3. De Algemene Directie of haar afgevaardigde neemt de gemotiveerde beslissing bedoeld in artikel 12 nadat ze
aan de partij die de verbreking niet gevraagd heeft haar standpunt over de omstandigheden bedoeld in § 2 gevraagd
heeft.

§ 4. Wanneer ze meent dat de stagiair niet de vereiste competenties bezit, dient de onderneming een
opzeggingsaanvraag van de opleidingsovereenkomst in binnen een redelijke termijn die in geen geval de eerste helft
van de voorziene opleidingsduur mag overschrijden.

TITEL IV. — Opleidingsmodaliteiten

HOOFDSTUK I. — Algemeenheden

Art. 16. De opleiding kan georganiseerd worden in een Centrum en/of onderwijsinstelling en/of onderneming na
beslissing van de Algemene Directie of haar afgevaardigde en de daartoe door het Centrum gemachtigde persoon
indien de opleiding gegeven wordt in een Centrum dat opgericht werd met Partnerships of door conventionering.

Art. 17. De opleiding kan voltijds of deeltijds georganiseerd worden.

Na beslissing van de Algemene Directie of haar afgevaardigde en van de daartoe door het Centrum gemachtigde
persoon indien de opleiding gegeven wordt in een Centrum dat opgericht werd met Partnerships of door
conventionering, kan deze tijd verdeeld worden tussen opleiding in het Beroepsopleidingscentrum en/of de
onderwijsinstelling en/of de onderneming.

Art. 18. Om de efficiëntie van de opleiding van de stagiairs te verhogen, kan de Algemene Directie of haar
afgevaardigde practica organiseren na vastgesteld te hebben dat de activiteiten die er voorzien zijn, compatibel zijn met
de vereisten van de opleiding en niet met arbeidsprestaties vereenzelvigd kunnen worden.

Art. 19. § 1. De opleiding van de stagiairs in een Centrum kan een bijkomende opleiding in de onderneming
omvatten die tot doel heeft de praktische beheersing van de bedoelde competenties te perfectioneren.

§ 2. Deze aanvullende opleiding wordt vermeld in een aanhangsel aan de beroepsopleidingsovereenkomst dat
ondertekend wordt door de drie betrokken partijen, de stagiair, de onderneming en het Centrum volgens de
modaliteiten die vastgelegd zijn door het bestuurscomité van Bruxelles Formation.

80980 BELGISCH STAATSBLAD — 09.12.2016 — MONITEUR BELGE



HOOFDSTUK II. — Centra voor beroepsopleiding

Afdeling 1. — Centra

Art. 20. § 1. De centra zijn entiteiten die actief zijn in de beroepsopleiding. Ze kunnen:

1° Centra zijn die intern zijn aan Bruxelles Formation,

2° Centra zijn waarvan de opleidingsactiviteiten geconventioneerd zijn met Bruxelles Formation,

3° of Centra zijn die door Bruxelles Formation met Partners zijn opgericht.

§ 2. De Centra bedoeld in de vorige alinea 1° en 3° worden opgericht met eigen middelen van Bruxelles Formation
en/of met de steun van ondernemingen, bedrijfsgroepen, overheid of verenigingen met een openbaar of een privaat
karakter.

§ 4. Het bestuurscomité keurt, op voorstel van de Algemene Directie, de oprichting goed van de Centra evenals
de Overeenkomsten bedoeld in Hoofdstuk 1 zoals bedoeld in Hoofdstuk van Titel II. De Overeenkomsten worden, in
naam van Bruxelles Formation, ondertekend door de Algemene Directie of door haar afgevaardigde.

Art. 21. De Centra die intern deel uitmaken van Bruxelles Formation moeten aan de volgende minimumvoor-
waarden voldoen:

1° beantwoorden aan een behoefte op de arbeidsmarkt en aan een behoefte van de gebruikers;

2° een plan voorleggen om het aanbod aan opleidingen en/of de identificatie van de competenties te ontwikkelen;

3° de noodzakelijke budgettaire middelen identificeren voor de activiteit van het Centrum, zowel op het niveau
van de human resources als van de infrastructuur, de uitrusting en de werkingskosten.

De Centra werken onder het gezag van de Algemene Directie of haar afgevaardigde.

Art. 22. § 1. Met uitzondering van de organisaties bedoeld in het Decreet van 27 april 1995 over de erkenning van
sommige socioprofessionele inschakelingsorganisaties en de subsidiëring van hun activiteiten van beroepsopleiding
om de kansen van werkzoekenden zonder werk en laaggeschoolden te verhogen om opnieuw werk te vinden in het
kader van de gecoördineerde socioprofessionele inschakelingsorganisaties en zijn Uitvoeringsbesluiten, naast de
voorwaarden voorzien in Hoofdstuk I van Titel II van dit besluit, moeten de Centra waarvan de opleidingsactiviteiten
geconventioneerd zijn met Bruxelles Formation, na beslissing van het bestuurscomité, de volgende bijkomende
voorwaarden naleven:

1° beantwoorden aan een behoefte op de arbeidsmarkt en aan een behoefte van de gebruikers;

2° over een actieplan beschikken dat het opleidingsaanbod van het Centrum en zijn ontwikkelingsperspectieven
voorstelt;

3° de noodzakelijke budgettaire middelen identificeren voor de activiteit van het Centrum, zowel op het niveau
van de human resources als van de infrastructuur, de uitrusting en de werkingskosten.

§ 2. Het Centrum kan van een financiële tussenkomst van Bruxelles Formation genieten.

Het bedrag van deze tussenkomst wordt vastgelegd door het bestuurscomité op voorstel van de Algemene Directie
binnen de perken van de beschikbare budgettaire kredieten.

Art. 23. § 1. De Centra die door Bruxelles Formation worden opgericht met hulp of op initiatief van
ondernemingen, bedrijfsgroepen of verenigingen met openbaar of privaat karakter maken het voorwerp uit van
eenmalige overeenkomsten. Deze overeenkomsten verwijzen naar de statuten van de opgerichte juridische entiteit en
leggen de verdeling van de lasten tussen de contracterende partijen vast.

§ 2. De Centra die in partnership zijn opgericht, moeten aan de volgende minimumvoorwaarden voldoen:

1° behoudens behoorlijk gemotiveerde uitzondering, rechtspersoonlijkheid bezitten;

2° bestuurd worden door een bestuursorgaan dat onder zijn leden minstens vertegenwoordigers van de
werknemers- en van de werkgeversorganisaties telt;

3° in hun statuten de persoon of personen aanduiden die het Centrum in gerechtelijke en buitengerechtelijke akten
vertegenwoordigt of vertegenwoordigen;

4° van Bruxelles Formation de goedkeuring verkrijgen van hun werkingsplan, met name voor wat de duur en het
cursusprogramma betreft; het niveau van de opleidingen moet minstens equivalent zijn aan het niveau van deze die
in de centra gegeven worden die door Bruxelles Formation opgericht zijn;

5° zich ertoe verbinden, binnen de grenzen van de beschikbare plaatsen, minstens vijfentwintig procent van de
beschikbare opleidingsplaatsen voor te behouden aan kandidaten die door Bruxelles Formation gezonden worden en
aan de toelatingsvoorwaarden beantwoorden, behalve indien het bestuurscomité van Bruxelles Formation hiervan
afziet

6) in geval van financiële tussenkomst van Bruxelles Formation, vastgelegd door het bestuurscomité op voorstel
van de Algemeen Directie, van Bruxelles Formation de goedkeuring van hun financieringsplan verkrijgen en zich ertoe
verbinden aan Bruxelles Formation alle bewijsstukken te leveren die noodzakelijk zijn om haar de controle te laten
uitvoeren.

Art. 24. Elk Centrum stelt een huishoudelijk reglement op waarvan de clausules door Bruxelles Formation
worden goedgekeurd. Het reglement bepaalt met name de verplichtingen voor de stagiairs op het vlak van discipline
en orde van het centrum en op dat van uitvoering van de taken die tot het kader van de opleiding behoren.

Het huishoudelijk reglement moet op een zichtbare plaats uitgehangen worden in de lokalen van het Centrum.
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Afdeling 2. — Toegang tot het Centrum

Art. 25. De kandidaat-stagiair die een opleiding wenst te genieten, dient in een Centrum een aanvraag in.

Art. 26. § 1. De toelating van stagiairs in een Centrum van Bruxelles Formation wordt beslist door de Algemene
Directie of haar afgevaardigde.

§ 2. De toelating van stagiairs in een Centrum dat opgericht wordt met partners of geconventioneerd is, wordt
beslist door het bestuursorgaan van het Centrum of haar afgevaardigde en, volgens de modaliteiten beschreven in de
overeenkomst, in akkoord met de Algemene directie van Bruxelles Formation of haar afgevaardigde.

§ 3. De beslissing wordt genomen op basis van de geschiktheden, de beroepservaring, de persoonlijke situatie van
de kandidaat-stagiairs en het advies van de bevoegde pedagogische diensten. De stagiair kan onderworpen worden
aan medische en psychotechnische proeven waarvan de kosten ten laste zijn van het betrokken Centrum.

§ 4. De Algemene Directie of haar afgevaardigde, of het bestuursorgaan van een centrum dat in partnership werd
opgericht, kan werknemers in een Opleidingscentrum toelaten. Indien de opleiding tijdens de arbeidsuren gevolgd
wordt en dus met zijn toestemming moet gebeuren, verbindt de werkgever er zich schriftelijk toe om:

1° de arbeidsovereenkomst en de voordelen die eraan verbonden zijn tijdens de opleiding te behouden;

2° de werknemers opnieuw in dienst te nemen na het einde van de opleiding ongeacht de duur of het resultaat
ervan, voor een periode van minstens zes maanden en aan arbeids- en loonvoorwaarden die minstens gelijk zijn aan
deze waarvan ze genoten op het ogenblik dat ze de onderneming verlieten om de opleiding te volgen.

§ 5. In geval van collectief ontslag mag het bestuurcomité, in het kader van een overeenkomst die Bruxelles
Formation met de onderneming afsluit, afwijken van de voorwaarde vastgelegd in § 4, 2°.

§ 6. Wanneer de kandidaat-stagiair niet tot een Centrum toegelaten wordt, kan hij deze beslissing betwisten eerst
bij het betrokken Centrum en daarna bij de Klachtendienst van Bruxelles Formation.

Afdeling 3. — Specifieke bepalingen voor de opleidingen in de Centra

Art. 27. Het Centrum moet:

1° de vereiste pedagogische kwaliteit garanderen om de stagiair de algemene en professionele kennis te laten
verwerven die voor zijn opleiding noodzakelijk zijn;

2° waken over de gezondheid en de veiligheid van de stagiair tijdens de opleiding;

3° zich ervan onthouden de stagiair werk op te leggen die geen verband houdt met zijn opleiding;

4° volgens de voorwaarden die door het College zijn vastgelegd de verplaatsingskosten terugbetalen die de
stagiair maakt wanneer hij zich naar de arts begeeft die door Bruxelles Formation wordt afgevaardigd.

Art. 28. De stagiair moet bij het verwerven van de opleiding die hem door het Centrum wordt gegeven:

1° de opleiding ijverig volgen;

2° het huishoudelijk reglement van het Centrum naleven.

HOOFDSTUK III. — Opleiding in een onderwijsinstelling

Afdeling 1. — Algemene principes

Art. 29. De Algemene Directie of haar afgevaardigde beslist of een werkzoekende een individuele of collectieve
opleiding mag volgen in een onderwijsinstelling.

Afdeling 2. — Individuele opleiding in een onderwijsinstelling

Art. 30. Onder individuele opleiding in een onderwijsinstelling moet de opleiding verstaan worden waarvoor de
stagiair naar een onderwijsinstelling gezonden wordt om er een programma dat er gegeven wordt volledig of
gedeeltelijk te volgen.

Bruxelles Formation kan de kosten die de stagiair voor deze opleiding maakt volledig of gedeeltelijk dragen. De
beslissing tot betaling van deze kosten wordt door het beheerscomité genomen.

Afdeling 3. — Collectieve opleiding in een onderwijsinstelling

Art. 31. Onder collectieve opleiding in een onderwijsinstelling moet de opleiding verstaan worden waarvoor
stagiairs een opleiding in een onderwijsinstelling volgen.

De samenwerking tussen Bruxelles Formation en de instelling maakt het voorwerp uit van een partnershipover-
eenkomst die:

1° het opleidingsprogramma vastlegt;

2° de verdeling onder de partijen vastlegt van de kosten, de vergoedingen van het onderwijzend personeel, de
werkings- en uitrustingskosten.

HOOFDSTUK IV. — Opleiding in de onderneming

Afdeling 1. — Algemene principes

Art. 32. De Algemene Directie of haar afgevaardigde en het bestuursorgaan van de onderneming of haar
afgevaardigde beslist of een werkzoekende kan genieten van een opleiding in een onderneming en over de
opleidingsmodaliteiten zoals voorzien in Titel IV, hoofdstuk 1 van dit besluit.

Afdeling 2. — De individuele beroepsopleiding in de onderneming

Art. 33. Onder individuele beroepsopleiding in de onderneming wordt verstaan de opleiding waarvoor de
stagiair naar een onderneming wordt gezonden om door de praktijk de noodzakelijke ervaring en kwalificering op te
doen om er een beschikbare baan in op te nemen.
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Art. 34. § 1. Een stagiair kan van een individuele beroepsopleiding in de onderneming genieten als hij aan de
volgende voorwaarden voldoet:

1° ingeschreven zijn als werkzoekende in een openbare tewerkstellingsdienst;

2° geen arbeidsprestaties bij dezelfde werkgever verricht hebben voor de afsluiting van de overeenkomst;

3° geen baan verlaten hebben om een individuele beroepsopleiding in de onderneming te volgen.

§ 2. De stagiair moet:

1° de opleiding ijverig volgen;

2° het huishoudelijk reglement van de onderneming naleven.

Art. 35. § 1. Een individuele beroepsopleidingsovereenkomst in de onderneming mag met name afgesloten
worden met een stagiair die een beroepsopleiding in een Centrum heeft gevolgd.

§ 2. De overeenkomst wordt schriftelijk vastgelegd ten laatste op het ogenblik waarop de stagiair zijn opleiding in
de onderneming aanvangt.

§ 3. Er wordt een opleidingsprogramma dat door de onderneming en de stagiair onderhandeld wordt, door
Bruxelles Formation erkend. Het maakt integraal deel uit van de individuele beroepsopleidingsovereenkomst in de
onderneming.

Art. 36. De onderneming waarin een individuele beroepsopleiding in de onderneming gevolgd kan worden, moet
aan de volgende voorwaarden beantwoorden:

1° zich ertoe verbinden de stagiair op te leiden in het kader van de taken die voorzien zijn in het
opleidingsprogramma. De onderneming verzekert de omkadering van de stagiair tijdens de duur van de opleiding en
duidt een pedagogische referent aan. Ze zal de stagiair geen enkele arbeid laten uitvoeren die geen verband houdt met
de betrokken leertijd en waakt tijdens de duur van de opleiding over de gezondheid en de veiligheid van de stagiair.

2° onmiddellijk na het einde van de opleiding de stagiair die er een beroepsopleiding heeft gevolgd in dienst
nemen als bezoldigd werknemer voor een duur die ten minste gelijk is aan die van de opleiding, in het aangeleerde
beroep en met de voorwaarden die in de onderneming voor dit beroep van kracht zijn.

3° een vergoeding storten berekend op basis van het verschil tussen de belastbare vergoeding voor het aan te leren
beroep (brutovergoeding -13,07 % RSZ) en de eventuele inkomsten van de stagiair.

Deze vergoeding is progressief en bedraagt:

80 % van het bedrag van het verschil voor het 1e derde van de opleiding

90 % van het bedrag van het verschil voor het 2e derde van de opleiding

100 % van het bedrag van het verschil voor het 3e derde van de opleiding.

Art. 37. § 1. De stagiair in individuele beroepsopleiding in de onderneming wordt door de onderneming
verzekerd tegen ongevallen tijdens de opleiding of onderweg naar de opleiding evenals voor elke schade die de stagiair
zou kunnen toebrengen aan derden bij de uitoefening van zijn taken door een verzekering burgerlijke aansprakelijk-
heid.

§ 2. Bij schade veroorzaakt door de stagiair bij de uitvoering van zijn overeenkomst, is de stagiair enkel
aansprakelijk voor zijn opzet, zijn zware fout en zijn lichte fout indien deze in zijn hoofde een eerder gebruikelijk in
plaats van toevallig karakter heeft. De onderneming is burgerlijk aansprakelijk voor deze schade.

Daartoe sluit de onderneming een verzekering af die minstens haar burgerlijke aansprakelijkheid tegenover
derden dekt.

§ 3. De onderneming sluit bij een erkende verzekeringsmaatschappij met vaste premies of bij een erkende
gemeenschappelijke verzekeringskas een polis af die haar dezelfde voordelen garandeert dan deze die ten laste van de
verzekeraar gelegd worden door de wet van 10 april 1971 op de arbeidsongevallen.

De stagiair die het slachtoffer wordt van een ongeval tijdens de opleiding of onderweg naar de opleiding wordt
vergoed op basis van de vergoeding van het beroep waarvoor hij opgeleid wordt na aftrek van de socialezekerheids-
bijdragen.

Art. 38. § 1. De minimumduur van de individuele beroepsopleiding in de onderneming bedraagt 4 weken en zijn
maximumduur 6 maanden.

§ 2. De duur van de overeenkomst wordt onderhandeld tussen de onderneming, Bruxelles Formation en de
stagiair.

§ 3. De individuele beroepsopleiding in de onderneming wordt voltijds georganiseerd.

De Algemene Directie of haar afgevaardigde kan echter de voorwaarden beslissen waarin de individuele
beroepsopleiding in de onderneming met een beperkt uurschema georganiseerd kan worden.

Art. 39. § 1. Er wordt een opleidingsevaluatie georganiseerd tijdens de individuele beroepsopleiding in de
onderneming volgens de modaliteiten die door de Algemene Directie of haar afgevaardigde bepaald worden.

Deze gaat over de volgende elementen:

1° het verwerven van competenties door de stagiair;

2° het verloop van de opleiding;

3° de toepassing van het opleidingsprogramma.

§ 2. De toepassing van het opleidingsprogramma in de onderneming wordt minstens eenmaal tijdens de
opleidingsperiode samen geëvalueerd door de opleidingsoperator en de onderneming.
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Art. 40. Elke wijziging die wordt aangebracht aan de overeenkomst of aan het afgesloten opleidingsprogramma,
met name een wijziging van de plaats of de duur van de opleiding, moet:

1° het voorwerp uitmaken van een akkoord tussen de stagiair en de onderneming;

2° het voorwerp uitmaken van een akkoord vanwege de Algemene Directie of haar afgevaardigde;

3° geakteerd worden in een aanhangsel dat door alle partijen ondertekend wordt.

Art. 41. Bij niet naleving van haar contractuele verbintenissen zal de Algemene Directie of haar afgevaardigde de
onderneming een verwittiging zenden. Indien de onderneming deze verbintenissen opnieuw niet naleeft zal er een
einde gemaakt worden aan de samenwerking met de onderneming voor het geheel van de opleidingsmaatregelen dat
Bruxelles Formation beheert.

Art. 42. § 1 Het bestuurscomité beslist over de beroepen en/of functies die geen voorwerp mogen uitmaken van
een individuele beroepsopleiding in de onderneming.

§ 2. Evenzo beslist het bestuurscomité eenzijdig voor sommige beroepen en/of functies over de duur van de
individuele beroepsopleiding in de onderneming.

Afdeling 3. — Collectieve opleiding in de onderneming

Art. 43. § 1. Onder collectieve opleiding in de onderneming wordt verstaan de opleiding waarvoor de stagiairs in
een onderneming een opleiding volgen waarvan het programma is overeengekomen tussen de onderneming en
Bruxelles Formation en goedgekeurd is door het Bestuurscomité.

§ 2. De samenwerking met de onderneming maakt het voorwerp uit van een Partnershipsakkoord dat met name
het opleidingsprogramma en de verdeling van de lasten over de contracterende partijen bepaalt.

§ 3. De stagiairs in collectieve beroepsopleiding in een onderneming zijn tijdens de opleiding of op weg naar de
opleiding verzekerd tegen ongevallen.

Daartoe sluit Bruxelles Formation bij een erkende verzekeringsmaatschappij met vaste premies of bij een erkende
gemeenschappelijke verzekeringskas een polis af die hun dezelfde voordelen garandeert dan deze die ten laste van de
verzekeraar gelegd worden door de wet van 10 april 1971 op de arbeidsongevallen.

TITEL V. — Wijzigende bepalingen

Art. 44. In artikel 1 van het besluit 2013/129 van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van
19 december 2013 tot toekenning van bepaalde voordelen aan de stagiairs die een beroepsopleiding krijgen in het kader
van het Institut bruxellois francophone pour la formation professionnelle, worden de woorden « à l’article 5, § 1er, 1 de
l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 12 mai 1987 relatif à la formation professionnelle » vervangen door
de woorden « aux articles 3/1, alinéa 6, et 3/7, § 2 du Décret du 17 mars 1994 de la Commission communautaire
française portant création de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation professionnelle ».

Art. 45. In artikel 3, § 1 van hetzelfde besluit worden de woorden « l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté
française du 12 mai 1987 relatif à la formation professionnelle » vervangen door de woorden « le Décret du
17 mars 1994 de la Commission communautaire française portant création de l’Institut bruxellois francophone pour la
Formation professionnelle ».

Art. 46. In artikel 3, § 2 van hetzelfde besluit worden de woorden « ou pour un stage de transition » geschrapt.

Art. 47. In artikel 4, § 1 van hetzelfde besluit worden de woorden « à l’article 5, § 1er, 2 de l’arrêté de l’Exécutif
de la Communauté française du 12 mai 1987 relatif à la formation professionnelle » vervangen door de woorden « aux
articles 3/1, alinéa 6, et 3/7, § 2 du Décret du 17 mars 1994 de la Commission communautaire française portant création
de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation professionnelle ».

Art. 48. In artikel 4, § 2 van hetzelfde besluit, worden de woorden « bénéficiant d’allocations de chômage ou
d’insertion, » en « ainsi qu’au demandeur d’emploi qui a conclu un contrat de formation professionnelle pour un stage
de transition » geschrapt.

TITEL VI. — Slotbepalingen

Art. 49. Worden van kracht op 1 januari 2017:

1° Het decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 28 april 2016 tot wijziging van het decreet van de
Franse Gemeenschapscommissie van 17 maart 1994 houdende oprichting van het Institut bruxellois francophone pour
la Formation professionnelle, met uitzondering van artikelen 30 tot 35;

2° Onderhavig besluit.

Art. 50. Het lid van het College van de Franse Gemeenschapscommissie dat bevoegd is voor de Beroepsopleiding,
wordt belast met de uitvoering van dit Besluit.

Brussel, 29 september 2016.

De Minister-president,
Mevr. F. LAANAN

De Minister, lid van het College belast met de Opleiding,
D. GOSUIN
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00788]
Vergunning om het beroep van privé-detective uit te oefenen in

toepassing van artikel 2 van de wet van 19 juli 1991 tot regeling van
het beroep van privé-detective

Bij besluit van 12.04.2016 wordt Mevr. Bénédicte VERLAINE, geves-
tigd te 5030 GEMBLOUX (Sauvenière), Rue du Trichon 33, gemachtigd
om het beroep van privé-detective onder het nummer 14.0613.04 voor
een periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 18.04.2016 wordt Mevr. Cindy HOSTE, gevestigd te
9031 DRONGEN, Brouwerijstraat 1, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.1902.04 voor een periode van vijf
jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 18.04.2016 wordt de Heer Philippe MAL, gevestigd te
1780 WEMMEL, Rassel 35, gemachtigd om het beroep van privé-
detective onder het nummer 14.1909.04 voor een periode van vijf jaar
uit te oefenen.

Bij besluit van 03.05.2016 wordt de Heer Dirk CIPIDO, gevestigd te
3140 KEERBERGEN, Schrieksebaan 239, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.1897.04 voor een periode van vijf
jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 30.05.2016 wordt Mevr. Isabelle VANCAUTEREN,
gevestigd te 1170 WATERMAAL-BOSVOORDE, Vorstlaan 25, gemach-
tigd om het beroep van privé-detective onder het nummer 14.0614.05
voor een periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 02.06.2016 wordt de Heer Edouard BERTRAND,
gevestigd te 8970 WAREGEM, Jozef Duthoystraat 11, gemachtigd om
het beroep van privé-detective onder het nummer 14.1907.05 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 06.06.2016 wordt Mevr. Katinka DE BRUYN, gevestigd
te 9255 BUGGENHOUT, Diepmeerstraat 44, gemachtigd om het beroep
van privé-detective onder het nummer 14.1895.06 voor een periode van
vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 06.06.2016 wordt de Heer Lieven VANDERSTRAE-
TEN, gevestigd te 9255 BUGGENHOUT, Diepmeerstraat 44, gemach-
tigd om het beroep van privé-detective onder het nummer 14.1896.06
voor een periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 21.06.2016 wordt de Heer Nick JOOSEN, gevestigd te
2050 ANTWERPEN, Busken Huetstraat 37, gemachtigd om het beroep
van privé-detective onder het nummer 14.1906.06 voor een periode van
vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 21.06.2016 wordt de Heer Didier VAN WAYENBERGE,
gevestigd te 8750 ZWEVEZELE, Zuiddreef 31, gemachtigd om het
beroep van privé-detective onder het nummer 14.1910.06 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00788]
Autorisation d’exercer la profession de détective privé en application

de l’article 2 de la loi du 19 juillet 1991 organisant la profession de
détective privé

Par arrêté du 12.04.2016, Mme Bénédicte VERLAINE, établie Rue du
Trichon 33, à 5030 GEMBLOUX (Sauvenière), est autorisée à exercer la
profession de détective privé sous le numéro 14.0613.04 pour une
période de cinq ans.

Par arrêté du 18.04.2016, Mme Cindy HOSTE, établie Brouwerijstraat
1, à 9031 DRONGEN, est autorisée à exercer la profession de détective
privé sous le numéro 14.1902.04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 18.04.2016, M. Philippe MAL, établi Rassel 35, à
1780 WEMMEL, est autorisé à exercer la profession de détective privé
sous le numéro 14.1909.04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 03.05.2016, M. Dirk CIPIDO, établi Schrieksebaan 239,
à 3140 KEERBERGEN, est autorisé à exercer la profession de détective
privé sous le numéro 14.1897.04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 30.05.2016, Mme Isabelle VANCAUTEREN, établie
Boulevard du Souverain 25, à 1170 WATERMAEL-BOISFORT, est
autorisée à exercer la profession de détective privé sous le
numéro 14.0614.05 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 02.06.2016, M. Edouard BERTRAND, établi Jozef
Duthoystraat 11, à 8970 WAREGEM, est autorisé à exercer la profession
de détective privé sous le numéro 14.1907.05 pour une période de
cinq ans.

Par arrêté du 06.06.2016, Mme Katinka DE BRUYN, établie Diep-
meerstraat 44, à 9255 BUGGENHOUT, est autorisée à exercer la
profession de détective privé sous le numéro 14.1895.06 pour une
période de cinq ans.

Par arrêté du 06.06.2016, M. Lieven VANDERSTRAETEN, établi
Diepmeerstraat 44, à 9255 BUGGENHOUT, est autorisé à exercer la
profession de détective privé sous le numéro 14.1896.06 pour une
période de cinq ans.

Par arrêté du 21.06.2016, M. Nick JOOSEN, établi Busken Huets-
traat 37, à 2050 ANVERS, est autorisé à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.1906.06 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 21.06.2016, M. Didier VAN WAYENBERGE, établi
Zuiddreef 31, à 8750 ZWEVEZELE, est autorisé à exercer la profession
de détective privé sous le numéro 14.1910.06 pour une période de
cinq ans.
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Bij besluit van 22.06.2016 wordt De Heer Anita VANMARSENILLE,
gevestigd te 1390 GREZ-DOICEAU (Néthen), Rue de Weert-Saint-
Georges 75, gemachtigd om het beroep van privé-detective onder het
nummer 14.0615.06 voor een periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 27.06.2016 wordt de Heer Bram CARLIER, gevestigd
te 3000 LEUVEN, Prof. Roger Van Overstraetenplein 2, gemachtigd om
het beroep van privé-detective onder het nummer 14.1908.06 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 27.06.2016 wordt Mevr. Pamela THEUNISSEN,
gevestigd te 9031 DRONGEN, Brouwerijstraat 1, gemachtigd om het
beroep van privé-detective onder het nummer 14.1912.06 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 08.07.2016 wordt De Heer Axelle DELHAYE, gevestigd
te 6001 CHARLEROI (Marcinelle), Rue Jean Bellière 84, gemachtigd om
het beroep van privé-detective onder het nummer 14.0616.07 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 12.07.2016 wordt de Heer Wim WYLOCK, gevestigd te
9051 GENT (Sint-Denijs-Westrem), Kortrijksesteenweg 1100, gemach-
tigd om het beroep van privé-detective onder het nummer 14.1903.01
voor een periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 12.07.2016 wordt de Heer Pieter FIERENS, gevestigd te
1210 BRUSSEL, Koningsstraat 151, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.1911.06 voor een periode van vijf
jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 14.07.2016 wordt Mevr. Stephanie BAEL, gevestigd te
1000 BRUSSEL, Lloyd Georgelaan 7, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.1915.07 voor een periode van vijf
jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 14.07.2016 wordt de Heer Rob THOMAS, gevestigd te
3500 HASSELT, Prins-Bisschopssingel 73, gemachtigd om het beroep
van privé-detective onder het nummer 14.1913.07 voor een periode van
vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 14.07.2016 wordt de Heer Joost BLONDIAU, gevestigd
te 1755 GOOIK, Ninoofsesteenweg 107, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.1916.07 voor een periode van vijf
jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 14.07.2016 wordt de Heer Bart HUYLEBROECK,
gevestigd te 2800 MECHELEN, Brusselsesteenweg 540 bis, gemachtigd
om het beroep van privé-detective onder het nummer 14.1914.07 voor
een periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 20.07.2016 wordt Mevr. Elien LAMMERTYN, geves-
tigd te 8820 TORHOUT, Viaductstraat 5, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.1901.07 voor een periode van vijf
jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 11.08.2016 wordt De Heer Philippe SCHIFFMANN,
gevestigd te 1050 BRUSSEL, Louizalaan 149, gemachtigd om het beroep
van privé-detective onder het nummer 14.0617.08 voor een periode van
vijf jaar uit te oefenen.

Par arrêté du 22.06.2016, Mme Anita VANMARSENILLE, établie Rue
de Weert-Saint-Georges 75, à 1390 GREZ-DOICEAU (Néthen), est
autorisée à exercer la profession de détective privé sous le
numéro 14.0615.06 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 27.06.2016, M. Bram CARLIER, établi Prof. Roger Van
Overstraetenplein 2, à 3000 LOUVAIN, est autorisé à exercer la
profession de détective privé sous le numéro 14.1908.06 pour une
période de cinq ans.

Par arrêté du 27.06.2016, Mme Pamela THEUNISSEN, établie
Brouwerijstraat 1, à 9031 DRONGEN, est autorisée à exercer la
profession de détective privé sous le numéro 14.1912.06 pour une
période de cinq ans.

Par arrêté du 08.07.2016, Mme Axelle DELHAYE, établie Rue Jean
Bellière 84, à 6001 CHARLEROI (Marcinelle), est autorisée à exercer la
profession de détective privé sous le numéro 14.0616.07 pour une
période de cinq ans.

Par arrêté du 12.07.2016, M. Wim WYLOCK, établi Kortrijkses-
teenweg 1100, à 9051 GAND (Sint-Denijs-Westrem), est autorisé à
exercer la profession de détective privé sous le numéro 14.1903.01 pour
une période de cinq ans.

Par arrêté du 12.07.2016, M. Pieter FIERENS, établi rue Royale 151, à
1210 BRUXELLES, est autorisé à exercer la profession de détective privé
sous le numéro 14.1911.06 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 14.07.2016, Mme Stephanie BAEL, établi avenue Lloyd
George 7, à 1000 BRUXELLES, est autorisée à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.1915.07 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 14.07.2016, M. Rob THOMAS, établi Prins-
Bisschopssingel 73, à 3500 HASSELT, est autorisé à exercer la profession
de détective privé sous le numéro 14.1913.07 pour une période de
cinq ans.

Par arrêté du 14.07.2016, M. Joost BLONDIAU, établi Ninoofses-
teenweg 107, à 1755 GOOIK, est autorisé à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.1916.07 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 14.07.2016, M. Bart HUYLEBROECK, établi Brusselses-
teenweg 540 bis à 2800 MALINES, est autorisé à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.1914.07 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 20.07.2016, Mme Elien LAMMERTYN, établie Viaducts-
traat 5, à 8820 TORHOUT, est autorisée à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.1901.07 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 11.08.2016, M. Philippe SCHIFFMANN, établi avenue
Louise 149, à 1050 BRUXELLES, est autorisé à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.0617.08 pour une période de cinq ans.
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Bij besluit van 12.08.2016 wordt de Heer Nico VAN WOUWE,
gevestigd te 2850 BOOM, Heike 15, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.1917.08 voor een periode van
vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 12.08.2016 wordt de Heer Alexander DANAU,
gevestigd te 9000 GENT, Koolkapperstraat 31, gemachtigd om het
beroep van privé-detective onder het nummer 14.1905.08 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 05.09.2016 wordt De Heer Bernard KELLER, gevestigd
te 1000 BRUXELLES, Avenue du Port 86C bte 117, gemachtigd om het
beroep van privé-detective onder het nummer 14.0618.09 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 12.09.2016 wordt de Heer Peter VAN HAMME,
gevestigd te 1210 BRUSSEL, Koningsstraat 151, gemachtigd om het
beroep van privé-detective onder het nummer 14.1904.08 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 29.09.2016 wordt de Heer Wim VAN IMPE, gevestigd
te 9520 SINT-LIEVENS-HOUTEM, Ijshoutestraat 31, gemachtigd om
het beroep van privé-detective onder het nummer 14.1920.09 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 29.09.2016 wordt De Heer Jean-Christophe MATAGNE,
gevestigd te 5590 CINEY, Rue des Peupliers 1, gemachtigd om het
beroep van privé-detective onder het nummer 14.0620.10 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 29.09.2016 wordt Mevr. Charline VAN HAUTE,
gevestigd te 1050 ELSENE, Berkendaelstraat 106, gemachtigd om het
beroep van privé-detective onder het nummer 14.0619.09 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 29.09.2016 wordt de Heer Geert BAKELANTS,
gevestigd te 2018 ANTWERPEN, Desguinlei 92, gemachtigd om het
beroep van privé-detective onder het nummer 14.1918.09 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 04.10.2016 wordt de Heer Marc COUCKE, gevestigd te
2900 SCHOTEN, Dennenlei 14, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.1202.04 voor een periode van
vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 17.10.2016 wordt de Heer Ruud BLOMME, gevestigd
te 9000 GENT, Port Arthurlaan 16, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.1919.09 voor een periode van
vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 17.10.2016 wordt de Heer Tim DEHOEF, gevestigd te
2570 DUFFEL, Dr. Jacobsstraat 40 /2, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.1921.10 voor een periode van
vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 07.11.2016 wordt Mevr. Liesbet SCHOORS, gevestigd
te 2260 WESTERLO, Rodekruisstraat 24 C, gemachtigd om het beroep
van privé-detective onder het nummer 14.1576.07 voor een periode van
vijf jaar uit te oefenen.

Par arrêté du 12.08.2016, M. Nico VAN WOUWE, établi Heike 15, à
2850 BOOM, est autorisé à exercer la profession de détective privé sous
le numéro 14.1917.08 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 12.08.2016, M. Alexander DANAU, établi Koolkappers-
traat 31, à 9000 GAND, est autorisé à exercer la profession de détective
privé sous le numéro 14.1905.08 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 05.09.2016, M. Bernard KELLER, établi Avenue du
Port 86C bte 117, à 1000 BRUXELLES, est autorisé à exercer la
profession de détective privé sous le numéro 14.0618.09 pour une
période de cinq ans.

Par arrêté du 12.09.2016, M. Peter VAN HAMME, établi rue
Royale 151, à 1210 BRUXELLES, est autorisé à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.1904.08 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 29.09.2016, M. Wim VAN IMPE, établi Ijshoutestraat 31,
à 9520 SINT-LIEVENS-HOUTEM, est autorisé à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.1920.09 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 29.09.2016, M. Jean-Christophe MATAGNE, établi Rue
des Peupliers 1, à 5590 CINEY, est autorisé à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.0620.10 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 29.09.2016, Mme Charline VAN HAUTE, établie Rue
Berkendael 106, à 1050 IXELLES, est autorisée à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.0619.09 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 29.09.2016, M. Geert BAKELANTS, établi Desguinlei 92,
à 2018 ANVERS, est autorisé à exercer la profession de détective privé
sous le numéro 14.1918.09 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 04.10.2016, M. Marc COUCKE, établi Dennenlei 14, à
2900 SCHOTEN, est autorisé à exercer la profession de détective privé
sous le numéro 14.1202.04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 17.10.2016, M. Ruud BLOMME, établi Port Arthur-
laan 16, à 9000 GAND, est autorisé à exercer la profession de détective
privé sous le numéro 14.1919.09 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 17.10.2016, M. Tim DEHOEF, établi Dr. Jacobss-
traat 40/2, à 2570 DUFFEL, est autorisé à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.1921.10 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 07.11.2016, Mme Liesbet SCHOORS, établie Rodekruiss-
traat 24 C à 2260 WESTERLO, est autorisée à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.1576.07 pour une période de cinq ans.
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Bij besluit van 07.11.2016 wordt de Heer Janis BARTHOLOMÉ,
gevestigd te 4287 LINCENT, Rue des Mayeurs 44, gemachtigd om het
beroep van privé-detective onder het nummer 14.1922.10 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 17.11.2016 wordt De Heer Gauthier OHN, gevestigd te
1000 BRUSSEL, Emile Jacqmainlaan 53, gemachtigd om het beroep van
privé-detective onder het nummer 14.0621.11 voor een periode van
vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 24.11.2016 wordt de Heer Mario MERTENS, gevestigd
te 1170 WATERMAAL-BOSVOORDE, Vorstlaan 25, gemachtigd om het
beroep van privé-detective onder het nummer 14.1923.11 voor een
periode van vijf jaar uit te oefenen.

Bij besluit van 18.04.2016wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Mario NOENS is gevestigd te 1000 BRUSSEL, Emile
Jacqmainlaan 53, onder het nummer 14.1644.03 (geldig tot 15.04.2023),
vanaf 03.03.2016.

Bij besluit van 18.04.2016wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Ronald VAN DER VLIET is gevestigd te 8370 BLANKEN-
BERGE, Koning Leopold 3 plein 7 bus 603, onder het num-
mer 14.1845.10 (geldig tot 16.11.2019), vanaf 01.04.2016.

Bij besluit van 18.04.2016wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

Mevr. Monia KENNES is gevestigd te 3111 ROTSELAAR, Beninks-
straat 61, onder het nummer 14.1833.08 (geldig tot 23.02.2020), vanaf
21.03.2016.

Bij besluit van 18.04.2016wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Yves DE VOCHT is gevestigd te 8900 IEPER, Plumer-
laan 113, onder het nummer 14.1545.07 (geldig tot 03.12.2017), vanaf
21.12.2015.

Bij besluit van 02.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Michel DESSY is gevestigd te 4500 HOEI, Rue sous le
Château 72 . RCh2, onder het nummer 14.0566.03 (geldig tot 02.03.2019),
vanaf 15.12.2015.

Bij besluit van 02.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Pierre LECHANTRE is gevestigd te 7120 ESTINNES, Rue de
Sébastopol 1, bte 1, onder het nummer 14.0482.11 (geldig tot 10.12.2022),
vanaf 13.04.2016.

Par arrêté du 07.11.2016, M. Janis BARTHOLOMÉ, établi Rue des
Mayeurs 44, à 4287 LINCENT, est autorisé à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.1922.10 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 17.11.2016, M. Gauthier OHN, établi Boulevard Emile
Jacqmain 53, à 1000 BRUXELLES, est autorisé à exercer la profession de
détective privé sous le numéro 14.0621.11 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 24.11.2016, M. Mario MERTENS, établi Boulevard du
Souverain 25, à 1170 WATERMAEL-BOISFORT, est autorisé à exercer la
profession de détective privé sous le numéro 14.1923.11 pour une
période de cinq ans.

Par arrêté du 18.04.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Mario NOENS est établi Boulevard Emile Jacqmain 53, à
1000 BRUXELLES, sous le numéro 14.1644.03 (valable jusqu’au
15.04.2023), à partir du 03.03.2016.

Par arrêté du 18.04.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Ronald VAN DER VLIET est établi Koning Leopold 3 plein 7,
bus 603, à 8370 BLANKENBERGE, sous le numéro 14.1845.10 (valable
jusqu’au 16.11.2019), à partir du 01.04.2016.

Par arrêté du 18.04.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

Mme Monia KENNES est établie Beninksstraat 61, à 3111 ROTSE-
LAAR, sous le numéro 14.1833.08 (valable jusqu’au 23.02.2020), à partir
du 21.03.2016.

Par arrêté du 18.04.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Yves DE VOCHT est établi Plumerlaan 113, à 8900 IEPER, sous le
numéro 14.1545.07 (valable jusqu’au 03.12.2017), à partir du 21.12.2015.

Par arrêté du 02.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Michel DESSY est établi Rue sous le Château 72 . RCh2, à
4500 HUY, sous le numéro 14.0566.03 (valable jusqu’au 02.03.2019), à
partir du 15.12.2015.

Par arrêté du 02.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Pierre LECHANTRE est établi Rue de Sébastopol 1 bte 1, à
7120 ESTINNES, sous le numéro 14.0482.11 (valable jusqu’au 10.12.2022),
à partir du 13.04.2016.
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Bij besluit van 02.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

Mevr. Cathy CHARUE is gevestigd te 5030 GEMBLOUX, Chaussée
de Tirlemont 75, onder het nummer 14.0603.11 (geldig tot 06.12.2020),
vanaf 15.04.2016.

Bij besluit van 04.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Vito BIVACCO is gevestigd te 2900 SCHOTEN, Paal-
straat 31.4, onder het nummer 14.157.10 (geldig tot 29.10.2020), vanaf
01.02.2016.

Bij besluit van 04.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Rik VAN BEEK is gevestigd te 2900 SCHOTEN, Frans De
Ceusterlei 33, onder het nummer 14.1869.05 (geldig tot 04.06.2020),
vanaf 02.04.2016.

Bij besluit van 04.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Johan MICHEM is gevestigd te 9831 SINT-MARTENS-
LATEM, Xavier De Cocklaan 70 bus 1, onder het nummer 14.1828.07
(geldig tot 16.07.2019), vanaf 29.03.2016.

Bij besluit van 04.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

Mevr. Ann VAN COPPENOLLE is gevestigd te 8790 WAREGEM,
Vredestraat 17, onder het nummer 14.1600.04 (geldig tot 16.05.2021),
vanaf 01.04.2016.

Bij besluit van 12.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Joseph VERWIJLEN is gevestigd te 3740 BILZEN, Grens-
straat 76, onder het nummer 14.377.04 (geldig tot 03.06.2022),
vanaf 04.04.2016.

Bij besluit van 30.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Guy DURIEUX is gevestigd te 1000 BRUSSEL, Nieuwbrug-
straat 17, onder het nummer 14.0528.09 (geldig tot 11.09.2016),
vanaf 24.05.2016.

Bij besluit van 02.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Carlos VAN KNIPPENBERG is gevestigd te 8650 HOUT-
HULST (Merkem), Iepersteenweg 74, onder het nummer 14.1590.10
(geldig tot 02.01.2021), vanaf 1.10.2015.

Bij besluit van 02.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Emmanuel DE MEULEMEESTER is gevestigd te 8550 ZWE-
VEGEM, Oude Sint-Denijsstraat 2, onder het nummer 14.1798.10
(geldig tot 14.10.2018), vanaf 17.06.2015.

Par arrêté du 02.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

Mme Cathy CHARUE est établie Chaussée de Tirlemont 75, à
5030 GEMBLOUX, sous le numéro 14.0603.11 (valable jusqu’au
06.12.2020), à partir du 15.04.2016.

Par arrêté du 04.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Vito BIVACCO est établi Paalstraat 31.4, à 2900 SCHOTEN, sous
le numéro 14.157.10 (valable jusqu’au 29.10.2020), à partir du 01.02.2016.

Par arrêté du 04.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Rik VAN BEEK est établi Frans De Ceusterlei 33, à 2900 SCHO-
TEN, sous le numéro 14.1869.05 (valable jusqu’au 04.06.2020), à partir
du 02.04.2016.

Par arrêté du 04.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Johan MICHEM est établi Xavier De Cocklaan 70, bus 1, à
9831 SINT-MARTENS-LATEM, sous le numéro 14.1828.07 (valable
jusqu’au 16.07.2019), à partir du 29.03.2016.

Par arrêté du 04.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

Mme Ann VAN COPPENOLLE est établie Vredestraat 17, à
8790 WAREGEM, sous le numéro 14.1600.04 (valable jusqu’au 16.05.2021),
à partir du 01.04.2016.

Par arrêté du 12.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Joseph VERWIJLEN est établi Grensstraat 76, à 3740 BILZEN, sous
le numéro 14.377.04 (valable jusqu’au 03.06.2022), à partir du 04.04.2016.

Par arrêté du 30.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Guy DURIEUX est établi rue du Pont Neuf 17, à 1000 BRUXEL-
LES, sous le numéro 14.0528.09 (valable jusqu’au 11.09.2016), à partir du
24.05.2016.

Par arrêté du 02.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Carlos VAN KNIPPENBERG est établi Iepersteenweg 74, à
8650 HOUTHULST (Merkem), sous le numéro 14.1590.10 (valable
jusqu’au 02.01.2021), à partir du 1.10.2015.

Par arrêté du 02.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Emmanuel DE MEULEMEESTER est établi Oude Sint-
Denijsstraat 2, à 8550 ZWEVEGEM, sous le numéro 14.1798.10 (valable
jusqu’au 14.10.2018), à partir du 17.06.2015.
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Bij besluit van 02.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

Mevr. Nancy RAEYMAEKERS is gevestigd te 3470 KORTENAKEN,
Krawatenstraat 55 . 7, onder het nummer 14.1782.06 (geldig tot
30.06.2018), vanaf 08.05.2015.

Bij besluit van 21.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Bart VAN DEN BOGAERT is gevestigd te 2970 ’S
GRAVENWEZEL, St. Jobsteenweg 22, onder het nummer 14.1784.06
(geldig tot 01.07.2018), vanaf 2.06.2015.

Bij besluit van 21.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Marco VAANE is gevestigd te 3550 HEUSDEN-ZOLDER,
Weyerman 70, onder het nummer 14.1873.06 (geldig tot 08.07.2020),
vanaf 2.05.2016.

Bij besluit van 12.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Bruno DE WAELE is gevestigd te 9870 ZULTE, Olmenlaan
86, onder het nummer 14.1275.05 (geldig tot 02.06.2023), vanaf 01.06.2016.

Bij besluit van 14.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Bernard OUVREIN is gevestigd te 8890 MOORSLEDE,
Strobomestraat 9 C, onder het nummer 14.1856.01 (geldig tot 18.01.2020),
vanaf 03.06.2016.

Bij besluit van 26.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

Mevr. Cindy ALAERTS is gevestigd te 2600 BERCHEM, Berchemsta-
dionstraat 70, onder het nummer 14.1882.07 (geldig tot 13.07.2020),
vanaf 01.09.2016.

Bij besluit van 29.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Olivier KNAEPEN is gevestigd te 5300 ANDENNE (Seilles),
Rue du Vigna 67, onder het nummer 14.0495.11 (geldig tot 09.12.2023),
vanaf 25.08.2016.

Bij besluit van 03.10.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Guy FLEERACKERS is gevestigd te 1000 BRUSSEL, Emile
Jacqmainlaan 53, onder het nummer 14.1377.07 (geldig tot 13.09.2024),
vanaf 18.03.2014.

Bij besluit van 17.10.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Johan DE MEERSSEMAN is gevestigd te 8430 MIDDEL-
KERKE, Lavendelweg 2d - 0204, onder het nummer 14.1374.07 (geldig
tot 13.09.2024), vanaf 31.08.2016.

Par arrêté du 02.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

Mme Nancy RAEYMAEKERS est établie Krawatenstraat 55 . 7, à
3470 KORTENAKEN, sous le numéro 14.1782.06 (valable jusqu’au
30.06.2018), à partir du 08.05.2015.

Par arrêté du 21.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Bart VAN DEN BOGAERT est établi St. Jobsteenweg 22, à 2970 ’S
GRAVENWEZEL, sous le numéro 14.1784.06 (valable jusqu’au
01.07.2018), à partir du 2.06.2015.

Par arrêté du 21.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Marco VAANE est établi Weyerman 70, à 3550 HEUSDEN-
ZOLDER, sous le numéro 14.1873.06 (valable jusqu’au 08.07.2020), à
partir du 2.05.2016.

Par arrêté du 12.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Bruno DE WAELE est établi Olmenlaan 86, à 9870 ZULTE, sous le
numéro 14.1275.05 (valable jusqu’au 02.06.2023), à partir du 01.06.2016.

Par arrêté du 14.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Bernard OUVREIN est établi Strobomestraat 9 C à 8890 MOOR-
SLEDE, sous le numéro 14.1856.01 (valable jusqu’au 18.01.2020), à partir
du 03.06.2016.

Par arrêté du 26.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

Mme Cindy ALAERTS est établie Berchemstadionstraat 70, à 2600 BER-
CHEM, sous le numéro 14.1882.07 (valable jusqu’au 13.07.2020), à partir
du 01.09.2016.

Par arrêté du 29.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Olivier KNAEPEN est établi Rue du Vigna 67, à 5300 ANDENNE
(Seilles), sous le numéro 14.0495.11 (valable jusqu’au 09.12.2023), à
partir du 25.08.2016.

Par arrêté du 03.10.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Guy FLEERACKERS est établi Boulevard Emile Jacqmain 53, à
1000 BRUXELLES, sous le numéro 14.1377.07 (valable jusqu’au
13.09.2024), à partir du 18.03.2014.

Par arrêté du 17.10.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Johan DE MEERSSEMAN est établi Lavendelweg 2d - 0204, à
8430 MIDDELKERKE, sous le numéro 14.1374.07 (valable jusqu’au
13.09.2024), à partir du 31.08.2016.
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Bij besluit van 17.11.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen, verleend aan de volgende persoon,
gewijzigd wegens wijziging van vestigingsplaats :

De Heer Johannes VERMEER is gevestigd te 1831 MACHELEN
(Diegem), Woluwelaan 148-150, onder het nummer 14.1837.09 (geldig
tot 08.10.2019), vanaf 24.10.2016.

Bij besluit van 18.04.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Luc VAN
HOOREWEDER, gevestigd te 8860 LENDELEDE, Izegemsestraat 33,
vernieuwd. De vergunning wordt vernieuwd onder het num-
mer 14.1712.01 voor een periode van 10 jaar (geldig tot 10.01.2026).

Bij besluit van 04.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Pierre LUCASSEN,
gevestigd te 4400 FLEMALLE, rue de Mons-lez-Liège 156, vernieuwd.
De vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.0323.12 voor
een periode van 10 jaar (geldig tot 11.01.2026).

Bij besluit van 02.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Peter VANHEE,
gevestigd te 8020 OOSTKAMP, Ernest Claesstraat 23, vernieuwd. De
vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.1438.08 voor een
periode van 10 jaar (geldig tot 04.09.2026).

Bij besluit van 21.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Philip BRAECK-
MAN, gevestigd te 9830 SINT-MARTENS-LATEM, Hoge Heirweg 30,
vernieuwd. De vergunning wordt vernieuwd onder het num-
mer 14.1732.06 voor een periode van 10 jaar (geldig tot 14.07.2026).

Bij besluit van 21.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Gert SCHEPERS,
gevestigd te 3500 HASSELT, Prins-Bisschopssingel 73, vernieuwd. De
vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.1432.07 voor een
periode van 10 jaar (geldig tot 30.08.2026).

Bij besluit van 21.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Freddie IVENS,
gevestigd te 2070 ZWIJNDRECHT, Egemin Building - Baarbeek 1,
vernieuwd. De vergunning wordt vernieuwd onder het num-
mer 14.1412.01 voor een periode van 10 jaar (geldig tot 17.01.2026).

Bij besluit van 22.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Paul BALLEZ,
gevestigd te 1170 WATERMAAL-BOSVOORDE, Vorstlaan 25, ver-
nieuwd. De vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.0336.08
voor een periode van 10 jaar (geldig tot 30.08.2026).

Bij besluit van 07.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Luc WYNANTS,
gevestigd te 3000 LEUVEN, Prof. Van Overstraetenplein 3, vernieuwd.
De vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.1431.07 voor
een periode van 10 jaar (geldig tot 09.07.2026).

Bij besluit van 12.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Hervé TAELMAN,
gevestigd te 1210 SINT-JOOST-TEN NODE, Koningsstraat 151, ver-
nieuwd. De vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.0537.12
voor een periode van 10 jaar (geldig tot 15.12.2026).

Par arrêté du 17.11.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, a été modifiée en raison
d’un changement de lieu d’établissement :

M. Johannes VERMEER est établi Woluwelaan 148-150, à
1831 MACHELEN (Diegem), sous le numéro 14.1837.09 (valable
jusqu’au 08.10.2019), à partir du 24.10.2016.

Par arrêté du 18.04.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Luc VAN HOOREWEDER, établi
Izegemsestraat 33, à 8860 LENDELEDE a été renouvelée. L’autorisation
est renouvelée sous le numéro 14.1712.01, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 10.01.2026).

Par arrêté du 04.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Pierre LUCASSEN, établi rue de
Mons-lez-Liège 156, à 4400 FLEMALLE a été renouvelée. L’autorisation
est renouvelée sous le numéro 14.0323.12, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 11.01.2026).

Par arrêté du 02.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Peter VANHEE, établi Ernest Claess-
traat 23, à 8020 OOSTKAMP a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.1438.08, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 04.09.2026).

Par arrêté du 21.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Philip BRAECKMAN, établi Hoge
Heirweg 30, à 9830 SINT-MARTENS-LATEM a été renouvelée. L’auto-
risation est renouvelée sous le numéro 14.1732.06, pour une période de
10 ans (valable jusqu’au 14.07.2026).

Par arrêté du 21.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Gert SCHEPERS, établi Prins-
Bisschopssingel 73, à 3500 HASSELT a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.1432.07, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 30.08.2026).

Par arrêté du 21.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Freddie IVENS, établi Egemin Building -
Baarbeek 1, à 2070 ZWIJNDRECHT a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.1412.01, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 17.01.2026).

Par arrêté du 22.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Paul BALLEZ, établi boulevard du
Souverain 25, à 1170 WATERMAEL-BOISFORT a été renouvelée.
L’autorisation est renouvelée sous le numéro 14.0336.08, pour une
période de 10 ans (valable jusqu’au 30.08.2026).

Par arrêté du 07.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Luc WYNANTS, établi Prof. Van
Overstraetenplein 3, à 3000 LOUVAIN a été renouvelée. L’autorisation
est renouvelée sous le numéro 14.1431.07, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 09.07.2026).

Par arrêté du 12.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Hervé TAELMAN, établi Rue Royale 151,
à 1210 SAINT-JOSSE-TEN NOODE a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.0537.12, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 15.12.2026).
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Bij besluit van 14.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Marcel DE NUL,
gevestigd te 1070 ANDERLECHT, Florimond De Pauwstraat 23,
vernieuwd. De vergunning wordt vernieuwd onder het num-
mer 14.1443.10 voor een periode van 10 jaar (geldig tot 22.10.2026).

Bij besluit van 20.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer David MOSSEL-
MANS, gevestigd te 2800 MECHELEN, Zandvoortstraat 3, vernieuwd.
De vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.1664.08 voor
een periode van 10 jaar (geldig tot ).

Bij besluit van 01.08.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Vincent PASTUS-
ZENKO, gevestigd te 4000 LUIK, Rue des Croisiers 24, vernieuwd. De
vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.0524.05 voor een
periode van 10 jaar (geldig tot 08.05.2026).

Bij besluit van 05.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Michel VANDE-
CAN, gevestigd te 1000 BRUSSEL, Lakensestraat 35, vernieuwd. De
vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.0337.09 voor een
periode van 10 jaar (geldig tot 13.09.2026).

Bij besluit van 05.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Alain PASSCHIER,
gevestigd te 1000 BRUSSEL, Emile Jacqmainlaan 53, vernieuwd. De
vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.0529.10 voor een
periode van 10 jaar (geldig tot 03.10.2026).

Bij besluit van 05.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Hugues SERVAIS,
gevestigd te 4000 LUIK, Rue des Croisiers 24, vernieuwd. De vergun-
ning wordt vernieuwd onder het nummer 14.0344.11 voor een periode
van 10 jaar (geldig tot 13.11.2026).

Bij besluit van 12.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Peter JOCHMANS,
gevestigd te 3300 TIENEN, Vianderstraat 95, vernieuwd. De vergun-
ning wordt vernieuwd onder het nummer 14.1435.07 voor een periode
van 10 jaar (geldig tot 30.08.2026).

Bij besluit van 12.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Bart BEELEN,
gevestigd te 3600 GENK, Bretheistraat 129, vernieuwd. De vergunning
wordt vernieuwd onder het nummer 14.1439.08 voor een periode van
10 jaar (geldig tot 04.09.2026).

Bij besluit van 26.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Bart OP ’T EYNDE,
gevestigd te 3970 LEOPOLDSBURG, Ooststraat 5, vernieuwd. De
vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.1452.12 voor een
periode van 10 jaar (geldig tot 12.12.2026).

Bij besluit van 29.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Michel DALCQ,
gevestigd te 4000 LUIK, avenue Blonden 13, vernieuwd. De vergunning
wordt vernieuwd onder het nummer 14.0343.11 voor een periode van
10 jaar (geldig tot 13.11.2026).

Par arrêté du 14.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Marcel DE NUL, établi rue Florimond De
Pauw 23, à 1070 ANDERLECHT a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.1443.10, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 22.10.2026).

Par arrêté du 20.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. David MOSSELMANS, établi Zandvoorts-
traat 3, à 2800 MALINES a été renouvelée. L’autorisation est renouvelée
sous le numéro 14.1664.08, pour une période de 10 ans (valable
jusqu’au ).

Par arrêté du 01.08.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Vincent PASTUSZENKO, établi Rue des
Croisiers 24, à 4000 LIEGE a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.0524.05, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 08.05.2026).

Par arrêté du 05.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Michel VANDECAN, établi rue de
Laeken 35, à 1000 BRUXELLES a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.0337.09, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 13.09.2026).

Par arrêté du 05.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Alain PASSCHIER, établi Boulevard
Emile Jacqmain 53, à 1000 BRUXELLES a été renouvelée. L’autorisation
est renouvelée sous le numéro 14.0529.10, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 03.10.2026).

Par arrêté du 05.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Hugues SERVAIS, établi Rue des
Croisiers 24, à 4000 LIEGE a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.0344.11, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 13.11.2026).

Par arrêté du 12.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Peter JOCHMANS, établi Vianders-
traat 95, à 3300 TIRLEMONT a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.1435.07, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 30.08.2026).

Par arrêté du 12.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Bart BEELEN, établi Bretheistraat 129, à
3600 GENK a été renouvelée. L’autorisation est renouvelée sous le
numéro 14.1439.08, pour une période de 10 ans (valable jusqu’au
04.09.2026).

Par arrêté du 26.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Bart OP ’T EYNDE, établi Ooststraat 5, à
3970 BOURGLEOPOLD a été renouvelée. L’autorisation est renouvelée
sous le numéro 14.1452.12, pour une période de 10 ans (valable
jusqu’au 12.12.2026).

Par arrêté du 29.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Michel DALCQ, établi avenue Blon-
den 13, à 4000 LIEGE a été renouvelée. L’autorisation est renouvelée
sous le numéro 14.0343.11, pour une période de 10 ans (valable jusqu’au
13.11.2026).
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Bij besluit van 29.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Guy DURIEUX,
gevestigd te 1000 BRUSSEL, Nieuwbrugstraat 17, vernieuwd. De
vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.0528.09 voor een
periode van 10 jaar (geldig tot 11.09.2026).

Bij besluit van 29.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Jeffrey REILHOF,
gevestigd te 8793 WAREGEM (Sint-Eloois-Vijve), Moerbosstraat 51,
vernieuwd. De vergunning wordt vernieuwd onder het num-
mer 14.1714.01 voor een periode van 10 jaar (geldig tot 30.01.2026).

Bij besluit van 03.10.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer William COPPENS,
gevestigd te 1170 WATERMAAL-BOSVOORDE, Vorstlaan 25, ver-
nieuwd. De vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.1447.11
voor een periode van 10 jaar (geldig tot 25.11.2026).

Bij besluit van 06.10.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Peter DIERCKX,
gevestigd te 2000 ANTWERPEN, Schoenmarkt 35, vernieuwd. De
vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.1744.11 voor een
periode van 10 jaar (geldig tot 29.11.2026).

Bij besluit van 13.10.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Alain BROECK-
HOVE, gevestigd te 1060 SINT-GILLIS, Frankrijkstraat 52-54, ver-
nieuwd. De vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.1736.09
voor een periode van 10 jaar (geldig tot 08.11.2026).

Bij besluit van 20.10.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Daniel PAQUET,
gevestigd te 1210 SINT-JOOST-TEN-NODE, Koningsstraat 151, ver-
nieuwd. De vergunning wordt vernieuwd onder het nummer 14.0534.11
voor een periode van 10 jaar (geldig tot 22.11.2026).

Bij besluit van 24.11.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de Heer Didier CLAESEN,
gevestigd te 2440 GEEL, Sint-Kristoffelstraat 24, vernieuwd. De vergun-
ning wordt vernieuwd onder het nummer 14.1459.04 voor een periode
van 10 jaar (geldig tot 21.04.2027).

Bij besluit van 18.04.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Didier SCHOTTE, voorheen gevestigd te 9000 GENT,
Muinkkai 48.1, onder het nummer 14.1726.05; het intrekkingsbesluit
heeft uitwerking met ingang van 07.04.2016.

Bij besluit van 18.04.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Tom COOREVITS, voorheen gevestigd te 9000 GENT, Port
Arthurlaan 16, onder het nummer 14.1465.05; het intrekkingsbesluit
heeft uitwerking met ingang van 04.03.2016.

Bij besluit van 18.04.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Michel DE KORT, voorheen gevestigd te 2930 BRAS-
SCHAAT, Jacobuslei 49, onder het nummer 14.142.07; het intrekkings-
besluit heeft uitwerking met ingang van 15.03.2016.

Par arrêté du 29.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Guy DURIEUX, établi Rue du Pont
Neuf 17, à 1000 BRUXELLES a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.0528.09, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 11.09.2026).

Par arrêté du 29.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Jeffrey REILHOF, établi Moerbosstraat 51,
à 8793 WAREGEM (Sint-Eloois-Vijve) a été renouvelée. L’autorisation
est renouvelée sous le numéro 14.1714.01, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 30.01.2026).

Par arrêté du 03.10.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. William COPPENS, établi Boulevard du
souverain 25, à 1170 WATERMAEL-BOISFORT a été renouvelée.
L’autorisation est renouvelée sous le numéro 14.1447.11, pour une
période de 10 ans (valable jusqu’au 25.11.2026).

Par arrêté du 06.10.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Peter DIERCKX, établi Schoenmarkt 35, à
2000 ANVERS a été renouvelée. L’autorisation est renouvelée sous le
numéro 14.1744.11, pour une période de 10 ans (valable
jusqu’au 29.11.2026).

Par arrêté du 13.10.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Alain BROECKHOVE, établi rue de
France 52-54, à 1060 SAINT-GILLES a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.1736.09, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 08.11.2026).

Par arrêté du 20.10.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Daniel PAQUET, établi Rue Royale 151, à
1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.0534.11, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 22.11.2026).

Par arrêté du 24.11.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à M. Didier CLAESEN, établi Sint-
Kristoffelstraat 24, à 2440 GEEL a été renouvelée. L’autorisation est
renouvelée sous le numéro 14.1459.04, pour une période de 10 ans
(valable jusqu’au 21.04.2027).

Par arrêté du 18.04.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Didier SCHOTTE, anciennement établi Muinkkai 48.1, à
9000 GAND, sous le numéro 14.1726.05; l’arrêté de retrait entre en
vigueur le 07.04.2016.

Par arrêté du 18.04.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Tom COOREVITS, anciennement établi Port Arthurlaan 16, à
9000 GAND, sous le numéro 14.1465.05; l’arrêté de retrait entre en
vigueur le 04.03.2016.

Par arrêté du 18.04.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Michel DE KORT, anciennement établi Jacobuslei 49, à 2930
BRASSCHAAT, sous le numéro 14.142.07; l’arrêté de retrait entre en
vigueur le 15.03.2016.
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Bij besluit van 04.05.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer André BEX, voorheen gevestigd te 3300 TIENEN, Viander-
dal 16, onder het nummer 14.1321.09; het intrekkingsbesluit heeft
uitwerking met ingang van 31.03.2016.

Bij besluit van 22.06.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Dominique RÉAL, voorheen gevestigd te 7608 PÉRUWELZ
(Wiers), rue Sous la Garenne 20, onder het nummer 14.0509.08; het
intrekkingsbesluit heeft uitwerking met ingang van 20.05.2016.

Bij besluit van 08.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Quentin VANHORICK, voorheen gevestigd te 1480 TUBEKE
(Saintes), Avenue Adolphe Dupont 35, onder het nummer 14.0559.09;
het intrekkingsbesluit heeft uitwerking met ingang van 07.11.2013.

Bij besluit van 08.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

Mevr. Valérie DUMONCEAU, voorheen gevestigd te 1480 TUBEKE
(Saintes), Avenue Adolphe Dupont 35, onder het nummer 14.0560.09;
het intrekkingsbesluit heeft uitwerking met ingang van 07.11.2013.

Bij besluit van 08.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Alain THISE, voorheen gevestigd te 4000 LUIK, rue des
Croisiers 24, onder het nummer 14.0169.09; het intrekkingsbesluit heeft
uitwerking met ingang van 30.06.2016.

Bij besluit van 08.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

Mevr. Catherine VANDERHEIJDEN, voorheen gevestigd te 4000 LUIK,
Rue Raikem 13, onder het nummer 14.0429.02; het intrekkingsbesluit
heeft uitwerking met ingang van 04.05.2016.

Bij besluit van 14.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Henri DUBOIS, voorheen gevestigd te 1000 BRUSSEL, Emile
Jacqmainlaan 53, onder het nummer 14.0258.05; het intrekkingsbesluit
heeft uitwerking met ingang van 13.07.2016.

Bij besluit van 14.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Danny LAPERRE, voorheen gevestigd te 8500 KORTRIJK,
Jan Palfijnstraat 7, onder het nummer 14.159.10; het intrekkingsbesluit
heeft uitwerking met ingang van 06.06.2016.

Par arrêté du 04.05.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. André BEX, anciennement établi Vianderdal 16, à 3300 TIRLE-
MONT, sous le numéro 14.1321.09; l’arrêté de retrait entre en vigueur le
31.03.2016.

Par arrêté du 22.06.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Dominique RÉAL, anciennement établi rue Sous la Garenne 20, à
7608 PÉRUWELZ (Wiers), sous le numéro 14.0509.08; l’arrêté de retrait
entre en vigueur le 20.05.2016.

Par arrêté du 08.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Quentin VANHORICK, anciennement établi Avenue Adolphe
Dupont 35, à 1480 TUBIZE (Saintes), sous le numéro 14.0559.09; l’arrêté
de retrait entre en vigueur le 07.11.2013.

Par arrêté du 08.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

Mme Valérie DUMONCEAU, anciennement établi Avenue Adolphe
Dupont 35, à 1480 TUBIZE (Saintes), sous le numéro 14.0560.09; l’arrêté
de retrait entre en vigueur le 07.11.2013.

Par arrêté du 08.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Alain THISE, anciennement établi rue des Croisiers 24, à
4000 LIEGE, sous le numéro 14.0169.09; l’arrêté de retrait entre en
vigueur le 30.06.2016.

Par arrêté du 08.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

Mme Catherine VANDERHEIJDEN, anciennement établi Rue Rai-
kem 13, à 4000 LIEGE, sous le numéro 14.0429.02; l’arrêté de retrait
entre en vigueur le 04.05.2016.

Par arrêté du 14.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Henri DUBOIS, anciennement établi Boulevard Emile Jacq-
main 53, à 1000 BRUXELLES, sous le numéro 14.0258.05; l’arrêté de
retrait entre en vigueur le 13.07.2016.

Par arrêté du 14.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Danny LAPERRE, anciennement établi Jan Palfijnstraat 7, à
8500 COURTRAI, sous le numéro 14.159.10; l’arrêté de retrait entre en
vigueur le 06.06.2016.
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Bij besluit van 14.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

Mevr. Martine FLOREAL, voorheen gevestigd te 9000 GENT, Belgra-
dostraat 16, onder het nummer 14.1814.02; het intrekkingsbesluit heeft
uitwerking met ingang van 20.05.2016.

Bij besluit van 14.07.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Jan CUYPERS, voorheen gevestigd te 4460 GRCE-
HOLLOGNE, Liège Airport Building 90, onder het nummer 14.1596.01;
het intrekkingsbesluit heeft uitwerking met ingang van 29.04.2016.

Bij besluit van 29.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Jean-Yves GERARD, voorheen gevestigd te 1420 EIGEN-
BRAKEL, Place St Sébastien 56.C008, onder het nummer 14.0601.11; het
intrekkingsbesluit heeft uitwerking met ingang van 27.09.2016.

Bij besluit van 29.09.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Willy FÜRDÖS, voorheen gevestigd te 7040 QUEVY
(Asquillies), route Provinciale 37, onder het nummer 14.0319.12; het
intrekkingsbesluit heeft uitwerking met ingang van 30.08.2016.

Bij besluit van 06.10.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Charles-Philippe COUVREUR , voorheen gevestigd te
4845 JALHAY (Sart-les-Spa), rue de l’Ermitage 36, onder het nummer
14.0156.09; het intrekkingsbesluit heeft uitwerking met ingang van
29.09.2016.

Bij besluit van 17.10.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Bart VAN ROSSUM, voorheen gevestigd te 2520 RANST
(Emblem), Heidestraat 76, onder het nummer 14.1797.09; het intrek-
kingsbesluit heeft uitwerking met ingang van 13.09.2016.

Bij besluit van 17.10.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Dimitry VAN MULDERS, voorheen gevestigd te 1790 AFFLI-
GEM, Okaaistraat 50, onder het nummer 14.1894.12; het intrekkingsbe-
sluit heeft uitwerking met ingang van 26.08.2016.

Bij besluit van 22.11.2016 wordt de vergunning om het beroep van
privé-detective uit te oefenen verleend aan de volgende persoon, op
zijn verzoek, ingetrokken :

De Heer Stefano FIORE, voorheen gevestigd te 4630 SOUMAGNE,
Rue des Carmes 121 B, onder het nummer 14.211.03; het intrekkings-
besluit heeft uitwerking met ingang van 18.11.2016.

Par arrêté du 14.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

Mme Martine FLOREAL, anciennement établi Belgradostraat 16, à
9000 GAND, sous le numéro 14.1814.02; l’arrêté de retrait entre en
vigueur le 20.05.2016.

Par arrêté du 14.07.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Jan CUYPERS, anciennement établi Liège Airport Building 90, à
4460 GRCE-HOLLOGNE, sous le numéro 14.1596.01; l’arrêté de
retrait entre en vigueur le 29.04.2016.

Par arrêté du 29.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Jean-Yves GERARD, anciennement établi Place St Sébas-
tien 56.C008, à 1420 BRAINE-l’ALLEUD, sous le numéro 14.0601.11;
l’arrêté de retrait entre en vigueur le 27.09.2016.

Par arrêté du 29.09.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Willy FÜRDÖS, anciennement établi route Provinciale 37, à
7040 QUEVY (Asquillies), sous le numéro 14.0319.12; l’arrêté de retrait
entre en vigueur le 30.08.2016.

Par arrêté du 06.10.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Charles-Philippe COUVREUR , anciennement établi rue de
l’Ermitage 36, à 4845 JALHAY (Sart-les-Spa), sous le numéro 14.0156.09;
l’arrêté de retrait entre en vigueur le 29.09.2016.

Par arrêté du 17.10.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Bart VAN ROSSUM, anciennement établi Heidestraat 76, à
2520 RANST (Emblem), sous le numéro 14.1797.09; l’arrêté de retrait
entre en vigueur le 13.09.2016.

Par arrêté du 17.10.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Dimitry VAN MULDERS, anciennement établi Okaaistraat 50, à
1790 AFFLIGEM, sous le numéro 14.1894.12; l’arrêté de retrait entre en
vigueur le 26.08.2016.

Par arrêté du 22.11.2016, l’autorisation d’exercer la profession de
détective privé accordée à la personne suivante, est retirée à sa
demande :

M. Stefano FIORE, anciennement établi Rue des Carmes 121B, à
4630 SOUMAGNE, sous le numéro 14.211.03; l’arrêté de retrait entre en
vigueur le 18.11.2016.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/206109]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 1 december 2016 wordt de heer Bart
OOGHE met ingang van 1 oktober 2016 tot rijksambtenaar benoemd in
de klasse A3, met als titel adviseur en ranginneming op 1 oktober 2015.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22470]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Comité van

de verzekering voor geneeskundige verzorging. — Benoeming van
leden

Bij koninklijk besluit van 24 november 2016, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt de heer DIELEMAN Lucas,
benoemd in de hoedanigheid van werkend lid bij het Comité van de
verzekering voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering, als vertegenwoordiger van de
representatieve beroepsorganisatie van de kinesitherapeuten, ter ver-
vanging van de heer VANDENBREEDEN Johan.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer NEMETH Tim, benoemd in de
hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij voornoemd Comité, als
vertegenwoordiger van de representatieve beroepsorganisatie van de
kinesitherapeuten, ter vervanging van de heer VERMEEREN Luc.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22471]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Kamer van

eerste aanleg die kennis neemt van alle zaken die in het Frans en
in het Duits moeten worden behandeld, ingesteld bij de Dienst
voor geneeskundige evaluatie en controle. — Ontslag en benoe-
ming van een lid

Bij koninklijk besluit van 24 november 2016, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit zijn functies van
plaatsvervangend lid van de Kamer van eerste aanleg die kennis neemt
van alle zaken die in het Frans en in het Duits moeten worden
behandeld, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
verleend aan de heer BOLY Jacques.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer COBUT Michel, benoemd in de
hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij genoemde Kamer van
eerste aanleg, op voordracht van een verzekeringsinstelling, ter
vervanging van de heer BOLY Jacques, wiens mandaat hij zal
voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/206130]
Notariaat

Bij koninklijk besluit van 10 april 2016, dat in werking treedt op de
datum van de eedaflegging van zijn opvolger, is aan de heer Poppe, H.,
op zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt van notaris ter
standplaats Gent (grondgebied van het vierde kanton).

Bij koninklijk besluit van 12 april 2016, dat in werking treedt op
de datum van de eedaflegging van zijn opvolger, is aan de
heer Van Eeckhoudt, L., op zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt
van geassocieerd notaris ter standplaats Linter.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/206109]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 1er décembre 2016, M. Bart OOGHE est nommé en
qualité d’agent de l’Etat dans la classe A3, au titre de conseiller, à partir
du 1e octobre 2016 et avec prise de rang au 1e octobre 2015.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22470]
Institut national d’assurance maladie-invalidité

Comité de l’assurance soins de santé. — Nomination de membres

Par arrêté royal du 24 novembre 2016, qui entre en vigueur le jour de
la présente publication, M. DIELEMAN Lucas, est nommé en qualité de
membre effectif auprès du Comité de l’assurance soins de santé de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, au titre de représen-
tant de l’organisation professionnelle représentative des kinésithéra-
peutes, en remplacement de M. VANDENBREEDEN Johan.

Par le même arrêté, M. NEMETH Tim, est nommé en qualité de
membre suppléant audit Comité, au titre de représentant de l’organi-
sation professionnelle représentative des kinésithérapeutes, en rempla-
cement de M. VERMEEREN Luc.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22471]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Chambre de

première instance qui connaît de tous les dossiers devant être
traités en français et en allemand, instituée auprès du Service
d’évaluation et de contrôle médicaux. — Démission et nomination
d’un membre

Par arrêté royal du 24 novembre 2016, qui entre en vigueur le jour de
la présente publication, démission honorable de ses fonctions de
membre suppléant à la Chambre de première instance qui connaît de
tous les dossiers devant être traités en français et en allemand, instituée
auprès du Service d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut
national d ’assurance maladie-invalidité , est accordée à
M. BOLY Jacques.

Par le même arrêté, M. COBUT Michel, est nommé en qualité de
membre suppléant à ladite Chambre de première instance, sur la
présentation d’un organisme assureur, en remplacement de
M. BOLY Jacques, dont il achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/206130]
Notariat

Par arrêté royal du 10 avril 2016, entrant en vigueur à la date de la
prestation de serment de son successeur, est acceptée, à sa demande,
la démission de M. Poppe, H., de ses fonctions de notaire à la résidence
de Gand (territoire du quatrième canton).

Par arrêté royal du 12 avril 2016, entrant en vigueur à la date de la
prestation de serment de son successeur, est acceptée, à sa demande,
la démission de M. Van Eeckhoudt L., de ses fonctions de notaire à la
résidence de Linter.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.
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Bij koninklijke besluiten van 24 november 2016, die in werking treden
op de datum van de eedaflegging welke dient te gebeuren binnen de
twee maanden te rekenen vanaf heden :

- is Mevr. Champagne, K., licentiaat in de rechten, geassocieerd
notaris, benoemd tot notaris in het gerechtelijk arrondissement Leuven.

De standplaats is gevestigd te Linter.
- is de heer Vanhaelemeesch, X., licentiaat in de rechten, kandidaat-

notaris, benoemd tot notaris in het gerechtelijk arrondissement Oost-
Vlaanderen.

De standplaats is gevestigd te Gent (grondgebied van het vierde
kanton).

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/206083]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijke besluiten van 21 november 2016 :
- is aan mevr. Cahay S., op haar verzoek, eervol ontslag verleend uit

haar ambt van plaatsvervangend rechter in de rechtbank van koophan-
del te Luik, afdeling Aarlen.

- is aan mevr. Dupont M.-F., op haar verzoek, ontslag verleend uit
haar ambt van plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het
kanton Binche.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/206118]

Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 21 november 2016, is de heer Garabedian
D., licentiaat in de rechten, advocaat, benoemd tot advocaat bij het Hof
van Cassatie.

Bij koninklijke besluiten van 24 november 2016 :

- dat in werking treedt op 31 december 2016 ’s avonds, is de heer
Gaudy J., afdelingsvoorzitter in de arbeidsrechtbank te Luik, op zijn
verzoek, in ruste gesteld.

Hij kan zijn aanspraak op pensioen laten gelden en het is hem
vergund de titel van zijn ambt van voorzitter van de arbeidsrechtban-
ken te Aarlen, te Marche-en-Famenne en te Neufchâteau eershalve te
voeren.

- is aan mevr. Scaillet R., op haar verzoek, eervol ontslag verleend uit
zijn ambt van plaatsvervangend rechter in de arbeidsrechtbank Luik.

- dat in werking treedt op 31 december 2016 ’s avonds, is aan de heer
D’Halluin Ph., op zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt van
plaatsvervangend rechter in de arbeidsrechtbank Henegouwen.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

- is de benoeming tot het ambt van rechter in handelszaken in de
rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling Tongeren, van de
heer Menten L., vernieuwd voor een termijn van vijf jaar met ingang
van 14 november 2016.

De benoeming van betrokkene wordt vernieuwd voor een termijn
met ingang van 14 november 2021 en eindigend op 31 maart 2022 ’s
avonds.

Par arrêtés royaux du 24 novembre 2016, entrant en vigueur à la date
de la prestation de serment, laquelle doit intervenir dans les deux mois
à partir de ce jour :

- Mme Champagne, K., licenciée en droit, notaire associée, est nom-
mée notaire dans l’arrondissement judiciaire de Louvain.

La résidence est fixée à Linter.
- M. Vanhaelemeesch, X., licencié en droit, candidat- notaire,

est nommé notaire dans l’arrondissement judiciaire de Flandre
orientale.

La résidence est fixée à Gand (territoire du quatrième canton).

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit
être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33,
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/206083]
Ordre judiciaire

Par arrêtés royaux du 21 novembre 2016 :
- démission honorable de ses fonctions de juge suppléant au tribunal

de commerce de Liège, division d’Arlon, est accordée, à sa demande, à
Mme Cahay S..

- est acceptée, à sa demande, la démission de Mme Dupont M.-F., de
ses fonctions de juge suppléant à la justice de paix du canton de Binche.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/206118]

Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 21 novembre 2016, M. Garabedian D., licencié en
droit, avocat, est nommé avocat à la Cour de cassation.

Par arrêtés royaux du 24 novembre 2016:

- entrant en vigueur le 31 décembre 2016 au soir, M. Gaudy J.,
président de division au tribunal du travail de Liège, est admis à la
retraite à sa demande.

Il est admis à faire valoir ses droits à la pension et est autorisé à porter
le titre honorifique de président des tribunaux du travail d’Arlon, de
Marche-en-Famenne et de Neufchâteau.

- démission honorable de ses fonctions de juge suppléant au tribunal
du travail de Liège est accordée, à sa demande, à Mme Scaillet R..

- entrant en vigueur le 31 décembre 2016 au soir, est acceptée, à sa
demande, la démission de M. D’Halluin Ph., de ses fonctions de juge
suppléant au tribunal du travail du Hainaut.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

- la nomination aux fonctions de juge consulaire au tribunal de
commerce d’Anvers, division de Tongres, de M. Menten L., est
renouvelée pour un terme de cinq ans prenant cours le 14 novem-
bre 2016.

La nomination de l’intéressé est renouvelée pour un terme prenant
cours le 14 novembre 2021 et expirant le 31 mars 2022 au soir.
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- is de benoeming tot het ambt van rechter in handelszaken in de
rechtbank van koophandel te Leuven van de heer Geeraerts Y.,
vernieuwd voor een termijn met ingang van 13 oktober 2016 en
eindigend op 31 augustus 2021 ’s avonds.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/206119]
Rechterlijke Orde. — Nationale Orden

Bij koninklijk besluit van 24 november 2016, is mevr. Beutels J.,
ereplaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het kanton
Herentals, benoemd tot Ridder in de Leopoldsorde.

Hij zal het burgerlijk ereteken dragen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09582]
Centrale diensten. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 11 november 2016, wordt de heer Bram
BRUYNSEELS, met ingang van 1 oktober 2016, in vast verband
benoemd in hoedanigheid van attaché in het Nederlandse taalkader
van de Centrale diensten.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king . Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09580]
Centrale diensten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 11 november 2016 wordt op datum van
30 juni 2016’s avonds aan de heer Philippe BEAUTRIX, ontslag
verleend uit zijn functie van adviseur bij Centrale diensten van de
Federale Overheidsdienst Justitie.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09581]
Centrale diensten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 11 november 2016 wordt op datum van
15 september 2014’s avonds aan de heer Tom DE WEVER, ontslag
verleend uit zijn functie van attaché bij Centrale diensten van de
Federale Overheidsdienst Justitie.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09607]

Onderneming OSRAM. — Machtiging om grensoverschrijdende
doorgiften te verrichten van persoonsgegevens overeenkomstig de
haar bindende ondernemingsregels

Bij koninklijk besluit van 1 december 2016, wordt de Belgische
entiteit van de multinationale onderneming OSRAM machtiging
verleend om grensoverschrijdende doorgiften van persoonsgegevens te
verrichten naar landen buiten de Europese Unie, overeenkomstig de
haar bij dit koninklijk besluit gevoegde bindende ondernemingsregels.

- la nomination aux fonctions de juge consulaire au tribunal de
commerce de Louvain, de M. Geeraerts Y., est renouvelée pour un
terme prenant cours le 13 octobre 2016 et expirant le 31 août 2021 au
soir.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/206119]
Ordre judiciaire. — Ordres Nationaux

Par arrêté royal du 24 novembre 2016, Mme Beutels J., juge suppléant
honoraire à la justice de paix du canton de Herentals, est nommée
Chevalier de l’Ordre de Léopold.

Il portera la décoration civile.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09582]
Services centraux. — Nomination

Par arrêté royal du 11 novembre 2016, M. Bram BRUYNSEELS est
nommé à titre définitif en qualité d’attaché dans le cadre linguistique
néerlandais des Services Centraux à partir du 1er octobre 2016.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09580]
Services centraux. — Démission

Par arrêté royal du 11 novembre 2016, démission de ses fonctions de
conseiller auprès des Services centraux du Service Public Fédéral
Justice est accordée à la date du 30 juin 2016 au soir à M. Philippe
BEAUTRIX.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09581]
Services centraux. — Démission

Par arrêté royal du 11 novembre 2016, démission de ses fonctions
d’attaché auprès des Services centraux du Service Public Fédéral Justice
est accordée à la date du 15 septembre 2014 au soir à M. Tom DE
WEVER.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09607]

Entreprise OSRAM. — Autorisation d’effectuer des flux transfrontiè-
res de données à caractère personnel conformément à ses règles
d’entreprise contraignantes

Par arrêté royal du 1er décembre 2016, l’entité belge de l’entreprise
multinationale OSRAM est autorisée à effectuer des flux transfrontières
de données à caractère personnel vers des pays non-membres de
l’Union européenne, conformément à ses règles d’entreprise contrai-
gnantes, telles qu’annexées à l’arrêté royal précité.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07289]
Krijgsmacht. — Oppensioenstelling

Bij koninklijk besluit nr. 1361 van 7 juli 2016, wordt kapitein-
commandant M. Van Britsom op pensioen gesteld op 1 april 2017.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29545]

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouverne-
ment de la Communauté française du 26 janvier 2011 portant désignation des membres de la Chambre de
recours de l’enseignement officiel subventionné des niveaux préscolaire et primaire, ordinaire et spécial

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 6 juin 1994 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement officiel
subventionné, notamment l’article 76 modifié par décret du 10 avril 1995, complété par décret du 8 février 1999 et
modifié par décret du 27 juin 2002 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 mai 1995 instituant les Chambres de recours dans
l’enseignement officiel subventionné, modifié par le décret du 8 février 1999 et par les arrêtés du Gouvernement de la
Communauté française des 23 novembre 1998, 8 novembre 2001 et 13 septembre 2012 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 26 janvier 2011 portant désignation des membres de
la Chambre de recours de l’enseignement officiel subventionné des niveaux préscolaire et primaire, ordinaire et spécial,
modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 11 janvier 2012, 5 juin 2012, 20 juin 2012,
28 novembre 2012, 4 décembre 2013, 16 janvier 2014, 30 juin 2015, 20 janvier 2016 et 25 mai 2016

Considérant qu’il convient de procéder au remplacement des membres démissionnaires,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 2ème tiret de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
26 janvier 2011 portant désignation des membres de la Chambre de recours de l’enseignement officiel subventionné des
niveaux préscolaire et primaire, ordinaire et spécial, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté
française des 11 janvier 2012, 5 juin 2012, 20 juin 2012, 28 novembre 2012, 4 décembre 2013, 16 janvier 2014, 30 juin 2015,
20 janvier 2016 et 25 mai 2016, les mots « M. Olivier BOUILLON » et « Mme Paule ANNOYE » sont remplacés par les
mots « Mme Delphine CUPERS » et « M. Christophe HEMBERG ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Par dérogation à l’alinéa précédent, les Chambres de recours déjà convoquées à cette date, conservent la
composition qui était la leur au moment de la convocation.

Bruxelles, le 1er septembre 2016.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
Lisa SALOMONOWICZ

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07289]
Forces armées. — Mise à la pension

Par arrêté royal n° 1361 du 7 juillet 2016, le capitaine-commandant
Van Britsom M., est mis à la pension le 1er avril 2017.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29545]
1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 26 januari 2011 tot benoeming van de leden van de raad van beroep
van het gewoon en buitengewoon officieel gesubsidieerd kleuter- en lager onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 6 juni 1994 tot vaststelling van de rechtspositie van de gesubsidieerde personeelsleden van
het officieel gesubsidieerd onderwijs, inzonderheid op artikel 76 gewijzigd bij het decreet van 10 april 1995, aangevuld
bij het decreet van 8 februari 1999 en gewijzigd bij het decreet van 27 juni 2002;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 mei 1995 betreffende de raden van beroep
in het officieel gesubsidieerd onderwijs, gewijzigd bij het decreet van 8 februari 1999 en bij de besluiten van de Regering
van de Franse Gemeenschap van 23 november 1998, 8 november 2001 en 13 september 2012;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 26 januari 2011 tot benoeming van de leden
van de raad van beroep van het gewoon en buitengewoon officieel gesubsidieerd kleuter- en lager onderwijs, gewijzigd
bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van 11 januari 2012, 5 juni 2012, 20 juni 2012,
28 november 2012, 4 december 2013, 16 januari 2014, 30 juni 2015, 20 januari 2016 en 25 mei 2016 ;

Overwegende dat de aftredende leden vervangen moeten worden,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, tweede streepje, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
26 januari 2011 tot benoeming van de leden van de raad van beroep van het gewoon en buitengewoon officieel
gesubsidieerd kleuter- en lager onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van
11 januari 2012, 5 juni 2012, 20 juni 2012, 28 november 2012, 4 december 2013, 16 januari 2014, 30 juni 2015,
20 januari 2016 en 25 mei 2016, worden de woorden « de heer Olivier BOUILLON” en “Mevr. Paule ANNOYE”
vervangen door de woorden “Mevr. Delphine CUPERS” en “de heer Christophe HEMBERG”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

In afwijking van het vorige lid behouden de Raden van beroep die al op die datum samengeroepen werden, de
samenstelling die ze hadden toen ze samengeroepen werden.

Brussel, 1 september 2016.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Directeur-generaal,
Lisa SALOMONOWICZ

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29551]

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté ministériel du
30 juillet 2012 portant nomination des membres de la Commission paritaire centrale de l’enseignement libre
non confessionnel

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 1er février 1993 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement libre
subventionné, notamment l’article 94 ;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 18 février 1993 relatif aux Commissions paritaires dans
l’enseignement libre non confessionnel, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des
23 novembre 1998 et 08 novembre 2001 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 09 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014 ;

Vu l’arrêté ministériel du 30 juillet 2012 portant nomination des membres de la Commission paritaire centrale de
l’enseignement libre non confessionnel, modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
4 mars 2015 ;
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Considérant qu’il convient de remplacer les membres démissionnaires,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, deuxième tiret de l’arrêté ministériel du 30 juillet 2012 portant nomination des
membres de la Commission paritaire centrale de l’enseignement libre non confessionnel, modifié par l’arrêté du
Gouvernement de la Communauté française du 4 mars 2015, les mots « M. Pascal CHARDOME » et « Mme
Joëlle GIJSEN » sont remplacés par les mots « M. Joseph THONON » et « M. Luc TOUSSAINT ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 1er septembre 2016.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
L. SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29551]
1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het ministerieel

besluit van 30 juli 2012 tot benoeming van de leden van de Centrale paritaire commissie voor het
niet-confessioneel vrij onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 1 februari 1993 houdende het statuut van de gesubsidieerde personeelsleden van het
gesubsidieerd vrij onderwijs, inzonderheid op artikel 94;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 18 februari 1993 betreffende de paritaire
commissies in het niet-confessioneel vrij onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 november 1998 en 8 november 2001;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het ministerieel besluit van 30 juli 2012 tot benoeming van de leden van de Centrale paritaire commissie
voor het niet-confessioneel vrij onderwijs, gewijzigd bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
4 maart 2015;

Overwegende dat de aftredende leden vervangen moeten worden,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, tweede streepje, van het ministerieel besluit van 30 juli 2012 tot benoeming van de leden
van de Centrale paritaire commissie voor het niet-confessioneel vrij onderwijs, gewijzigd bij het besluit van de Regering
van de Franse Gemeenschap van 4 maart 2015, worden de woorden “de heer Pascal CHARDOME” en “Mevr. Joëlle
GIJSEN” vervangen door de woorden “de heer Joseph THONON” en “de heer Luc TOUSSAINT”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 1 september 2016.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap:

De Directeur-generaal,
L. SALOMONOWICZ

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29552]

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouverne-
ment de la Communauté française du 1er octobre 2013 portant désignation des membres de la Chambre de
recours de l’enseignement supérieur libre confessionnel

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 1er février 1993 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement libre
subventionné, notamment l’article 80 modifié par le décret du 19 décembre 2002 et l’article 81 remplacé par le décret
du 19 décembre 2002 modifié par les décrets des 01 juillet 2005 et 12 juillet 2012 ;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 8 mars 1993 relatif aux chambres de recours dans
l’enseignement libre confessionnel, modifié par le décret du 3 mars 2004 et par les arrêtés du Gouvernement de la
Communauté française des 23 novembre 1998, 07 juin 2001 et 08 novembre 2001 ;
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Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 09 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1er octobre 2013 portant désignation des membres
de la Chambre de recours de l’enseignement supérieur libre confessionnel, modifié par l’arrêté du Gouvernement de
la Communauté française du 8 avril 2015;

Considérant qu’il convient de procéder au remplacement des membres démissionnaires,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 2ème tiret, de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
1er octobre 2013 portant désignation des membres de la Chambre de recours de l’enseignement supérieur libre
confessionnel, modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 8 avril 2015, les mots « M.
Jacques NEIRYNCK », « Mme Marie-Agnès DEFRENNE », « M. Yvan SCOYS », « Mme Valérie DUMONT », « Mme
Myriam DAMAY », et « M. Jean SIMON » sont respectivement replacés par les mots « Mme Anne-Françoise
VANGANSBERGT », « Mme Laurence VINCENT », « Mme Valérie DUMONT », « M. Yvan SCOYS », « M. André
LORGE » et « Mme Katherine DUCHATEAU ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 1er septembre 2016.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
L. SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29552]

1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 1 oktober 2013 tot aanstelling van de leden van de Raad van Beroep
van het confessioneel vrij hoger onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 1 februari 1993 houdende het statuut van de gesubsidieerde personeelsleden van het
gesubsidieerd vrij onderwijs, inzonderheid op artikel 80 gewijzigd bij het decreet van 19 december 2002 en artikel 81
vervangen bij het decreet van 19 december 2002 gewijzigd bij de decreten van 1 juli 2005 en 12 juli 2012;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 8 maart 1993 betreffende de raden van
beroep in het vrij confessioneel onderwijs, gewijzigd bij het decreet van 3 maart 2004 en bij de besluiten van de Regering
van de Franse Gemeenschap van 23 november 1998, 7 juni 2001 en 8 november 2001;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld met het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 1 oktober 2013 tot aanstelling van de leden
van de Raad van Beroep van het confessioneel vrij hoger onderwijs, gewijzigd bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 8 april 2015;

Overwegende dat de aftredende leden vervangen moeten worden,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, tweede streepje, van de Regering van de Franse Gemeenschap van 1 oktober 2013 tot
aanstelling van de leden van de Raad van Beroep van het confessioneel vrij hoger onderwijs, gewijzigd bij het besluit
van de Regering van de Franse Gemeenschap van 8 april 2015, worden de woorden “de heer Jacques NEIRYNCK”,
“Mevr. Marie-Agnès DEFRENNE”, “de heer Yvan SCOYS”, “Mevr. Valérie DUMONT”, “Mevr. Myriam DAMAY” en
“de heer Jean SIMON” respectievelijk vervangen door de woorden “Mevr. Anne-Françoise VANGANSBERGT”, “Mevr.
Laurence VINCENT”, “Mevr. Valérie DUMONT”, “de heer Yvan SCOYS”, “de heer André LORGE” en “Mevr.
Katherine DUCHATEAU”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 1 september 2016.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Directeur-generaal,
L. SALOMONOWICZ
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29553]
1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouverne-

ment de la Communauté française du 17 novembre 2014 portant désignation des membres de la Chambre de
recours de l’enseignement supérieur non universitaire officiel subventionné

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 24 juillet 1997 fixant le statut des membres du personnel directeur et enseignant et du personnel
auxiliaire d’éducation des hautes écoles organisées ou subventionnées par la Communauté française, notamment
l’article 242 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 09 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 novembre 1998 instituant une Chambre de
recours de l’enseignement supérieur non universitaire officiel subventionné, modifié par l’arrêté du Gouvernement de
la Communauté française du 08 novembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 novembre 2014 portant désignation des membres
de la Chambre de recours de l’enseignement supérieur non universitaire officiel subventionné, modifié par l’arrêté du
Gouvernement de la Communauté française du 20 janvier 2016;

Considérant qu’il convient de remplacer les membres démissionnaires,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 2ème tiret de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
17 novembre 2014 portant désignation des membres de la Chambre de recours de l’enseignement supérieur non
universitaire officiel subventionné, modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
20 janvier 2016, les mots « Mme Colette SCHYNS », « M. Jean-Louis DISLAIRE » et « Mme Joëlle GIJSEN » sont
respectivement remplacés par les mots « Mme Fabienne BORIN », « Mme Laurence VINCENT » et « M. Luc
TOUSSAINT ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 1er septembre 2016.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
Lisa SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29553]
1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 17 november 2014 houdende aanwijzing van de leden van de Raad
van Beroep voor het gesubsidieerd officieel niet-universitair hoger onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 24 juli 1997 dat het statuut bepaalt van het bestuurs- en onderwijzend personeel en van
het opvoedend hulppersoneel van de hogescholen ingericht of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap,
inzonderheid op artikel 242;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 november 1998 tot instelling van een raad
van beroep voor het gesubsidieerd officieel niet-universitair hoger onderwijs, gewijzigd bij het besluit van de Regering
van de Franse Gemeenschap van 8 november 2001;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 17 november 2014 houdende aanwijzing van
de leden van de Raad van Beroep voor het gesubsidieerd officieel niet-universitair hoger onderwijs , gewijzigd bij het
besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 20 januari 2016;

Overwegende dat de aftredende leden vervangen moeten worden,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, tweede streepje, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
17 november 2014 houdende aanwijzing van de leden van de Raad van Beroep voor het gesubsidieerd officieel
niet-universitair hoger onderwijs , gewijzigd bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
20 januari 2016, worden de woorden “Mevr. Colette SCHYNS”, “de heer Jean-Louis DISLAIRE” en “Mevr. Joëlle
GIJSEN” respectievelijk vervangen door de woorden “Mevr. Fabienne BORIN”, “Mevr. Laurence VINCENT” en “de
heer Luc TOUSSAINT”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 1 september 2016.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap:

De Directeur-generaal,
Lisa SALOMONOWICZ
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29546]
1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouverne-

ment de la Communauté française du 6 février 2015 portant nomination des membres de la Commission
paritaire centrale de l’enseignement officiel subventionné

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 06 juin 1994 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement officiel
subventionné, notamment les articles 85, 89 et 90 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 mai 1995 portant création des commissions
paritaires dans l’enseignement officiel subventionné modifié par le décret du 03 mars 2004 et par les arrêtés du
Gouvernement de la Communauté française des 12 mars 1998, 23 novembre 1998 et 08 novembre 2001 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 09 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 6 février 2015 portant nomination des membres de
la Commission paritaire centrale de l’enseignement officiel subventionné, modifié par les arrêtés du Gouvernement de
la Communauté française des 26 mars 2015, et 20 novembre 2015 ;

Considérant qu’il convient de procéder au remplacement des membres démissionnaires,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 6 février 2015 portant
nomination des membres de la Commission paritaire centrale de l’enseignement officiel subventionné, modifié par les
arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 26 mars 2015 et 20 novembre 2015, le deuxième tiret est
remplacé par la disposition suivante :

- en tant que membres effectifs et suppléants, représentant les organisations représentatives des membres du
personnel dans l’enseignement officiel subventionné :

EFFECTIF SUPPLEANT

Madame Rita DEHOLLANDER ;
Madame Christiane CORNET;
Madame Valérie DE NAYER;
Monsieur Luc TOUSSAINT ;
Madame Michèle HONORE ;
Monsieur Jean-Pierre PERIN;
Monsieur Francis CLOSON;
Monsieur Joseph THONON ;
Monsieur Pascal CHARDOME;
Madame Laurence MAHIEUX ;
Monsieur Roland LAHAYE ;
Monsieur Stéphan SEYNAEVE.

Monsieur Yves BRACONNIER
Madame Joëlle SILIEN ;
Madame Isabelle NOCERA ;
Madame Delphine CUPERS
Monsieur Philippe JONAS;
Madame Sylvia BELLY;
Monsieur Frédéric STRAET ;
Madame Yasmine HADDIOUI ;
Madame Stéphanie BERTRAND ;
Monsieur Clément BAUDUIN ;
Monsieur Fabrice PINNA ;
Monsieur Georges GERARD.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 1er septembre 2016.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

Lisa SALOMONOWICZ,
Directrice générale

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29546]
1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 6 februari 2015 tot benoeming van de leden van de centrale paritaire
commissie van het officieel gesubsidieerd onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 6 juni 1994 tot vaststelling van de rechtspositie van de gesubsidieerde personeelsleden van
het officieel gesubsidieerd onderwijs, inzonderheid op de artikelen 85, 89 en 90;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 mei 1995 betreffende de paritaire
commissies in het officieel gesubsidieerd onderwijs, gewijzigd bij het decreet van 3 maart 2004 en bij de besluiten van
de Regering van de Franse Gemeenschap van 12 maart 1998, 23 november 1998 en 8 november 2001;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;
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Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 6 februari 2015 tot benoeming van de leden
van de centrale paritaire commissie van het officieel gesubsidieerd onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 26 maart 2015, en 20 november 2015;

Overwegende dat de aftredende leden vervangen moeten worden,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 6 februari 2015 tot
benoeming van de leden van de centrale paritaire commissie van het officieel gesubsidieerd onderwijs, gewijzigd bij de
besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van 26 maart 2015 en 20 november 2015, wordt het tweede
streepje vervangen als volgt ;

- Als werkend en plaatsvervangend lid, dat de representatieve organisaties van de personeelsleden van het
gesubsidieerd officieel onderwijs vertegenwoordigt:

WERKENDE LEDEN PLAATSVERVANGENDE LEDEN

Mevr. Rita DEHOLLANDER ;
Mevr. Christiane CORNET;
Mevr. Valérie DE NAYER;
De heer Luc TOUSSAINT ;
Mevr. Michèle HONORE ;
De heer Jean-Pierre PERIN;
De heer Francis CLOSON;
De heer Joseph THONON ;
De heer Pascal CHARDOME;
Mevr. Laurence MAHIEUX ;
De heer Roland LAHAYE ;
De heer Stéphan SEYNAEVE.

De heer Yves BRACONNIER
Mevr. Joëlle SILIEN ;
Mevr. Isabelle NOCERA ;
Mevr. Delphine CUPERS
De heer Philippe JONAS;
Mevr. Sylvia BELLY;
De heer Frédéric STRAET ;
Mevr. Yasmine HADDIOUI ;
Mevr. Stéphanie BERTRAND ;
De heer Clément BAUDUIN ;
De heer Fabrice PINNA ;
De heer Georges GERARD.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 1 september 2016.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

Lisa SALOMONOWICZ,
Directeur-generaal

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29569]

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouverne-
ment de la Communauté française du 6 février 2015 portant désignation des membres de la Commission
paritaire communautaire de l’enseignement fondamental officiel subventionné

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 6 juin 1994 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement officiel
subventionné, notamment les articles 85, 89 et 90;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 mai 1995 portant création des commissions
paritaires dans l’enseignement officiel subventionné modifié par le décret du 3 mars 2004 et par les arrêtés du
Gouvernement de la Communauté française des 12 mars 1998, 23 novembre 1998 et 8 novembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 7 février 1996 portant nomination des membres de
la Commission paritaire communautaire de l’enseignement fondamental officiel subventionné, abrogé par l’arrêté du
Gouvernement de la Communauté française du 5 novembre 2014;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 février 1998 portant délégations de compétence
et de signature aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 6 février 2015 portant désignation des membres de
la Commission paritaire communautaire de l’enseignement fondamental officiel subventionné;

Considérant qu’il convient de procéder au remplacement des membres démissionnaires,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, deuxième tiret de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
6 février 2015 portant désignation des membres de la Commission paritaire communautaire de l’enseignement
fondamental officiel subventionné, les mots «M. Francis CLOSON », « Mme Joëlle GIJSEN », « Mme Véronique DI
DISCORDIA » et « M. Olivier BOUILLON » sont respectivement remplacés par les mots « M. Joseph THONON »,
« M. Luc TOUSSAINT », « M. Michel THOMAS » et « Mme Delphine CUPERS ».
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Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 1er septembre 2016.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

L. SALOMONOWICZ,
Directrice générale

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29569]
1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 6 februari 2015 tot benoeming van de leden van de paritaire
gemeenschapscommissie van het officieel gesubsidieerd basisonderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 6 juni 1994 tot vaststelling van de rechtspositie van de gesubsidieerde personeelsleden van
het officieel gesubsidieerd onderwijs, inzonderheid op de artikelen 85, 89 en 90;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 mei 1995 betreffende de paritaire
commissies in het officieel gesubsidieerd onderwijs, gewijzigd bij het decreet van 3 maart 2004 en bij de besluiten van
de Regering van de Franse Gemeenschap van 12 maart 1998, 23 november 1998 en 8 november 2001;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 7 februari 1996 tot benoeming van de leden
van de Paritaire Gemeenschapscommissie van het officieel gesubsidieerd basisonderwijs, opgeheven bij het besluit van
de Regering van de Franse Gemeenschap van 5 november 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 6 februari 2015 tot benoeming van de leden
van de paritaire gemeenschapscommissie van het officieel gesubsidieerd basisonderwijs;

Overwegende dat aftredende leden vervangen moeten worden,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, tweede streepje, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
6 februari 2015 tot benoeming van de leden van de paritaire gemeenschapscommissie van het officieel gesubsidieerd
basisonderwijs, worden de woorden «de heer François CLOSON», “Mevr. Joëlle GIJSEN”, “Mevr. Véronique DI
DISCORDIA” en “de heer Olivier BOUILLON” respectief vervangen door de woorden « de heer Joseph THONON»,
“de heer Luc TOUSSAINT”, “de heer Michel THOMAS” en “Mevr. Delphine CUPERS”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 1 september 2016.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap:

Lisa SALOMONOWICZ,
Directeur-generaal

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29548]
1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouverne-

ment de la Communauté française du 26 mars 2015 portant nomination des membres de la Chambre de recours
de l’enseignement fondamental libre non confessionnel

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 1er février 1993 fixant le statut des membres du personnel subsidiés de l’enseignement libre
subventionné, notamment l’article 81, remplacé par le décret du 19 décembre 2002 et modifié par le décret du
01 juillet 2005;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 08 mars 1993 relatif aux chambres de recours dans
l’enseignement libre non confessionnel, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des
23 novembre 1998 et 08 novembre 2001 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 09 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 26 mars 2015 portant nomination des membres de
la Chambre de recours de l’enseignement fondamental libre non confessionnel ;
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Considérant qu’il convient de remplacer les membres démissionnaires,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 2ème tiret de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
26 mars 2015 portant nomination des membres de la Chambre de recours de l’enseignement fondamental libre non
confessionnel, les mots « M. Eric BOONEN », « Mme Paule ANNOYE » et « Mme Joëlle SILIEN » sont respectivement
remplacés par les mots « Mme Yasmine HADDIOUI », « M. Jean-Pierre PERIN » et « M. Yves BRACONNIER ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 1er septembre 2016.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
Lisa SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29548]
1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 26 maart 2015 houdende benoeming van de leden van de Raad van
beroep voor het niet-confessioneel vrij basisonderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 1 februari 1993 houdende het statuut van de gesubsidieerde personeelsleden van het
gesubsidieerd vrij onderwijs, inzonderheid op artikel 81, vervangen bij het decreet van 19 december 2002 en gewijzigd
bij het decreet van 1 juli 2005;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 8 maart 1993 betreffende de raden van
beroep in het niet-confessioneel vrij onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 23 november 1998 en 8 november 2001;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenarengeneraal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap - Ministerie van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld
bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en
6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 26 maart 2015 houdende benoeming van de
leden van de Raad van beroep voor het niet-confessioneel vrij basisonderwijs ;

Overwegende dat de aftredende leden vervangen moeten worden,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, 2de streepje van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
26 maart 2015 houdende benoeming van de leden van de Raad van beroep voor het niet-confessioneel vrij
basisonderwijs, worden de woorden « de heer Eric BOONEN », « Mevr. Paule ANNOYE » en « Mevr. Joëlle SILIEN »
respectievelijk vervangen door de woorden « Mevr. Yasmine HADDIOUI », « de heer Jean-Pierre PERIN » en « de heer
Yves BRACONNIER ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 1 september 2016.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Directeur-generaal,
Lisa SALOMONOWICZ

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29554]

1er SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouverne-
ment de la Communauté française du 20 mai 2015 portant désignation des membres de la Chambre de recours
des enseignements officiels subventionnés de promotion sociale et de promotion socioculturelle

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 6 juin 1994 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement officiel
subventionné, notamment l’article 76 modifié par le décret du 10 avril 1995, complété par le décret du 08 février 1999 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 27 juin 2002 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 mai 1995 instituant les Chambres de recours dans
l’enseignement officiel subventionné, modifié par le décret du 8 février 1999 et par les arrêtés du Gouvernement de la
Communauté française des 23 novembre 1998, 8 novembre 2001 et 13 septembre 2012 ;
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Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 09 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 20 mai 2015 portant désignation des membres de
la Chambre de recours des enseignements officiels subventionnés de promotion sociale et de promotion socio-culturelle,
modifié par l’arrête du Gouvernement de la Communauté française du 20 janvier 2016;

Considérant qu’il convient de procéder au remplacement d’un membre démissionnaire,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 2ème tiret de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
20 mai 2015 portant désignation des membres de la Chambre de recours des enseignements officiels subventionnés de
promotion sociale et de promotion socio-culturelle, modifié par l’arrête du Gouvernement de la Communauté française
du 20 janvier 2016, les mots « Mme Véronique DI DISCORDIA » sont remplacés par les mots « Mme
Yasmine HADDIOUI ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 1er septembre 2016.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
L. SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29554]

1 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 20 mei 2015 tot benoeming van de leden van de raad van Beroep voor
het gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociale promotie en het gesubsidieerd officieel onderwijs voor
sociaal-culturele promotie

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 6 juni 1994 tot vaststelling van de rechtspositie van de gesubsidieerde personeelsleden van
het officieel gesubsidieerd onderwijs, inzonderheid op artikel 76 gewijzigd bij het decreet van 10 april 1995, aangevuld
bij het decreet van 8 februari 1999 en gewijzigd bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
27 juni 2002;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 mei 1995 tot instelling van de raden van
beroep in het officieel gesubsidieerd onderwijs, gewijzigd bij het decreet van 8 februari 1999 en bij de besluiten van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 23 november 1998, 8 november 2001 en 13 september 2012;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekening delegatie aan de ambtenarengeneraal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69, aangevuld bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 20 mei 2015 tot benoeming van de leden van
de raad van Beroep voor het gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociale promotie en het gesubsidieerd officieel
onderwijs voor sociaalculturele promotie, gewijzigd bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
20 januari 2016;

Overwegende dat één aftredend lid vervangen moet worden,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, tweede streepje, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
20 mei 2015 tot benoeming van de leden van de raad van Beroep voor het gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociale
promotie en het gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociaalculturele promotie, gewijzigd bij het besluit van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 20 januari 2016, worden de woorden “Mevr. Véronique DI DISCORDIA”
vervangen door de woorden “Mevr. Yasmine HADDIOUI”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 1 september 2016.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Directeur-generaal,
L. SALOMONOWICZ
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/206026]
Aménagement du Territoire

Par arrêté ministériel du 10 novembre 2016 qui produit ses effets le 3 novembre 2016, M. André Delecour, directeur
de la Direction de Liège 1 de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine
et Energie, est remplacé en qualité de fonctionnaire délégué, par M. Olivier Lejeune, premier attaché, du 3 au
4 novembre 2016.

Par arrêté ministériel du 10 novembre 2016 qui produit ses effets le 3 novembre 2016, M. Christian Radelet,
directeur f.f. de la Direction du Brabant wallon de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire,
Logement, Patrimoine et Energie, est remplacé en qualité de fonctionnaire délégué, par Mme Nathalie Smoes, attachée,
du 3 au 4 novembre 2016 inclus.

Par arrêté ministériel du 22 novembre 2016 qui produit ses effets le 31 octobre 2016, M. Christian Peeters, directeur
a.i., affecté à la Direction du Luxembourg de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire,
Logement, Patrimoine et Energie, est remplacé en qualité de fonctionnaire délégué pour la province du Luxembourg,
par M. Jean-Paul Stoffel, attaché qualifié, le 31 octobre 2016 et par M. José Schwanen, premier attaché, du 7 au
18 novembre 2016 inclus.

Par arrêté ministériel du 22 novembre 2016 qui produit ses effets le 7 novembre 2016, Mme Anne-Valérie Barlet,
directrice de la Direction extérieure de Liège 2 de la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire,
Logement, Patrimoine et Energie, est remplacée en qualité de fonctionnaire délégué, par Mme Ludivine Nowe,
attachée, le 7 novembre 2016, les 9 et 10 novembre 2016, du 16 au 18 novembre 2016, les 21 et 22 novembre 2016 et du
28 novembre au 2 décembre 2016 et par Mme Marie-Claire Solhosse, attachée, le 8 novembre 2016, du 23 au
25 novembre 2016.

FLERON. — Un arrêté ministériel du 10 novembre 2016 approuve le rapport urbanistique et environnemental
relatif à la ZACC dite « Charbonnage de Wérister » à Fléron (Romsée).

FLOREFFE. — Un arrêté ministériel du 10 novembre 2016 approuve la révision totale (avec extension du
périmètre) du plan communal d’aménagement no 3 dit « Basse-Cour » à Floreffe (Floreffe), approuvé par arrêté royal
du 4 août 1969, dont l’élaboration en vue de réviser le plan de secteur de Namur a été décidée par arrêté ministériel
du 2 juin 2014 modifié par arrêté ministériel du 1er juillet 2014.

FRAMERIES. — Un arrêté ministériel du 10 novembre 2016 approuve le rapport urbanistique et environnemental
dit « Louis Pierard » à Frameries (Frameries).

GENAPPE. — Un arrêté ministériel du 10 novembre 2016 approuve la modification de la composition de la
Commission consultative communale d’Aménagement du Territoire et de Mobilité de Genappe, telle qu’elle est
contenue dans la délibération du conseil communal du 25 octobre 2016.

La liste des membres peut être consultée auprès de la DGO4, Département de l’Aménagement du Territoire et de
l’Urbanisme, Direction de l’Aménagement local, rue des Brigades d’Irlande, 1, 5100 Jambes, et auprès de
l’administration communale de et à Genappe.

PERWEZ. — Un arrêté ministériel du 16 novembre 2016 approuve l’abrogation partielle du plan communal
d’aménagement no 9 dit « Home Trémouroux » à Perwez (Orbais), approuvé par arrêté ministériel le 8 février 1990 et
révisant le permis de lotir no 226FL14 d’Orbais pour la parcelle cadastrée à Orbais, 3ème division, section B, no 58w.
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PLOMBIERES. — Un arrêté ministériel du 10 novembre 2016 approuve la modification de la composition de la
Commission consultative communale d’Aménagement du Territoire et de Mobilité de Plombières, telle qu’elle est
contenue dans la délibération du conseil communal du 6 octobre 2016.

La liste des membres peut être consultée auprès de la DGO4, Département de l’Aménagement du Territoire et de
l’Urbanisme, Direction de l’Aménagement local, rue des Brigades d’Irlande, 1, 5100 Jambes, et auprès de
l’administration communale de et à Plombières.

RAMILLIES. — Un arrêté ministériel du 10 novembre 2016 approuve la modification de la composition de la
Commission consultative communale d’Aménagement du Territoire et de Mobilité de Ramillies, telle qu’elle est
contenue dans la délibération du conseil communal du 10 octobre 2016.

La liste des membres peut être consultée auprès de la DGO4, Département de l’Aménagement du Territoire et de
l’Urbanisme, Direction de l’Aménagement local, rue des Brigades d’Irlande, 1, 5100 Jambes, et auprès de
l’administration communale de et à Ramillies.

SAINT-NICOLAS. — Un arrêté ministériel du 10 novembre 2016 approuve l’abrogation totale du plan communal
d’aménagement no 1 dit « de la rue des Ecoles » approuvé par l’arrêté royal du 2 juillet 1964 et de sa révision totale,
le plan communal d’aménagement no 1bis dit « Quartier Kennedy » à Saint-Nicolas (Montegnée) approuvé par l’arrêté
royal du 7 juillet 1981.

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31795]

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot aanwijzing van de leden van de selectiecommissie van
de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel voor de toewijzing van
een mandaat van directeur-diensthoofd (rang A4) ″Bestuur en
Plaatselijke Ontwikkeling″ bij Brussel Plaatselijke Besturen bin-
nen de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse Instellingen, inzonderheid op artikel 40;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
27 maart 2014 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van de ambtenaren van het ministerie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, inzonderheid op artikel 471;

Overwegende dat het met het oog op de toewijzing van een
mandaatbetrekking van directeur-diensthoofd (rang A4) ″Bestuur en
Plaatselijke Ontwikkeling″ bij Brussel Plaatselijke Besturen binnen de
Gewestelijke Overheidsdienst Brussel nodig is de leden van een
selectiecommissie aan te stellen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting;

Gelet op het feit dat de Mevrouw Tania DEKENS, gezien haar
opleiding in overheidsmanagement en haar beroepservaring in een
managementfunctie, momenteel als Administrateur-generaal van Fami-
fed, het Federaal Agentschap voor de Kinderbijslag, beschikt over een
expertise inzake overheidsmanagement, human resources en in
veranderings- en projectmanagement;

Gelet op het feit dat mevrouw Myriam PARYS dankzij haar vorming
Public Administration en haar beroepservaring als wetenschappelijk
medewerkster bij het Instituut voor de Overheid en als secretaris van de
raad van bestuur van Jobpunt Vlaanderen beschikt over vakkennis van
overheidsmanagement;

Gelet op het feit dat mevrouw Julie Fiszman, als directeur-generaal
bij Brussel Financiën en Begroting van de Gewestelijke Overheidsdienst
Brussel, vakkennis met betrekking tot overheidsmanagement ontwik-
keld heeft;

Gelet op het feit dat de heer Etienne Schoonbroodt als gemeentese-
cretaris van Oudergem een uitgebreide kennis heeft van de gemeente-
bevoegdheden, de toezichts-mechanismen, overheidsopdrachten en
actief personeelsbeheer;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31795]

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant désignation des membres de la commis-
sion de sélection du Service Public régional de Bruxelles pour
l’attribution d’un mandat de Directeur-Chef de service (rang A4)
« Gouvernance et développement local » à Bruxelles Pouvoirs
Locaux au sein du Service Public régional de Bruxelles

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, notamment l’article 40 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 mars 2014 portant le statut administratif et pécuniaire des agents du
ministère de la Région de Bruxelles-Capitale, notamment l’article 471 ;

Considérant qu’il convient de désigner les membres d’une commis-
sion de sélection pour l’attribution d’un emploi de mandat de
Directeur-Chef de service (rang A4) « GOUVERNANCE ET DÉVELOP-
PEMENT LOCAL » à Bruxelles Pouvoirs Locaux au sein du Service
Public régional de Bruxelles ;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances ;

Vu l’accord du Ministre du Budget ;

Vu que Madame Tania DEKENS dispose, compte tenu de sa
formation en management public et de son expérience professionnelle
dans une fonction de management, actuellement comme administra-
trice générale de Famifed, l’Agence fédérale des allocations familiales,
institution public de sécurité social fédérale, d’une expertise en
management public, de la gestion des ressources humaines et des
managements du changement et par projet ;

Vu que Madame Myriam PARYS dispose, compte tenu de sa
formation en administration publique et de son expérience profession-
nelle comme collaboratrice scientifique au sein de « l’Instituut van de
Overheid » et comme secrétaire du Conseil d’administration de Jobpunt
Vlaanderen, d’une expertise en matière de management public ;

Vu que Madame Julie Fiszman, Directrice générale au sein de
Bruxelles Finances et Budget du Service public régional de Bruxelles, a
développé une expertise en management public ;

Vu que Monsieur Etienne Schoonbroodt, dispose d’une vaste connais-
sance des compétences communales en sa qualité de Secrétaire
communal d’Auderghem, des mécanismes de la tutelle, des marchés
publics et de la gestion active des ressources humaines ;
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Gelet op het feit dat de heer Cédric Mahieu, gelet op zijn beroepser-
varing in managementfuncties en personeelsbeheer bij Brusselse plaat-
selijke besturen, beschikt over deskundigheid in overheidsmanage-
ment ;

Gelet op het feit dat Mevrouw Tania DEKENS aangewezen wordt als
voorzitter;

Op voordracht van de Minister-President,
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangewezen als leden van de selectiecommissie
van de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel voor de toewijzing van
een betrekking van directeur-diensthoofd (rang A4) ″Bestuur en
Plaatselijke Ontwikkeling″ bij Brussel Plaatselijke Besturen (GOB):

1° Mevrouw Tania Dekens

2° Mevrouw Myriam Parys

3° Mevrouw Julie Fiszman

4° De heer Etienne Schoonbroodt

5° De heer Cédric Mahieu

Waarbij mevroux Tania DEKENS aangewezen wordt als voorzitter.

Art. 2. De Minister bevoegd voor het Openbaar Ambt wordt belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 december 2016.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor het Openbaar Ambt,

Rudi VERVOORT

*
BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31796]

25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot beëindiging van de
aanstelling van een controleur, bevoegd voor de opsporing en de
vaststelling van stedenbouwkundige overtredingen

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-
ring, bevoegd voor Ruimtelijke Ordening,

Gelet op het Brussels Wetboek voor Ruimtelijke Ordening, arti-
kel 301;

Gelet op de advies van 18 oktober 2016 waarbij het College van
Burgemeester en Schepenen van de gemeente Oudergem meldt dat
Mevrouw Indiana EPPE, niet langer de functie van controleagent voor
stedenbouwkundige overtredingen vervult;

Overwegende dat de aanstelling van Mevrouw Indiana EPPE zonder
voorwerp is geworden en er daarom een einde aan dient te worden
gesteld,

Besluit :

Artikel 1. De aanstelling van Mevrouw Indiana EPPE, genomen bij
regeringsbesluit van 25 april 2013, wordt beëindigd op de dag van
ondertekening van huidig besluit.

Art. 2. Van huidig besluit zal kennis worden gegeven aan Mevrouw
Indiana EPPE, aan het College van Burgemeester en Schepenen van de
gemeente Oudergem en aan de gemachtigde ambtenaar.

Brussel, 25 november 2016.

Rudi VERVOORT

Vu le fait que Monsieur Cédric Mahieu dispose, compte tenu de son
expérience professionnelle dans des fonctions de management et de
gestion du personnel au sein d’administrations locales bruxelloises
dispose d’une expertise en management public ;

Vu que Madame Tania DEKENS étant désignée en qualité de
président ;

Sur la proposition du Ministre-Président,
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés comme membres de la commission de
sélection du Service Public régional de Bruxelles pour l’attribution d’un
emploi de Directeur-Chef de service (rang A4) « GOUVERNANCE ET
DÉVELOPPEMENT LOCAL » auprès de Bruxelles Pouvoirs Locaux :

1° Madame Tania Dekens

2° Madame Myriam Parys

3° Madame Julie Fiszman

4° Monsieur Etienne Schoonbroodt

5° Monsieur Cédric Mahieu

Madame Tania DEKENS étant désigné en qualité de Président.

Art. 2. Le ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 1er décembre 2016.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé de la Fonction publique,

Rudi VERVOORT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31796]

25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel mettant fin à la désigna-
tion d’un contrôleur habilité pour rechercher et constater les
infractions urbanistiques

Le Ministre-Président du Gouvernement la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé de l’Aménagement du Territoire,

Vu le Code Bruxellois de l’Aménagement du territoire, article 301;

Vu l’avis du Collège du 18 octobre 2016 par lequel le Collège des
Bourgmestre et Echevins de la commune d’Auderghem signale que
Madame Indiana EPPE ne remplit plus la fonction d’agent de contrôle
relatif aux infractions urbanistiques;

Considérant que la désignation de Madame Indiana EPPE n’a dès
lors plus d’objet et qu’il convient donc d’y mettre fin,

Arrête :

Article 1er. La désignation de Madame Indiana EPPE prise par
arrêté du Gouvernement du 25 avril 2013, prend fin à la date de la
signature du présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté sera notifié à Madame Indiana EPPE, au
Collège des Bourgmestre et Echevins de la commune d’Auderghem,
ainsi qu’au Fonctionnaire délégué.

Bruxelles, le 25 novembre 2016.

Rudi VERVOORT
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31797]
25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot beëindiging van de

aanstelling van controleurs, bevoegd voor de opsporing en de
vaststelling van stedenbouwkundige overtredingen

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-
ring, bevoegd voor Ruimtelijke Ordening,

Gelet op het Brussels Wetboek voor Ruimtelijke Ordening, arti-
kel 301;

Gelet op de advies van 06 oktober 2016 waarbij het College van
Burgemeester en Schepenen van de gemeente Sint-Pieters-Woluwe
meldt dat Mevrouw Véronique SPRINGAL en de Heer Jan VANOB-
BERGEN, niet langer de functie van controleagent voor stedenbouw-
kundige overtredingen vervullen;

Overwegende dat de aanstelling van Mevrouw Véronique SPRIN-
GAL en de Heer Jan VANOBBERGEN zonder voorwerp is geworden en
er daarom een einde aan dient te worden gesteld,

Besluit :

Artikel 1. De aanstelling van Mevrouw Véronique SPRINGAL en de
Heer Jan VANOBBERGEN, genomen bij regeringsbesluit, wordt beëin-
digd op de dag van zijn bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Art. 2. Van huidig besluit zal kennis worden gegeven aan Mevrouw
Véronique SPRINGAL en de Heer Jan VANOBBERGEN, aan het
College van Burgemeester en Schepenen van de gemeente Sint-Pieters-
Woluwe en aan de gemachtigde ambtenaar.

Brussel, 25 november 2016.

Rudi VERVOORT

*
BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31798]

25 NOVEMBER 2016. — Ministerieel besluit houdende het aandui-
den van een controleur om de stedenbouwkundige overtredingen
op te sporen en vast te stellen

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-
ring, bevoegd voor, Ruimtelijke Ordening,

Gelet op het Brussels Wetboek voor Ruimtelijke Ordening, inzonder-
heid op artikel 301;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
18 juli 2000 tot regeling van haar werkwijze en tot regeling van de
ondertekening van de akten van de Regering, artikel 5, 1°/1;

Gelet op de beraadslaging van 18 oktober 2016, waarbij het College
van burgemeester en schepenen van de gemeente Oudergem aan de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering voorgesteld heeft, de heer Simon
POCHET, aan te duiden om de overtredingen op het Brussels Wetboek
voor Ruimtelijke Ordening op te sporen en vast te stellen;

Overwegende dat tegen die aanwijzing geen bezwaar bestaat,

Besluit :

Artikel 1. De heer Simon POCHET wordt aangewezen om de
misdrijven omschreven in artikel 300 van het Brussels Wetboek voor
Ruimtelijke Ordening, bij proces-verbaal op te sporen en vast te stellen,
en zulks voor het grondgebied van de gemeente Oudergem. Hij handelt
in overstemming met de artikelen 301 tot 303 van hetzelfde Wetboek.

Art. 2. Van dit besluit zal kennis worden gegeven aan De heer
Simon POCHET, aan het college van burgemeester en schepenen van
de gemeente Oudergem alsmede aan de Gemachtigde Ambtenaar.

Art. 3. Het huidig besluit treedt in werking de dag van zijn
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad,

Brussel, 25 november 2016.

Rudi VERVOORT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31797]
25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel mettant fin à la désigna-

tion de contrôleurs habilités pour rechercher et constater les
infractions urbanistiques

Le Ministre-Président du Gouvernement la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé de l’Aménagement du Territoire,

Vu le Code Bruxellois de l’Aménagement du territoire, article 301;

Vu l’avis du Collège du 6 octobre 2016 par lequel le Collège des
Bourgmestre et Echevins de la commune de Woluwe-Saint-Pierre
signale que Madame Véronique SPRINGAL et Monsieur Jan VANOB-
BERGEN ne remplissent plus la fonction d’agent de contrôle relatif aux
infractions urbanistiques;

Considérant que la désignation de Madame Véronique SPRINGAL et
Monsieur Jan VANOBBERGEN n’a dès lors plus d’objet et qu’il
convient donc d’y mettre fin,

Arrête :

Article 1er. La désignation de Madame Véronique SPRINGAL et
Monsieur Jan VANOBBERGEN prise par arrêté du Gouvernement,
prend fin à la date de sa publication au Moniteur belge.

Art. 2. Le présent arrêté sera notifié à Madame Véronique SPRIN-
GAL et Monsieur Jan VANOBBERGEN, au Collège des Bourgmestre et
Echevins de la commune de Woluwe-Saint-Pierre, ainsi qu’au Fonction-
naire délégué.

Bruxelles, le 25 novembre 2016.

Rudi VERVOORT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31798]

25 NOVEMBRE 2016. — Arrêté ministériel portant sur la désignation
d’un contrôleur pour rechercher et constater les infractions urba-
nistiques

Le Ministre-Président de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Aménagement du Territoire,

Vu le Code Bruxellois de l’Aménagement du territoire, notamment l’
article 301;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
18 juillet 2000 portant règlement de son fonctionnement et réglant la
signature des actes du Gouvernement, article 5, 1°/1;

Vu la délibération du Conseil communal du 18 octobre 2016, par
laquelle le Collège des bourgmestre et échevins de la commune
d’Auderghem a proposé au Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale de désigner Monsieur Simon POCHET pour rechercher et
constater les infractions au Code Bruxellois de l’Aménagement du
Territoire;

Considérant que rien ne s’oppose à cette désignation,

Arrête :

Article 1er. Monsieur Simon POCHET est désigné pour rechercher
et constater, par procès-verbal, les infractions déterminées à l’article 300
du Code bruxellois de l’aménagement du territoire, et ce pour le
territoire de la commune d’Auderghem. Il agit conformément aux
articles 301 à 303 du même Code.

Art. 2. Le présent arrêté sera notifié à Monsieur Simon POCHET au
collège des bourgmestre et échevins de la commune d’Auderghem est
ainsi qu’au Fonctionnaire délégué.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa publication
au Moniteur belge,

Bruxelles, le 25 novembre 2016.

Rudi VERVOORT
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

VLAAMS PARLEMENT

[C − 2016/36609]

Selectieproef voor het aanleggen van een tweejarige wervingsreserve van communicatieadviseur
(contractuele functie) bij het Algemeen Secretariaat van het Vlaams Parlement

Uiterste inschrijvingsdatum : 13 januari 2017
Op 10 oktober 2016 besliste het Bureau van het Vlaams Parlement een selectieprocedure voor de contractuele

functie van communicatieadviseur (klasse III) op te starten.
De selectieprocedure wordt in opdracht van het Vlaams Parlement georganiseerd door Berenschot Belgium.
De vaktechnische en gedragscompetenties en de waarden die tijdens de selectieprocedure worden getest en

beoordeeld zijn opgenomen in de functiebeschrijving (bijlage).
I. Vlaams Parlement
Het Vlaams Parlement is het democratisch verkozen parlement van de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaamse

Gewest. Het benoemt en controleert de Vlaamse Regering, keurt de begroting van Vlaanderen goed, bespreekt de
voorgestelde Vlaamse decreten en stemt erover. Het Vlaams Parlement bestaat uit 124 leden, die om de vijf jaar worden
verkozen. De verscheidenheid in de Vlaamse samenleving is daardoor vertegenwoordigd in het parlement.

Het Vlaams Parlement regelt bevoegdheden die dicht bij de mensen staan en een grote impact hebben op het
dagelijkse leven (milieu, onderwijs, welzijn, openbare werken, media, ...). Het Vlaams Parlement bepaalt daardoor mee
het leven van iedere Vlaamse burger.

Het Vlaams Parlement vindt het belangrijk om de burgers zo dicht mogelijk bij het beleid te betrekken. Daarom
hecht het belang aan het informeren van de samenleving en wil het een forum zijn waarop burgers het woord kunnen
nemen, bijvoorbeeld in hoorzittingen of door verzoekschriften.

In het Vlaams Parlement werken :
c de Vlaamse volksvertegenwoordigers (124) met hun medewerkers en het personeel van de politieke fracties

(ongeveer 280 personeelsleden; fracties zijn groepen van Vlaamse volksvertegenwoordigers van dezelfde partij),
c de medewerkers van het Algemeen Secretariaat, dat zijn de diensten die voor de ondersteuning van het

parlementair werk zorgen (ongeveer 230 personeelsleden). Het Algemeen Secretariaat wordt geleid door de
secretaris-generaal;

c de paraparlementaire instellingen : het Kinderrechtencommissariaat (13 personeelsleden, onder leiding van de
Kinderrechtencommissaris), de Vlaamse Ombudsdienst (14 personeelsleden, onder leiding van de Vlaamse
ombudsman), en het Vlaams Vredesinstituut (6 personeelsleden, onder leiding van de directeur VVI).

Het dagelijks bestuur van het parlement is in handen van het Bureau. Dat bestaat uit de voorzitter,
4 ondervoorzitters en 3 secretarissen. Het Bureau bepaalt de algemene beleidslijnen voor de werking van het parlement.

Het Algemeen Secretariaat ondersteunt het parlementaire werk, en heeft daarbij oog voor de kwaliteit van zijn
dienstverlening en voor een voortdurende verbetering van zijn werking.

Het Vlaams Parlement is gevestigd in Brussel. Meer info : www.vlaamsparlement.be.
II. Plaats van de functie binnen de organisatie
De hoofdtaak van het Algemeen Secretariaat is de optimale ondersteuning van de werking van het Vlaams

Parlement. Het Algemeen Secretariaat bestaat uit het Secretariaat-generaal en 4 directies :
c Decreetgeving;
c Administratie;
c Communicatie, Informatie & Externe Relaties;
c Aankoop, Infrastructuur & Informatica.
De communicatieadviseur maakt deel uit van de directie Communicatie, Informatie & Externe Relaties.
Het team Communicatie bestaat uit vijf teamleden : interne communicatie (2), externe communicatie (2) en de

adviseur digitale informatie en communicatie (1).
De externe communicatie van het Vlaams Parlement omvat :
c Corporate communicatie : parlementaire werkzaamheden, persrelaties, crisiscommunicatie, ontvangsten, ...
c Communicatie over publieksactiviteiten : rondleidingen, bezoekerscentrum, open dagen, ...
c Kanalenbeheer : website, sociale media, gedrukte media, e-nieuwsbrieven, ...
Aan de basis van het communicatiebeleid ligt een communicatiestrategie en -planning (visie, missie, doelstellingen

en acties) dat gemonitord en geëvalueerd moet worden.
We verwachten van de kandidaat :
c dat hij met zijn collega externe communicatie de communicatiestrategie verder zal uitbouwen (hoe kunnen we

meer of andere doelgroepen bereiken, hoe naamsbekendheid verhogen, welke nieuwe kanalen ontwikkelen of
welke verderzetten,...);

c dat hij planmatig en methodisch kan werken : kennis en toepassing van (project)planning en van meet- en
evaluatietechnieken;

c dat hij informatie communicatief kan vertalen, rekening houdend met de doelgroep (redactiewerk, wervend en
aantrekkelijk schrijven);

c dat hij de relevante input kan leveren voor de digitale transformatie van het Vlaams Parlement en dat hij digitale
instrumenten kan hanteren (CMS, e-nieuwsbrieven, back-up sociale media, ...);

c dat hij volgende kanalen verder uitbouwt : website, e-nieuwsbrieven en brochures.
Persrelaties, crisiscommunicatie en sociale media zijn tot op heden de verantwoordelijkheid van de andere collega

externe communicatie.
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III. Deelnemingsvoorwaarden
Op de uiterste inschrijvingsdatum moeten de kandidaten in het bezit zijn van een masterdiploma behorende tot

de faculteiten Letteren & Wijsbegeerte, politieke of sociale Wetenschappen (of een overeenstemmend diploma,
uitgereikt op basis van een vorige onderwijswetgeving).

In het buitenland behaalde diploma’s die krachtens verdragen of internationale overeenkomsten of krachtens wet
of decreet als gelijkwaardig worden erkend met één der voornoemde diploma’s of getuigschriften, alsmede diploma’s
of getuigschriften erkend overeenkomstig de bij de koninklijke besluiten van 6 en 22 mei 1996 vastgelegde procedure,
waarbij de bepalingen van de Europese richtlijnen betreffende een algemeen stelsel van erkenning van diploma’s in
aanmerking worden genomen, worden eveneens aanvaard. Houders van een buitenlands diploma dienen een attest
van gelijkwaardigheid mee te sturen.

Relevante ervaring
Kandidaten moeten voor deze functie op de uiterste inschrijvingsdatum ten minste 3 jaar ervaring als hetzij

adviseur externe communicatie, hetzij stafmedewerker externe communicatie, hetzij beleidsmedewerker externe
communicatie kunnen aantonen.

IV. Aanstellingsvoorwaarden
c Belg zijn of onderdaan van de Europese Economische Ruimte (Europese Unie, Noorwegen, IJsland,

Liechtenstein);
c de burgerlijke en politieke rechten genieten;
c (voor de mannelijke kandidaten, geboren vóór 1976) aan de dienstplichtwet voldoen.
De aanstellingsvoorwaarden moeten vervuld zijn op de datum van de aanwerving.
V. Lichamelijke geschiktheid
Wie als personeelslid in dienst wordt genomen, moet medisch gekeurd worden door de externe dienst voor

preventie en bescherming van het Vlaams Parlement.
VI. Functie-inhoud
De communicatieadviseur ressorteert onder de Directeur Communicatie, Informatie & Externe Relaties die

rapporteert aan de secretaris-generaal.
Doel
Voorbereiding en uitvoering van het intern en extern communicatiebeleid van het Vlaams Parlement : bijdragen tot

de communicatiestrategie, het ontwikkelingen en beheren van interne en externe communicatiemiddelen/-kanalen, het
coördineren en uitbouwen van de perswerking en -relaties, het ontwikkelen van programma’s en initiatieven voor
diverse doelgroepen en het deelnemen aan interne en externe overlegorganen als communicatie-expert teneinde de
correcte, tijdige en kwalitatieve communicatie van het Vlaams Parlement te garanderen

Hoofdtaken
c Maakt een beleidsplan op met betrekking tot de interne communicatie :

— voert kwalitatieve en kwantitatieve onderzoeken naar de tevredenheid van personeelsleden en fractiese-
cretarissen omtrent de interne communicatie

— gebruikt de resultaten van de gevoerde onderzoeken als input bij het uitschrijven van een beleidsplan
— bewaakt dat alle interne communicatie conform het beleidsplan wordt uitgevoerd
— evalueert de uitvoering van het beleidsplan

c Maakt een beleidsplan op met betrekking tot de externe communicatie :
— voert de nodige onderzoeken uit die als input gebruikt kunnen worden bij het uitschrijven van een

beleidsplan
— bewaakt dat alle externe communicatie conform het beleidsplan wordt uitgevoerd
— evalueert de uitvoering van het beleidsplan

c Staat in voor de ontwikkeling en het beheer van interne en externe communicatiemiddelen/-kanalen (o.a.
intranet, nieuwsbrieven, website, jaarverslag, sociale media ) :
— werkt een concept uit in lijn met de strategie maakt een planning op
— leidt redactie- en werkgroepvergaderingen met de betrokken interne medewerkers (bv. webmaster,

programmeurs, redactie, ...)
— coördineert de uitwerking van het concept, verdeelt de uit te voeren werkzaamheden onder de betrokken

medewerkers en volgt de correcte uitvoering ervan op
— geeft input bij de keuze van en de onderhandeling met externe partners en leveranciers
— bewaakt de kwalitatieve en tijdige uitwerking van het concept
— stemt systematisch af met de betrokken leidinggevend mandaathouder en de Directieraad omtrent de

inhoud van de communicatie, voert zo nodig zelf aanpassingen uit of coördineert de uitvoering ervan
— vraag informatie aan en treedt in overleg met de politieke fracties

c Coördineert en bouwt de perswerking uit :
— fungeert als persverantwoordelijke voor het Vlaams Parlement
— bouwt een persbeleid uit en onderhoudt de persrelaties
— neemt de nodige initiatieven om het werking van de pers in het Vlaams Parlement te faciliteren

c Ontwikkelt programma’s en initiatieven voor diverse doelgroepen :
— coördineert het programma ‘politieke stages’, treft de voorbereidingen en volgt het verloop van het

programma op
— onderneemt initiatieven om het Vlaams Parlement toegankelijker te maken voor de burgers

c Geeft advies omtrent de wijze en inhoud van de communicatie in het kader van directie-interne en
directie-overschrijdende projecten en structurele werkgroepen, werkt daarvoor de communicatiestrategie
uitmaakt gebruik van de beschikbare communicatiemiddelen/-kanalen of ontwikkelt communicatiemethoden
op maat en ondersteunt collega’s bij de uitvoering van hun communicatie-acties :
— ontwikkelt communicatiestrategieën en communicatiemiddelen rond verscheidene aspecten gerelateerd

aan de werking van de organisatie (bv. veiligheid en preventie, managementbeslissingen, huisstijl en
branding, ...), in overleg met de inhoudelijk verantwoordelijken

— coacht collega’s en het management op het gebied van interne communicatie
— neemt deel aan het overleg met betrekking tot de communicatie (werkgroepen, Secretariaat-Generaal, ...)
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c Ontwikkelt zijn/haar expertise en bouwt een netwerk uit :
— verzekert de netwerking in overheden, communicatiegerelateerde verenigingen en de academische wereld
— neemt vanuit de functie deel aan externe stuurgroepen, overlegorganen, Raden van Bestuur, ... aangaande

communicatie-onderwerpen
— begeleidt stages van communicatiestudenten

Verantwoordelijkheden
Is verantwoordelijk voor :
c Het mee ontwikkelen van de interne en externe communicatiestrategie
c De ontwikkeling en het beheer van interne en externe communicatiemiddelen/-kanalen
c De coördinatie van de concrete uitwerking van communicatiemiddelen
c De coördinatie en uitbouw van de perswerking
c Het ontwikkelen van programma’s en initiatieven voor diverse doelgroepen
c De adviesverlening met betrekking tot de inhoud en de wijze van communicatie in het kader van specifieke

projecten
c Het ondersteunen en coachen van collega’s
c Netwerkvorming en de deelname aan interne en externe overlegorganen als communicatie-expert
VII. Functieprofiel
Vaktechnische competenties

— grondige kennis van interne en externe communicatie en ruime praktische ervaring met communicatiead-
visering

— theoretische en praktische kennis van overheidscommunicatie (goede kennis van het domein van
overheidscommunicatie in het algemeen en van de communicatie van de Vlaamse overheid in het
bijzonder)

— coachende vaardigheden
— een voortreffelijke schriftelijke en mondelinge beheersing van het Nederlands
— een brede algemene vorming, vooral inzake maatschappelijke ontwikkelingen en politiek
— een brede kennis van de werking van het Algemeen Secretariaat van het Vlaams Parlement
— ruime ervaring met het werken met digitale middelen

Gedragscompetenties
— flexibiliteit : past zijn gedrag doelgericht aan om de gestelde doelstellingen beter (sneller, efficiënter) te

kunnen bereiken (niv 2)
— communiceren : communiceert vlot met verschillende doelgroepen, ook over complexe onderwerpen

(niv 3)
— Overtuigen : overtuigt door inhoud én aanpak (niv 2)
— Netwerken : bouwt doelgericht een professioneel en invloedrijk netwerk uit over de grenzen van zijn

entiteit (niv 3)
— Analyseren : maakt verhelderende analyses van complexe vraagstukken (niv 3)
— Visie : betrekt brede (maatschappelijke, technische, ....) factoren bij zijn aanpak (niv 2)
— Resultaatgerichtheid : formuleert uitdagende (maar haalbare) doelstellingen en zet zich ten volle in om die

te bereiken (niv 2)
— Plannen en organiseren : coördineert het eigen werk en dat van anderen (niv 2)

Waarden
c Samenwerken
c Klantgerichtheid
c Vertrouwen
c Neutraliteit
c Professionaliteit
VIII. Selectieprocedure
De selectieprocedure wordt georganiseerd door Berenschot Belgium. Alle personen die aan de gestelde

deelnemingsvoorwaarden voldoen, doorlopen de volgende selectieprocedure. Op basis van het curriculum vitae en de
sollicitatiebrief, wordt nagegaan of de kandidaat aan de deelnemingsvoorwaarden voldoet. De kandidaten die voldoen
worden uitgenodigd voor onderstaande selectieprocedure :

Preselectie
Bij meer dan 60 kandidaten wordt een cognitieve test georganiseerd. Tijdens deze test worden de redeneervaar-

digheden van de kandidaten getoetst. Om te slagen moet de kandidaat ten minste 12 punten op 20 behalen. De 50 best
gerangschikte kandidaten gaan door naar het schriftelijke gedeelte.

Schriftelijk gedeelte
Het schriftelijke gedeelte bestaat uit 2 delen : enerzijds het peilen naar vaktechnische kennis en kennis van de

(politieke) actualiteit d.m.v. begrippenverklaring en anderzijds het peilen naar competenties d.m.v. een functiegerichte
case.

Om te slagen moet de kandidaat ten minste 12 punten op 20 op elk onderdeel behalen.
De 12 best gerangschikte kandidaten gaan door naar het mondelinge gedeelte.
Mondeling gedeelte
De mondelinge selectieproef bestaat uit een presentatieopdracht die verband houdt met de communicatiepraktijk

en een diepte-interview. Tijdens het jurygesprek komen de kennis, competenties, waarden, ervaringen en de
verwachtingen van de kandidaten aan bod.

Om te slagen moet de kandidaat 12 punten op 20 behalen.
Feedback over de verschillende proeven wordt, indien de kandidaat dit wenst, aan het einde van de

selectieprocedure gegeven.
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IX. Rangschikking en aanstelling
De kandidaten worden gerangschikt volgens het totale aantal punten behaald op de schriftelijke en mondelinge

proef en opgenomen in een wervingsreserve die twee jaar geldig blijft.
De eerst gerangschikte kandidaat wordt opgeroepen voor een contractuele aanstelling met een arbeidsovereen-

komst van onbepaalde duur.
De overige geslaagde kandidaten worden opgenomen in de wervingsreserve in volgorde van rangschikking.
X. Salaris
De functie van communicatieadviseur is ingeschaald in salarisschaal III.1. Het geïndexeerde bruto aanvangssalaris

voor een voltijdse betrekking bedraagt momenteel 50.899,11 tot 55.878,79 euro jaarlijks (bij de huidige liquidatiecoëf-
ficiënt).

U geniet bovendien een aantal sociale voordelen, zoals gratis woon-werkverkeer met het openbaar vervoer of een
vergoeding voor de verplaatsingskosten woon-werk, een fietsvergoeding, een gratis hospitalisatieverzekering voor u
en uw gezin en een aantrekkelijke vakantieregeling.

XI. Prestaties
De gemiddelde werktijd bedraagt 38 uur per week. De dagelijkse werkprestatie hangt af van de behoeften van de

dienst.
XII. Inschrijving
Op de website van Berenschot Belgium (www.berenschot.be) vindt u een online inschrijvingsformulier. Dit

formulier mailt u samen met een sollicitatiebrief, een uitgebreid curriculum vitae, een kopie van uw diploma naar het
volgende e-mailadres : communicatieadviseur@berenschot.be ter attentie van Liesbeth Bos. U krijgt een bevestiging
van ontvangst.

Uw kandidaatstelling wordt uiterlijk verwacht op 13 januari 2017. Kandidaturen ontvangen na dit tijdstip zijn
onontvankelijk. Ook kandidaturen die bij afsluiting van de inschrijvingsperiode onvolledig zijn, worden niet in
aanmerking genomen.

Voor hun eventuele indiensttreding moeten de kandidaten een recent bewijs van goed zedelijk gedrag kunnen
voorleggen.

XIII. Informatie
Indien u bijkomende informatie wenst over deze functie, kunt u zich wenden tot Liesbeth Bos, Berenschot, via

communicatieadviseur@berenschot.be of tot Karine Nijs, Vlaams Parlement, via tel. 02-552 40 62.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/206054]
Verkiezing van de voorzitter (m/v/x)

van de Waalse Commissie voor Energie (CWaPE)
(Ref. SELOR : AFW16701)

Toelaatbaarheidsvereisten :
De deelnemingsvoorwaarden zijn een absolute voorwaarde voor

deelname aan een selectieprocedure bij SELOR.
Op de uiterste inschrijvingsdatum moeten de kandidaten :
• houder zijn van een basisdiploma van de tweede cyclus van

universitair onderwijs of van hoger onderwijs van het lange type,
erkend en uitgereikt door de universiteiten of de hogescholen;

• en de burgerlijke en politieke rechten genieten (uittreksel uit het
strafregister);

• en ten minste vijf jaar ervaring hebben in de elektriciteits- en
gassector of op netwerkmarkten zoals de telecommunicatie, de
spoorwegen of de postdiensten;

• en ten minste vijf jaar ervaring hebben in de vertegenwoordiging
van een instelling naar de buitenwereld toe;

• en ten minste vijf jaar aanvullende ervaring in teammanagement
en onderhandeling;

• en ervaring hebben in het aansturen van administratieve instanties.
De functieomschrijving en de selectieprocedure worden uitvoeriger

beschreven in de volledige functieomschrijving die je bij de diensten
van SELOR (infolijn 02-788 70 00) of via de website van SELOR
(www.selor.be) kan opvragen.

Onverenigbaarheden en belangenconflicten
In artikel 45bis van het decreet van 11 april 2014 worden de regels

vastgesteld voor de voorzitter en de leden van het directiecomité
betreffende onverenigbaarheden en belangenconflicten.

Bezoldiging
Overeenkomstig het besluit van de Waalse Regering van 14 juni 2001

tot bepaling van de grondslag voor de bezoldiging van de voorzitter en
bestuurders van het directiecomité van de CWaPE, ligt het bedrag van
de bezoldiging vast in een overeenkomst tussen de Regering en de
voorzitter en mag deze niet hoger zijn dan de wedde gekoppeld aan
schaal A1 (geïndexeerde spilindex 138,01 van 1 januari 1990), overeen-
komstig de bepalingen van het besluit van de Waalse Regering van
18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode, vermenig-
vuldigd met coëfficiënt 1,25, na aftrek van sociale en fiscale bijdragen.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/206054]
Sélection du président (m/f/x)

de la Commission wallonne pour l’Energie (CWaPE)
(Réf. : SELOR : AFW16701)

Conditions d’admissibilité :
Les conditions de participation sont une exigence absolue pour

participer à une procédure de sélection du SELOR.
A la date limite d’inscription, les candidats doivent :
• être porteurs d’un diplôme de base de 2e cycle de l’enseignement

universitaire ou de l’enseignement supérieur de type long reconnu
et délivré par les universités ou par les hautes écoles;

• et jouir des droits civils et politiques (extrait de casier judiciaire);

• et avoir au minimum cinq ans d’expérience dans le secteur de
l’électricité et du gaz ou dans des marchés de réseaux tels que les
télécommunications, les chemins de fer ou les services postaux;

• et disposer d’une expérience de minimum cinq ans en matière de
représentation d’une institution vers le monde extérieur;

• et disposer d’une expérience complémentaire de minimum cinq ans
dans la gestion d’équipe et la négociation;

• et disposer d’une expérience dans le pilotage d’organes de gestion.
La description de la fonction ainsi que la procédure de sélection sont

plus amplement détaillées dans la description de fonction complète
que vous pourrez obtenir auprès des services du SELOR (ligne
info 02-788 70 00) ou via le site web du SELOR (www.selor.be).

Incompatibilités et conflits d’intérêts
L’article 45bis du décret du 11 avril 2014 fixe les règles applicables au

président et aux membres du comité de direction en matière d’incom-
patibilités et de conflits d’intérêts.

Rémunération
Conformément à l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001

déterminant les principes de base relatifs à la rémunération du
président et des administrateurs du comité de direction de la CWaPE,
le montant de la rémunération est déterminé dans une convention
conclue entre le Gouvernement et le président et ne peut excéder le
traitement correspondant à l’échelle barémique A1 (indice-pivot 138.01
du 1er janvier 1990 indexé), conformément aux dispositions de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant le Code de la
fonction publique wallonne, multipliée par le coefficient 1.25, sous déduc-
tion des retenues sociales et fiscales.
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Je kan solliciteren tot en met 13 januari 2017, uiterste inschrijvings-
datum.

1. Als je nog niet over een ″Mijn Selor″- account beschikt, gelieve er
dan één aan te maken en je ″online-CV″ in te vullen. Vergeet vooral niet
het vereiste diploma op te laden.

2. Laad je uittreksel uit het strafregister van minder dan drie maan-
den geleden op, te tellen vanaf de uiterste inschrijvingsdatum (op te
laden in het tabblad ″Mijn troeven″ van je online-CV, onder de rubriek
″Mijn bijlagen″).

3. Solliciteer online via je ″Mijn Selor″-account en vul de rubrieken in
die van toepassing zijn op de te vervullen functie.

4. Wanneer je alle functiespecifieke rubrieken hebt ingevuld en op de
knop ″Opslaan″ hebt geklikt, vergeet dan niet je sollicitatie te valideren
door op de knop ″Mijn sollicitatie valideren″ (bovenaan het scherm) te
klikken. Opgelet ! Deze knop verschijnt enkel indien je voldoende jaren
ervaring hebt vermeld volgens de deelnemingsvoorwaarden.

Je kan je CV en de rubrieken die van toepassing zijn op de
gesolliciteerde functie tot de uiterste inschrijvingsdatum wijzigen.
Vergeet in dat geval niet je sollicitatie op te slaan na elke wijziging in
″Mijn Selor″.

SELOR beslist of de kandidaten voldoen aan de algemene en
bijzondere toelatingsvoorwaarden uitsluitend

• op basis van het diploma en/of benoemingsbesluit en je uittreksel
uit het strafregister in je ″Mijn Selor″-account;

• op basis van de specifieke rubrieken betreffende de beroeps-
ervaring vermeld in de ″deelnemingsvoorwaarden″ die je hebt
ingevuld in je ″Mijn Selor″-account.

SELOR houdt enkel rekening met deze informatie zoals opgenomen
in je ″Mijn Selor″-account bij de beëindiging van de oproep tot
sollicitaties.

Je kan niet solliciteren via fax, e-mail of enig ander communicatie-
middel.

Als je deze procedure niet naleeft, zal je kandidatuur niet in
aanmerking worden genomen.

Oproep tot solliciteren en opdrachtbrief
voor het ambt van voorzitter

1. Functiecontext
Overeenkomstig het decreet van 12 april 2001 betreffende de

organisatie van de gewestelijke elektriciteitsmarkt, wensen de Waalse
Regering en haar minister een voorzitter van de Waalse Commissie
voor Energie (CWaPE) aan te wijzen.

De CWaPE, opgericht bij besluit, is de onafhankelijke instantie voor
de regulering van de Waalse elektriciteits- en gasmarkt. De Waalse
Commissie voor Energie heeft als taak enerzijds de overheid te
adviseren betreffende de organisatie en de werking van de gewestelijke
elektriciteits- en gasmarkten, en anderzijds toezicht en controle uit te
oefenen op de toepassing van de daarmee verband houdende decreten
en besluiten. Ze beschikt over een ombudsdienst en zet een bemiddelings-
en arbitragedienst op voor geschillen betreffende de toegang tot het
netwerk en de toepassing van het technisch reglement. Het directie-
comité bestaat uit de voorzitter en 4 directeurs. Dit comité verricht alle
handelingen die noodzakelijk of nuttig zijn voor het uitvoeren van deze
opdrachten. De leden worden benoemd bij besluit van de Waalse
Regering voor een periode van vijf jaar, die eenmaal kan worden
verlengd.

2. Opdracht
De voorzitter vertegenwoordigt de CWaPE. Hij of zij zit het

directiecomité voor en heeft een doorslaggevende stem bij staking van
stemmen. Hij of zij coördineert en houdt toezicht op de directies van de
CWaPE.

3. Functieomschrijving
De activiteiten van de voorzitter zijn :
- De CWaPE vertegenwoordigen ten opzichte van andere instanties;
- Het directiecomité voorzitten;
- Toezicht op en coördinatie van de handelingen van de directies van

de CWaPE.
4. Competentieprofiel
Het ambt van voorzitter vereist in ruime mate de nodige deskundig-

heid :
- inzake de vertegenwoordiging van een instelling naar de buiten-

wereld toe;
- op het gebied van teammanagement en onderhandeling;

Vous pouvez postuler jusqu’au 13 janvier 2017, date limite
d’inscription.

1. Si vous ne disposez pas encore de compte ″Mon Selor″, veuillez en
créer un et complétez votre ″cv en ligne″. N’oubliez surtout pas de
télécharger le diplôme requis

2. Télécharger votre extrait de casier judiciaire datant de moins de
trois mois, à compter de la date limite d’inscription (à télécharger à
l’onglet ″Mes atouts″ de votre cv en ligne, à la rubrique ″Mes annexes″).

3. Posez votre candidature en ligne via votre compte ″Mon Selor″
et complétez les rubriques spécifiques à la fonction à pourvoir.

4. Lorsque vous avez complété les rubriques spécifiques à cette
fonction et cliqué sur le bouton ″Sauvegarder″, n’oubliez pas de valider
votre candidature en cliquant sur le bouton ″Valider ma candidature″ (en
haut de l’écran). Attention ! ce bouton apparaît seulement lorsque vous
avez mentionné suffisamment d’années d’expérience au regard des
conditions de participation.

Vous pouvez modifier votre CV et les rubriques spécifiques à la
fonction postulée jusqu’à la date limite d’inscription. Dans ce cas,
n’oubliez pas de sauvegarder votre candidature après chaque modifi-
cation dans ″Mon Selor″.

SELOR décide si les candidats satisfont aux conditions générales et
particulières d’admissibilité exclusivement

• sur base du diplôme et de votre extrait de casier judiciaire figurant
dans votre compte ″Mon Selor″,

• sur base des rubriques spécifiques relatives à l’expérience profes-
sionnelle reprise aux ″conditions de participation″ que vous avez
complétées dans votre compte ″Mon Selor″.

Le SELOR ne prend en considération que ces informations telles
qu’elles figurent dans votre compte ″Mon Selor″ à la clôture de l’appel
à candidature.

Vous ne pouvez pas postuler via fax, e-mail ou tout autre moyen de
communication.

Faute de respecter cette procédure, votre candidature ne sera pas
prise en considération.

Appel à candidature et lettre de mission
pour le poste de président

1. Contexte de la fonction
Conformément au décret du 12 avril 2001 relatif à l’organisation du

marché régional de l’électricité, le gouvernement wallon et son ministre
souhaitent procéder à la désignation du Président de la Commission
wallonne pour l’Energie (CWaPE).

La CWaPE, crée par décret, est l’organe indépendant de régulation du
marché wallon de l’électricité et du gaz. La Commission wallonne pour
l’Energie est investie d’une mission de conseil auprès des autorités
publiques en ce qui concerne l’organisation et le fonctionnement des
marchés régionaux de l’électricité et du gaz, d’une part, et d’une
mission générale de surveillance et de contrôle de l’application des
décrets et arrêtés y relatifs, d’autre part. Elle est dotée d’un service de
médiation et organise un service de conciliation et d’arbitrage pour les
différends relatifs à l’accès au réseau et à l’application du règlement
technique. Le président et 4 directeurs composent le comité de
direction. Celui-ci accomplit tous les actes nécessaires ou utiles à
l’exécution de ces missions. Les membres sont nommés par arrêté du
Gouvernent wallon pour un terme de cinq ans renouvelable une fois.

2. Mission
Le Président représente la CWaPE. Il préside le Comité de direction

et a voix prépondérantes en cas de partage des voix. Il coordonne et
supervise les directions de la CWaPE.

3. Description de fonction
Les activités du président sont les suivantes :
- Représenter la CWaPE vis-à-vis d’autres instances.
- Présider le comité de direction.
- Coordonner et superviser les actions des directions de la CWaPE.

4. Profil de compétences
La fonction de président requiert dans une large mesure l’expertise

nécessaire :
- en matière de représentation d’une institution vers le monde

extérieur;
- dans la gestion d’équipe et la négociation;
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- en inzake het aansturen van administratieve instanties.
Het ambt van voorzitter vereist in ruime mate de volgende techni-

sche vaardigheden :
- een grondige kennis van de werking van gas- en elektriciteits-

markten. Deze kennis moet technische aspecten omvatten in verband
met de werking, over de economische realiteit die de marktdeelnemers
hebben ontdekt en over het wetgevende kader voor deze markt;

- capaciteit om de strategische visie van de sector op middellange en
lange termijn op te nemen;

- indien nodig voor een tijdelijke vervulling kunnen zorgen bij een
vacature voor de functie van directeur;

- een goede kennis van de institutionele, economische, sociale en
milieusituatie van het Waalse Gewest, van België en op Europees
niveau;

- capaciteit om de voornaamste uitdagingen van de elektriciteits- en
gasmarkten, vooral met betrekking tot de economische, sociale en
milieudimensies te analyseren en te begrijpen;

- goede kennis van het Nederlands en van het Engels.
De volgende gedragsgerichte competenties:
- capaciteit om menselijke relaties te beheren en om in een zeer

heterogene omgeving open relaties aan te gaan met actoren die
tegengestelde belangen vertegenwoordigen, om open dialogen te
voeren en consensus tot stand te brengen;

- capaciteit om in multidisciplinaire teams en in netwerken te
werken;

- capaciteit om de directeurs en het personeel te leiden en te
evalueren;

- capaciteit om de opdrachten en projecten van de CWaPE te
coördineren en te organiseren en deze te oriënteren/heroriënteren in
een strategische visie

- luisterbereidheid;
- vermogen om te motiveren;
- inachtneming van het algemene belang en de wens voor onaf-

hankelijkheid betreffende de actoren van de energiemarkt, en van de
energiekwesties in het kader van duurzame ontwikkeling;

- werkelijk rekening houden met de energiesituatie van precaire
gezinnen.

5. Deelnemingsvoorwaarden :
De deelnemingsvoorwaarden zijn een absolute voorwaarde voor

deelname aan een selectieprocedure bij SELOR.
Op de uiterste inschrijvingsdatum moet je :

- houder zijn van een basisdiploma van de tweede cyclus van
universitair onderwijs of van hoger onderwijs van het lange type,
erkend en uitgereikt door de universiteiten of de hogescholen;

- en de burgerlijke en politieke rechten genieten (bewijs van goed
gedrag en zeden/Uittreksel uit het strafregister);

- en ten minste vijf jaar ervaring hebben in de elektriciteits- en
gassector of op netwerkmarkten zoals de telecommunicatie, spoorwe-
gen of postdiensten;

- en ten minste vijf jaar ervaring hebben op het gebied van
vertegenwoordiging van een instelling naar de buitenwereld toe;

- en ten minste vijf jaar aanvullende ervaring hebben op het gebied
van teammanagement en onderhandeling;

- en ervaring hebben in het aansturen van administratieve instanties.

6. Onverenigbaarheden en belangenconflicten :

In artikel 45bis van het decreet van 11 april 2014 worden de regels
vastgesteld voor de voorzitter en de leden van het directiecomité
betreffende onverenigbaarheden en belangenconflicten.

7. Bezoldiging :

Overeenkomstig het besluit van de Waalse Regering van 14 juni 2001
tot bepaling van de grondslag voor de bezoldiging van de voorzitter en
bestuurders van het directiecomité van de CWaPE, ligt het bedrag van
de bezoldiging vast in een overeenkomst tussen de Regering en de
voorzitter en mag deze niet hoger zijn dan de wedde gekoppeld aan
schaal A1 (geïndexeerde spilindex 138,01 van 1 januari 1990), overeen-
komstig de bepalingen van het besluit van de Waalse Regering van
18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode, vermenigvul-
digd met coëfficiënt 1,25, na aftrek van sociale en fiscale bijdragen.

- et dans le pilotage d’organes de gestion.
La fonction de président nécessite dans une large mesure, les com-

pétences techniques suivantes :
- la connaissance approfondie du fonctionnement des marchés du

gaz et de l’électricité, cette connaissance doit comprendre des aspects
techniques quant au mode de fonctionnement, sur la réalité économi-
que rencontrée par les acteurs agissant sur ce marché et sur le cadre
législatif régissant ce marché;

- une capacité à intégrer la vision stratégique à moyen et long terme
du secteur;

- le cas échéant, être en mesure d’assurer l’intérim en cas de vacance
d’un directeur;

- une bonne connaissance de la situation institutionnelle, économi-
que, sociale et environnementale de la Région wallonne, de la Belgique
et au niveau européen;

- la capacité d’analyser et de comprendre les grands enjeux des
marchés de l’électricité et du gaz, particulièrement dans les dimensions
économiques, sociales et environnementales;

- une très bonne connaissance du néerlandais et de l’anglais.
Les compétences comportementales suivantes :
- la capacité de gérer des relations humaines et de nouer, dans un

environnement très hétérogène, des relations ouvertes avec des acteurs
représentant des intérêts opposés, d’ouverture au dialogue et la
capacité de consensus;

- la capacité de travailler en équipes multidisciplinaires et en réseau;

- la capacité de manager et d’évaluer les directeurs et le personnel;

- la capacité de coordonner et d’organiser les missions et projets de
CWaPE et d’orienter/réorienter ceux-ci dans une vision stratégique

- la capacité d’écoute;
- la faculté de motiver;
- le souci de l’intérêt général et d’indépendance par rapport aux

acteurs du marché de l’énergie, et de préoccupations énergétiques
s’inscrivant dans le développement durable;

- une réelle prise en compte de la situation énergétique vécue par les
ménages précarisés.

5. Conditions de participation :
Les conditions de participation sont une exigence absolue pour

participer à une procédure de sélection du SELOR.
A la date limite d’inscription, vous devez :

- être porteur d’un diplôme de base de 2e cycle de l’enseignement
universitaire ou de l’enseignement supérieur de type long reconnu et
délivré par les universités ou par les hautes écoles;

- et jouir des droits civils et politiques (certificat de bonne vie et
mœurs/extrait de casier judiciaire);

- et avoir au minimum cinq ans d’expérience dans le secteur de
l’électricité et du gaz ou dans des marchés de réseaux tels que les
télécommunications, les chemins de fer ou les services postaux

- et disposer d’une expérience de minimum cinq ans en matière de
représentation d’une institution vers le monde extérieur;

- et disposer d’une expérience complémentaire de minimum cinq ans
dans la gestion d’équipe et la négociation;

- et disposer d’une expérience dans le pilotage d’organes de gestion.

6. Incompatibilités et conflits d’intérêts :

L’article 45bis du décret du 11 avril 2014 fixe les règles applicables au
président et aux membres du comité de direction en matière d’incom-
patibilités et de conflits d’intérêts.

7. Rémunération :

Conformément à l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001
déterminant les principes de base relatifs à la rémunération du
président et des administrateurs du comité de direction de la CWaPE,
le montant de la rémunération est déterminé dans une convention
conclue entre le Gouvernement et le président et ne peut excéder le
traitement correspondant à l’échelle barémique A1 (indice-pivot 138.01
du 1er janvier 1990 indexé), conformément aux dispositions de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant le Code de la
fonction publique wallonne, multipliée par le coefficient 1.25, sous déduc-
tion des retenues sociales et fiscales.
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SELOR
AUSWAHLBÜRO DER FÖDERALVERWALTUNG

[2016/206054]
Auswahl des Präsidenten (m/w/x) der Wallonischen Energiekommission

(Commission wallonne pour l’Energie CWaPE)
(SELOR-Ref.: AFW16701)

Zulassungsbedingungen:
Die Erfüllung der Teilnahmebedingungen gilt als absolute Voraussetzung zur Teilnahme am SELOR-Auswahl-

verfahren.
Zum Abgabetermin müssen Bewerber:
• Ein von Universitäten oder Hochschulen anerkanntes und ausgestelltes Basisdiplom des 2. Zyklus eines

Universitäts- oder Hochschulstudiums langer Form vorweisen;
• Und im Besitz bürgerlicher und politischer Rechte stehen (Auszug aus dem Strafregister);
• Und mindestens fünf Jahre Erfahrung in der Strom- und Gasbranche bzw. in Netzwerkmärkten wie

Telekommunikation, Bahnbetrieb oder Postdienst aufweisen;
• Und über mindestens fünf Jahre Erfahrung in der Vertretung einer Institution nach außen verfügen;
• Und zusätzlich mindestens fünf Jahre Erfahrung in der Führung von Teams und Verhandlungen aufweisen;
• Und über Erfahrung in der Lenkung von Führungsgremien verfügen.
Die Funktionsbeschreibung wie auch das Auswahlverfahren werden genauer in der vollständigen Funktions-

beschreibung dargestellt, die Sie bei SELOR (Service-Tel. 02-788 70 00) oder über die Website von SELOR
(www.selor.be) beziehen können.

Unvereinbarkeiten und Interessenkonflikte
Artikel 45bis der Verordnung vom 11. April 2014 legt die Regelungen fest, die für den Präsidenten und die

Mitglieder des Direktionsausschusses hinsichtlich Unvereinbarkeiten und Interessenkonflikte gelten.
Vergütung:

In Übereinstimmung mit dem Erlass der wallonischen Regierung vom 14. Juni 2001, der die grundsätzlichen
Richtlinien bezüglich der Vergütung des Präsidenten und der Funktionäre des Direktionsausschusses der CWaPE
bestimmt, wird die Höhe der Vergütung durch Vereinbarung zwischen der Regierung und dem Präsidenten festgelegt.
Sie darf die entsprechende Einstufung in der Gehaltstabelle A1 (Referenzindex 138,01, zum 1. Januar 1990 indexiert)
laut Bestimmungen des Erlasses der wallonischen Regierung vom 18. Dezember 2003, welcher sich auf den Kodex
öffentlicher wallonischer Funktionen bezieht, nicht überschreiten und wird mit einem Koeffizienten von 1,25 unter
Abzug der Sozial- und Steuerabgaben multipliziert.

Sie können sich bis 13. Januar 2017, dem letzten Abgabetermin, bewerben.
1. Sollten Sie noch nicht über ein Benutzerkonto ″Mon Selor″ bei SELOR verfügen, dann richten Sie bitte ein solches

ein und erstellen Sie online Ihren Lebenslauf. Vergessen Sie dabei bitte nicht, die erforderlichen Diplome hochzuladen.
2. Laden Sie Ihren Strafregisterauszug mit Ausstellungsdatum − nicht älter als drei Monate vor dem letzten

Abgabetermin − hoch (unter Registerkarte ″Mes atouts″ in Ihrem Online-Lebenslauf unter der Rubrik ″Mes annexes″
hochladen).

3. Reichen Sie Ihre Bewerbung online über Ihr Konto ″Mon Selor″ ein und füllen Sie alle für die zu besetzende
Funktion spezifischen Rubriken aus.

4. Nachdem Sie die für diese Funktion spezifischen Rubriken ausgefüllt und auf die Schaltfläche ″Sauvegarder″ zur
Speicherung geklickt haben, vergessen Sie bitte nicht, Ihre Bewerbung zu bestätigen. Dies erfolgt durch Klicken auf die
Schaltfläche ″Valider ma candidature″ (auf dem Bildschirm oben). Achtung! Diese Schaltfläche erscheint nur, wenn Sie
in Bezug auf die Teilnahmebedingungen genügend Jahre an Erfahrung angegeben haben.

Sie können Ihren Lebenslauf und die für die ausgeschriebene Position spezifischen Rubriken bis zum
Abgabedatum ändern. Vergessen Sie in diesem Fall nicht, Ihre Bewerbung nach jeder Änderung in ″Mon Selor″ wieder
zu speichern.

Ausschließlich SELOR entscheidet, ob die Bewerber die allgemeinen und besonderen Zulassungskriterien erfüllen,
und zwar

• aufgrund des Diploms und/oder Nominierungsbeschlusses und Ihres Strafregisterauszuges, wie sie in Ihrem
Benutzerkonto ″Mon Selor″ angeführt werden;

• aufgrund der spezifischen Rubriken bezüglich der Berufserfahrung, wie sie aus den ″Teilnahmebedingungen″
übernommen werden, die Sie in Ihrem Konto ″Mon Selor″ angegeben haben.

SELOR berücksichtigt nur solche Informationen, die in Ihrem Konto ″Mon Selor″ zum Zeitpunkt des
Schlusstermins der Stellenausschreibung angeführt werden.

Sie können sich nicht per Fax, E-Mail oder mittels eines anderen Kommunikationsmittels bewerben.
Bei Nichteinhaltung dieser Vorgangsweise wird Ihre Bewerbung nicht berücksichtigt.

Stellenausschreibung und Auftragsschreiben über die Stelle eines Präsidenten
1. Hintergrund zur Funktion
Gemäß Verordnung vom 12. April 2001 bezüglich der Organisation des regionalen Strommarkts wünschen die

wallonische Regierung und ihre Minister, das Verfahren zur Ernennung eines Präsidenten der Wallonischen
Energiekommission (CWaPE) in die Wege zu leiten.

Die durch Verordnung eingerichtete CWaPE ist das unabhängige Regulierungsorgan für den wallonischen Strom-
und Gasmarkt. Die Wallonische Energiekommission ist einerseits mit der Aufgabe der Beratung der öffentlichen
Behörden in den Angelegenheiten beauftragt, die die Organisation und die Funktionsweise der regionalen Strom- und
Gasmärkte betreffen. Auf der anderen Seite obliegt ihr ein allgemeiner Auftrag zur Aufsicht und Kontrolle über die
Anwendung der diesbezüglichen Verordnungen und Erlässe. Sie verfügt über einen Mediationsdienst und arrangiert
einen Schlichtungs- und Schiedsrichterdienst bei Streitigkeiten hinsichtlich des Zugangs zum Netz und der
Anwendung des technischen Regelwerks. Der Präsident und vier Direktoren bilden die Direktion. Diese nimmt alle für
die Ausführung dieser Aufträge notwendigen oder dienlichen Handlungen vor. Die Mitglieder werden durch
Beschluss der wallonischen Regierung für eine Amtszeit von fünf Jahren bestellt, welche einmal verlängert werden
kann.
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2. Auftrag

Der Präsident vertritt die CWaPE. Er steht dem Direktionsausschuss vor und verfügt über die ausschlaggebende
Stimme im Falle von Stimmengleichheit. Er ist für die Koordinierung und Beaufsichtigung der Direktionen der CWaPE
zuständig.

3. Beschreibung der Funktion

Das Tätigkeitsfeld des Präsidenten umfasst folgende Aufgaben:

- Vertretung der CWaPE gegenüber anderen Instanzen;

- Vorsitz des Direktionsausschusses;

- Koordinierung und Beaufsichtigung der Handlungen und Maßnahmen der einzelnen Direktionen der CWaPE

4. Anforderungsprofil

Zur Ausübung der Funktion eines Präsidenten ist in großem Ausmaß die entsprechende Erfahrung notwendig,
und zwar:

- hinsichtlich der Vertretung einer Institution nach außen;

- bei der Führung von Teams und Verhandlungen

- und bei der Lenkung von Führungsgremien.

Für die Ausübung der Rolle des Präsidenten werden in großem Ausmaß folgende fachliche Kompetenzen
vorausgesetzt:

- Fundierte Kenntnisse der Funktionsweise der Gas- und Strommärkte; diese Kenntnisse müssen alle fachlichen
Belange bezüglich der Funktionsweise unter Einbeziehung der wirtschaftlichen Realität, wie sie sich den in diesem
Markt agierenden Teilnehmern stellt, wie auch den diesen Markt regelnden rechtlichen Rahmen einbeziehen;

- Die Fähigkeit, die mittel- und langfristige strategische Sicht auf den Sektor einbinden zu können;

- Gegebenenfalls in der Lage sein, die vorübergehende Vertretung eines Direktors im Falle einer Vakanz zu
übernehmen;

- Gute Kenntnisse der Institutionen und der wirtschaftlichen, sozialen und umweltbezogenen Lage in der
Wallonischen Region, in Belgien und auf europäischer Ebene;

- Die Fähigkeit, die Problemstellungen in den Strom- und Gasmärkten, insbesondere in wirtschaftlicher, sozialer
und umweltbezogener Hinsicht, analysieren und verstehen zu können;

- Ausgezeichnete Kenntnisse des Niederländischen und des Englischen.

Folgende persönliche Kompetenzen:

- Fähigkeit zur Führung von zwischenmenschlichen Beziehungen; ebenso die Fähigkeit zur Knüpfung von offenen
Beziehungen − in einem sehr heterogenen Umfeld − zu den Akteuren, die entgegengesetzte Interessen vertreten, um
diesen mit Offenheit zum Gespräch und Konsensfähigkeit begegnen zu können;

- Fähigkeit zur Arbeit in multidisziplinären Teams und im Netzwerk;

- Fähigkeit zum Management und zur Beurteilung der Direktoren und des Personals;

- Fähigkeit zur Koordinierung und Organisation der Aufträge und Projekte der CWaPE und deren Ausrichtung
bzw. Neuausrichtung auf eine strategische Sicht;

- Fähigkeit zum Zuhören;

- Fähigkeit, andere motivieren zu können;

- Augenmerk auf das allgemeine Interesse und die Unabhängigkeit in Bezug auf die Mitspieler im Energiemarkt
wie auch auf Energiefragen im Rahmen einer nachhaltigen Entwicklung;

- eine reelle Einbeziehung der Lage im Energiesektor, wie sie von den betroffenen Haushalten erlebt wird.

5. Teilnahmebedingungen:

Die Teilnahmebedingungen gelten als absolute Voraussetzung zur Teilnahme am Auswahlverfahren von SELOR.
Zum Abgabetermin müssen Sie:

- Ein von Universitäten oder Hochschulen anerkanntes und ausgestelltes Basisdiplom des 2. Zyklus eines
Universitäts- oder Hochschulstudiums langer Form vorweisen;

- Und im Besitz bürgerlicher und politischer Rechte stehen (Leumundszeugnis//Strafregisterauszug);

- Und mindestens fünf Jahre Erfahrung in der Strom- und Gasbranche bzw. in Netzwerkmärkten wie
Telekommunikation, Bahnbetrieb oder Postdienst aufweisen;

- Und über mindestens fünf Jahre Erfahrung in der Vertretung einer Institution nach außen verfügen;

- Und zusätzlich mindestens fünf Jahre Erfahrung in der Führung von Teams und Verhandlungen aufweisen;

- Und über Erfahrung in der Lenkung von Führungsgremien verfügen.

6. Unvereinbarkeiten und Interessenkonflikte:

Artikel 45bis der Verordnung vom 11. April 2014 legt die Regelungen fest, die für den Präsidenten und die
Mitglieder des Direktionsausschusses hinsichtlich Unvereinbarkeiten und Interessenkonflikte gelten.

7. Vergütung:

In Übereinstimmung mit dem Erlass der wallonischen Regierung vom 14. Juni 2001, der die grundsätzlichen
Richtlinien bezüglich der Vergütung des Präsidenten und der Funktionäre des Direktionsausschusses der CWaPE
bestimmt, wird die Höhe der Vergütung durch Vereinbarung zwischen der Regierung und dem Präsidenten festgelegt.
Sie darf die entsprechende Einstufung in der Gehaltstabelle A1 (Referenzindex 138,01, zum 1. Januar 1990 indexiert)
laut Bestimmungen des Erlasses der wallonischen Regierung vom 18. Dezember 2003, welcher sich auf den Kodex
öffentlicher wallonischer Funktionen bezieht, nicht überschreiten und wird mit einem Koeffizienten von 1,25 unter
Abzug der Sozial- und Steuerabgaben multipliziert.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/206131]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Teammanagers-

ingenieur (m/v/x) (niveau A) voor Leefmilieu Brussel (ANB16028)

Selectienummer : ANB16028
Solliciteren kan tot en met 22 december 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/206132]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Teammanagers (m/v/x)

(niveau A) voor Leefmilieu Brussel (ANB16029)

Selectienummer : ANB16029
Solliciteren kan tot en met 22 december 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/206126]
Vergelijkende selectie van Franstalige onderzoek, regelgeving en

rechtszaken coördinator inzake technische controles (m/v/x)
(niveau A) voor de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie (AFG16226)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 30 geslaagden aan-
gelegd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van licentiaat/master in de rechten of doctor in de rechten

uitgereikt door een Belgische universiteit na ten minste vijf jaar
studie.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw meest recente bewijs van benoe-
ming op (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs
van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging)
vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professio-
nele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming
al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

De vacante functie is een functie van niveau A1.
U dient te voldoen aan :
• Bekleed zijn met de klasse A1.
Als u geslaagd bent in een bevorderingsselectie niveau A en u bent

opgenomen in de lijst van geslaagden, kan u op basis van dit slagen
deelnemen aan deze selectie. Laad uw bewijs van slagen op vóór
de uiterste inschrijvingsdatum. Als dit bewijs van slagen al werd
opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 23 december 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/206131]
Sélection comparative de managers d’équipe-ingénieur (m/f/x)

(niveau A), francophones, pour Bruxelles Environnement (AFB16034)

Numéro de sélection : AFB16034
Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 22 décembre 2016

inclus via www.selor.be
La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,

les conditions de participation, la procédure de sélection,...) est
disponible auprès du SELOR via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 30 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/206132]
Sélection comparative de managers d’équipe (m/f/x) (niveau A),

francophones, pour Bruxelles Environnement (AFB16035)

Numéro de sélection : AFB16035
Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 22 décembre 2016

inclus via www.selor.be
La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,

les conditions de participation, la procédure de sélection,...) est
disponible auprès du SELOR via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 40 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/206126]
Sélection comparative de coordinateur recherches, réglementation et

contentieux en matière de contrôles techniques (m/f/x) (niveau A),
francophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie (AFG16226)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable quatre4 ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de licence/master ou docteur en droit délivré par une

université belge après au moins cinq années d’études.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez votre dernière preuve de
nomination valable (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge,
preuve de votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’acces-
sion) avant la date limite d’inscription et mentionnez l’historique
complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel inclus.
Si vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV
en ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération.

Le poste vacant est un poste A1.
Vous devez donc :
• Etre doté de la classe A1.
Si vous avez réussi une sélection d’accession de niveau A et que vous

êtes sur la liste des lauréats vous pouvez, sur base de cette réussite,
participer à cette sélection. Chargez votre preuve de réussite avant la
date limite d’inscription. Si vous avez déjà téléchargé cette preuve de
réussite dans votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette
opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 23 décembre 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/206116]
Vergelijkende selectie van Franstalige experten socio-professioneel

Re-integratie (m/v/x) (niveau B) voor het RIZIV (AFG16233)

Selectienummer : AFG16233
Solliciteren kan tot 23 december 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aan-
gelegd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/206111]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige

industrieel ingenieurs civiele Veiligheid (m/v/x) (niveau A1) voor de FOD Binnenlandse Zaken (ANG16174)

Deze selectie werd afgesloten op 1 december 2016.
Er zijn 3 laureaten.
De lijst is één jaar geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2016/55423]

Erfloze nalatenschap van Vankeymeulen, Solange

Mevr. Vankeymeulen, Solange, geboren te Etterbeek op 1 juni 1927,
wonende te 1040 Etterbeek, Kazernenlaan 29, is overleden te Etterbeek
op 9 juli 2008, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van
12 januari 2016, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven
bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 29 maart 2016.

De Administrateur van de Patrimoniumdiensten,
Mevr. Jungers, Dominique

(55423)

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09593]

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen
Bekendmaking

Bij koninklijk besluit van 21 november 2016, is machtiging verleend
aan Mevr. dos Prazeres Simoes Fortuna, Melody Hélène, geboren te
Etterbeek op 3 mei 1984, wonende te La Louvière, om, behoudens tijdig
verzet waarover zal beslist worden, haar naam in die van « Maupin
Fortuna » te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/206116]
Sélection comparative d’experts réinsertion professionnelle (m/f/x)

(niveau B), francophones, pour l’INAMI (AFG16233)

Numéro de sélection : AFG16233
Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 23 décembre 2016 via

www.selor.be
La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,

les conditions de participation, la procédure de sélection,...) est
disponible auprès du SELOR via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 20 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publication prescrites par l’article 770
du Code civil

[2016/55423]

Succession en déshérence de Vankeymeulen, Solange

Mme Vankeymeulen, Solange, née à Etterbeek le 11 juin 1927,
domiciliée à 1040 Etterbeek, avenue des Casernes 29 est décédée à
Etterbeek le 9 juillet 2008, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles, a par ordonnance du 12 janvier 2016, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 29 mars 2016.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
Mme Jungers, Dominique

(55423)

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09593]

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publication

Par arrêté royal du 21 novembre 2016, Mme dos Prazeres Simoes
Fortuna, Melody Hélène, née à Etterbeek le 3 mai 1984, demeurant à La
Louvière, est autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il
sera statué, à substituer à son nom celui de « Maupin Fortuna », après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.
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Bij koninklijk besluit van 21 november 2016, is machtiging verleend
aan de genaamde Gorges, Alexia, geboren te Elsene op 24 mei 2016, en
de genaamde Gorges, Victor, geboren te Elsene op 24 mei 2016, beiden
wonende te Etterbeek, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, hun naam in die van « Gorges Aleman » te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 21 november 2016, is machtiging verleend
aan de heer Gonzalez Gonzalez, Michaël, geboren te Ukkel op
18 maart 1993, en

de heer Gonzalez Gonzalez, Diego, geboren te Ukkel op
11 februari 1995, beiden er wonende, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, hun naam in die van « González Madrid »
te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 21 november 2016, is machtiging verleend
aan Mej. Faucon, Amandine Hélène Antonio, geboren te Eigenbrakel op
23 mei 1990, wonende te Walhain, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, haar naam in die van « Faucon Alonso »
te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 21 november 2016, is machtiging verleend
aan de genaamde Young Hassan, Diego, geboren te Sint-Lambrechts-
Woluwe op 6 oktober 2015, wonende te Eigenbrakel, om, behoudens
tijdig verzet waarover zal beslist worden, zijn naam in die van
« Young » te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 21 november 2016, is machtiging verleend
aan de genaamde Tahiri Dubdil, Amira, geboren te Brussel op
13 juni 2016, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar naam in die van « Tahiri Kallah » te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 21 november 2016, is machtiging verleend
aan de genaamde Ruales Aguavil, Emily Dallana, geboren te Brussel op
11 juni 2016, wonende te Sint-Gillis, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, zijn naam in die van « Ruales Reyna » te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 21 november 2016, is machtiging verleend
aan de genaamde Monney, Léa Luz, geboren te Bogota (Colombia) op
13 juni 2014, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar naam in die van « Monney Van Solinge » te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/206087]
Rechterlijke Macht

Hof van beroep te Antwerpen

Bij beschikking van 13 september 2016, van de procureur-generaal bij
het hof van beroep te Antwerpen, is de heer Van Lerberghe, L.,
ere-advocaat-generaal bij het hof van beroep te Antwerpen, aangewe-
zen om, vanaf 1 januari 2017, het ambt van plaatsvervangend
magistraat bij dit hof uit te oefenen tot hij de leeftijd van 70 jaar heeft
bereikt.

Par arrêté royal du 21 novembre 2016, la nommée Gorges, Alexia, née
à Ixelles le 24 mai 2016, et le nommé Gorges, Victor, née à Ixelles le
24 mai 2016, tous deux demeurant à Etterbeek, sont autorisés, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur
nom celui de « Gorges Aleman », après l’expiration du délai de 60 jours
à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 21 novembre 2016, M. Gonzalez Gonzalez,
Michaël, né à Uccle le 18 mars 1993, et

M. Gonzalez Gonzalez, Diego, né à Uccle le 11 février 1995, tous deux
y demeurant, sont autorisés, sauf opposition en temps utile sur laquelle
il sera statué, à substituer à leur nom celui de « González Madrid »,
après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.

Par arrêté royal du 21 novembre 2016, Mlle Faucon, Amandine
Hélène Antonio, née à Braine-l’Alleud le 23 mai 1990, demeurant à
Walhain, est autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il
sera statué, à substituer à son nom celui de « Faucon Alonso », après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 21 novembre 2016, le nommé Young Hassan,
Diego, né à Woluwe-Saint-Lambert le 6 octobre 2015, demeurant à
Braine-l’Alleud, est autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle
il sera statué, à substituer à son nom celui de « Young », après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 21 novembre 2016, la nommée Tahiri Dubdil,
Amira, née à Bruxelles le 13 juin 2016, y demeurant, est autorisée, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom celui de « Tahiri Kallah », après l’expiration du délai de 60 jours à
compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 21 novembre 2016, la nommée Ruales Aguavil,
Emily Dallana, née à Bruxelles le 11 juin 2016, demeurant à Saint-Gilles,
est autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué,
à substituer à son nom celui de « Ruales Reyna », après l’expiration du
délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 21 novembre 2016, la nommée Monney, Léa Luz,
née à Bogota (Colombie) le 13 juin 2014, y demeurant, est autoriseé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom celui de « Monney Van Solinge », après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/206087]
Pouvoir judiciaire

Cour d’appel d’Anvers

Par ordonnance du 13 septembre 2016, M. Van Lerberghe, L., avocat
général honoraire près la cour d’appel d’Anvers, a été désigné par le
procureur-général de la cour d’appel d’Anvers, pour exercer, à partir
du 1er janvier 2017, les fonctions de magistrat suppléant à cette cour,
jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.
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Hof van beroep te Bergen

Het hof, verenigd in algemene vergadering op 4 november 2016,
heeft Mevr. Hanssens, M. en de heren Jacobs, P. en Stevenart Meeûs, F.,
raadsheren in het hof van beroep te Bergen, aangewezen tot kamer-
voorzitters in dit hof, voor een termijn van drie jaar met ingang van
24 november 2016.

Franstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel

Bij beschikking van 30 november 2016, van de voorzitter van de
Franstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel, is de aanwijzing van
de heer Hendrickx, P., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg te Brussel, tot ondervoorzitter in deze rechtbank, hernieuwd
voor een termijn van drie jaar met ingang van 7 december 2016.

Nederlandstalige arbeidsrechtbank te Brussel

Bij beschikking van 14 april 2016 werd de heer Nieuwdorp, E., door
de voorzitter van de Nederlandstalige arbeidsrechtbank te Brussel,
aangewezen om, vanaf 1 november 2016, het ambt van plaats-
vervangend rechter in deze rechtbank, uit te oefenen tot hij de leeftijd
van 70 jaar heeft bereikt.

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij beschikking van 3 november 2015 werd de heer Laforce, R., door
de voorzitter van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
aangewezen om, vanaf 1 december 2016, het ambt van plaats-
vervangend rechter in handelszaken in de rechtbank van koophandel te
Antwerpen, afdeling Antwerpen, uit te oefenen tot hij de leeftijd van
70 jaar heeft bereikt.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/206121]
Rechterlijke Macht

Vredegerechten en politierechtbank van het arrondissement Antwerpen

Bij beschikking van 9 juni 2016, werd de heer Boonen J., plaats-
vervangend rechter in het vredegerecht van het zesde kanton Antwer-
pen, door de voorzitter van de vredegerechten en de politierechtbanken
van het gerechtelijk arrondissement Antwerpen, aangewezen, om het
ambt van plaatsvervangend magistraat uit te oefenen tot hij de leeftijd
van 70 jaar heeft bereikt.

Bij beschikking van 9 juni 2016, werd de heer Elbers J., plaats-
vervangend rechter in het vredegerecht van het twaalfde kanton
Antwerpen, door de voorzitter van de vredegerechten en de politie-
rechtbanken van het gerechtelijk arrondissement Antwerpen, aangewe-
zen, om het ambt van plaatsvervangend magistraat uit te oefenen tot hij
de leeftijd van 70 jaar heeft bereikt.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09608]

Adreswijziging

De diensten van het Vredegerecht Marche-en-Famenne - Durbuy
zetel Durbuy zullen vanaf 12 december 2016 gevestigd zijn op het
volgend adres :

Vredegerecht Marche-en-Famenne - Durbuy

Zetel Durbuy

Rue Victor Libert, 7

6900 MARCHE-EN-FAMENNE

Cour d’appel de Mons

La cour, réunie en assemblée générale le 4 novembre 2016, a désigné
Mme Hanssens, M. et MM. Jacobs, P. et Stevenart Meeûs, F., conseillers
à la cour d’appel de Mons, comme présidents de chambre à cette cour,
pour une période de trois ans prenant cours le 24 novembre 2016.

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Par ordonnance du 30 novembre 2016 du président du tribunal de
première instance francophone de Bruxelles, la désignation de
M. Hendrickx, P., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles, comme vice-président à ce tribunal, est renouvelée pour une
période de trois ans prenant cours le 7 décembre 2016.

Tribunal du travail néerlandophone de Bruxelles

Par ordonnance du 14 avril 2016, M. Nieuwdorp, E., a été désigné par
le président du tribunal du travail néerlandophone de Bruxelles,
pour exercer, à partir du 1er novembre 2016, les fonctions de juge
suppléant à ce tribunal, jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

Tribunal de commerce d’Anvers

Par ordonnance du 3 novembre 2015, M. Laforce, R., a été désigné par
le président du tribunal de commerce d’Anvers, pour exercer, à partir
du 1er décembre 2016, les fonctions de juge consulaire suppléant au
tribunal de commerce d’Anvers, division d’Anvers, jusqu’à ce qu’il ait
atteint l’âge de 70 ans.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/206121]
Pouvoir judiciaire

Justices de paix et tribunal de police de l’arrondissement d’Anvers

Par ordonnance du 9 juin 2016, M. Boonen J., juge de paix à la justice
de paix du sixième canton d’Anvers, a été désigné par le président des
justices de paix et du tribunal de police de l’arrondissement d’Anvers,
pour exercer les fonctions de magistrat suppléant jusqu’à ce qu’il ait
atteint l’âge de 70 ans.

Par ordonnance du 9 juin 2016, M. Elbers J., juge de paix à la justice
de paix du douzième canton d’Anvers, a été désigné par le président
des justices de paix et du tribunal de police de l’arrondissement
d’Anvers, pour exercer les fonctions de magistrat suppléant jusqu’à ce
qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09608]

Changement d’adresse

Les services de la Justice de Paix Marche-en-Famenne - Durbuy siège
Durbuy siègeront à partir du 12 décembre 2016 à l’adresse suivante :

Justice de Paix Marche-en-Famenne - Durbuy

Siège Durbuy

Rue Victor Libert, 7

6900 MARCHE-EN-FAMENNE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09609]
Adreswijziging

De diensten van de Vredegerechten Saint-Hubert – Bouillon - Paliseul
zetel Bouillon en zetel Paliseul zullen vanaf 12 december 2016 gevestigd
zijn op het volgend adres :

Vredegerechten
Saint-Hubert – Bouillon - Paliseul
Zetel Bouillon
Zetel Paliseul
Centre administratif - avenue Nestor Martin, 10A
6870 SAINT-HUBERT

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/206058]

25 NOVEMBRE 2016. — Circulaire relative à l’application de l’article 6, § 1er, 5°, du décret fiscal du 22 mars 2007
visant à l’attribution d’un taux de taxation réduit dans l’hypothèse de mise en décharge de déchets provenant
de certaines opérations d’assainissement de sols

Le Directeur général,

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes (Moniteur belge du 24 avril 2007) tel que revu le 19 juin 2015 (Moniteur belge du 30 juin 2015);

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juin 1999 relatif à l’Office wallon des Déchets, tel que modifié;

Vu la circulaire du 26 novembre 2009 (Moniteur belge du 23 décembre 2009) relative à l’application de l’article 6,
§ 1er, 5o, du décret fiscal du 22 mars 2007 visant à l’attribution d’un taux de taxation réduit dans l’hypothèse de mise
en décharge de déchets provenant de certaines opérations d’assainissement de sols;

Considérant qu’il y a lieu de préciser certains aspects de cette circulaire, et plus particulièrement certaines
rubriques du formulaire-type y annexé,

Décide :

Article 1er. La circulaire du 26 novembre 2009 relative à l’application de l’article 6, § 1er, 5o, du décret fiscal du
22 mars 2007 visant à l’attribution d’un taux de taxation réduit dans l’hypothèse de mise en décharge de déchets
provenant de certaines opérations d’assainissement de sols, publiée au Moniteur belge du 23 décembre 2009,
est remplacée par la présente circulaire.

1. Introduction

Dans certains cas, le processus de réhabilitation/d’assainissement d’un site envisage ou prévoit le transfert en
centre d’enfouissement technique (CET) d’une quantité de déchets - sols excavés, déchets résultant de la démolition des
infrastructures.

L’article 6, § 1er, 5o, du décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en
Région wallonne prévoit la possibilité, pour le redevable (CET), sous certaines conditions dont le contrôle incombe à
l’Office wallon des Déchets (OWD), d’obtenir l’accès à un taux réduit de taxation sur la mise en CET.

La présente circulaire a pour objectif de fixer les conditions d’application de cette disposition ainsi que la procédure
d’octroi de ce taux.

Les assainissements confiés à la SPAQuE sur décision gouvernementale ou ministérielle sont soumis aux mêmes
dispositions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09609]
Changement d’adresse

Les services des Justices de Paix Saint-Hubert – Bouillon - Paliseul
siège Bouillon et siège Paliseul siègeront à partir du 12 décembre 2016 à
l’adresse suivante :

Justices de Paix
Saint-Hubert – Bouillon - Paliseul
Siège Bouillon
Siège Paliseul
Centre administratif - avenue Nestor Martin, 10A
6870 SAINT-HUBERT
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2. Opérations concernées

Nonobstant les pouvoirs conférés au juge, l’assainissement d’un site peut être opéré sur décision :

- de l’Office wallon des Déchets (OWD);

- du Département du Sol et des Déchets (DSD);

- du Ministre de l’Environnement (le Ministre);

- du Gouvernement wallon (ex. : dossier confié à la SPAQuE dans le cadre du plan Marshall);

- du Département de la Police et des Contrôles (DPC).

Les procédures sous-tendant ces assainissements découlent, selon les cas :

- des dispositions du décret du 5 décembre 2008 relatif à la gestion des sols;

- de dispositions de l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 décembre 2007 relatif aux plans de réhabilitation ou
pour les dossiers introduits et jugés recevables avant le 1er janvier 2008, de l’arrêté du Gouvernement wallon du
24 juin 1993 portant exécution de l’article 7, § 3, du décret du 25 juillet 1991 relatif à la taxation des déchets en Région
wallonne;

- de dispositions de l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 mars 1999 modifiant le titre III du Règlement général
pour la protection du travail en insérant des mesures spéciales applicables à l’implantation et l’exploitation des
stations-service;

- d’une procédure simplifiée de réhabilitation − application ″administrative″ − des dispositions de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 20 décembre 2007 ou de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 juin 1993 portant exécution
de l’article 7, § 3, du décret du 25 juillet 1991 relatif à la taxation des déchets en Région wallonne;

- des dispositions de l’article 43 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets. C’est notamment le cas des décisions
du Gouvernement wallon dans le cadre de l’assainissement des sites pollués repris dans le plan Marshall (actions
confiées à la SPAQuE).

Au terme de cette procédure d’instruction, une approbation du projet de réhabilitation/d’assainissement est
délivrée, selon la base, soit par le Ministre, soit par l’OWD, soit par le DSD.

3. Conditions d’octroi

Le point 5o du § 1er de l’article 6 du décret fiscal précise que l’octroi du taux réduit de taxation est soumis à deux
conditions :

- la justification de la nécessité de procéder à la mise en CET desdits déchets, toutes autres techniques de gestion
s’avérant impraticables ou entraînant des dépenses démesurées;

- la réhabilitation/l’assainissement du site doit être approuvé par le Gouvernement ou les fonctionnaires désignés
par celui-ci - voir point 2 ci-dessus.

4. Procédure

A l’appui de la demande d’application du taux réduit auprès de l’OWD, le titulaire de l’obligation de
réhabilitation/d’assainissement ou la SPAQuE, selon le cas, complète le formulaire-type, annexé à la présente, visant à
établir l’adéquation du mode de gestion des terres préconisé. Toute rubrique non complétée fait l’objet d’une
argumentation. La demande est également accompagnée de tout élément probant permettant à l’OWD de vérifier la
conformité des travaux réalisés, sauf si ces éléments ont déjà été transmis à l’OWD.

Un avis extérieur, non contraignant, sur base de ce formulaire peut être sollicité par l’OWD auprès de l’Association
des Entreprises et Entrepreneurs en assainissement des sols de Wallonie et de Bruxelles (ASENAS) en vertu d’un
protocole d’accord établi entre les deux parties.

La décision d’octroi du taux réduit est dès lors prise par l’OWD sans préjudice aux prérogatives en matière
d’approbation des travaux dévolues au ministre ou au Gouvernement wallon dans le cadre de certaines procédures
susvisées, l’octroi du taux réduit étant dès lors également subordonné à une telle approbation.

Il sera veillé à ce que les volumes à éliminer en CET soient réduits au maximum.

Art. 2. La présente décision entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Namur, le 25 novembre 2016.

Le directeur général,
B. QUEVY
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ANNEXE

A compléter par l’OWD - DSD : no de dossier :

A compléter par ASENAS : no de la demande :

Formulaire de demande d’évaluation de mode de gestion proposé par le titulaire de l’obligation d’assainissement

Référence décrétale : article 6, § 1er, point 5, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation
des déchets en Région wallonne

A compléter par le titulaire de l’obligation :

Date de la demande : ... /... /....

Identité du titulaire :

-

-

-

Nature des déchets visés par la demande/Identification des codes déchets concernés conformément à l’A.G.W. du
10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, tel que modifié :

Quantité de déchets visés par la demande :

Origine des déchets visés par la demande/copie de la décision autorisant l’exécution des travaux d’assainissement :
CET de destination :

Identification du site de provenance des déchets :

1. Adresse :

2. Coordonnées Lambert :

3. Parcelles cadastrales :

4. Plan reprenant la localisation des terres/déchets objet de la demande et des différentes investigations réalisées

Descriptif des travaux d’assainissement prescrits :

Motivation de la demande/justification du recours à la filière d’élimination en CET en regard de toute autre filière
de valorisation :

Données (check-list) à joindre en annexe en respectant scrupuleusement les numérotations :

1 - résultats d’analyses représentatifs − en regard des prescriptions du CWBP [1] − des terres/déchets à évacuer en
CET. Les échantillons sont prélevés sous la supervision d’un expert agréé en gestion des sols et les analyses sont
réalisées par un laboratoire agréé [2]. Chaque faciès fait l’objet d’au moins une analyse :

2 - descriptions des forages/de la qualité des terres/tas si en andains :

3 - granulométries (63 µm, 500 µm, 1 mm, 2 mm)/% > 50 mm (gravats) :

4 - % de matière organique :

5 - description de la source de pollution (recherche historique par rapport au site)/justification des paramètres
analysés :

6 - % de matériaux exogènes :

7 - teneur en matières sèches :

8 - dans la mesure où la justification de la demande du taux réduit est fond ée sur le fait qu’une autre filière
entraînerait un coût démesuré : coût évalué hors taxation de la mise en ET :

[1] Code wallon de Bonnes Pratiques visé par l’article 1er, 4o de l’AGW du 27 mai 2009 relatif à la gestion des sols,
disponible sur internet : https://dps.environnement.wallonie.be

[2] Laboratoires agréés sur base des articles 28 et suivants du décret du 5 décembre 2008 relatif à la gestion des sols -
liste disponible sur internet : https://dps.environnement.wallonie.be
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/206058]

25. NOVEMBER 2016 — Rundschreiben über die Anwendung des Artikels 6 § 1 Ziffer 5 des Steuerdekrets vom
22. März 2007 zur Gewährung eines ermäßigten Steuersatzes im Falle einer Ablagerung von Abfällen aus
bestimmten Bodensanierungsvorgängen

Der Generaldirektor,

Aufgrund des Steuerdekrets vom 22. März 2007 zur Förderung der Vermeidung und der Verwertung von Abfällen
in der Wallonischen Region und zur Abänderung des Dekrets vom 6. Mai 1999 über die Festsetzung, die Beitreibung
und die Streitsachen bezüglich der regionalen direkten Abgaben (Belgisches Staatsblatt vom 24. April 2007) in seiner am
19. Juni 2015 revidierten Fassung (Belgisches Staatsblatt vom 30. Juni 2015);

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 10. Juni 1999 bezüglich des Wallonischen Amtes für
Abfälle (″Office wallon des Déchets″) in seiner abgeänderten Fassung;

Aufgrund des Rundschreibens vom 26. November 2009 (Belgisches Staatsblatt vom 23. Dezember 2009) über die
Anwendung des Artikels 6 § 1 Ziffer 5 des Steuerdekrets vom 22. März 2007 zur Gewährung eines ermäßigten
Steuersatzes im Falle einer Ablagerung von Abfällen aus bestimmten Bodensanierungsvorgängen;

In der Erwägung, dass manche Aspekte dieses Rundschreibens, insbesondere gewisse Rubriken des ihm
beigefügten Musterformulars, zu erläutern sind,

Beschließt:

Artikel 1 - Das Rundschreiben vom 26. November 2009 über die Anwendung des Artikels 6 § 1 Ziffer 5 des
Steuerdekrets vom 22. März 2007 zur Gewährung eines ermäßigten Steuersatzes im Falle einer Ablagerung von
Abfällen aus bestimmten Bodensanierungsvorgängen, das im Belgischen Staatsblatt vom 23. Dezember 2009
veröffentlicht wurde, wird durch vorliegendes Rundschreiben ersetzt:

1. Einleitung

In bestimmten Fällen wird im Rahmen des Rehabilitierungs-/Sanierungsverfahrens eines Standorts der Transport
einer Menge Abfälle (Bodenaushub, Abfälle aus dem Abbruch der Infrastrukturen,...) in ein technisches Vergrabungs-
zentrum (TVZ) in Aussicht genommen oder vorgesehen.

In Artikel 6 § 1 Ziffer 5 des Steuerdekrets vom 22. März 2007 zur Förderung der Vermeidung und der Verwertung
von Abfällen in der Wallonischen Region wird für den Abgabepflichtigen (das TVZ) die Möglichkeit vorgesehen, unter
bestimmten Bedingungen, deren Kontrolle dem Wallonischen Amt für Abfälle (″OWD″ - ″Office wallon des Déchets″)
obliegt, den Anspruch auf einen ermäßigten Steuersatz für die Aufnahme solcher Abfälle in einem TVZ zu erhalten.

Das vorliegende Rundschreiben hat zum Ziel, die Bedingungen zur Anwendung dieser Bestimmung, sowie das
Verfahren zur Gewährung dieses Steuersatzes festzulegen.

Die der öffentlichen Gesellschaft für die Förderung der Umweltqualität (″SPAQuE″- ″Société publique d’aide à la
qualité de l’environnement″) durch Regierungs- oder Ministerialbeschluss anvertrauten Sanierungen unterliegen
denselben Bestimmungen.

2. Betroffene Vorgänge

Ungeachtet der dem Richter verliehenen Befugnisse kann die Sanierung eines Standorts auf Beschluss folgender
Personen bzw. Einrichtungen vorgenommen werden:

- das Wallonisches Amt für Abfälle (″OWD″);

- die Abteilung Boden und Abfälle (″Département du Sol et des Déchets″ - ″DSD″);

- der Minister für Umwelt (der Minister);

- die Wallonische Regierung (z.B.: die im Rahmen des Marshallplans der ″SPAQuE″ anvertraute Akte);

- die Abteilung Polizei und Kontrollen (″Département de la Police et des Contrôles″ - ″DPC″).

Die diesen Sanierungen zugrundeliegenden Verfahren ergeben sich je nach Fall aus:

- den Bestimmungen des Dekrets vom 5. Dezember 2008 über die Bodenbewirtschaftung;

- Bestimmungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 20. Dezember 2007 über die Rehabilitierungspläne
oder, was die vor dem 1. Januar 2008 eingereichten und für zulässig erachteten Akten betrifft, des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 24. Juni 1993 zur Ausführung von Artikel 7 § 3 des Dekrets vom 25. Juli 1991 über die
Veranlagung der Abfälle in der Wallonischen Region;

- Bestimmungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 4. März 1999 zur Abänderung von Titel III der
Allgemeinen Arbeitsschutzordnung, durch den auf die Ansiedlung und den Betrieb von Tankstellen anwendbare
Sonderbestimmungen eingefügt werden;

- einem vereinfachten Rehabilitierungsverfahren - ″administrative″ Anwendung der Bestimmungen des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 20. Dezember 2007 oder des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. Juni 1993
zur Ausführung von Artikel 7 § 3 des Dekrets vom 25. Juli 1991 über die Veranlagung der Abfälle in der Wallonischen
Region;

- den Bestimmungen von Artikel 43 des Dekrets vom 27. Juni 1996 über die Abfälle. Dies ist unter anderem der Fall
für die Beschlüsse der Wallonischen Regierung im Rahmen der Sanierung der im Marshall-Plan aufgenommenen
verschmutzten Gelände (der ″SPAQuE″ anvertraute Maßnahmen).

Nach Ablauf dieses Untersuchungsverfahrens wird eine Genehmigung des Rehabilitierungs-/Sanierungsprojekts
je nach der Grundlage entweder vom Minister, oder vom ″OWD″, oder vom ″DSD″ ausgestellt.
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3. Gewährungsbedingungen

In Artikel 6 § 1 Punkt 5 des Steuerdekrets wird angegeben, dass die Gewährung des ermäßigten Steuersatzes zwei
Bedingungen unterliegt:

- dem Nachweis der Notwendigkeit, die besagten Abfälle in einem TVZ aufzunehmen, weil alle anderen
Bewirtschaftungstechniken nicht durchführbar sind oder übermäßige Ausgaben zur Folge hätten;

- die Rehabilitierung/Sanierung des Standorts muss von der Regierung oder von den von ihr benannten Beamten
genehmigt werden - siehe oben, Punkt 2.

4. Verfahren

Zur Begründung des Antrags auf die Anwendung des ermäßigten Steuersatzes beim ″OWD″ füllt der
Rehabilitierungs-/Sanierungspflichtige oder die ″SPAQuE″, je nach Fall, das dem vorliegenden Rundschreiben
beigefügte Musterformular aus, durch das die Angemessenheit des empfohlenen Modus zur Bewirtschaftung der
Böden nachgewiesen werden soll. Jede nicht ausgefüllte Rubrik gibt Anlass zu einer Argumentation. Dem Antrag wird
ebenfalls jeglicher Beleg beigefügt, der es dem ″OWD″ ermöglicht, die Konformität der ausgeführten Arbeiten zu
überprüfen, außer wenn diese Belege dem ″OWD″ bereits übermittelt worden sind.

Auf der Grundlage dieses Formulars kann das ″OWD″ den Verband der Bodensanierungsunternehmen
und -unternehmer der Wallonie und von Brüssel (″Association des Entreprises et Entrepreneurs en assainissement des
sols de Wallonie et de Bruxelles - ASENAS″) aufgrund eines zwischen den beiden Parteien abgeschlossenen
Vereinbarungsprotokolls um eine unverbindliche externe Stellungnahme bitten.

Der Beschluss zur Gewährung des ermäßigten Steuersatzes wird vom ″OWD″ gefasst, unbeschadet der
Alleinbefugnisse in Sachen Genehmigung der Arbeiten, die im Rahmen bestimmter obengenannter Verfahren dem
Minister oder der Wallonischen Regierung zufallen, weswegen die Gewährung des ermäßigten Steuersatzes ebenfalls
einer derartigen Genehmigung unterliegt.

Es wird darauf geachtet, dass die in einem TVZ zu beseitigenden Volumen auf ein Maximum reduziert werden.

Art. 2 - Der vorliegende Beschluss tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Namur, den 25. November 2016

Der Generaldirektor
B. QUEVY

Anhang
Vom OWD - DSD auszufüllen: Aktennr.:
Vom ASENAS auszufüllen: Antragsnr.:
Antragsformular zur Bewertung des vom Sanierungspflichtigen vorgeschlagenen Bewirtschaftungsmodus
Dekretgrundlage: Artikel 6 § 1 Punkt 5 des Dekrets vom 22. März 2007 zur Förderung der Vermeidung und der

Verwertung von Abfällen in der Wallonischen Region
Vom Sanierungspflichtigen auszufüllen:

Datum des Antrags: ... /... /...

Identität des Sanierungspflichtigen:

-

-

-

Art der vom Antrag betroffenen Abfälle/Identifizierung der betroffenen Abfall-Codes gemäß dem EWR vom
10. Juli 1997 zur Festlegung eines Abfallkatalogs in seiner abgeänderten Fassung:

Menge der vom Antrag betroffenen Abfälle:

Herkunft der vom Antrag betroffenen Abfälle/Abschrift des Beschlusses zur Genehmigung der auszuführenden
Sanierungsarbeiten:

Bestimmungs-TVZ:

Identifizierung des Herkunftsorts der Abfälle:

1. Anschrift:

2. Lambert-Koordinaten:

3. Katasterparzellen:

4. Plan mit Ortsangabe der vom Antrag betroffenen Böden / Abfälle und der verschiedenen durchgeführten
Untersuchungen

Beschreibung der vorgeschriebenen Sanierungsarbeiten:
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Begründung des Antrags/Rechtfertigung des Rückgriffs auf das TVZ-Beseitigungsverfahren im Vergleich zu
irgendeinem anderen Verwertungsverfahren:

Daten (Checklist), die unter strenger Beachtung der Numerierungen dem Formular beizufügen sind:

1 - repräsentative Analyseergebnisse − unter Zugrundelegung der Vorschriften des Wallonischen Kodex der guten
fachlichen Praxis (CWBP [1]) − der in TVZ zu entsorgenden Böden/Abfälle. Die Probenentnahmen erfolgen
unter der Aufsicht eines zugelassenen Experten für Bodenbewirtschaftung und die Analysen werden von
einem zugelassenen Labor durchgeführt [2]. Jede Fazies wird mindestens einer Analyse unterzogen:

2 - Beschreibungen der Bohrungen/der Qualität der Böden/Haufen (bei Schwaden):

3 - Korngrößen (63 µm, 500 µm, 1 mm, 2 mm)/% > 50 mm (Schutt):

4 - % organische Stoffe:

5 - Beschreibung der Schadstoffquelle (geschichtliche Forschungsarbeit im Zusammenhang mit dem Standort)/
Rechtfertigung der analysierten Parameter:

6 - % exogene Materialien:

7 - Gehalt an trockenen Stoffen:

8 - Soweit der Antrag auf den ermäßigten Steuersatz mit den übermäßigen Kosten begründet wird, die ein anderes
Verfahren zur Folge hätte: Geschätzte Kosten ohne Steuer der Aufnahme in einem TVZ:

[1] Der in Artikel 1 Ziffer 4 des EWR vom 27. Mai 2009 über die Bodenbewirtschaftung genannte Wallonische
Kodex der guten fachlichen Praxis, im Internet abrufbar unter: https://dps.environnement.wallonie.be

[2] Die aufgrund von Artikel 28 ff. des Dekrets vom 5. Dezember 2008 über die Bodenbewirtschaftung
zugelassenen Labors, deren Liste im Internet abzurufen ist unter: https://dps.environnement.wallonie.be

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/206058]

25 NOVEMBER 2016. — Omzendbrief betreffende de toepassing van artikel 6, § 1, 5°, van het fiscaal decreet van
22 maart 2007 met het oog op de toekenning van een verlaagde belastingsvoet op het storten van afval
voortgebracht door bepaalde bodemsaneringshandelingen

De Directeur-generaal,

Gelet op het fiscaal decreet van 22 maart 2007 tot bevordering van afvalpreventie en -valorisatie in het Waalse
Gewest en tot wijziging van het decreet van 6 mei 1999 betreffende de vestiging, de invordering en de geschillen inzake
de directe gewestelijke belastingen (Belgisch Staatsblad van 24 april 2007) zoals herzien op 19 juni 2015 (Belgisch
Staatsblad van 30 juni 2015);

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 10 juni 1999 betreffende de ″Office wallon des Déchets″ (Waalse
dienst voor afvalstoffen), zoals gewijzigd;

Gelet op de omzendbrief van 26 november 2009 (Belgisch Staatsblad van 23 december 2009) betreffende de
toepassing van artikel 6, § 1, 5o, van het fiscaal decreet van 22 maart 2007 met het oog op de toekenning van een
verlaagde belastingsvoet op het storten van afval voortgebracht door bepaalde bodemsaneringshandelingen;

Overwegende dat sommige aspecten van die omzendbrief, en in het bijzonder sommige rubrieken van het
bijgaand typeformulier, nader bepaald moeten worden,

Besluit :

Artikel 1. De omzendbrief van 26 november 2009 betreffende de toepassing van artikel 6, § 1,5o, van het fiscaal
decreet van 22 maart 2007 met het oog op de toekenning van een verlaagde belastingsvoet op het storten van afval
voortgebracht door bepaalde bodemsaneringshandelingen, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 23 decem-
ber 2009, wordt vervangen door deze omzendbrief.

1. Inleiding

In sommige gevallen wordt bij de rehabilitatie/sanering van een site het transport van een hoeveelheid afval -
uitgegraven grond, afval uit de afbraak van infrastructuren- overwogen of voorzien naar een centrum technische
ingraving.

Artikel 6, § 1, 5o, van het fiscaal decreet van 22 maart 2007 tot bevordering van afvalpreventie en -valorisatie in het
Waalse Gewest bepaalt dat de belastingplichtige (CET) onder bepaalde voorwaarden waarvan de naleving
gecontroleerd wordt door de ″Office wallon des Déchets (Waalse afvaldienst) (OWD), aanspraak kan maken op een
verlaagde belastingsvoet op het storten in een ″CET″.

Deze omzendbrief beoogt de vastlegging van de voorwaarden tot toepassing van die bepaling, alsook de
procedure tot toekenning van die voet.

De saneringen die bij beslissing van de Regering of bij ministeriële beslissing aan de SPAQuE opgedragen worden,
worden aan dezelfde bepalingen onderworpen.
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2. Bedoelde handelingen

Niettegenstaande de bevoegdheden van de rechter kan de sanering van een locatie uitgevoerd worden op
beslissing van :

- de ″Office wallon des Déchets ( OWD)″;

- het Departement Bodem en Afvalstoffen;

- de Minister van Leefmilieu (de Minister);

- de Waalse Regering (bijv. : dossier toevertrouwd aan de SPAQuE in het kader van het plan Marshall);

- het ″Département de la Police et des Contrôles (DPC)″ (Departement Politie en Controles).

Al naar gelang van het geval zijn de procedures die de basis vormen van die saneringen, het gevolg van :

- bepalingen van het decreet van 5 december 2008 betreffende het bodembeheer;

- bepalingen van het besluit van de Waalse Regering van 20 december 2007 betreffende de rehabilitatieplannen of
voor de dossiers ingediend en ontvankelijk geacht voor 1 januari 2008, van het besluit van de Waalse Regering van
24 juni 1993 tot uitvoering van artikel 7, § 3, van het decreet van 25 juli 1991 betreffende de belasting op de afvalstoffen
in het Waalse Gewest″;

- bepalingen van het besluit van de Waalse Regering van 4 maart 1999 tot wijziging van titel III van het Algemeen
Reglement voor de arbeidsbescherming door de invoeging van specifieke bepalingen die toepasselijk zijn op de
installatie en de uitbating van benzinestations;

- een vereenvoudigde rehabilitatieprocédure - ″ administratieve″ toepassing van de bepalingen van het besluit van
de Waalse Regering van 20 december 2007 of van het besluit van de Waalse Regering van 24 juni 1993 tot uitvoering
van artikel 7, § 3, van het decreet van 25 juli 1991 betreffende de belasting op de afvalstoffen in het Waalse Gewest;

- bepalingen van artikel 43 van het decreet van 27 juni 1996 betreffende de afvalstoffen. Dit geldt met name voor
de beslissingen die de Waalse Regering neemt in het kader van sanering van de verontreinigde sites opgenomen in het
plan Marshall (acties toevertrouwd aan de SPAQuE).

Na afloop van die onderzoeksprocedure wordt een goedkeuring van het rehabilitatie/saneringsproject hetzij door
de Minister, hetzij door de ″OWD″, hetzij door het ″DSD″ afgegeven, al naar gelang van de basis.

3. Toekenningsvoorwaarden

Artikel 6, § 1, 5o, van het fiscaal decreet bepaalt dat de toekenning van de verlaagde belastingsvoet onderworpen
is aan twee voorwaarden, namelijk:

- de rechtvaardiging van de noodzaak om bedoelde afval in centra voor technische ingraving te storten, waarbij
blijkt dat alle andere beheerstechnieken onbruikbaar zijn of dat ze bovenmatige uitgaven met zich meebrengen;

- de rehabilitatie/de sanering van de site moet goedgekeurd worden door de Regering of door de ambtenaren die
zij aanwijst - zie punt 2 hierboven.

4. Procedure

Om de toepassing van de verlaagde voet bij de ″OWD″ aan te vragen, vult de houder van de verplichting tot
rehabilitatie/sanering of de SPAQuE, al naar gelang van het geval, bijgaand typeformulier in, waarbij de adequatie van
de aanbevolen wijze van beheer van de grond vastgelegd kan worden. Elke niet-ingevulde rubriek maakt het voorwerp
uit van een argumentering. Bij de aanvraag wordt ook elk bewijselement gevoegd op grond waarvan de ″OWD″ de
conformiteit van de uitgevoerde werken kan nagaan, tenzij die elementen al aan de ″OWD″ zijn overgemaakt.

Op basis van dat formulier kan de ″OWD″ om een niet dwingend extern advies bij de ″Association des Entreprises
et Entrepreneurs en assainissement des sols de Wallonie et de Bruxelles (ASENAS)″ verzoeken krachtens een
akkoordprotocol opgemaakt tussen beide partijen.

De beslissing tot toekenning van de verlaagde voet wordt dan ook door de ″OWD″ genomen onverminderd de
voorrechten inzake de goedkeuring van de werken voorbehouden aan de Minister of aan de Waalse Regering in het
kader van sommige van genoemde procedures, waarbij de toekenning van de verlaagde voet bijgevolg eveneens aan
een dergelijke goedkeuring onderworpen wordt.

Alles moet in het werk gesteld worden om de in de centra voor technische ingraving te storten hoeveelheden tot
een minimum te beperken.

Art. 2. Deze beslissing treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Namen, 25 november 2016.

De Directeur-generaal,
B. QUEVY
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BIJLAGE

In te vullen door de ″OWD″ - ″DSD″ : nr. van het dossier :

In te vullen door ASENAS : nr. van de aanvraag :

Aanvraagformulier voor de beoordeling van de beheerswijze voorgesteld door de saneringsplichtige

Decretale grond : Artikel 6, § 1, punt 5, van het decreet van 22 maart 2007 tot bevordering van afvalpreventie
en -valorisatie in het Waalse Gewest

In te vullen door de houder van de verplichting :

Datum van de aanvraag : .../.../...

Identiteit van de houder :

-

-

-

Aard van de afval waarop de aanvraag betrekking heeft/Identificatie van de betrokken afvalcodes overeenkomstig
het besluit van de Waalse Regering van 10 juli 1997 tot opstelling van een afvalcatalogus, zoals gewijzigd :

Hoeveelheid afval waarop de aanvraag betrekking heeft :

Herkomst van de afval waarop de aanvraag betrekking heeft/Afschrift van de beslissing waarbij de sanerings-
werken worden uitgevoerd :

Centrum voor technische ingraving van bestemming :

Identificatie van de site waar de afval vandaan komt :

1. Adres :

2. Lambert-coördinaten :

3. Kadastrale percelen :

4. Plan met vermelding van de ligging van de gronden/afvalstoffen die het voorwerp uitmaken van de aanvraag
en van de verschillende verrichte onderzoeken

Beschrijving van de voorgeschreven saneringswerken :

Motivering van de aanvraag/Rechtvaardiging van de verwijdering in een Centrum voor technische ingraving ten
opzichte van elke andere valorisatie :

Als bijlage bij te voegen gegevens (check-list) waarbij de nummeringen nauwkeurig in acht genomen moeten
worden :

1 - representatieve resultaten van de analyses − ten opzichte van de voorschriften van het Waalse Wetboek van
goede praktijken [1] − van de gronden/afvalstoffen die in een ″CET″ gestort moeten worden. De monsters
worden opgenomen onder toezicht van erkende deskundige bodembeheer en de analyses worden door een
erkend laboratorium [2] uitgevoerd. Elke faciës maakt het voorwerp uit van minstens een analyse :

2 - beschrijvingen van de boringen/van de kwaliteit van de gronden/stapels indien in zwad

3 - granulometrieën (63 µm, 500 µm, 1 mm, 2 mm)/% > 50 mm (gruis) :

4 - % organische stof :

5 - beschrijving van de verontreinigingsbron (historisch onderzoek t.o.v. de site)/rechtvaardiging van de
onderzochte parameters :

6 - % exogene stoffen :

7 - gehalte aan droge stoffen :

8 - voor zover de rechtvaardiging van de aanvraag van de verlaagde voet gegrond wordt op het feit dat een andere
filière te hoge kosten als gevolg zou hebben: geraamde prijs, excl. belasting op het storten in een centrum voor
technische ingraving :

[1] Waals Wetboek van goede praktijken bedoeld in artikel 1, 4o van het besluit van de Waalse Regering van
27 mei 2009 betreffende het bodembeheerde, beschikbaar op het internet : https://dps.environnement.wallonie.be

[2] Laboratoria erkend op grond van de artikelen 28 en volgende van het decreet van 5 december 2008 betreffende
het bodembeheer- lijst beschikbaar op het internet : https://dps.environnement.wallonie.be
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

GEMEENSCHAPPELIJKE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31788]
24 NOVEMBER 2016. — Omzendbrief betreffende de financiële

participaties in ondernemingen en de publieke mandaten in
verenigingen zonder winstoogmerk en stichtingen ten behoeve
van het opstellen van een register van de publieke eenheden in het
kader van het ESR 2010

Aan de dames en heren voorzitters van de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn,

Aan de dames en heren secretarissen van de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn,

Aan de beheersorganen van de verenigingen zoals bedoeld in
hoofdstuk XII van de organieke wet van 8 juli 1976

In het kader van de verplichtingen opgelegd door de Europese
regelgeving op het vlak van boekhoudkundige en begrotingsstatistie-
ken, dient het Instituut voor de Nationale Rekeningen (INR) informatie
te verzamelen over de entiteiten die samen de Belgische openbare
sector vormen.

Om tegemoet te komen aan de vereisten van Eurostat in het kader
van de uitvoering van ESR (1) 95, werden de OCMW’s middels de
omzendbrief van 28 juni 2013 (2) reeds om informatie gevraagd
betreffende elke vorm van samenwerking met andere publieke instel-
lingen, ondernemingen, vzw’s, alsook betreffende de waarborgen
verleend door de OCMW’s.

Betreffende de waarborgen wordt er aan de OCMW’s jaarlijks een
update gevraagd door de GOB (3), hetgeen echter sinds 2013 niet meer
werd gedaan voor de diverse vormen van samenwerking. De verplich-
ting voor het INR jegens Eurostat om een register van de publieke
eenheden op te stellen, bestaat echter nog altijd.

Het ESR 95 is intussen vervangen door het ESR 2010, zoals ingesteld
door de verordening (EG) nr. 549/2013 van de Raad van 21 mei 2013,
hetgeen de nieuwe basis vormt voor het opstellen van deze gegevens.

De OCMW’s zijn vrijgesteld van de rapportering van hun financiële
participaties in de verenigingen zoals bedoeld in hoofdstuk XII van de
organieke wet van 8 juli 1976 (vereniging HXII). Deze verenigingen
nemen vanaf heden direct deel aan de rapporteringen.

Om het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie toe te laten haar verbintenissen ten aanzien van het INR en
Eurostat na te komen, wordt u enerzijds gevraagd om gegevens te
verstrekken betreffende de financiële participaties (deelnemingen en
maatschappelijke delen in ondernemingen, zie tabel 1) en anderzijds
om een overzicht te verstrekken van de publieke mandaten binnen de
verenigingen zonder winstoogmerk en stichtingen (zie tabel 2).

COMMISSION COMMUNAUTAIRE COMMUNE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31788]
24 NOVEMBRE 2016. — Circulaire relative aux participations finan-

cières dans les entreprises et aux mandats publics dans les
associations sans but lucratif et les fondations en vue de l’établis-
sement d’un registre des entités publiques dans le cadre du
SEC 2010

A Mesdames et Messieurs les Présidents des centres publics d’action
sociale,

A Mesdames et Messieurs les Secrétaires des centres publics d’action
sociale,

Aux organes de gestion des associations visées au chapitre XII de la
loi du 8 juillet 1976 organique des centres publics d’action sociale

Dans le cadre des obligations imposées par la réglementa-
tion européenne dans le domaine des statistiques budgétaires et
comptables, notamment liées à la procédure concernant les déficits
excessifs, l’Institut des Comptes Nationaux (ICN) impose de disposer
des informations concernant toutes les entités qui constituent le secteur
public belge.

Afin de répondre aux exigences d’Eurostat dans la cadre de la mise
en œuvre du SEC (1) 95, nous avons demandé aux CPAS, par circulaire
du 28 juin 2013 (2), de fournir des informations concernant leurs
collaborations avec d’autres institutions publiques, entreprises, ASBL,
ainsi que les garanties accordées par les CPAS.

Chaque année le SPRB (3) demande aux CPAS une mise à jour
relative aux garanties, ce qui n’a pas été fait depuis 2013 pour les
différentes types de collaboration. Or, l’obligation de l’ICN envers
Eurostat d’établir un registre des entités publiques est toujours
d’application.

Entretemps le SEC 95 a été remplacé par le SEC 2010, tel qu’établi par
le Règlement (CE) n° 549/2013 du Conseil du 21 mai 2013, qui constitue
la nouvelle base pour l’établissement de ces données.

Les CPAS sont dispensés du reporting de leurs participations
financières au sein des associations visées au chapitre XII de la loi du
1976 organique (association Ch.XII). Dorénavant ces associations
prennent directement part aux reportings.

Afin de permettre au Collège réuni de la Commission communau-
taire commune de respecter ses engagements à l’égard de l’ICN et
d’Eurostat, nous vous demandons, d’une part, de fournir des informa-
tions concernant les participations financières (participations et parts
sociales dans les entreprises, voir tableau 1) et, d’autre part, d’établir un
relevé des mandats publics au sein des associations sans but lucratif et
fondations (institutions sans but lucratif, voir tableau 2).
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Volgens de normen van het INR zijn publieke mandaten “de
mandaten die worden ingevuld door personen belast met een mandaat
in een instelling, hetzij uit hoofde van de functie die zij uitoefenen bij de
administratie van het rijk, van een gewest, van een gemeenschap, van
een provincie, van een gemeente of van een openbare instelling, hetzij
als vertegenwoordiger van de publieke eenheid die hem aanwijst als
haar vertegenwoordiger binnen de instelling”.

Dit register dient jaarlijks te worden bijgewerkt. U wordt verzocht de
gegevens in te vullen met betrekking tot de jaren 2014 en 2015.

In het kader van de plaatselijke besturen verstaat men onder
moederentiteit de naam van het OCMW of de vereniging HXII die, als
ze daarover beschikt, zich kan identificeren door middel van haar
identificatienummer bij de kruispuntbank of haar btw-nummer. Dit
geldt ook voor de vzw’s en de stichtingen.

Wat betreft het mandaat in verhouding tot het totaal aantal manda-
ten, gaat het om mandaten op het niveau van de algemene vergadering
van de vereniging.

Er wordt u vriendelijk verzocht de lay-out van de tabellen niet te
wijzigen, opdat onze administratie deze gegevens gemakkelijk kan
verwerken en bundelen.

Dit document in Excel formaat werd u reeds bezorgd. Gelieve het
document ten laatste op 25 november 2016 op elektronische wijze terug
te zenden ter attentie van de heer Edgar Raen (eraen@gob.brussels),
SPOC bicommunautaire aangelegenheden.

De huidige omzendbrief heft de omzendbrief van 28 juni 2013,
betreffende het opvragen van informatie over bestaande samenwer-
kingsvormen met andere instellingen (o.a. met andere
OCMW’s/Gemeenten: Hoofdstuk XII, vzw’s, ondernemingen,..etc) en
betreffende de waarborgen verleend door het OCMW, op en vervangt
deze.

(1) Europees systeem van nationale en regionale rekeningen.

(2) Omzendbrief van 28 juni 2013 betreffende het opvragen van
informatie over bestaande samenwerkingsvormen met andere instel-
lingen (o.a. met andere OCMW’s/Gemeenten: Hoofdstuk XII, vzw’s,
ondernemingen,..etc) en betreffende de waarborgen verleend door het
OCMW.

(3) Gewestelijke Overheidsdienst Brussel.

De Leden van het Verenigd College bevoegd voor het beleid inzake
bijstand aan personen,

P. SMET Mevr. C. FREMAULT

Selon les normes de l’ICN les mandats publics sont “ceux exercés par
des personnes chargées d’un mandat au sein d’une institution, soit
dans le chef de la fonction qu’ils exercent auprès d’une administration
du Royaume, d’une Région, d’une communauté, d’une province, d’une
commune ou d’une institution publique, soit en qualité de représentant
de l’entité publique qui les désigne comme leur représentant au sein de
l’institution”.

Ce registre devra être actualisé annuellement. Il vous êtes demandé
de remplir les données relatives aux années 2014 et 2015.

Dans le cadre des pouvoirs locaux, on entend par entité mère le nom
du CPAS ou association Ch.XII qui, s’il en dispose, peut s’identifier par
son identifiant auprès de la Banque Carrefour ou son numéro de T.V.A..
Il en va de même pour les ASBL et les fondations.

Pour ce qui concerne le mandat rapporté au nombre total de
mandats, il s’agit des mandats au niveau de l’Assemblée générale de
l’ASBL considérée.

Veuillez ne pas modifier le format du document en vue d’en
permettre la consolidation par notre administration.

Ce document sous format Excel vous a déjà été transmis ‘électroni-
quement’. Nous vous prions de renvoyer le document au plus tard
pour le 25 novembre 2016 par voie électronique à l’attention de
monsieur Edgar Raen, SPOC pour les affaires bicommunautaires,
(eraen@gob.brussels).

La présente circulaire abroge et remplace la circulaire du 28 juin 2013
relative à la demande des informations concernant les formes de
coopération existantes avec d’autres institutions (e.a. avec autres
CPAS/Communes : Chapitre XII, ASBL, entreprises, ..., etc.) et concer-
nant les garanties accordées par le CPAS.

(1) Système européenne des comptes nationaux et régionaux.

(2) La circulaire du 28 juin 2013 relative à la demande des
informations concernant les formes de coopération existantes avec
d’autres institutions (e.a. avec autres CPAS/Communes : Chapitre XII,
ASBL, entreprises, ..., etc.) et concernant les garanties accordées par le
CPAS.

(3) Service public régionale de Bruxelles.

Les Membres du Collège réuni, compétents pour la politique d’aide
aux personnes,

P. SMET Mme C. FREMAULT
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BIJLAGE tot het Belgisch Staatsblad van 9 december 2016 − ANNEXE au Moniteur belge du 9 décembre 2016

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2016/206060]
Lijst van ondernemingen waarvoor in de

Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de intrekking van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42 van het Wetboek van
economisch recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Ond. Nr. 0428.840.859
DEMCO
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 20/11/2016
Ond. Nr. 0444.818.838
SARTEMA SA
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 20/11/2016
Ond. Nr. 0446.235.137
FERME DES QUATRE VENTS
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 14/11/2016
Ond. Nr. 0460.844.822
ONDERNEMINGEN ’ S JONGERS RENÉ
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 17/11/2016
Ond. Nr. 0473.769.576
CONSTANT BONIVERS LOCATION
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 17/11/2016
Ond. Nr. 0811.047.682
MENUISERIE VANDERSNICKT
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 16/11/2016
Ond. Nr. 0826.723.773
EUROPEAN CARGO CONSULTANCY

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 17/11/2016.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2016/206061]
Lijst van ondernemingen waarvoor in de

Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de annulatie van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42, paragraaf 1, 1e ali-
nea, 4° van het Wetboek van economisch
recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Ond. Nr. 0404.082.006
BEGRAFENISSEN EDUARD DE BRUYN
Annulatie van de ambtshalve doorhaling.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2016/206060]
Liste d’entreprises pour lesquelles il a été

procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, au retrait de la radiation
d’office effectuée en vertu de l’article III.42
du Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0428.840.859
DEMCO
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 20/11/2016
No ent. 0444.818.838
SARTEMA SA
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 20/11/2016
No ent. 0446.235.137
FERME DES QUATRE VENTS
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 14/11/2016
No ent. 0460.844.822
ONDERNEMINGEN ’ S JONGERS RENÉ
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 17/11/2016
No ent. 0473.769.576
CONSTANT BONIVERS LOCATION
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 17/11/2016
No ent. 0811.047.682
MENUISERIE VANDERSNICKT
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 16/11/2016
No ent. 0826.723.773
EUROPEAN CARGO CONSULTANCY

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 17/11/2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2016/206061]
Liste d’entreprises pour lesquelles il a été

procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, à l’annulation de la radia-
tion d’office effectuée en vertu de l’arti-
cle III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0404.082.006
BEGRAFENISSEN EDUARD DE BRUYN
Annulation de la radiation d’office.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2016/206060]
Liste der Unternehmen, für welche die

Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
des Wirtschaftsgesetzbuches entzogen
wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.
fgov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

Unt. nr. 0428.840.859
DEMCO
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

20/11/2016
Unt. nr. 0444.818.838
SARTEMA SA
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

20/11/2016
Unt. nr. 0446.235.137
FERME DES QUATRE VENTS
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

14/11/2016
Unt. nr. 0460.844.822
ONDERNEMINGEN ’ S JONGERS RENÉ
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

17/11/2016
Unt. nr. 0473.769.576
CONSTANT BONIVERS LOCATION
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

17/11/2016
Unt. nr. 0811.047.682
MENUISERIE VANDERSNICKT
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

16/11/2016
Unt. nr. 0826.723.773
EUROPEAN CARGO CONSULTANCY

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
17/11/2016

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2016/206061]
Liste der Unternehmen, für welche die

Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
Absatz 1 § 1 4° des Wirtschaftsgesetz-
buches annulliert wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.
fgov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

Unt. nr. 0404.082.006
BEGRAFENISSEN EDUARD DE BRUYN
Die Amtslöschung wurde annulliert.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Zemst

Bekendmaking definitieve vaststelling ruimtelijk uitvoeringsplan
RUP03ter te beschermen landschappelijke zichten in Zemst.

Bij besluit van 15 september 2016, heeft de gemeenteraad van de
gemeente Zemst het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
« RUP03ter te beschermen landschappelijke zichten » definitief vastge-
steld.

(10366)

Gemeente Zemst

Bekendmaking definitieve vaststelling ruimtelijk uitvoeringsplan
RUP22bis Binnengebied Dynastiestraat-Molenveld in Zemst.

Bij besluit van 15 september 2016, heeft de gemeenteraad van de
gemeente Zemst het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
« RUP22bis Binnengebied Dynastiestraat-Molenveld » definitief vastge-
steld.

(10367)

Gemeente Sint-Lievens-Houtem

Bekendmaking openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente
Sint-Lievens-Houtem brengt ter kennis dat de gemeenteraad op
24 november 2016 het ontwerp van gemeentelijk ruimtelijk uitvoerings-
plan (RUP) « sectoraal RUP zonevreemde bedrijven fase IV, deel-
plannen Allgro en Garage Billiet », voorlopig heeft vastgesteld.

Dit ontwerp van RUP met bijhorende stukken ligt gedurende de
periode van het openbaar onderzoek, van maandag 19 december 2016,
tot en met donderdag 16 februari 2017, voor iedereen ter inzage in het
gemeentehuis, dienst Gebiedsontwikkeling en Infrastructuur, Markt-
plein 3, te Sint-Lievens-Houtem. Dit kan op alle werkdagen in de
voormiddag van 8 u. 30 m. tot 11 u. 30 m., en de donderdagavond van
18 tot 20 uur. Het ontwerp van RUP kan tevens geraadpleegd worden
op de gemeentelijke website.

Wie omtrent dit plan bezwaren of opmerkingen heeft, kan die
schriftelijk, ofwel per aangetekende brief overmaken aan de Gemeen-
telijke Commissie voor Ruimtelijke Ordening (GECORO), p.a. Markt-
plein 3, 9520 Sint-Lievens-Houtem ofwel afgeven tegen ontvangstbe-
wijs op bovenvermelde dienst, uiterlijk op 16 februari 2017.

(10413)

Gemeente Haacht

Definitieve vaststelling gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

Bij besluit van 24 oktober 2016 heeft de gemeenteraad het gemeen-
telijk ruimtelijk uitvoeringsplan « Bedrijventerrein Hambos » definitief
vastgesteld.

(10414)

Gemeente Haacht

Definitieve vaststelling gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

Bij besluit van 24 oktober 2016 heeft de gemeenteraad het gemeen-
telijk ruimtelijk uitvoeringsplan « Lokale recreatieve pool Elleveld-
weg » definitief vastgesteld.

(10415)

Gemeente Haacht

Definitieve vaststelling gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

Bij besluit van 24 oktober 2016 heeft de gemeenteraad het gemeen-
telijk ruimtelijk uitvoeringsplan « Site La Corbeille » definitief vastge-
steld.

(10416)

Gemeente Wetteren

Definitieve goedkeuring nieuw rooilijnplan Vantegemstraat ter
hoogte van perceel 1272H.

De gemeenteraad.
Betreffende het decreet houdende de organisatie van de ruimtelijke

ordening en latere wijzigingen :
Brengt ter kennisgeving dat het rooilijnplan van de Vantegemstraat

ter hoogte van perceel 1272H definitief goedgekeurd werd op
17 november 2016.

Het rooilijnplan werd door de gemeenteraad op 25 augustus 2016,
principiëel goedgekeurd.

Vervolgens werd dit rooilijnplan gedurende dertig dagen
(16/09/2016 – 17/10/2016) ter inzage gelegd opde dienst Infra-
structuur, gemeentehuis, Markt 1, 9230 Wetteren. Tegen het rooilijnplan
werden geen bezwaren ingediend.

(10419)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

COFINIMMO, société anonyme,
société immobilière réglementée publique de droit belge

boulevard de la Woluwe 58, 1200 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0426.184.049

Le 12 décembre 2016, le capital de Cofinimmo est représenté par
21.031.190 actions au total.

Les actionnaires sont invités à se réunir au siège social le
11 janvier 2017 à 10h00, en assemblée générale extraordinaire, pour
délibérer sur l’ordre du jour suivant :

Titre A. Nouvelle autorisation en matière de capital autorisé

1. Rapport préalable.
Rapport spécial du conseil d’administration en application de

l’article 604 du Code des sociétés.
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2. Propositions.
2.1. Proposition de remplacer l’autorisation donnée au conseil

d’administration par l’assemblée générale du 6 janvier 2016 (soit un
capital autorisé de (1°) un milliard cent millions d’euros
(S 1.100.000.000,00), si l’augmentation de capital à réaliser, est une
augmentation de capital par souscription en espèces avec possibilité
d’exercice du droit de souscription préférentielle des actionnaires de la
Société, et de (2°) deux cent vingt millions d’euros (S 220.000.000,00)
pour toutes autres formes d’augmentation de capital non visées au
point 1°) ci-dessus; étant entendu qu’en tout cas, le capital social ne
pourra jamais être augmenté dans le cadre du capital autorisé au-delà
d’un milliard cent millions d’euros (S 1.100.000.000,00) au total,
pendant la période de cinq ans à compter de la publication du procès-
verbal de l’Assemblée générale extraordinaire du 6 janvier 2016; dont
le solde disponible est actuellement de un milliard dix-neuf millions
quatre cent nonante-neuf mille quatre cent onze euros nonante-deux
cents (S 1.019.499.411,92), par une nouvelle autorisation (valable
cinq ans à compter de la publication de la décision) d’augmenter le
capital social souscrit en application des articles 603 et suivants du
Code des Sociétés, en une ou plusieurs fois, à concurrence d’un
montant maximum de :

1°) de un milliard cent vingt-sept millions d’euros
(S 1.127.000.000,00) si l’augmentation de capital à réaliser, est une
augmentation de capital par souscription en espèces,

- soit, avec possibilité d’exercice du droit de souscription préféren-
tielle des actionnaires de la Société, tel que prévu aux articles 592 et
suivants du Code des sociétés,

- soit, incluant un droit d’allocation irréductible pour les actionnaires
de la Société, tel que prévu à l’article 26, § 2, 2° de la loi du 12 mai 2014
relative aux Sociétés Immobilières Réglementées, et de

2°) deux cent vingt-cinq millions d’euros (S 225.000.000,00) pour
toutes autres formes d’augmentation de capital non visées au point 1°)
ci-dessus;

étant entendu qu’en tout cas, le capital social ne pourra jamais être
augmenté dans le cadre du capital autorisé au-delà de un milliard cent
vingt-sept millions d’euros (S 1.127.000.000,00) au total, pendant la
période de cinq ans à compter de la publication de la décision.

Le conseil d’administration vous invite à approuver par un vote
séparé pour chacun des points 1°) et 2°) l’autorisation proposée
ci-dessus.

2.2. Proposition en conséquence de remplacer le texte actuel de
l’article 6.2, par le texte suivant :

« 6.2 Capital autorisé.
Le conseil d’administration est autorisé à augmenter le capital social

en une ou plusieurs fois à concurrence d’un montant maximal de :
1°) de un milliard cent vingt-sept millions d’euros (S 1.127.000.000,00)

si l’augmentation de capital à réaliser, est une augmentation de capital
par souscription en espèces,

- soit, avec possibilité d’exercice du droit de souscription préféren-
tielle des actionnaires de la Société, tel que prévu aux articles 592 et
suivants du Code des sociétés,

- soit, incluant un droit d’allocation irréductible pour les actionnaires
de la Société, tel que prévu à l’article 26, § 1er de la Loi du 12 mai 2014
relative aux Sociétés Immobilières Réglementées, et de

2°) deux cent vingt-cinq millions d’euros (S 225.000.000,00) pour
toutes autres formes d’augmentation de capital non visées au point 1°)
ci-dessus;

étant entendu qu’en tout cas, le capital social ne pourra jamais être
augmenté dans le cadre du capital autorisé au-delà de un milliard cent
vingt-sept millions d’euros (S 1.127.000.000,00) au total, pendant la
période de cinq ans à compter de la publication de la décision;

aux dates et suivant les modalités à fixer par le conseil d’adminis-
tration, conformément à l’article 603 du Code des sociétés. En cas
d’augmentation de capital accompagnée du versement ou de la comp-
tabilisation d’une prime d’émission, seul le montant porté au capital
sera soustrait du montant restant utilisable du capital autorisé.

Cette autorisation est conférée pour une durée de cinq ans à dater de
la publication du procès-verbal de l’assemblée générale extraordinaire
du 1er février 2017.

Lors de toute augmentation de capital, le conseil d’administration
fixe le prix, la prime d’émission éventuelle et les conditions d’émission
des actions nouvelles, à moins que l’assemblée générale n’en décide
elle-même.

Les augmentations de capital ainsi décidées par le conseil d’admi-
nistration peuvent être effectuées par souscription en espèces ou
apports en nature dans le respect des dispositions légales ou par

incorporation de réserves ou de primes d’émission, avec ou sans
création de titres nouveaux, les augmentations pouvant donner lieu à
l’émission d’Actions Ordinaires ou d’Actions Privilégiées. Ces augmen-
tations de capital peuvent également se faire par l’émission d’obliga-
tions convertibles ou de droits de souscription – attachés ou non à une
autre valeur mobilière - pouvant donner lieu à la création d’Actions
Ordinaires ou d’Actions Privilégiées.

Le conseil d’administration n’est habilité à supprimer ou limiter le
droit de préférence des actionnaires, en ce compris en faveur de
personnes déterminées autres que les membres du personnel de la
société ou de ses filiales, que (i) dans les limitées fixées au point 1) du
premier alinéa du présent article, et (ii) pour autant qu’un droit
d’allocation irréductible soit accordé aux actionnaires existants lors de
l’attribution des nouveaux titres. Ce droit d’allocation irréductible
répond aux conditions fixées par la réglementation SIR et l’article 6.4
des statuts.

Il ne doit pas être accordé en cas d’apport en numéraire dans le cadre
de la distribution d’un dividende optionnel, dans les circonstances
prévues à l’article 6.4 des statuts.

Les augmentations de capital par apport en nature sont effectuées
conformément aux conditions prescrites par la réglementation SIR et
aux conditions prévues à l’article 6.4 des statuts. De tels apports
peuvent également porter sur le droit de dividende dans le cadre de la
distribution d’un dividende optionnel.

Lorsque les augmentations de capital décidées en vertu de ces
autorisations comportent une prime d’émission, le montant de celle-ci,
après imputation éventuelle des frais, est affecté à un compte indispo-
nible dénommé «prime d’émission » qui constituera, à l’égal du capital,
la garantie des tiers et ne pourra être réduit ou supprimé que par une
décision de l’assemblée générale statuant dans les conditions de
quorum et de majorité requises pour la réduction du capital, sous
réserve de son incorporation au capital. »

Le conseil d’administration vous invite à approuver la modification
des statuts proposée ci-dessus, étant entendu qu’en fonction du résultat
du vote sur chacun des points 1°) et 2°) de la proposition 2.1. ci-dessus,
le texte final de l’article 6.2. pourra être adapté en séance.

Titre B. Approbation de clauses de changement de contrôle.

Approbation, conformément à l’article 556 du Code des sociétés qui
stipule que seule l’assemblée générale peut conférer à des tiers des
droits affectant le patrimoine de la Société ou donnant naissance à une
dette ou à un engagement à sa charge, lorsque l’exercice de ces droits
dépend du lancement d’une offre publique d’acquisition sur les actions
de la Société ou d’un changement de contrôle exercé sur elle, de toute
clause de changement de contrôle présente dans toute convention de
crédit ou conditions d’émission de titres de créance ou de capital
convenues par la Société entre le 11 mai 2016 et la date de la présente
assemblée générale. Les clauses visées concernent également toute
éventuelle clause consentie entre la convocation de l’assemblée géné-
rale et la tenue de cette même assemblée (et qui sera le cas échéant
exposée lors de l’assemblée).

Il s’agit plus particulièrement de :
1) la clause de changement de contrôle régissant l’émission d’obli-

gations convertibles en date du 15 septembre 2016 pour une durée de
5 ans et un montant total de deux cent dix-neuf millions trois cent
vingt mille cent septante-huit euros (S 219.320.178,00) : en cas de
changement de contrôle, cette clause prévoit un remboursement des
obligations qui auront fait l’objet de « Change of Control Put Exercice
Notices » conformément aux Conditions Générales.

2) La clause de changement de contrôle régissant le placement privé
d’obligations en date du 26 octobre 2016, pour une durée de 10 ans et
un montant total de septante millions d’euros (S 70.000.000,00) : en cas
de changement de contrôle, cette clause prévoit un remboursement des
obligations qui auront fait l’objet de « Change of Control Put Exercice
Notices » conformément aux Conditions Générales.

Dans l’hypothèse où les deux clauses de changement de contrôle
ci-dessus devaient ne pas être approuvées par l’assemblée générale du
11 janvier 2017 ou, en cas de carence lors de celle-ci par la seconde
assemblée qui sera en principe convoquée pour le 1er février 2017, elles
devront à nouveau soumise à chaque assemblée générale subséquente
jusqu’à obtention de l’approbation de la clause.

Il est par ailleurs expressément fait observer que si :
a) la clause de changement de contrôle régissant l’émission d’obli-

gations convertibles en date du 15 septembre 2016 devait ne pas être
approuvée par l’assemblée générale des actionnaires de la présente
société au plus tard le 30 juin 2017 ou que les formalités de publicité
prévues à l’article 556 du Code des sociétés ne seraient pas respectées,
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alors la société devra rembourser les sommes empruntées, augmentées
de leurs intérêts, à cent deux pour cent (102 %) de la valeur la plus
élevée entre la valeur principale et la juste valeur des obligations
convertibles au 30 juin 2017;

b) la clause de changement de contrôle régissant le placement privé
d’obligations en date du 26 octobre 2016 devait ne pas être approuvée
par l’assemblée générale des actionnaires de la présente société ou que
les formalités de publicité prévues à l’article 556 du Code des sociétés
ne seraient pas respectées, le taux d’intérêt initial des obligations sera
augmenté de cinquante centimes pour cent (0,50 %) par an.

Le conseil d’administration vous invite à approuver et, pour autant
que de besoin, à ratifier toute clause de changement de contrôle
présente dans toute convention de crédit ou conditions d’émission de
titres de créance ou de capital convenues par la Société entre le
11 mai 2016 et la date de l’assemblée, conformément à l’article 556 du
Code des sociétés, et à charger ledit conseil d’administration de
procéder aux formalités de publicité prévues par ledit article.

Titre C. Délégation de pouvoirs en vue d’accomplir les formalités.

Proposition de conférer :
- à chacun des membres du Comité de Direction agissant seul, tous

pouvoirs d’exécution des décisions prises, avec faculté de délégation;
- au Notaire qui recevra l’acte, tous pouvoirs aux fins d’assurer le

dépôt et la publication du présent acte ainsi que la coordination des
statuts suite aux décisions prises, et ce, tant en français qu’en néerlan-
dais.

Le conseil d’administration vous invite à adopter cette dernière
proposition.

Dispositions pratiques

Conformément à l’article 536, § 2 C. soc., les actionnaires ne seront
admis et ne pourront voter à l’assemblée générale extraordinaire du
11 janvier 2017 que pour autant que les deux conditions suivantes
soient remplies :

1) COFINIMMO doit obtenir la preuve que les actionnaires détien-
nent le 28 décembre 2016 à minuit (la « Date d’Enregistrement ») le
nombre d’actions pour lesquelles l’actionnaire a l’intention de parti-
ciper à l’assemblée générale, et,

2) COFINIMMO doit recevoir une confirmation de l’intention de
participer à l’assemblée générale au plus tard le 5 janvier 2017.

ENREGISTREMENT

La procédure d’enregistrement se déroule comme suit :
Les détenteurs d’actions nominatives devront être inscrits dans le

registre des actions nominatives de COFINIMMO le 28 décembre 2016
à minuit (heure belge) pour le nombre d’actions pour lequel ils
souhaitent participer à l’assemblée générale.

Les propriétaires d’actions dématérialisées devront notifier à leur
intermédiaire financier ou teneur de comptes agréé ci-dessous au plus
tard le 28 décembre 2016 à minuit (heure belge) le nombre d’actions
pour lequel ils souhaitent être enregistrés et participer à l’assemblée
générale. L’intermédiaire financier produira à cet effet une attestation
d’enregistrement.

Seules les personnes qui sont actionnaires à la Date d’Enregistrement
auront le droit de participer et de voter à l’assemblée générale, sans
qu’il soit tenu compte du nombre d’actions détenues par l’actionnaire
au jour de l’assemblée générale.

Le dépôt de l’attestation d’enregistrement visée ci-dessus par les
propriétaires d’actions dématérialisées doit se faire au plus tard le
5 janvier 2017 auprès de la BANQUE DEGROOF PETERCAM,
1040 Bruxelles, rue de l’Industrie 44 (General.Meetings@
degroofpetercam.be).

CONFIRMATION DE PARTICIPATION ET PROCURATION

En supplément de la procédure d’enregistrement décrite ci-dessus,
les actionnaires qui ont l’intention d’assister à l’assemblée générale
doivent notifier leur intention de participation à l’assemblée générale
au plus tard le 5 janvier 2017 :

- les détenteurs d’actions nominatives devront prévenir COFI-
NIMMO (à l’attention de M. Kenneth De Kegel) par lettre ordinaire,
fax (+32 (0)2 373.00.10) ou courriel (shareholders@cofinimmo.be) de
leur intention d’assister à l’assemblée.

- les détenteurs d’actions dématérialisées devront déposer l’attesta-
tion visée au point ENREGISTREMENT à la BANQUE DEGROOF
PETERCAM, 1040 Bruxelles, rue de l’Industrie 44,
(General.Meetings@degroofpetercam.be).

Les actionnaires peuvent également se faire représenter par un
mandataire, en utilisant le formulaire de procuration établi par la
société. Ce formulaire peut être obtenu sur le site internet de la société
(http ://www.cofinimmo.com/relations-investisseurs/information-
actionnaire/assemblées-générales.aspx) ou sur simple demande auprès
de M. Kenneth De Kegel (+32 (0)2 777.08.81) ou par courriel
(shareholders@cofinimmo.be).

Les actionnaires qui souhaitent se faire représenter devront se
conformer à la procédure d’enregistrement et de confirmation décrite
ci-dessus, et l’original du formulaire signé sur support papier doit être
adressé BANQUE DEGROOF PETERCAM, 1040 Bruxelles, rue de
l’Industrie 44, (General.Meetings@degroofpetercam.be) au plus tard
pour le 5 janvier 2017.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Publicités des participations importantes
Conformément à l’article 545 du Code des Sociétés, nul ne peut

prendre part au vote à l’Assemblée Générale pour un nombre de voix
supérieur à celui afférent aux titres dont il a déclaré la possession,
conformément aux articles 514, 515, ou 515bis du Code des sociétés. En
effet, si vous êtes titulaire d’un multiple de 5 % de nos titres au moins,
vous ne pourrez procéder à un enregistrement comptable que pour le
maximum du nombre de titres pour lequel vous avez effectué une
déclaration de transparence.

Droit d’inscrire des sujets à l’ordre du jour et de déposer des
propositions de décision

Un ou plusieurs actionnaires possédant ensemble au moins 3 % du
capital social de COFINIMMO peuvent requérir l’inscription de sujets
à traiter à l’ordre du jour de l’assemblée générale ainsi que de déposer
des propositions de décision concernant des sujets à traiter inscrits à
l’ordre du jour de l’assemblée générale. Les sujets à inscrire à l’ordre
du jour et/ou les propositions de décision doivent être adressés à la
société au plus tard le 20 décembre 2016 par courrier ordinaire à
l’attention de M. Kenneth De Kegel ou par courriel
(shareholders@cofinimmo.be). Le cas échéant, la société publiera un
ordre du jour complété au plus tard le 27 décembre 2016. De plus
amples informations relatives aux droits susmentionnés et leurs moda-
lités d’exercice sont disponibles sur le site internet de la société
(http ://www.cofinimmo.com/relations-investisseurs/information-
actionnaire/assemblées-générales.aspx).

Droit de poser des questions
Les actionnaires ont le droit de poser des questions par écrit aux

administrateurs et/ou au commissaire préalablement à l’assemblée
générale. Ces questions peuvent être posées préalablement à l’assem-
blée générale par fax (+32 (0)2 373.00.10), par e-mail
(shareholders@cofinimmo.be) ou par courrier au siège social de la
société à l’attention de M. Kenneth De Kegel. Elles doivent parvenir à
la société au plus tard le 5 janvier 2017 à 17 heures. De plus amples
informations relatives au droit susmentionné et ses modalités d’exer-
cice sont disponibles sur le site internet de la société
(http ://www.cofinimmo.com/relations-investisseurs/information-
actionnaire/assemblées-générales.aspx).

Documents disponibles
Tous les documents concernant l’assemblée générale que la loi

requiert de mettre à la disposition des actionnaires pourront
être consultés sur le site internet de la société
http ://www.cofinimmo.com/relations-investisseurs/information-
actionnaire/assemblées-générales.aspx, à partir du 12 décembre 2016.
A compter de cette même date, les actionnaires pourront consulter ces
documents les jours ouvrables et pendant les heures normales d’ouver-
ture des bureaux, au siège social de la société (Boulevard de la
Woluwe 58, 1200 Bruxelles) et/ou obtenir gratuitement les copies de
ces documents. Les demandes de copies, sans frais, peuvent également
être adressées par écrit à l’attention de M. Kenneth De Kegel ou par
courriel (shareholders@cofinimmo.be).

Afin de faciliter les opérations de pointage de la liste des présences,
nous vous prions de bien vouloir vous présenter au siège social de
COFINIMMO au moins trente minutes avant le début de la séance.

Il est rappelé que pour pouvoir être adoptées, les propositions de
modifications statutaires doivent recueillir les trois-quarts des voix
émises à l’assemblée.

Dans l’hypothèse où l’assemblée du 11 janvier 2017 à 10 heures ne
recueillerait pas le quorum de présence légalement requis, une
deuxième assemblée sera organisée au siège social le 1er février 2017 à
15 h 30 m, pour délibérer sur le même ordre du jour. Pour assister à
cette assemblée ou s’y faire représenter, les actionnaires voudront bien
se conformer aux dispositions de l’article 20 des statuts.
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L’ensemble de la documentation relative à l’assemblée est consultable
sur notre site internet http ://www.cofinimmo.com/investor-
relations/shareholders-meetings.aspx.

(10368)

COFINIMMO, naamloze vennootschap,
openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap naar Belgisch recht

Woluwedal 58, 1200 Brussel

Ondernemingsnummer : 0426.184.049

Op 12 december 2016, wordt het kapitaal van Cofinimmo vertegen-
woordigd door in totaal 21.031.190 aandelen.

De aandeelhouders worden uitgenodigd om een buitengewone alge-
mene vergadering bij te wonen die zal plaatsvinden te Woluwedal 58,
1200 Brussel, op 11 januari 2017 om 10u00, met de volgende agenda :

Titel A. Nieuwe toelating inzake het toegestaan kapitaal

1. Voorafgaandelijk verslag.
Bijzonder verslag van de raad van bestuur overeenkomstig

artikel 604 van het Wetboek van vennootschappen.
2. Voorstellen.
2.1. Voorstel om de toelating die door de algemene vergadering van

6 januari 2016 werd verleend (hetzij een toegestaan kapitaal van (1°)
een miljard honderd miljoen euro (S 1.100.000.000,00) (waarvan het
beschikbaar saldo op heden bedraagt een miljard negentien miljoen
vierhonderd negenennegentig duizend vierhonderd en elf euro tweeën-
negentig cent (S 1.019.499.411,92), indien de te verwezenlijken kapitaal-
verhoging een kapitaalverhoging door inschrijving in speciën met
mogelijkheid tot uitoefening van het voorkeurrecht van de aandeelhou-
ders van de Vennootschap is, en (2°) tweehonderd twintig miljoen euro
(S 220.000.000,00), voor alle andere vormen van kapitaalverhoging die
niet geviseerd zijn in punt (1°) hierboven; met dien verstande dat het
maatschappelijk kapitaal in het kader van het toegestaan kapitaal in
ieder geval nooit verhoogd zal kunnen worden voor een totaal bedrag
van meer dan één miljard honderdduizend euro (S 1.100.000.000,00)
gedurende de periode van vijf jaar te rekenen vanaf de publicatie van
het proces-verbaal van de Buitengewone Algemene Vergadering van
6 januari 2016; te vervangen door een nieuwe toelating (geldig gedu-
rende vijf jaar te rekenen vanaf de publicatie van de beslissing), om het
onderschreven maatschappelijk kapitaal te verhogen, bij toepassing
van de artikelen 603 en volgende van het Wetboek Vennootschappen,
in een of meerdere malen, ten belope van een maximum bedrag van :

1°) een miljard honderd zevenentwintig miljoen euro
(S 1.127.000.000,00), indien de te verwezenlijken kapitaalverhoging een
kapitaalverhoging door inschrijving in speciën is,

- hetzij, met mogelijkheid tot uitoefening van het voorkeurrecht van
de aandeelhouders van de Vennootschap, zoals voorzien door arti-
kelen 592 en volgende van het Wetboek Vennootschappen;

- hetzij, met inbegrip van een onherleidbaar toewijzingsrecht voor
de aandeelhouders, zoals voorzien in artikel 26, § 1 van de Wet van
12 mei 2014 met betrekking tot de gereglementeerde vastgoedvennoot-
schappen, en van

2°) tweehonderd vijfentwintig miljoen euro (S 225.000.000,00), voor
alle andere vormen van kapitaalverhoging die niet geviseerd zijn in
punt (1°) hierboven;

met dien verstande dat dat het maatschappelijk kapitaal in het kader
van het toegestaan kapitaal in ieder geval nooit verhoogd zal kunnen
worden voor een totaal bedrag van meer dan één miljard honderd-
zevenentwintig miljoen euro (S 1.127.000.000,00) gedurende de periode
van vijf jaar te rekenen vanaf de publicatie van de beslissing.

De raad van bestuur nodigt u uit, om, de hierboven voorgestelde
toelating, goed te keuren, mits een aparte stemming voor ieder van de
punten 1°) en 2°).

2.2. Voorstel om bijgevolg, de onderhavige tekst van artikel 6.2. van
de statuten, door de volgende tekst te vervangen, te weten;

“6.2 Toegestaan kapitaal.
De raad van bestuur is gemachtigd om het maatschappelijk kapitaal

in één of meerdere keren te verhogen met een maximum bedrag van :
1°) 1°) een miljard honderdzevenentwintig miljoen euro

(S 1.127.000.000,00), indien de te verwezenlijken kapitaalverhoging een
kapitaalverhoging door inschrijving in speciën is, met mogelijkheid tot
uitoefening van het voorkeurrecht van de aandeelhouders van de
Vennootschap is

- hetzij, met mogelijkheid tot uitoefening van het voorkeurrecht van
de aandeelhouders van de Vennootschap, zoals voorzien door arti-
kelen 592 en volgende van het Wetboek Vennootschappen;

hetzij, met inbegrip van een onherleidbaar toewijzingsrecht voor de
aandeelhouders, zoals voorzien in artikel 26, § 1 van de Wet van
12 mei 2014 met betrekking tot de gereglementeerde vastgoedvennoot-
schappen, en van,

2°) tweehonderd vijfentwintig miljoen euro (S 225.000.000,00), voor
alle andere vormen van kapitaalverhoging die niet geviseerd zijn in
punt 1°) hierboven;

met dien verstande dat het maatschappelijk kapitaal in het kader van
het toegestaan kapitaal in ieder geval nooit verhoogd zal kunnen
worden voor een totaal bedrag van meer dan één miljard honderd-
zevenentwintig miljoen euro (S 1.127.000.000,00) gedurende de periode
van vijf jaar te rekenen vanaf de publicatie van de beslissing,

op de data en overeenkomstig de modaliteiten die de raad van
bestuur bepaalt, conform artikel 603 van het Wetboek van Vennoot-
schappen. Bij een kapitaalverhoging die gepaard gaat met een storting
of een boeking van een uitgiftepremie, wordt enkel het bij het kapitaal
ingeschreven bedrag afgetrokken van het bruikbaar blijvend bedrag
van het toegestaan kapitaal.

Deze machtiging wordt verleend voor een periode van vijf jaar te
rekenen vanaf de bekendmaking van het proces-verbaal van de buiten-
gewone algemene vergadering van 1 februari 2017.

Bij elke kapitaalverhoging stelt de raad van bestuur de prijs, de
eventuele uitgiftepremie en de voorwaarden van uitgifte van de
nieuwe aandelen vast, tenzij de algemene vergadering daar zelf zou
over beslissen.

De kapitaalverhogingen waarover de raad van bestuur aldus heeft
beslist, kunnen plaatsvinden door inschrijving tegen contanten of door
inbrengen in natura met naleving van de wettelijke bepalingen, of door
incorporatie van reserves of van uitgiftepremies met of zonder creatie
van nieuwe effecten. De kapitaalverhogingen kunnen aanleiding geven
tot de uitgifte van Gewone of Bevoorrechte Aandelen. Deze kapitaal-
verhogingen kunnen ook gebeuren door de uitgifte van converteerbare
obligaties of van inschrijvingsrechten – al dan niet verbonden aan een
andere roerende waarde – die aanleiding kunnen geven tot het creëren
van Gewone of Bevoorrechte Aandelen.

De raad van bestuur is gemachtigd om het voorkeurrecht van de
aandeelhouders op te heffen of te beperken, ook ten gunste van
welbepaalde personen die geen personeelsleden van de Vennootschap
of van haar dochterondernemingen zijn, voor zover (i) de bepalingen
van punt 1° van de eerste alinea van het onderhavige artikel gerespec-
teerd worden en (ii) er aan de bestaande aandeelhouders een onher-
leidbaar toewijzingsrecht wordt verleend bij de toekenning van nieuwe
effecten. Dit onherleidbaar toewijzingsrecht beantwoordt aan de voor-
waarden die de vastgoed regelgeving GVV en artikel 6.4 van de
statuten vastleggen. Het moet niet worden verleend in geval van
inbreng in geld in het kader van de uitkering van een keuzedividend,
onder de omstandigheden voorzien bij artikel 6.4 van de statuten.

Kapitaalverhogingen door inbreng in natura worden verricht in
overeenstemming met de bepalingen van de vastgoed regelgeving
GVV en in overeenstemming met de voorwaarden opgenomen in
artikel 6.4 van de statuten. Dergelijke inbrengen kunnen ook betrek-
king hebben op het recht op dividend in het kader van de uitkering
van een keuzedividend.

Wanneer de kapitaalverhogingen waartoe ingevolge die machtiging
is beslist, een uitgiftepremie bevatten, moet het bedrag ervan, na
eventuele aanrekening van de kosten, op een speciale onbeschikbare
rekening, ‘uitgiftepremie’ genoemd, geplaatst worden, die, zoals het
kapitaal, de waarborg uitmaakt voor derden en die niet zal kunnen
worden verminderd of afgeschaft, tenzij bij een beslissing van de
algemene vergadering die vergadert volgens de voorwaarden van
aanwezigheid en meerderheid voorzien voor een kapitaalverminde-
ring, onder voorbehoud van haar incorporatie in het kapitaal.

De raad van bestuur nodigt u uit, om, de hierboven voorgestelde
wijziging van de statuten, goed te keuren, met dien verstande dat in
functie van het resultaat van de stemming op ieder van de punten 1°)
en 2°) van het voorstel 2.1. hierboven, de finale tekst van artikel 6.2.
tijdens de zitting kan worden aangepast.

Titel B. Goedkeuring van de clausules inzake verandering van controle

Goedkeuring, overeenkomstig artikel 556 van het Wetboek van
Vennootschappen, dat bepaalt dat enkel de algemene vergadering aan
derden rechten kan toekennen, die een invloed hebben op het
vermogen van de Vennootschap, of een schuld of een verbintenis ten
hare laste doen ontstaan, wanneer de uitoefening van deze rechten
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afhankelijk is van het uitbrengen van een openbaar overnamebod op
de aandelen van de Vennootschap of van een verandering van de
controle die op haar wordt uitgeoefend, van elke clausule van veran-
dering van controle, vermeld in elke kredietovereenkomst of in de
uitgiftevoorwaarden van schuldvorderingen of maatschappelijke titels,
overeengekomen door de Vennootschap tussen 11 mei 2016 en de
datum van de onderhavige algemene vergadering. De betreffende
clausules hebben eveneens betrekking op alle mogelijke clausules
toegestaan tussen de datum van de bijeenroeping van de onderhavige
algemene vergadering en de effectieve zitting van de onderhavige
algemene vergadering (en die in voorkomend geval uiteengezet
zouden komen tijdens de onderhavige algemene vergadering).

Het betreft meer in het bijzonder :
1) de clausule van verandering van controle die de uitgifte van

converteerbare obligaties, op datum van 15 september 2016, voor een
duurtijd van 5 jaar en een totaal bedrag van tweehonderd negentien
miljoen driehonderd twintig duizend honderd achtenzeventig euro
(S 219.320.178,00), beheerst; in geval van verandering van controle
voorziet de gezegde clausule een terugbetaling van de obligaties die
het voorwerp uitgemaakt zullen hebben van een “Change of Control
Put Exercise Notices”, overeenkomstig de Algemene Voorwaarden.

2) de clausule van verandering van controle die de private belegging
in obligaties van 26 oktober 2016, voor een duur van 10 jaar en een
totaal bedrag van zeventig miljoen euro (S 70.000.000,00) beheerst; in
geval van verandering van controle voorziet de gezegde clausule een
terugbetaling van de obligaties die het voorwerp uitgemaakt zullen
hebben van een “Change of Control Put Exercise Notices”, overeen-
komstig de Algemene Voorwaarden.

In de hypothese dat de beide clausules van verandering van controle
hierboven, niet goedgekeurd zou worden door de algemene vergade-
ring van 11 januari 2017, of in geval deze niet in getale zou zijn, door
de tweede algemene vergadering die in principe bijeengeroepen wordt
op 1 februari 2017, zullen zij op elke toekomstige algemene vergadering
opnieuw voorgesteld moeten worden, tot het bekomen van een goed-
keuring van deze clausules.

Er wordt daarnaast uitdrukkelijk opgemerkt dat indien :
a) de clausule van verandering van controle die de uitgifte van

converteerbare obligaties, op datum van 15 september 2016, beheerst,
niet zou worden goedgekeurd door de algemene vergadering van
onderhavige vennootschap, uiterlijk op 30 juni 2017, of indien de
publiciteitsformaliteiten voorzien door artikel 556 van het Wetboek
Vennootschappen niet zouden gerespecteerd worden, zal de Vennoot-
schap de ontleende sommen moeten terugbetalen, verhoogd met hun
intresten, berekend aan honderd en twee procent (102 %) van de
hoogste waarde tussen het bedrag in hoofdsom en de juiste markt-
waarde van de converteerbare obligaties op 30 juni 2017.

b) de clausule van verandering van controle, die de private beleg-
ging in obligaties van 26 oktober 2016 beheerst, niet zou worden
goedgekeurd door de algemene vergadering van aandeelhouders van
de onderhavige vennootschap of indien de publiciteitsformaliteiten
voorzien door artikel 556 van het Wetboek Vennootschappen niet
zouden gerespecteerd worden, zal de initiële intrestvoet van de obli-
gaties verhoogd worden met vijftig centiemen eurocent (0,50 %) per
jaar.

De raad van bestuur nodigt U uit elke clausule van verandering van
controle, die zich in elke kredietovereenkomst of in de
uitgiftevoorwaarden van schuldvorderingen of maatschappelijke titels,
overeengekomen door de Vennootschap tussen 11 mei 2016 en de
datum van de onderhavige algemene vergadering, bevindt, goed te
keuren en, voor zoveel als nodig, te bekrachtigen, overeenkomstig
artikel 556 van het Wetboek van Vennootschappen, en om gezegde raad
van bestuur te machtigen over te gaan tot de publiciteitsformaliteiten
voorzien door het gezegd artikel.

Titel C. Delegatie van machten teneinde de formaliteiten
te kunnen uitvoeren.

Voorstel om :
- aan elk van de leden van het Directiecomité, alleen handelend, alle

uitvoeringsmachten van de genomen beslissingen toe te kennen, met
mogelijkheid van indeplaatsstelling;

- aan de notaris die de akte zal verlijden, alle machten toe te kennen,
teneinde de neerlegging en de publicatie van onderhavige akte te
verzekeren, alsmede om over te gaan tot de coördinatie van de statuten
ingevolge de genomen beslissingen, en dit zowel in het Frans als in het
Nederlands.

De raad van bestuur nodigt u uit, om dit voorstel, goed te keuren.
Praktische informatie

Overeenkomstig artikel 536, § 2 van het W. Venn., zullen de aandeel-
houders slechts toegelaten worden tot de buitengewone algemene
vergadering van 11 januari 2017 en er hun stemrecht kunnen uitoefenen
indien de volgende twee voorwaarden vervuld zijn :

1) COFINIMMO moet het bewijs verkrijgen van de aandeelhouders
dat zij op 28 december 2016 om middernacht (de « Registratiedatum »)
houder waren van het aantal aandelen waarmee zij de intentie hebben
deel te nemen aan de vergadering, en

2) COFINIMMO moet uiterlijk op 5 januari 2017 de bevestiging
krijgen van de aandeelhouders dat zij wensen deel te nemen aan de
algemene vergadering.

REGISTRATIE

De registratieprocedure verloopt als volgt :
De houders van aandelen op naam moeten op 28 december 2016 om

middernacht (Belgische tijd) ingeschreven zijn in het nominatieve
aandelenregister van COFINIMMO voor het aantal aandelen waarmee
zij wensen deel te nemen aan de algemene vergadering.

De houders van gedematerialiseerde aandelen moeten uiterlijk
28 december 2016 om middernacht (Belgische tijd) aan hun financieel
bemiddelaar of onderstaande erkende financiële instelling het aantal
aandelen meedelen dat zij wensen te registreren en waarmee zij wensen
deel te nemen aan de algemene vergadering. De financieel bemiddelaar
zal hiervoor een registratieattest opmaken.

Enkel de personen die aandeelhouder zijn op de Registratiedatum
hebben het recht deel te nemen en te stemmen op de vergadering,
ongeacht het aantal aandelen in het bezit van de aandeelhouder op de
dag van de vergadering.

De houders van gedematerialiseerde aandelen zullen uiterlijk op
5 januari 2017 voormeld registratieattest neerleggen, en dit uitsluitend
bij BANK DEGROOF PETERCAM, 1040 Brussel, Nijverheidslaan 44,
(General.Meetings@degroofpetercam.be).

BEVESTIGING VAN DEELNAME EN VOLMACHT

Naast de voormelde registratieprocedure dienen, de aandeelhouders
die wensen deel te nemen aan de algemene vergadering, dienen hun
aanwezigheid te melden op uiterlijk 5 januari 2017, als volgt :

- de eigenaars van aandelen op naam, per gewone brief verstuurd
naar de zetel van de vennootschap, te 1200 Brussel, Woluwedal 58 (ter
attentie van de heer Kenneth De Kegel), per fax (+32 (0) 373.00.10) of
per mail (shareholders@cofinimmo.be) op de hoogte te brengen van
hun intentie om deel te nemen aan de algemene vergadering,

- de eigenaars van gedematerialiseerde aandelen door neerlegging
van het registratieattest bedoeld in punt REGISTRATIE bij BANK
DEGROOF PETERCAM, 1040 Brussel, Nijverheidslaan 44,
(general.meetings@degroofpetercam.be).

De aandeelhouders kunnen zich eveneens laten vertegenwoordigen
door een volmachtdrager middels het door de vennootschap opge-
stelde volmachtformulier. Dit formulier kan verkregen worden via de
website van de vennootschap (http ://www.cofinimmo.com/
investeerdersrelaties/informatie-aandeelhouder/algemene-
vergaderingen.aspx), via gewone aanvraag gericht aan de heer Kenneth
De Kegel (+32 (0)2 777.08.81) of per mail (shareholders@cofinimmo.be).

De aandeelhouders die zich wensen te laten vertegenwoordigen,
dienen de voormelde procedure voor registratie en deelnamebevesti-
ging te volgen. De papieren versie van de originele volmacht dient
uiterlijk op 5 januari 2017 te worden verzonden naar BANK
DEGROOF PETERCAM, 1040 Brussel, Nijverheidslaan 44,
(general.meetings@degroofpetrecam.be).

BELANGRIJKE TOELICHTINGEN

Bekendmakingen van belangrijke deelnames
Overeenkomstig artikel 545 van het Wetboek van Vennootschappen,

kan niemand aan de stemming op de algemene vergadering deelnemen
voor meer stemrechten dan degene verbonden aan effecten waarvoor
hij verklaard heeft de houder te zijn, overeenkomstig artikels 514, 515
of 515bis van het Wetboek van Vennootschappen. Als u titularis bent
van een aantal effecten dat minstens een veelvoud van 5 % uitmaakt,
mag u enkel overgaan tot de boekhoudkundige registratie van maxi-
maal het aantal effecten waarvoor u een transparantiemelding hebt
opgemaakt.

Recht om onderwerpen op de agenda te laten plaatsen en voorstellen
tot besluiten in te dienen

Een of meer aandeelhouders die samen minstens 3 % van het
maatschappelijk kapitaal bezitten, kunnen te behandelen onderwerpen
op de agenda van de gewone algemene vergadering laten plaatsen en
vorstellen tot besluit indienen met betrekking tot op de agenda
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opgenomen te behandelen onderwerpen. De op de agenda te plaatsen
onderwerpen en/of de voorstellen tot besluit dienen uiterlijk op
20 december 2016 aan de vennootschap te worden per brief ter attentie
van de heer Kenneth De Kegel (1200 Brussel, Woluwedal 58) of per
e-mail (shareholders@cofinimmo.be). In voorkomend geval publiceert
de vennootschap uiterlijk op 27 december 2016. Voor meer informatie
over voornoemde rechten en over de uitoefeningwijze ervan wordt
verwezen naar de website van de vennootschap (http ://
www.cofinimmo.com/investeerdersrelaties/informatie-
aandeelhouder/algemene-vergaderingen.aspx).

Recht om vragen te stellen
De aandeelhouders hebben het recht om schriftelijke vragen te stellen

aan de bestuurders en/of de commissaris vóór de algemene vergade-
ring. Die vragen kunnen vooraf aan de algemene vergadering worden
gesteld per fax (+32 (0) 373.00.10), per e-mail
(shareholders@cofinimmo.be) of per brief aan de maatschappelijke
zetel van de vennootschap ter attentie van de heer Kenneth De Kegel
(1200 Brussel, Woluwedal 58). De vennootschap dient uiterlijk op
5 januari 2017 om 17 uur in het bezit te zijn van die schriftelijke vragen.
Voor meer informatie over voornoemd recht en over de uitoefening-
wijze ervan wordt verwezen naar de website van de vennootschap
(http ://www.cofinimmo.com/investeerdersrelaties/informatie-
aandeelhouder/algemene-vergaderingen.aspx).

Beschikbare stukken
Alle stukken over de algemene vergadering die, krachtens de wet,

ter beschikking moeten worden gesteld van de aandeelhouders,
kunnen vanaf 12 december 2016 op de website van de vennootschap
(http ://www.cofinimmo.com/investeerdersrelaties/informatie-
aandeelhouder/algemene-vergaderingen.aspx) worden geraadpleegd.
Vanaf diezelfde datum kunnen de aandeelhouders die documenten op
werkdagen en tijdens de normale kantooruren raadplegen op de
maatschappelijke zetel van de vennootschap (1200 Brussel, Woluwe-
dal 58), en/of gratis een kopie van die documenten verkrijgen.

De verzoeken om een gratis kopie te verkrijgen kunnen ook schrif-
telijk of elektronisch worden verstuurd ter attentie van de heer Kenneth
De Kegel (1200 Brussel, Woluwedal 58) of per e-mail
(shareholders@cofinimmo.be).

Om het opstellen van de aanwezigheidslijst te vergemakkelijken,
verzoeken wij u dertig minuten vóór het begin van de vergadering
aanwezig te zijn op de maatschappelijke zetel van COFINIMMO

Wij herinneren u eraan dat de agendapunten tijdens de stemming op
de algemene vergadering door de volgende meerderheden dienen te
worden goedgekeurd om aangenomen te worden : drie vierde voor de
besluiten tot statutenwijziging.

In de hypothese dat de buitengewone algemene vergadering van
11 januari 2017 om 10u00 het wettelijk vereiste aanwezigheidsquorum
niet haalt, wordt een nieuwe buitengewone algemene vergadering met
dezelfde agenda voorzien op 1 februari 2017 om 15 u. 30 m. op de
maatschappelijke zetel.

De volledige documentatie met betrekking tot de vergadering kunt u
raadplegen op onze internetsite http ://www.cofinimmo.com/
investor-relations/shareholders-meetings.aspx.

(10368)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

ASBL « Sports & Jeunesse » de Wavre

Recrute (h/f) UN GERANT OU UN COUPLE DE GERANTS INDE-
PENDANTS.

Pour la gestion de sa cafétéria du hall des sports de Wavre.

Conditions & renseignements : les renseignements relatifs au poste
peuvent être obtenus au service des sports :

Tél/Fax : 010-22 60 89 ou mail : centresportif@wavre.be

Les candidatures sont à adresser à Monsieur Jean-Pol HANNON,
échevin des sports, président de l’ASBL « Sport & et Jeunesse », avenue
du Centre Sportif 22, à 1300 WAVRE, avant le 28 février 2017.

(10369)

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Vredegerecht Arendonk

Bij beschikking van 24 november 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Arendonk beschermingsmaatregelen met betrekking tot de
persoon en de goederen uitgesproken overeenkomstig artikel 492/1
van het Burgerlijk Wetboek betreffende :

Wagemans, Christian, geboren te Arolsen (Duitsland) op 19 decem-
ber 1983, wonende in het Woonhuis De Hei, Kruisberg 16 te
2480 Dessel.

Vanherck, Stijn, geboren te Turnhout op 25 mei 1981, advocaat, met
kantoor te 2380 Ravels, Meiboomlaan 6, werd toegevoegd als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
9 november 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peggy Eysermans.
(85935)

Vredegerecht Beringen

Bij beschikking van 28 november 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Abd El Rahman Mostafa Abd El Rahman Osman Ahmed,
geboren te Alexandrië op 21 juni 1998 (RN 98.06.21-419.81), wonende
te 3582 Beringen, Heerbaan 123.

Mevrouw Azziza Mohamed Said Abdel Fattah Agami, huisvrouw,
wonende te 3582 Beringen, Heerbaan 123, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Mijnheer Mostafa Abd El Rahman Osman Ahmed Abd El Rahman,
wonende te 3582 Beringen, Heerbaan 123, werd aangesteld als vertrou-
wenspersoon over voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Christel Vanheel.
(85936)

Vredegerecht Brugge I

Bij beschikking van 5 december 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende :

Gilbert Hippoliet Coppens, geboren te Roeselare op 6 juli 1941,
wonende en verblijvende in het RVT Rusterloo, Kerkhofdreef 1, te
8730 Beernem.
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Mr. Filip Van Damme, advocaat met kantoor te Beekstraat 96,
8730 Oedelem (Beernem), werd aangesteld als bewindvoerder (verte-
genwoordiging) over de goederen van Gilbert Coppens, overeenkom-
stig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuw beschermingsstatuut
dat strookt met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.) Ellen
Smet.

(85937)

Vredegerecht Brugge I

Bij beschikking van 5 december 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende :

Françoise Fernande Vandenberghe, geboren te Parijs op 2 juni 1941,
wonende en verblijvende in het WZC Rusterloo, Kerkhofdreef 1, te
8730 Beernem.

Mr. Filip Van Damme advocaat met kantoor te Beekstraat 96,
8730 Oedelem (Beernem), werd aangesteld als bewindvoerder (verte-
genwoordiging) over de goederen van Françoise Vandenberghe, over-
eenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuw beschermings-
statuut dat strookt met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.) Ellen
Smet.

(85938)

Vredegerecht Brugge I

Bij beschikking van 5 december 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Mevrouw Bernadette Maria Leona Nollet, geboren te Wervik op
15 november 1934, wonende en verblijvende in het WZC Rusterloo,
Kerkhofdreef 1, te 8730 Beernem.

Mr. Filip Van Damme, advocaat te Beekstraat 96, 8730 Oedelem
(Beernem) werd aangesteld als bewindvoerder (vertegenwoordiging)
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.) Ellen
Smet.

(85939)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking van 2 december 2016 van de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Brugge :

Verklaart de heer Joost Planquette (RN 75.08.29-265.11), geboren te
Roeselare op 29 augustus 1975, ongehuwd, wonende te 8830 Hooglede,
Torhoutstraat 26b, verblijvende Azaleastraat 22, te 8020 Oostkamp,
onbekwaam tot het stellen van handelingen in verband met zijn
goederen, zoals opgesomd in voormelde beschikking, en zegt dat de
beschermde persoon voor deze handelingen dient vertegenwoordigd
te worden door de hierna genoemde bewindvoerder.

Zegt dat aangewezen blijft als bewindvoerder over de goederen :
mevrouw Rita Swaels, wonende te 8830 Hooglede, Torhoutstraat 26B.

Brugge, 2 december 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Caroline Desal.
(85940)

Vredegerecht Brugge III

Beschikking van 2 december 2016, van de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Brugge :

Verklaart de heer Laurent DECLOITRE, met rijksregisternummer
71.09.06-549.49, geboren te Abbeville op 6 september 1971, gehuwd,
wonende te 8450 Bredene, Brugsesteenweg 49, onbekwaam tot het
stellen van handelingen in verband met zijn goederen, zoals opgesomd
in voormelde beschikking, en zegt dat de beschermde persoon voor
deze handelingen dient vertegenwoordigd te worden door de hierna
genoemde bewindvoerder.

Zegt dat aangewezen blijft als bewindvoerder over de goederen : de
heer Eric DE BUSSCHER, wonende te 8450 Bredene, Brugse-
steenweg 49.

Brugge, 2 december 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DESAL, Caroline.

(85941)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 28 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Henri Ferdinand Guillaume BERGMANS, geboren te Genk
op 15 januari 1932, met rijksregisternummer 32.01.15-023.12, wonende
te 3600 Genk, Nieuwdorpstraat 14, verblijvend « TOERMALIEN »,
Welzijncampus 15, te 3600 Genk.

Mijnheer Paul Jean Charles BERGMANS, brandweerman, wonende
te 3600 Genk, Oosterwennel 116, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) COENEN, Vicky.
(85942)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 28 november 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king to goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

VERBEKE, Luc, geboren te Gent op 7 januari 1953, wonende te
9000 Gent, Gasmeterlaan 172, verblijvende te 9000 Gent, « AZ Jan
Palfijn », Watersportlaan 5.

MARTENS, Inge, advocaat met kantoor te 9032 Wondelgem (Gent),
Sint-Markoenstraat 14, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) VAN PARIJS,
Nadine.

(85943)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 28 november 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen,overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende : DE SMET, Luc, geboren
te Gent op 18 juli 1957, wonende te 9030 Mariakerke (Gent), G. Wille-
motlaan 106, verblijvende te 9000 Gent, « AZ Jan Palfijn », Watersport-
laan 5.
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DE DECKER Francis, advocaat met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-70, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) VAN PARIJS,
Nadine.

(85944)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 28 november 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

DE CRAENE, Romario, geboren te Gent op 22 februari 1999,
wonende te 9000 Gent, « MFC Sint-Jozef », Ebergiste De Deynestraat 1.

Krista DE BIE, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Fratersplein 10,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon, met ingang van 22 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) VAN PARIJS,
Nadine.

(85945)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 10 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Halle beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Tessa BAL, met rijksregisternummer 91.04.04-448.13,
geboren te Antwerpen op 4 april 1991, wonende te 7803 Bouvignies,
Chemin du Vicinal 4, verblijvend « AZ Sint-Maria », Ziekenhuis-
laan 100, te 1500 Halle.

Meester Barbara VAN EECKHOUDT, advocaat, wonende te
1082 Sint-Agatha-Berchem, Zelliksesteenweg 12, bus 1, werd aange-
steld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Dominique BRUYNDONCKX, wonende te 7803 Bouvi-
gnies, chemin Du Vicinal 4, werd aangesteld als vertrouwenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VANDERELST,
Monique.

(85946)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herentals
verleend op 16 november 2016, werden rechterlijke beschermings-
maatregelen als bedoeld in artikel 492/1 van het Burgerlijk Wetboek
bevolen over :

Mijnheer Kris SERNEELS, geboren te Herentals op 6 september 1974,
met rijksregisternummer 74.09.06-189.84, wonende te 2200 Herentals,
Veldstraat 32.

Mijnheer Johan SERNEELS, zelfstandige, wonende te 8370 Blanken-
berge, Florahof 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Anik SERNEELS, wonende te 2000 Antwerpen, Vlaamse
Kaai 66, app. 3.1, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) WOLPUT, Noëlla.
(85947)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herentals
verleend op 22 november 2016, werden rechterlijke beschermings-
maatregelen als bedoeld in artikel 492/1 van het Burgerlijke Wetboek
bevolen over :

Mijnheer Bjorn BIELEN, geboren te Grobbendonk op 1 februari 1984,
met rijksregisternummer 84.02.01-125.71, wonende te 2280 Grobben-
donk, Lierse Steenweg 92/0060.

Mevrouw Pascale WIJNS, advocaat, wonende te 2200 Herentals,
Wipstraat 17, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) WOLPUT, Noëlla.
(85948)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van 22 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Herentals beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Francisca Leonia Alinda JORIS, geboren te Geel op
8 november 1934, met rijksregisternummer 34.11.08-078.85, wonende te
2200 Herentals, Vogelzang 1.

Mevrouw de advocaat Jeannine BEUTELS, advocaat, kantoorhou-
dende te 2200 Herentals, Grote Markt 32, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VERVOORT, Ann.
(85949)

Vredegerecht Hoogstraten

Bij beschikking van 30 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Hoogstraten beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, gewijzigd door de wet van
12 mei 2014, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid
en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de
menselijke waardigheid, betreffende :

HOOFMANS, Mathilda Ludovica, geboren te Brecht op
14 januari 1934, wonende te 2310 Rijkevorsel, Salmmeirweg 12, en
verblijvende te 2310 Rijkevorsel, « Prinsenhof », Helhoekweg 18,
bus 16.

Voegt toe als bewindvoerder over de goederen, haar zoon :
JOCHEMS, Jozef Stefaan Joanna, geboren te Hoogstraten op
20 februari 1960, wonende te 2960 Sint-Lenaarts, Houtstraat 99.

Hoogstraten, 2 december 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Christel VAN AEL.

(85950)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Bij beschikking van 1 december 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Ieper II-Poperinge, met zetel te Ieper, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen in het systeem van vertegenwoordiging betreffende :

De heer Dirk Verhaeghe, geboren te Poperinge op 30 mei 1963,
wonende te 8900 Ieper, Poperingseweg 16.
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Meester Marjan Vandamme, advocaat te 8970 Poperinge, Cassel-
straat 47, werd aangesteld tot bewindvoerder over de goederen.

Ieper, 1 december 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sylvia NEELS.

(85951)

Vredegerecht Kortrijk I

Bij beschikking van 28 november 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Kortrijk beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Marnix CASIER, geboren te Diksmuide op 8 augustus 1958,
met rijksregisternummer 58.08.08-101.60, wonende te 8500 Kortrijk,
Veemarkt 47, bus 0022, en werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen (vertegenwoordiging) van de voornoemde beschermde
persoon :

Meester Sofie DEBUSSCHERE, advocaat, met kantoor te
8500 Kortrijk, Pres. Rooseveltplein 1.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) QUAGHEBEUR,
Katrien.

(85952)

Vredegerecht Lennik

Bij beschikking van 24 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Lennik een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken
met betrekking tot de goederen overeenkomstig de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Rita DE VOGHEL, geboren te Meldert op 27 oktober 1951, met
rijksregisternummer 51.10.27-462.63, gedomicilieerd en verblijvende te
1750 Lennik, Alfred Algoetstraat 10, bus 3. Het dossier wordt
ambtshalve omgezet naar de nieuwe wetgeving op de meerderjarige
onbekwame persoon.

DE DEKEN Olivia, advocaat met kantoor te 1780 Wemmel,
De Limburg Stirumlaan 192, wordt aangesteld als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen van voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) K. DE BACKER.
(85953)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 22 november 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven een einde gemaakt aan de inhoud gewijzigd van
de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Verstaan tenslotte dat de opdracht van DEMIN :

Geert Bert Maria, geboren te Leuven op 27 maart 1963, advocaat,
kantoorhoudende te 3000 Leuven, J.P. Minckelersstraat 90, aangewezen
bij vonnis d.d. 21 december 2004, verleend door de vrederechter van
het kanton Leuven I, tot voorlopige bewindvoerder van :

VERDICKT, Henri Philemon, geboren te Brussel op 2 januari 1940,
wonende te 1800 Vilvoorde, Parkstraat 115/3/3, doch verblijvende in
het « WZC Betlehem », te 3020 Herent, Wilselsesteenweg 70, wordt
beëindigd zodra de voormelde aanstelling van meester Demin,
gevolgen ressorteert.

Verklaren : Henri Philemon VERDICKT, geboren te Brussel op
2 januari 1940, wonende te 1800 Vilvoorde, Parkstraat 115/3/3, verblij-
vend in het « WZC Betlehem », te Wilselsesteenweg 70, te 3020 Herent,
onbekwaam.

Voegen toe : Geert Bert Maria DEMIN, geboren te Leuven op
27 maart 1963, advocaat, kantoorhoudende te 3000 Leuven, J.P. Mincke-
lersstraat 90, als bewindvoerder over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) TEMPERVILLE,
Karine.

(85954)

Vredegerecht Lier

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Lier,
verleend op 1 december 2016, werd :

Zoldermans Renilda, met rijksregisternummer 37.03.19-342.80,
geboren te BORNEM op 19 maart 1937, wettelijk gedomicilieerd te
2627 SCHELLE, Poortstraat 7/0002, verblijvende in het « Psychiatrisch
Ziekenhuis Duffel », Stationsstraat 22C, te 2570 DUFFEL, niet in staat
verklaard haar goederen en persoon te beheren en kreeg toegevoegd
als bewindvoerder :

Van den Plas, Christel, advocaat, met kantoor te 2500 LIER, Guldens-
porenlaan 136.

Lier, 5 december 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Dirk POORT-

MANS.
(85955)

Vredegerecht Mechelen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 22 november 2016, werd een rechterlijke beschermings-
maatregel als bedoeld in artikel 492/1 van het Burgerlijk Wetboek
bevolen over :

VERBRUGGEN, Rafaël Mario August, geboren te Duffel op
22 mei 1960, wonende te 2800 Walem (Mechelen), Alfred De
Taeyestraat 2, verblijvende in het « A.Z. Sint-Maarten », PAAZ-afdeling
te 2800 Mechelen, Zwartzustersvest 47.

Als bewindvoerder over de goederen werd aangewezen : VAN DE
VELDE, Ann, kantoorhoudende te 2800 Mechelen, Drabstraat 10.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 17 oktober 2016.

Mechelen, 2 december 2016.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) David GIELIS, griffier.

(85956)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 18 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Menen de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mevrouw Jacqueline GOUSSAERT, geboren te Gullegem op
8 juni 1931, met wonende te 8560 Wevelgem, Gulleheemlaan 20,
verblijvend in het « Woon- en Zorgcentrum ’t Gulle Heem », Gulle-
heemlaan 20, te 8560 Gullegem.

Mevrouw Brigitte CRAEYVELT, wonende te 8560 Gullegem,
Bergelen 67, blijft aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DELANNOY, Martijn.
(85957)

81044 BELGISCH STAATSBLAD — 09.12.2016 — MONITEUR BELGE



Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Bij beschikking van 5 december 2016, heeft de vrederechter
Oudenaarde-Kruishoutem, zetel Oudenaarde, het vonnis d.d.
27 november 2012, van de vrederechter van het kanton Oudenaarde-
Kruishoutem, zetel Oudenaarde, gewijzigd in een gerechtelijke
beschermingsmaatregel overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mijnheer Pieterjan VANDEN BOSSCHE, geboren te Oudenaarde op
14 juni 1992, wonende te 9700 Oudenaarde, Beekwegel 1.

De heer Kristof SLABINCK, wonende te 8310 Sint-Kruis, Maaibilk 3,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) BUTTIENS, Ann.
(85958)

Vredegerecht Schaarbeek I

Bij beschikking van 24 november 2016, heeft de vrederechter eerste
kanton Schaarbeek, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Kamiel
Walter Mathilda DE MAEYER, geboren te Liezele op 1 maart 1944, met
rijksregisternummer 44.03.01-193.43, wonende te 1030 Schaarbeek,
Masuistraat 135, Mr. Piet DE BACKER, advocaat, met kantoor te
9500 Geraardsbergen, Brugstraat 20, bus 6, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Schip-
pefilt, Michaël.

(85959)

Vredegerecht Torhout

Bij beschikking van 1 december 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Torhout, beschermingsmaatregelen uitgesproken, overeenkom-
stig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende mijnheer Cliff Timothy John Van Eygen, geboren te Oostende op
27 februari 1992, met rijksregisternummer 92.02.27-367.90, wonende te
8820 Torhout, Aartrijkestraat 5, V003, Mr. Kati Deschoenmaker,
advocaat, kantoorhoudend te 8480 Ichtegem, Mexicostraat 48, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vandenberghe,
Stefanie.

(85960)

Vredegerecht Torhout

Bij beschikking van 1 december 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Torhout, beschermingsmaatregelen uitgesproken, overeenkom-
stig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende Mevruow Jolanda Jhon Godelieve Coene, geboren te Antwerpen
op 15 april 1989, met rijksregisternummer 89.04.15-290.90, wonende te
8810 Lichtervelde, Tweelindenstraat 3, Mr. Kati Deschoenmaker, advo-
caat, kantoorhoudend te 8480 Ichtegem, Mexicostraat 48, werd aange-
steld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vandenberghe,
Stefanie.

(85961)

Vredegerecht Waregem

Bij beschikking van 17 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Waregem, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende Georgette Marie Cecile
DENDAUW, geboren te Wakken op 12 november 1923, wonende te
8720 Dentergem (Wakken), Kraaistraat 27, doch verblijvend in het WZC
« O.L.V. van Lourdes », te 8720 Dentergem (Wakken), Markegem-
straat 57; en werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
voornoemde beschermde persoon : DEVOS, Régine, arbeidster,
wonende te 8720 Dentergem (Wakken), Kraaistraat 27.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
21 oktober 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wulleman, Marika.
(85962)

Vredegerecht Wervik

Overeenkomstig de wet van 17.03.2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, heeft
de vrederechter van het kanton Wervik bij beschikking van
28 november 2016, de volledige onbekwaamheid behouden in verband
met de goederen zoals uitgesproken in de gerechtelijke beschermings-
maatregel van 8 maart 2016, betreffende mevrouw Magda CLAER-
HOUDT, geboren te Sluis op 20 juni 1950, wonende te 8890 Moorslede,
Pater Lievensstraat 20, met als bewindvoerder mevrouw Marie-Hélène
DEBAERE, advocaat, kantoorhoudende te 8940 Wervik, Nieuw-
straat 23.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verhaeghe, Fabiene.
(85963)

Vredegerecht Wervik

Overeenkomstig de wet van 17.03.2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, heeft
de vrederechter van het kanton Wervik, bij beschikking van
28 november 2016, de volledige onbekwaamheid behouden in verband
met de goederen zoals uitgesproken in de gerechtelijke beschermings-
maatregel van 21 november 1997 betreffende mevrouw Maria
MAHIEU, geboren te Houthem op 20 maart 1931, met rijksregister-
nummer 31.03.20-050.22, wonende te 8940 Wervik, Akademiestraat 1,
met als bewindvoerder mevrouw Sara BEKAERT, advocaat, met
kantoorhoudende te 8890 Moorslede (Dadizele), Beselarestraat 61.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verhaeghe, Fabiene.
(85964)

Vredegerecht Wervik

Bij beschikking van 14 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Wervik, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende juffrouw Louise
Manju Sophie KOOPMAN, geboren te Paduapuram op
22 november 1992, met rijksregisternummer 92.11.22-364.15, wonende
te 8940 Wervik, Vredestraat 45, mijnheer Dirk KOOPMAN en
mevrouw Greet PAUWELYN, beiden wonende te 8940 Wervik, Vrede-
straat 45, werden aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verhaeghe, Fabiene.
(85965)
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Vredegerecht Wervik

Bij beschikking van 21 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Wervik, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Dieter
Fernand SAELENS, geboren te Kortrijk op 1 november 1981, met rijks-
registernummer 81.11.01-079.20, wonende te 8980 Zonnebeke, Menen-
straat 36, verblijvend De Lovie, Krombeekseweg 82, te 8970 Poperinge.

Mijnheer Guy SAELENS, wonende te 8980 Zonnebeke, Menen-
straat 36, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Martine SANCTOBIN, wonende te 8930 Menen, Moes-
kroenstraat 522, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verhaeghe, Fabiene.
(85966)

Vredegerecht Wervik

Bij beschikking van 7 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Wervik, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Rita
Martha Cornelia VLAEMINCK, geboren te Poperinge op 2 maart 1952,
met rijksregisternummer 52.03.02-064.19, wonende te 8890 Moorslede,
Kleppestraat 74, verblijvend in Kerckstede VZW, Slyperstraat 3, te
8840 Oostnieuwkerke.

Mijnheer Achiel VLAEMINCK en mevrouw Isabelle GOESSAERT,
beiden wonende te 8890 Moorslede, Kleppestraat 74, werden aange-
steld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verhaeghe, Fabiene.
(85967)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 5 december 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer
Joseph Joannes Franciscus BRUGHMANS, geboren te Wuustwezel op
2 juni 1952, wonende te 2960 Brecht, Nollekensweg 60, thans verblij-
vende in ZNA Joostens, te 2980 Zoersel, Kapellei 133.

Mevrouw Els Rita Jo VAN DEN BERGH, geboren te Neerpelt op
8 mei 1976, wonende te 3201 Aarschot, Capittelstraat 17/A000, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de persoon en de
goederen, zoals opgesomd in artikel 492/1, § 1 § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(85968)

Vredegerecht Zomergem

Bij beschikking van 1 december 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zomergem, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Daniel
DE GREVE, geboren te Gent op 29 oktober 1935, met rijksregister-
nummer 35.10.29-123.06, wonende te 9880 Aalter, Hoefijzer 22/002B,
verblijvend te 9770 Kruishoutem, S. de Jonghestraat 17.

Mevrouw Tanja DE GREVE, wonende te 9770 Kruishoutem,
S. de Jonghestraat 17, werd aangesteld als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de persoon en de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.) Van
Den Steen, Johan.

(85969)

Vredegerecht Zomergem

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Zomergem van
1 december 2016, werd het vonnis van 6 juli 2011 van de vrederechter
van het tweede kanton Aalst (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
13 juli 2011), gewijzigd in een rechterlijke beschermingsmaatregel over
de persoon en de goederen overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Mijnheer Yoni HAMELRYCKX, geboren te Ukkel op 11 juni 1993, met
rijksregisternummer 93061125552, wonende te 9910 Knesselare, Koffie-
straat 11, Mr. Jan DEVROE, advocaat, te 9080 Lochristi, Zevenekendorp
16, werd aangesteld als bewindvoerder-vertegenwoordiger over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Brussel, Sylvia.
(85970)

Vredegerecht Zomergem

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Zomergem van
1 december 2016, werd het vonnis van 27 september 2011, van de
vrederechter van het kanton Zomergem (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 5 oktober 2011) gewijzigd in een rechterlijke
beschermingsmaatregel over de goederen overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende mijn-
heer Tom WALRAVEN, geboren te Venray op 20 oktober 1980, met
rijksregisternummer 80.10.20-549.19, wonende te 9930 Zomergem,
Meirlare 38,

Mr. Jan DEVROE, advocaat, te 9080 Lochristi, Zevenekendorp 16,
werd aangesteld als bewindvoerder-vertegenwoordiger over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Brussel, Sylvia.
(85971)

Vredegerecht Menen

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 21 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Menen een einde gesteld aan de opdracht van Pol Ghesquiere,
wonende te 8930 Menen, Oude Leielaan 4, in hoedanigheid van
bewindvoerder over de goederen van : Mevrouw Nicole Claeys,
geboren te Menen op 26 april 1954, wonende te 8930 Menen, Volks-
laan 300, verblijvend in het WZC Andante, Volkslaan 300, te
8930 Menen.
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Het dossier wordt ambtshalve omgevormd naar de nieuwe wet-
geving op de meerderjarige onbekwame persoon en het bewind.

Mr. Stefaan De Geeter, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk,
Beheerstraat 70, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Martijn Delannoy.
(85972)

Vredegerecht Merelbeke

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 22 november 2016, heeft de vrederechter Merelbeke
een einde gesteld aan de opdracht van Neirynck Alain in hoedanigheid
van bewindvoerder over de persoon en de goederen van :

Mijnheer Danny Neirynck, geboren te Gent op 23 september 1959
(RN 59.09.23-045.82), wonende te 9040 Sint-Amandsberg (Gent),
Nijverheidstraat 118, verblijvend O.C. Broeder Ebergiste, Leen-
straat 31-35 te 9890 Vurste.

Mijnheer Ronny Joseph, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Martelaarslaan 210, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kristof Delmulle.
(85973)

Vredegerecht Torhout

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 22 november 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Torhout in de vervanging voorzien van de bewindvoerder,
toegevoegd aan :

Mijnheer Luc Lenoor, geboren te Knokke-Heist op 3 oktober 1973,
(RN 73.10.03-267.82), wonende te 8810 Lichtervelde, Statiestraat 181.

Mijnheer Kris Vandenbussche, wonende te 8810 Lichtervelde,
Essestraat 5, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon vanaf 1 decem-
ber 2016.

Pour extrait conforme : de griffier, (get.) Stefanie Vandenberghe.
(85974)

Vredegerecht Wervik

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 24 november 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Wervik een einde gesteld aan de opdracht van Ann Teetaert in
hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

Mevrouw Caroline Vandevyvere, geboren te op 4 december 1958
(RN 58.12.04-188.24), wonende te 8890 Moorslede, Pater Lievens-
straat 20.

Mr. Marie-Hélène Debaere, advocaat te 8940 Wervik, Nieuwstraat 23,
werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Fabienne Verhaeghe.
(85975)

Vredegerecht Deinze

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Deinze, verleend
op : 2 december 2016 werd ambtshalve een einde gesteld aan de
opdracht van GILLES, Daisy, woonplaats : 9750 Zingem, Speelstraat 40,
als voorlopig bewindvoerder over :

HOFMAN, Juliette, geboren te Munte op 8 januari 1934, woonplaats :
9810 Eke-Nazareth, de Lichterveldestraat 1,

ingevolge het overlijden van de beschermde persoon te : Nazareth
op 1 december 2016.

Voor eensluidend uittreksel, (get.) Dora STEVENS, hoofdgriffier van
het vredegerecht van kanton Deinze.

(85976)

Vredegerecht Gent I

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
25 oktober 2016 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

PESZKE, Jerzy, geboren te Lodz (Polen) op 9 maart 1945, laatst
wonende te 9000 Gent, Spinmolenplein 309, laatst verblijvende te
9000 Gent, WZC Domino, Rodelijvekensstraat 19.

Van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(85977)

Vredegerecht Sint-Truiden

Opheffing bewind

De beschikking van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 1 december 2016 :

Beëindigen de opdracht van de voorlopige bewindvoerder over de
goederen van de heer VERBINNEN, Jean-Paul, geboren op 13.04.1961,
wonende te 2060 Antwerpen, Delinstraat 4, bus 41, hiertoe aangesteld
bij beschikking van 15.10.2002.

Ontheffen Mr. REARD, Frederik, advocaat te 3700 Tongeren, Kogel-
straat 19, van zijn opdracht als voorlopig bewindvoerder.

Sint-Truiden, 5 december 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Diane HOUWAER.

(85978)

Vredegerecht Wervik

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op 28 juni 2016
eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken conform de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Bertha Martha LEMAN, geboren te Dadizele op
9 november 1928, met rijksregisternummer 28.11.09-184.17, wonende te
8890 Moorslede, Pater Lievensstraat 20,
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van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verhaeghe, Fabiene.
(85979)

Vredegerecht Willebroek

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek,
verleend op 1 december 2016, werd vastgesteld dat de opdracht van
SMET, Kristel Joanna Joezfa, geboren te Bornem op 30 december 1969,
wonende te 2880 Bornem, Mansbroekveld 91, aangewezen bij Onze
beschikking verleend op 19 januari 2016 (rolnummer 16B2 -
Rep.R.nr. 150/2016 - gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
3 februari 2016, blz. 8040 en onder nr. 62239), tot bewindvoerder over
de persoon en de goederen van SMET, Henricus Josephus, geboren te
Bornem op 27 december 1930, met rijksregisternummer 30.12.27-235.57,
in leven wonende te 2880 Bornem, Kapelstraat 78/A001, doch verblij-
vende te 2890 Sint-Amands, WZC ’s Gravenkasteel, Lippelodorp 4, van
rechtswege beëindigd is, ingevolge het overlijden van de beschermde
persoon te Willebroek op 23 november 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier hoofd van dienst, (get.)
Borgonie, Mike.

(85980)

Vredegerecht Zandhoven

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
23 november 2016 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Ursula Louisa COOLS, geboren te Lier op 13 juni 1929, in
leven wonende en verblijvende in WZC Millegem, te 2520 Ranst,
Herentalsebaan 19,

van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de persoon en de
goederen, zoals opgesomd in artikel 492/1, § 1 en § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Present, Ingrid.
(85981)

Justice de paix d’Anderlecht II

Par ordonnance du 29 novembre 2016 sur requête déposée au greffe
en date du 18 octobre 2016 le juge de paix d’Anderlecht II a prononcé
des mesures de protection de la personne et des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Mme Madeleine Germaine Cecile Adrienne Moons, née à Melle le
18 juillet 1922, domiciliée à 1070 Anderlecht, rue du Serment 42,
résidant à 1070 Anderlecht, rue de Neerpede 288, résidence Parc Astrid.

M. Jacques Schoonjans, domicilié à 1070 Anderlecht, avenue Charles
Plisnier 31, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Marie Van
Humbeeck.

(85982)

Justice de paix de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château

Par ordonnance du 28 novembre 2016, le juge de paix justice de paix
du canton de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château, siège de Merbes-
le-Château a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mme Jeanne Marcelle Gouvart, née à La Louvière le 28 décem-
bre 1946, domiciliée à 6560 Erquelinnes, rue Albert Ier 368, résidant
résidence du Quartier Fleuri, rue du Quartier 2, à 6560 Erquelinnes.

Me Michel Hubert, avocat, domicilié à 6230 Pont-à-Celles, place des
Résistants 3, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

M. John Durieux, domicilié à 7100 La Louvière, rue de Baume 217, a
été désigné en qualité de personne de confiance de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Christine Plateau.
(85983)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 21 novembre 2016 (rép. 3804/2016) le juge de paix
du Canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Lydia Bureau, née à Wasmes le 3 novembre 1947, domiciliée à
7300 Boussu, résidence Vedette, rue Marcel Wantiez 25.

Et désignant :

Me Olivier Bridoux, avocat à 7340 Colfontaine, rue de l’Eglise 8, en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène Doyen.
(85984)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 21 novembre 2016 (rép. 3792/2016), le juge de
paix du canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mme Jacqueline Godefroid, née à Wasmes le 26 août 1939, domiciliée
à 7300 Boussu, résidence Vedette, rue Marcel Wantiez 25.

Et désignant : Me Aude Dufour, avocat à 7350 Montrœul-sur-Haine,
rue de Thulin 2, en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène Doyen.
(85985)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 21 novembre 2016 (rép. 3790/2016) le juge de paix
du canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Liliane Croonen, née à Anvers le 9 avril 1938, domiciliée à
7300 Boussu, résidence Vedette, rue Marcel Wantiez 25.
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Et désignant : Me Aude Dufour, avocat à Montrœul-sur-Haine, rue
de Thulin 2, en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène Doyen.
(85986)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 21 novembre 2016 (rép. 3785/2016) le juge de paix
du canton de Boussu a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

M. Jacquy Plaitin, né à Hornu le 4 novembre 1952, domicilié à
7300 Boussu, résidence Vedette, rue Marcel Wantiez 25.

Et désignant : Me Aude Dufour, avocat à 7350 Montrœul-sur-Haine,
rue de Thulin 2, en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène Doyen.
(85987)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 21 novembre 2016 (rép. 3802/2016) le juge de paix
du canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean-Marie DE KANTER, né à Fleurus le
26 septembre 1939, domicilié à 7300 Boussu, Résidence Vedette, rue
Marcel Wantiez 25,

et désignant : Maître Olivier BRIDOUX, avocat à 7340 Colfontaine,
rue de l’Eglise 8, en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doyen, Hélène.
(85988)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 21 novembre 2016 (rép. 3781/2016) le juge de paix
du canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Claudine MOREAU, née à Boussu le 4 juin 1945, domiciliée
à 7300 Boussu, Résidence Caraman, voie d’Hainin 3,

et désignant : Maître Aude DUFOUR, avocat à 7350 Montroeul-sur-
Haine, rue de Thulin 2, en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doyen, Hélène.
(85989)

Justice de paix de Bruxelles I

Par ordonnance du 1er décembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant : Madame Marie Caspar,
née à Saint-Pierre-Capelle le 21 novembre 1933, registre national
n° 33.11.21-198.39, domiciliée à 1140 Evere, chaussée de Haecht 984,
résidant actuellement au CHU Saint-Pierre, site César de Paepe, à
1000 Bruxelles, rue des Alexiens 11.

Madame Evelyne RAES, avocat, dont les bureaux sont sis à
1050 Ixelles, avenue Louise 200, bte 116, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fraipont, Julien.
(85990)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 26 octobre 2016, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Michel BOREUX, né à Ixelles le 26 février 1944, registre
national n° 44.02.26-115.43, domicilié à 1040 Etterbeek, avenue des
Nerviens 135, bte 42, résidant CHU-Brugmann U.83, place Van
Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Madame Tatiana POPOVIC, avocate à 1200 Bruxelles, rue
d’Octobre 21, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON, Gaëtan.
(85991)

Justice de paix de Bruxelles V

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du Code
civil afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1 du Code civil.

Par ordonnance du 6 octobre 2016 (Rép. 2016/6269), il y a lieu de
maintenir la mesure de protection de représentation par un adminis-
trateur des biens et de confirmer la désignation de Me PATRIS, Isabelle
en sa qualité d’administrateur des biens et de désigner Me Patris,
Isabelle en sa qualité d’administrateur de la personne :

Madame Jeanine LIGNIER, née à Etterbeek le 2 novembre 1932,
registre national n° 32.11.02-110.94, domiciliée à 1020 Laeken, rue du
Heysel 3.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON, Gaëtan.
(85992)

Justice de paix de Bruxelles V

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du Code
civil afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1 du Code civil.

Par ordonnance du 6 octobre 2016 (Rép.2016/6263), il y a lieu de
maintenir la mesure de protection de représentation par un adminis-
trateur des biens et de confirmer la désignation de Me REYNDERS,
Alexandre en sa qualité d’administrateur des biens et de désigner
Me REYNDERS, Alexandre, en qualité d’administrateur de la personne
et M. CHAHBOUN, Moustafa, domicilié à 1000 Bruxelles, rue de la
Verdure 42, en qualité de personne de confiance de :

Madame Najat CHAHBOUN, née à Nadar (Maroc) le 1er janvier 1975,
domiciliée BEAU VALLON, à 5002 Namur, rue de Bricgniat 205.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON, Gaëtan.
(85993)
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Justice de paix de Bruxelles V

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge du 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du
Code civil, afin de soumettre cette administration provisoire aux
dispositions relatives à l’administration des biens visée au livre Ier,
titre XI, chapitre II/1 du Code civil.

Par ordonnance du 4 novembre 2016 (Rép. 2016/6693), il y a lieu de
maintenir la mesure de protection de représentation par un adminis-
trateur des biens et de confirmer la désignation de M. Huckert, Jean-
Pierre, en sa qualité d’administrateur des biens et désigner Me Popovic,
Tatiana, en qualité d’administrateur de la personne de :

M. Olivier Huckert, né à Uccle le 17 mars 1975 (RN 75.03.17-207.06),
domicilié à 1000 Bruxelles, chaussée d’Anvers 150/9.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Gaëtan Tonon.
(85994)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix de Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Marie-José Vermeere, née à Molenbeek-Saint-Jean le 12 septem-
bre 1923 (RN 23.09.12-380.97), résidence Romana, 1020 Laeken,
chaussée Romaine 743.

Me Greta Van Rampelberg, domiciliée à 1780 Wemmel, avenue de
Limburg Stirum 192, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Gaëtan Tonon.
(85995)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 27 octobre 2016, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Marie Josée Vermoesen, née à Alost le 9 août 1936 (RN 36.08.09-
110.44), domiciliée à 1020 Laeken, cité Modèle 12/206B.

Me Greta Van Rampelberg, domiciliée à 1780 Wemmel, avenue de
Limburg Stirum 192, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

M. Mario Van Der Beken, domicilié à 1020 Laeken, cité
Modèle 12/206B, a été désigné en qualité de personne de confiance de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Gaëtan Tonon.
(85996)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 1er décembre 2016, sur requête déposée au greffe
en date du 7 novembre 2016, le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Mme Lucy Hortense Minet, née à Monceau-sur-Sambre le 15 novem-
bre 1924, domiciliée à 6001 Marcinelle, « Résidence Sart Saint-Nicolas »,
rue de Nalinnes 440.

Me Eric Herinne, avocat à 6000 Charleroi, rue Tumelaire 23, bte 21, a
été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marie-Paule Dumay.
(85997)

Justice de paix de Châtelet

Par ordonnance du 9 novembre 2016, le juge de paix du canton de
Châtelet a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

M. Eric Moyersoon, né à Charleroi le 22 novembre 1971, domicilié à
6200 Châtelet, Cour Lyon 5.

Me Gérard Hucq, avocat, dont le cabinet est sis à 6240 Farciennes,
rue Albert Ier 236, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Arnaud Deschacht.
(85998)

Justice de paix de Philippeville-Couvin

Suite à la requête déposée le 20 octobre 2016, par ordonnance du
24 novembre 2016, le juge de paix du canton de Florennes-Walcourt et
subsidiairement dans chaque canton de l’arrondissement judiciaire de
Namur, siégeant au prétoire de la Justice de Paix du canton de Couvin-
Philippeville, siège de Couvin, a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mme Alberte Paquet, née à Corenne le 25 juin 1940 (RN 40.06.25-
074.58), domiciliée à 5670 Nismes, Maison de Repos « Le Repos des
Vallées », rue Ainseveau 44.

Me Pascal Cornet, avocat, dont le cabinet est établi à 6460 Chimay,
rue du Château 2, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique Dussenne.
(85999)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 21 novembre 2016, le juge de paix de la justice de
paix de Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine a prononcé des mesures
de protection de la personne, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jacques DE LEU, né à Frameries le 11 novembre 1956,
domicilié à 7080 Frameries, Centre KAMA, rue du Bois Bourdon 93/95,

Maître Olivier BRIDOUX, avocat dont le cabinet est établi à
7340 Colfontaine, rue de l’Eglise 8, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur de la personne de la personne protégée susdite.

De ce fait Monsieur Jacques DE LEU est protégé tant pour ses biens
que pour sa personne par Maître Olivier BRIDOUX.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye, Géraldine.
(86000)
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Justice de paix de Huy I

Par ordonnance du 29 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Huy a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Manon Yasmine Gilles Jeanne MALHERBE, née à Huy le
24 novembre 1998, registre national n° 98.11.24-256.92, domiciliée à
4500 Huy, rue Portelette 10/0022, résidant ASBL L’Espoir, rue de
Biber 9, à 4540 Amay,

Maître Anne-Cécile NOEL, avocat, dont l’étude est établie à
4500 Huy, avenue Albert Ier 4, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond, Laurence.
(86001)

Justice de paix d’Ixelles

Par ordonnance du 30 novembre 2016, le juge de paix du canton
d’Ixelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Anne-Marie JOARLETTE, née à Uccle le 19 février 1920,
registre national n° 20.02.19-420.26, domiciliée à 1050 Ixelles, Résidence
« Du Puy », chaussée de Vleurgat 61,

Maître Dominique BALZAT, avocate, ayant son cabinet sis à
1050 Ixelles, rue Forestière 22/1, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Cerulus, Made-
leine.

(86002)

Justice de paix d’Ixelles

Par ordonnance du 30 novembre 2016, le juge de paix du canton
d’Ixelles a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Maria Carmen RODRIGUEZ-IZQUIERDO, née à Saint
Sébastien (Espagne) le 21 janvier 1925, registre national n° 25.01.21-
322.65, domiciliée à 1050 Ixelles, Résidence Van Aa, chaussée de Boon-
dael 104,

Maître Dominique BALZAT, avocate, ayant son cabinet sis à
1050 Ixelles, rue Forestière 22/1, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Cerulus, Made-
leine.

(86003)

Justice de paix d’Ixelles

Par ordonnance du 30 novembre 2016, le juge de paix du canton
d’Ixelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Andrée Odile Henriette LIETZ, née à Etterbeek le
1er novembre 1921, registre national n° 21.11.01-300.91, domiciliée à
1050 Ixelles, Résidence Van Aa, chaussée de Boondael 104,

Maître Dominique BALZAT, avocate, ayant son cabinet sis à
1050 Ixelles, rue Forestière 22/1, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Cerulus, Made-
leine.

(86004)

Justice de paix de Molenbeek-Saint-Jean

Par ordonnance du 1er décembre 2016 (rép. 12206/2016) le juge de
paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de
protection de la personne/des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jacques PUTMAN, né à Péruwelz le 28 juin 1953, registre
national n° 53.06.28-111.10, domicilié à 7600 Péruwelz, Grand’Place 6,
résidant rue de Bonne 39, bte 14, à 1080 Molenbeek-Saint-Jean,

désignons Madame Nicole PUTMAN, domiciliée à 1080 Molenbeek-
Saint-Jean, rue de Bonne 39, bte 14, en qualité d’administrateur des
biens sous le régime de la représentation de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rimaux, Martine.
(86005)

Justice de paix de Mons II

Par ordonnance du 28 novembre 2016, le juge de paix du second
canton de Mons a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Mme Ariette Marie Fernande Ghislaine Bietlot, née à Watermael-
Boitsfort le 27 juillet 1940 (RN 40.07.27-046.33), domiciliée à 7021 Mons,
M.R.S. du Bois d’Havré, chemin de la Cure d’Air 19.

M. Michel Georges René Feldheim, domicilié à 7034 Mons, rue de la
Brisée 185, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Etienne Blairon.
(86006)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 22 novembre 2016, sur requête déposée au greffe
le 21 octobre 2016 (RR n° 16B1616 - RW n° 15W56 - Rép. n° 5302/2016),
le juge de paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures
de protection de la personne, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Mme Laura Bachellerie, née à Chimay le 30 décembre 1992
(RN 92.12.30-234.09), domiciliée à 5000 Namur, service résidentiel
« Le Chantoir », rue d’Arquet 99.

Mme l’avocat Bee Marique, domiciliée à 5561 Celles, rue du Plantis 7,
a été confirmée en qualité d’administrateur des biens et désignée en
qualité d’administrateur de la personne de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pascale Malotaux.
(86007)
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Justice de paix de Saint-Gilles

Par ordonnance du 28 novembre 2016, le juge de paix Saint-Gilles a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

M. Raoul Jean Alfred Moulin, né au Havre le 25 novem-
bre 1927 (RN 27.11.25-075.13), domicilié à 1060 Saint-Gilles, rue Arthur
Diderich 32 « Résidence « Les Tilleuls ».

Me Veerle Simeons, avocate, ayant son cabinet sis à 1700 Dilbeek,
Ninoofsesteenweg 177-179, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Philippe Stevens.
(86008)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

M. Abdul Rahman Bari, né à Lago (Guinée) le 1er mars 1982
(RN 82.03.01-485.64), domicilié à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, Mont
Saint-Lambert 6 b12, et résidant au centre hospitalier Jean Titeca, rue
de la Luzerne 11, à 1030 Schaerbeek.

Me Pushtrig Muhadri, avocat, dont le cabinet est établi à 1030 Schaer-
beek, boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël Schippe-
filt.

(86009)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Suzanne Amélie Hermans, née à Bruxelles le 2 juillet 1930
(RN 30.07.02-010.27), domiciliée à 1030 Schaerbeek, avenue Paul
Deschanel 28.

Me Pushtrig Muhadri, avocat, dont le cabinet est établi à 1030 Schaer-
beek, boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël Schippe-
filt.

(86010)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

M. Sébastien Emile Joseph Ghislain Sculteur, né à Charleroi le
23 novembre 1973 (RN 73.11.23-143.01), domicilié à 1030 Schaerbeek,
avenue Maréchal Foch 11.

Me Dominique Balzat, avocat, dont le cabinet est établi à 1050 Ixelles,
rue Forestière 22/1, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël Schippe-
filt.

(86011)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Maria-Rosa SANTAMARIA, née à Bruxelles le 2 août 1964,
registre national n° 64.08.02-116.60, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue
de la Luzerne 11,

Maître Patrick MASUREEL, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, rue Eugène Smits 28-30, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86012)

Justice de paix de Schaerbek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Hava KARAKUS, née à Baskonak (Turquie) le
20 janvier 1965, registre national n° 65.01.20-368.16, domiciliée à
1030 Schaerbeek, rue Josaphat 324,

Maître Patrick MASUREEL, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, rue Eugène Smits 28-30, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86013)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Gabrielle Christiane Monique VANHOLDER, née à Petit-
Enghien le 23 mai 1941, registre national n° 41.05.23-252.51, domiciliée
à 1030 Schaerbeek, avenue Paul Deschanel 28,

Maître Gilles OLIVIERS, avocat, dont le cabinet est établi à 1040 Etter-
beek, rue Père Eudore Devroye 47, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86014)
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Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Johanni BENVEGNU, né à Haine-Saint-Paul le
21 octobre 1949, registre national n° 49.10.21-205.70, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue Van Dyck 75,

Maître Gilles OLIVIERS, avocat, dont le cabinet est établi à 1040 Etter-
beek, rue Père Eudore Devroye 47, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86015)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Donovan Sébastien Gérard Paul CAZIER, né à Bruxelles le
24 février 1984, registre national n° 84.02.24-319.60, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue Auguste Lambiotte 6 ETRC,

Maître Guillaume DELAHAYE, avocat, dont le cabinet est établi à
1060 Saint-Gilles, avenue Brugmann 12A, bte 11, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86016)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Jamal TEMSAMANI, né à Tanger (Maroc) le
30 décembre 1965, registre national n° 65.12.30-357.95, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue Auguste Lambiotte 127,

Maître Jean DE LENTDECKER, avocat, dont le cabinet est établi à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, avenue François Sebrechts 42/18, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86017)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Mohamed AIBOUR, né à Boulanouar (Maroc) le
9 juillet 1965, registre national n° 65.07.09-401.64, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue Van Oost 8,

Maître Marie-Dominique COPPIETERS ’t WALLANT, avocat, dont
le cabinet est établi à 1050 Ixelles, avenue du Pesage 61, bte 18, a été
désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86018)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 23 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Olivier SUETENS, né à Bruxelles le 30 juin 1970, registre
national n° 70.06.30-021.09, domicilié à 1082 Berchem-Sainte-Agathe,
chaussée de Gand 1046 HOME,

Maître Gilles OLIVIERS, avocat, dont le cabinet est établi à 1040 Etter-
beek, rue Père Eudore Devroye 47, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86019)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Louise VALCKE, née à Mouscron le 22 juin 1947,
registre national n° 47.06.22-084.91, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue
Masui 135,

Maître Veerle SIMEONS, avocat, dont le cabinet est établi à
1700 Dilbeek, chaussée de Ninove 177-179, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86020)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Nurettin BERK, né à Aksaray (Turquie) le 1er janvier 1970,
registre national n° 70.01.01-401.76, domicilié à 1030 Schaerbeek,
Grande rue au Bois 17 b007,

Maître Corinne PONCIN, avocat, dont le cabinet est établi à
7500 Tournai, rue Barre Saint-Brice 21, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86021)
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Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 22 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Nahid KADA, née à Al Hoceima (Maroc) le
19 décembre 1971, registre national n° 71.12.19-366.57, domiciliée à
1030 Schaerbeek, chaussée de Haecht 137 ET02, et résidant Centre
hospitalier Jean Titeca, rue de la Luzerne 11, à 1030 Schaerbeek,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86022)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Nina-Maricica DUBRULLE, née à Buzau (Roumanie) le
28 décembre 1988, registre national n° 88.12.28-418.92, domiciliée à
1030 Schaerbeek, Grande rue au Bois 17 b008, et résidant Centre
hospitalier Jean Titeca, rue de la Luzerne 11, à 1030 Schaerbeek,

Maître Barbara TROIANI, avocat, dont le cabinet est établi à
1200 Woluwe-Saint-Lambert, boulevard Brand Whitlock 64, a été dési-
gnée en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86023)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Laurent Paul René Ghislain LEMBREE, né à Namur le
20 septembre 1988, registre national n° 88.09.20-159.85, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue de la Luzerne 11,

Maître Quentin POLET, avocat, dont le cabinet est établi à
1200 Woluwe-Saint-Lambert, boulevard Brand Whitlock 64, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86024)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Hasan TEKIN, né à Büyükkarabag (Turquie) le
14 avril 1969, registre national n° 69.04.14-459.16, domicilié à
1030 Schaerbeek, place Lehon 17,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86025)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Anumsa KRASNIC, née à Skopje (Yougoslavie) le
28 mars 1956, registre national n° 56.03.28-372.82, domiciliée à
1030 Schaerbeek, avenue Maréchal Foch 6 ET03,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2, a.été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86026)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Michel Jean Victor BALIGAND, né à Montmorillon
(France) le 18 août 1946, registre national n° 46.08.18-123.68, domicilié à
1050 Ixelles, avenue de la Couronne 42-46,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86027)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Marc Danie CHRISTIAENS, né à Ixelles le 5 juillet 1954,
registre national n° 54.07.05-119.41, domicilié à 1030 Schaerbeek,
avenue Maréchal Foch 47 ETRC,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2, a. été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86028)
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Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Anne Marie Josée VAN BEVER, née à Etterbeek le
21 novembre 1946, registre national n° 46.11.21-218.01, domiciliée à
1030 Schaerbeek, rue Auguste Lambiotte 56 ET01,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2, a. été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86029)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Arnold ZOLA KOYO, né à Kinshasa (Rép. dém. du Congo)
le 12 mai 1990, registre national n° 90.05.12-403.95, domicilié à
1030 Schaerbeek, boulevard Auguste Reyers 70,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2, a.été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86030)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Mustapha BOULHAOUN, né à Montignies-sur-Sambre le
6 août 1968, registre national n° 68.08.06-125.15, domicilié à 1060 Saint-
Gilles, avenue Fonsny 107,

Maître Sandrine VALVEKENS, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Ixelles, rue de Livourne 45, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Abisak BOULHAOUN, domicilié à 1020 Laeken, rue
Niellon 1, bte 002, a été désigné en qualité de personne de confiance de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86031)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Gilbert GABISHYA, né à Kigali (Rwanda) en 1977, registre
national n° 77.00.00-203.56, domicilié à 1030 Schaerbeek, rue de la
Luzerne 11,

Maître Sandrine VALVEKENS, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Ixelles, rue de Livourne 45, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86032)

Justice de paix de Schaerbeek I

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Nadia EUSEBI, née à Charleroi le 31 juillet 1958, registre
national n° 58.07.31-152.88, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue de Jéru-
salem 13,

Maître Sandrine VALVEKENS, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Ixelles, rue de Livourne 45, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(86033)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 21 novembre 2016, le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Anne de BOURNONVILLE, née le 7 juin 1928, registre
national n° 28.06.07-200.26, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue de
Linthout 65,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, domicilié à 1030 Schaerbeek,
boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Madame Viviane O’CONNOR, domiciliée à 1970 Wezembeek-
Oppem, avenue des Crocus 10, a été désignée en qualité de personne
de confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(86034)

Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 2 décembre 2016, le juge de paix d’Uccle a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Robert STERN, né le 16 août 1938, domicilié à 1030 Schaer-
beek, avenue Emile Max 8, et résidant à la Résidence « Le Sagittaire » -
Premier SA, à 1180 Uccle, rue Vanderkindere 235.

Maître Dominique SILANCE, avocate, ayant son cabinet à 1060 Saint-
Gilles, avenue Brugmann 12A, bte 18, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Madame STERN, Patricia, domiciliée à 1050 Bruxelles, rue
Darwin 26A et Madame STERN, Alexandra, domiciliée à
1180 Bruxelles, rue Ernest Gossart 19/07, ont été designées en qualité
de personnes de confiance de la personne susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(86035)
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Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 2 décembre 2016, le juge de paix d’Uccle a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Serge SINTZOFF, né à Uccle le 2 mai 1933, domicilié à la
Résidence Les Jardins de Longchamp, à 1180 Uccle, avenue Winston
Churchill 255.

Maître Thomas MERTENS, avocat, ayant son cabinet sis à
1200 Woluwe-Saint-Lambert, avenue de Broqueville 116/2, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(86036)

Justice de paix de Waremme

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du canton de
Waremme a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Christophe DERNY, né à Amay le 16 mars 1968, domicilié
à 4300 Waremme, rue Edmond Leburton 9,

Madame Agnès RUTH, domiciliée à 4300 Waremme, rue Edmond
Leburton 9, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Delvaux, Stefan.
(86037)

Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance du 17 novembre 2016, le juge de paix du canton de
Woluwe-Saint-Pierre a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Salvatore ALONGI, né à Aragona le 19 octobre 1931,
registre national n° 31.10.19-067.84, domicilié à 1150 Woluwe-Saint-
Pierre, Corniche Verte 30 A000,

Monsieur Gerlando ALONGI, domicilié à 1320 Beauvechain, rue de
la Tourette 13, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
de la personne protégée susdite.

Monsieur Emmanuel TERLINDEN, avocat, dont les bureaux sont sis
à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, rue de la Cambre 22 C/9, a été désigné
en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Aït El Koutou,
Hanane.

(86038)

Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance du 24 novembre 2016, le juge de paix du canton de
Woluwe-Saint-Pierre a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Monique WEYLER, née à Sint-Amandsberg le 22 juin 1933,
registre national n° 33.06.22-302.64, résidant à 1150 Woluwe-Saint-
Pierre, « Résidence Apollo », rue des Palmiers 29,

Monsieur l’avocat Emmanuel TERLINDEN, dont les bureaux sont sis
à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, rue de la Cambre 22 C/9, a été désigné
en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Aït El Koutou,
Hanane.

(86039)

Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance du 10 novembre 2016, le juge de paix du canton de
Woluwe-Saint-Pierre a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Monique LAMORT, née à Etterbeek le 13 octobre 1930,
registre national n° 30.10.13-332.75, résidant à 1200 Woluwe-Saint-
Lambert, Résidence Arcade, avenue Paul Hymans 44,

Monsieur Bernard VINCOTTE, avocat, dont le cabinet est sis à
1200 Woluwe-Saint-Lambert, rue de la Cambre 22C/9, a été désigné en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Madame Carole CARDYN, domiciliée à 3080 Tervuren, Tabakbergs-
traat 28, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Aït El Koutou,
Hanane.

(86040)

Justice de paix de Beauraing-Dinant-Gedinne

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 25 novembre 2016, le juge de paix du canton de
Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de Dinant a mis fin à la mission de
Monsieur MOREAU Pierre en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Gaëtan LUESMA, né à Namur le 19 juillet 1987, domicilié
à 5564 WANLIN, rue du Butia 2/003,

Maître Christel DELVAUX, avocate, dont les bureaux sont établis à
5500 Dinant, rue Alexandre Daoust 63, a été désignée comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marlier, Laurence.
(86041)

Justice de paix de Charleroi I

Remplacement d’administrateur

Suite à la requête déposée le 03-11-2016, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Charleroi, rendue le 28-11-2016,
Maître Bernard DIZIER, avocat, dont le cabinet est sis à 6000 Charleroi,
rue de l’Athénée 4/7, a été désigné en remplacement de feu
Monsieur Joseph VANDER STEEN, décédé le 16.06.2016, en qualité de
nouvel administrateur de Mademoiselle Natacha VANDER STEEN, née
le 05.10.1991, domiciliée à 6000 Charleroi, rue Dagnelies 9.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fabienne Bultynck.
(86042)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 21 novembre 2016, le juge de paix de la justice de
paix de Dour-Colfontaine, du siège de Colfontaine a mis fin à la mission
de Madame Catherine FAVOTTO, domiciliée à 7022 Mons, chaussée de
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Maubeuge 374, en sa qualité d’administrateur des biens de : Madame
Georgette PLUYS, née à Flénu le 26 juillet 1940, domiciliée à
7080 Frameries, « Les Ecureuils », rue du Chapitre 1,

Madame Catherine FAVOTTO, domiciliée à 7022 Mons, chaussée de
Maubeuge 374, reste désignée en qualité d’administrateur de la
personne de la personne protégée susdite. Maître Nicolas ALAIMO,
avocat dont le cabinet est établi à 7000 Mons, boulevard Albert-Elisa-
beth 19, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye, Géraldine.
(86043)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 21 novembre 2016, le juge de paix de la justice de
paix de Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine a prononcé des mesures
de protection de la personne, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Mélissa MEUNIER, née à Charleroi le 18 mars 1997,
domiciliée à 7080 Frameries, rue Franklin Roosevelt 79, mais résidant
rue Brigade Piron 82, à 7080 Frameries,

Madame Doucia VALCKE, domiciliée à 7080 Frameries, rue Brigade
Piron 82, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite et ce, en remplacement de
Monsieur Emile BROHET, domicilié à 7080 Frameries, rue Franklin
Roosevelt 79.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye, Géraldine.
(86044)

Justice de paix de Jette

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 28 novembre 2016, le juge de paix du canton de
Jette a mis fin à la mission de : Maître Petra DIERICKX, avocate à
1090 Jette, rue A. Vandenschrieck 92, en sa qualité d’administrateur de
la personne et des biens de :

Monsieur Alain LECOQ, né à Uccle le 30 juin 1957, registre national
n° 57.06.30-381.55, domicilié à 1090 Jette, HOME HEYSEL, avenue
Rommelaere 185,

Maître Olivier DEMEULENAERE, avocat à 1020 Laeken, avenue
Houba de Strooper 777c, a été désigné comme nouvel administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vandenbussche,
Arnaud.

(86045)

Justice de paix de Mons I

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 21 novembre 2016, le juge de paix du premier
canton de Mons a mis fin à la mission de Madame Anne-Marie
RISSELIN, domiciliée à 7000 Mons, Parc de la Sablonnière 5/14, en sa
qualité d’administrateur de la personne et des biens de
Monsieur Joseph René Fernand VANDERCLAUSEN, né à Jumet le
26 décembre 1930, registre national n° 30.12.26-097.31, domicilié à
7000 Mons, Parc de la Sablonnière 5/14, résidant Résidence du Bois
d’Havré, chemin de la Cure d’Air 19, à 7021 Havré.

Madame Odile VANDERCLAUSEN, domiciliée à 1325 Chaumont-
Gistoux, rue de Louvranges 72, a été désignée comme nouvel adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Thibaut, Patrick.
(86046)

Justice de paix de Wavre I

Remplacement d’administrateur

Suite à la requête déposée le 20 octobre 2016, par ordonnance du juge
de paix du premier canton de Wavre, rendue le 23 novembre 2016,

Maître Jean DE LENTDECKER, avocat à 1080 Bruxelles, avenue
François Sebrechts 42,

a été désigné administrateur provisoire de Madame Ghislaine
LOUIS, registre national n° 39.08.22-212.03, née à Tenneville, le
22 août 1939, domiciliée et résidant à la résidence Ter Kameren, à
1170 Watermael-Boitsfort, Terhulpsesteenweg 169,

en remplacement de Maître Vanessa PALERMO, avocat à
1050 Bruxelles, avenue Louise 89.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Florence PIRSON.
(86047)

Justice de paix d’Ath-Lessines

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 30-11-2016, par ordonnance du juge de
paix du canton d’ATH-LESSINES, siège d’Ath, rendue le 1/12/2016, a
été levée la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance
du 7/02/2002, à l’égard de DEPESTELE, Anny Hélène Julia, née le
19-03-1939 à COURTRAI, en son vivant domiciliée à 7800 ATH, rue Jean
Jaurès 7,

cette personne étant décédée le 01/11/2016, il a été mis fin, en
conséquence, à la mission de son administrateur provisoire, à savoir :

NYS, Philippe, employé de banque, domicilié à 7800 ATH, sentier
Maroquin 23, bte 11.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marie-Jeanne MARBAIX.
(86048)

Justice de paix de Bruxelles I

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Bruxelles, rendue le 29 novembre 2016, a été
levée la mesure d’administration des biens prise par ordonnance du
premier canton de Bruxelles du 11 août 2016 et publié au Moniteur belge
du 26 août 2016, à l’égard de Monsieur Jean-Pierre Albert De Cnijf, né
à Opbrakel le 15 octobre 1955, registre national n° 55.10.15-265.25, de
son vivant domicilié à 1000 Bruxelles, rue des Capucins 23A, résidence
« Sainte-Gertrude », et décédé à Bruxelles le 10 novembre 2016, il a été
mis fin, en conséquence à la mission de son administrateur provisoire
Me Bruno PUTZEYS, mais dont le mandant est prolongé de deux mois
maximum conformément à l’article 103 de la loi du 17 mars 2013 ou
499/19 du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fraipont, Julien.
(86049)

Justice de paix de Bruxelles I

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Bruxelles, rendue le 29 novembre 2016, a été
levée la mesure d’administration provisoire prise par jugement du
premier canton de Bruxelles du 11 juin 2014 et publié au Moniteur belge
du 27 juin 2014, à l’égard de Madame Emilie Louise Antoinette
DELPORTE, née à Molenbeek-Saint-Jean le 23 juin 1928, registre
national n° 28.06.23-132.02, de son vivant domiciliée à 1000 Bruxelles,
rue des Capucins 23A, résidence « Sainte-Gertrude », et décédée à
Bruxelles le 9 novembre 2016, il a été mis fin, en conséquence à la
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mission de son administrateur provisoire Me Valérie BRÜCK, mais
dont le mandant est prolongé de deux mois maximum conformément à
l’article 103 de la loi du 17 mars 2013 ou 499/19 du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fraipont, Julien.
(86050)

Justice de paix de Bruxelles I

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Bruxelles, rendue le 24 novembre 2016, a été
levée la mesure d’administration des biens prise par ordonnance du
premier canton de Bruxelles du 15 septembre 2016 et publié au Moniteur
belge du 28 septembre 2016, à l’égard de Monsieur Stéphane Hector
Emile Rondou, né à Nethen le 5 juillet 1928, registre national
n° 28.07.05-305.85, de son vivant domicilié à 1060 Saint-Gilles, rue
Arthur Diederich 32, résidence « Les Tilleuls », et décédé à Saint-Gilles
le 31 octobre 2016, il a été mis fin, en conséquence à la mission de son
administrateur des biens Me Bruno PUTZEYS, mais dont le mandant
est prolongé de deux mois maximum conformément à l’article 103 de
la loi du 17 mars 2013 ou 499/19 du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fraipont, Julien.
(86051)

Justice de paix de Bruxelles V

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 5 octobre 2016 les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Maria VAN OPHALVENS, née à Evere le 16 avril 1934,
registre national n° 34.04.16-282.77, Résidence EXCLUSIVE, à
1140 Evere, rue J.B. Desmeth 50,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON, Gaëtan.
(86052)

Justice de paix de Bruxelles V

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 17 octobrs 2016,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Geneviève MARIJNISSEN, née à Uccle le 16 novembre 1934,
registre national n° 34.11.16-126.88, domiciliée à 1020 Laeken, avenue
de Lima 20,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON, Gaëtan.
(86053)

Justice de paix de Bruxelles V

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 5 octobre 2016, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Paulette Denis, née à Saint-Josse-ten-Noode le 17 août 1969
(RN 69.08.17-030.92), domiciliée à 1081 Koekelberg, avenue de la
Basilique 378, ont pris fin de plein droit à la date du décès de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Gaëtan Tonon.
(86054)

Justice de paix de Bruxelles V

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 5 octobre 2016, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Jacques Jacobs, né à Ixelles le 23 juillet 1944 (RN 44.07.23-369.11),
domicilié à la résidence Classique, 1083 Ganshoren, avenue Van Over-
beke 160, résidant CHU-Brugmann U85, place Van Gehuchten 4, à
1020 Laeken, ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Gaëtan Tonon.
(86055)

Justice de paix de Charleroi II

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 24 novembre 2016,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Suzanne Firmine Jeanne Lien, née à Bouffioulx le 22 mars 1925
(RN 25.03.22-244.30), domiciliée de son vivant à 6001 Marcinelle, home
« Notre Foyer », rue Cambier Dupret 47, et décédée à Marcinelle le
24 novembre 2016, ont pris fin de plein droit à la date du décès de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marie-Paule Dumay.
(86056)

Justice de paix de Charleroi V

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 5 décembre 2016, le juge de paix Charleroi V,
Charleroi, a mis fin aux mesures de protection prononcées conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine concernant :

Mme Naïma Zebiri, née à Colla W.B.B. Arreridj (Algérie) le
13 janvier 1971, domiciliée à 6030 Marchienne-au-Pont, rue de
Châtelet 109, la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se
gérer.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Laurence Meerman.
(86057)
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Justice de paix de Couvin-Philippeville

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Couvin-Philippeville,
siégeant à Couvin, rendue le 2 décembre 2016, a été levée la mesure
d’administration provisoire prise par ordonnance du 12 août 2010 et
publiée au Moniteur belge du 25 août 2010, à l’égard de M. Dalle Rive,
Alain Aldo, Remy, né à Charleroi le 19 février 1959, domicilié à
5660 Couvin, résidence Emile Donnay 316, cette personne étant
décédée, il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son
administrateur provisoire, à savoir :

Me Cornet, Pascal, avocat, dont le cabinet est établi à 6460 Chimay,
rue du Château 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique Dussenne.
(86058)

Justice de paix de Couvin-Philippeville

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Couvin-Philippeville,
siégeant à Couvin, rendue le 2 décembre 2016, a été levée la mesure
d’administration provisoire prise par ordonnance du 28 août 2012 et
publiée au Moniteur belge du 14 septembre 2012, à l’égard de M. Capi-
taine, Jean, né à Chimay le 12 juillet 1939, domicilié à 6460 Chimay, rue
des Pommiers 12, mais résidant à 5660 Cul-des-Sarts, domaine
« Les Rièzes et les Sarts », chaussée de l’Europe 124, cette personne
étant décédée, il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son
administrateur provisoire, à savoir :

Mme Capitaine, Barbara, domiciliée 6592 Monceau-Imbrechies,
chemin de la Potelle 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique Dussenne.
(86059)

Justice de paix de Forest

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Forest, en date du
30 novembre 2016, il a été mis fin au mandat de M. Jean-Claude
Hautfenne, domicilié à 1050 Ixelles, rue Caroly 29, en sa qualité
d’administrateur provisoire de Mme Sylvie Germaine Hautfenne, née
le 27 décembre 1966 à Berchem-Sainte-Agathe, domiciliée à 1050 Ixelles,
rue du Parnasse 5/01er.

Cette personne est à nouveau en état de gérer elle-même ses biens.
Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Jan Baele.

(86060)

Justice de paix de La Louvière

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 22 septembre 2016,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Clémentine Marguerite Haegeman, née à Saint-Vaast le
16 novembre 1926 (RN 26.11.16-066.77), domiciliée à 7100 La Louvière,
rue Jean Schyns 61, et résidant « Les Foyers de Bascoup », chaussée de
Bascoup 2, à 7140 Morlanwelz, ont pris fin de plein droit à la date du
décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Saadia Bellanca.
(86061)

Justice de paix de La Louvière

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 11 août 2016, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Charlotte Reiter, née à Haine-Saint-Paul le 4 décem-
bre 1938 (RN 38.12.04-140.40), domiciliée à 7100 La Louvière, avenue
de l’Europe 65, ont pris fin de plein droit à la date du décès de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Saadia Bellanca.
(86062)

Justice de paix de Schaerbeek II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 1er décembre 2016, le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek a mis fin aux mesures de protection des biens
prononcées conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine concernant :

Mme Gaëlle Faik, née à Niamey (Niger) le 10 novembre 1979
(RN 79.11.10-276.93), domiciliée à 1030 Schaerbeek, avenue Emile
Zola 52, la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Evelien Leyns.
(86063)

Justice de paix de Thuin

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 18 octobre 2016,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Alfred Finet, né le 8 juin 1925 (RN 25.06.08-089.44), domicilié à
6110 Montigny-le-Tilleul, rue de Marbaix 81, ont pris fin de plein droit
à la date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Lindsay Mathys.
(86064)

Justice de paix de Verviers II

Mainlevée d’administration

Par décision de Monsieur le juge de paix du second canton de
Verviers rendue en date du 1er décembre 2016, suite à la requête
déposée le 28 novembre 2016, été levée la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 30 septembre 2011 et publiée au
Moniteur belge du 10 octobre 2011, à l’égard de M. Henrotay, Daniel, né
le 29 décembre 1966, domicilié à 4800 Verviers, rue Francval 17a, cette
personne étant décédée en date du 20 septembre 2016.

En conséquence, il a été mis fin à la mission d’administrateur
provisoire confiée à Me Bernadette Bourguet.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Carole Becker.
(86065)
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Justice de paix de Wavre I

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 4 octobre 2016, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Jeanne Chastanier, née à Aix-la-Chapelle le 24 décem-
bre 1923, domiciliée à 1332 Rixensart, rue de la Fontaine 20, ont pris fin
de plein droit à la date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Nancy Haesevoets.
(86066)

Justice de paix du 4ème canton de Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 17 novembre 2016, le Juge de Paix du
4ème canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Agnès Marie Alberte Ghislaine PLISNIER , née à
Schaerbeek le 27 novembre 1952, domiciliée à 1180 Uccle, Rue Roberts-
Jones 22 3, résidant Clinique Saint-Jean Boulevard du Jardin
Botanique 32 à 1000 Bruxelles

Maître Martine MOUSSEBOIS , ayant ses bureaux à 1050 Ixelles, Rue
Paul Emile Janson 11, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TEMPIO Davide.
2016/122150

Justice de paix du canton de Tubize

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 26 novembre 2016,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Robert SCHREVENS, né à Clabecq le 21 avril 1928,
domicilié à 1440 Braine-le-Château, Sentier Sainte-Anne 4, résidant à
Résidence Goffin rue des Déportés 51 à 1480 Tubize, ont pris fin de plein
droit à la date du décès de la personne protégée susdite.

Et la mission de Monsieur SCHREVENS Jacques, domicilié
à 5630 Soumoy, rue de Daussois 53, administrateur des biens de la
personne défunte a également pris fin.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) HUBERT Yvan.
2016/122148

Justice de paix du canton de Tubize

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 30 novembre 2016,
la mesure d’administration provisoire des biens de :

Madame Jeanine BOUE, née à France (Colombes) le 15 juillet 1933,
domiciliée se son vivant à l’Orchidée 1460 Ittre, rue des Rabots 27, a
pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

ET la mission de Madame Michèle LIEM, domiciliée à 1421 Braine-
l’Alleud, rue Norbert Bourgeys 9 en qualité d’administrateur provi-
soire de la personne protégée préqualifiée a également pris fin.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) HUBERT Yvan.
2016/122149

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Uit de verklaring afgelegd ten overstaande van meester Anne
Verhaeghe, notaris te 1860 Meise, Vilvoordsesteenweg 101a, op
21 oktober 2016, heeft mevrouw VAN DOESELAER, Elisabeth Simonne
C., geboren te Oostende op 18 augustus 1963, in hoedanigheid van
wettelijke vertegenwoordiger van haar minderjarige dochter, mejuf-
frouw MERGAN, Tina Marieke Lea, geboren te Aalst op
16 augustus 1999, wonende te 1745 Opwijk, Coenstraat 44, verklaard te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving, de nalatenschap
van mevrouw MANNAERT, Maria Clementina Benedicta, (nationaal-
nummer 29.09.10-364.08), weduwe van de heer MERGAN, Albert
Maurice, geboren te Opwijk op 10 september 1929, bij leven wonende
te 1745 Opwijk, Broekstraat 97, overleden te Aalst op 27 november 2015.

Machtiging tot aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
werd verleend bij beschikking van de vrederechter van het kanton Asse
op 13 juli 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen, binnen de drie maanden te rekenen van de bekendmaking in
het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend schrijven gericht aan
« Notaris Anne Verhaeghe, te 1860 Meise, Vilvoordsesteenweg 101a ».

Meise, 5 december 2016.

Anne VERHAEGHE, notaris.
(10370)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van Mr. Philip Vertessen,
notaris, te 3980 Tessenderlo, Markt 12, op 24 november 2016, inge-
schreven in het register op de rechtbank van eerste aanleg Limburg,
afdeling Hasselt, onder akte nummer 16-562, heeft de heer CUYPERS,
Koenraad Benedictus, geboren te Diest op 10 juli 1959, wonende te
3980 Tessenderlo, Windmolen 27, optredend in zijn hoedanigheid van
bewindvoerder over de beschermde persoon van de heer CUYPERS,
Eugenius Theophilus, geboren te Tessenderlo op 20 november 1929,
wonende te 3980 Tessenderlo, Lindenstraat 43, hiertoe aangesteld bij
beschikking van de vrederechter van het kanton Beringen op
13 mei 2015.

Namens voormelde beschermde persoon verklaard de nalatenschap
van Mevrouw RAMAN, Suzanne Angèle, geboren te Heusden op
4 mei 1930, met als laatste woonplaats te 3980 Tessenderlo, Linden-
straat 43, overleden op 22 september 2016, te aanvaarden onder voor-
recht van boedelbeschrijving, hiertoe gemachtigd bij beschikking van
de vrederechter van het kanton Beringen op 11 oktober 2016.

En te dien einde keuze van woonplaats te doen op het kantoor van
notaris Philip Vertessen, te 3980 Tessenderlo, Markt 12.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
schrijven, gericht aan voormelde gekozen woonplaats, hun rechten te
doen kennen binnen de drie maanden te rekenen vanaf de datum van
de onderhavige bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

(Get.) Philip Vertessen, notaris.
(10371)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Lauranne
ROOMAN, te Leuven, op 23 november 2016 hebben 1. de
heer YAAGOUBI, Issam, wonende te 3010 Leuven (Kessel-Lo), Acht-
urenstraat 10, en 2. mejuffrouw YAAGOUBI, Hanane, wonende te
3010 Leuven (Kessel-Lo), Achturenstraat 10, verklaard de nalatenschap
van wijlen Mevrouw BOUZEMIT, Fatna, geboren te Angad (Maroc), op
één januari negentienhonderdtweeëndertig, echtgenote van de
heer YAAGOUBI, Mohamed, laatst wonende te Leuven, Ridders-
straat 34, overleden te Leuven, op 4 februari 2012, te aanvaarden onder
voorrecht van boedelbeschrijving, hierbij vertegenwoordigd door hun

81060 BELGISCH STAATSBLAD — 09.12.2016 — MONITEUR BELGE



moeder Mevrouw MOUSSA, Fatiha, wonende te 3010 Leuven (Kessel-
Lo), Achturenstraat 10, in haar hoedanigheid van drager van het
ouderlijk gezag hiertoe gemachtigd bij beschikking van de vrederechter
van het kanton Leuven 1 van 14 juli 2016.

De declaranten verklaarden keuze van woonplaats te doen op het
kantoor van notaris Lauranne Rooman te 3000 Leuven, Diestse-
straat 77.

(Get.) Lauranne ROOMAN, notaris.
(10372)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij akte nr. 16-653 verleden ter griffie van de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg Brussel op twee december tweeduizend
zestien, hebben DE GRAVE, Jan-Willem, geboren te Leuven op
11 mei 1986, wonende te 9450 Denderhoutem, Iddergemsesteenweg 19,
en DE GRAVE, Pieter-Jan, geboren te Leuven op 28 mei 1984, wonende
te 9000 Gent, Brabantdam 179, verklaard de nalatenschap van Chris-
tiaan Marcel Maria Jozef DE GRAVE, geboren te Poperinge op
2 mei 1954, in leven wonende te 1910 KAMPENHOUT, Haachtse-
steenweg 284, en overleden te Wilrijk op 19 november 2016 te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden, te
rekenen van de datum van onderhavige opneming, gericht aan
Meester Martin Robberechts, notaris met standplaats te Zaventem.

Brussel, 02/12/2016,
De griffier, (get.) Gert SCHAILLEE.

(10373)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde op vijf december tweeduizend
zestien, heeft :

Meester Meese, Helmut, advocaat te 9100 Sint-Niklaas, Koningin
Astridlaan 52, handelend in zijn hoedanigheid van bewindvoerder-
hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het tweede
kanton Sint-Niklaas d.d. 5 oktober 2015- over de hierna beschermde
persoon zijnde :

VAN OOST, RAF, geboren te Sint-Niklaas op 14 april 1966, wonende
te 9100 Sint-Niklaas, Sint-Gillisbaan 163.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen :

VAN RAEMDONCK, Blanca Christina Maria Julius, geboren te Sint-
Niklaas op 2 januari 1937, in leven laatst wonende te 9100 SINT-
NIKLAAS, Heimolenstraat 64, en overleden te Beveren op
4 november 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Verlinden, Philippe, met standplaats te 9100 Sint-
Niklaas, Casinostraat 10.

Dendermonde, 05/12/2016.
De griffier, (get.) I. Coppieters.

(10374)

Aux termes d’un acte sous seing privé reçu par le notaire Paul
RAUCENT, ont comparu Monsieur MARISSAL, Thierry, né à Mons
le 13 décembre 1963, domicilié à 7080 Frameries, rue Achille Degrâce 27,
agissant en sa qualité de père et Madame TOUBEAU, Maïté Christelle,
née à Frameries le 2 mai 1974, domiciliée à 7340 Colfontaine, rue de
la Poudrière 14, agissant en sa qualité de mère, titulaires de l’autorité
parentale sur leur fille mineure d’âge, à savoir : MARISSAL, Clarisse,
née à Woluwe-Saint-Lambert le 10 juillet 2000, domiciliée avec sa mère.

Les comparants sont dûment habilités aux fins des présentes par
ordonnance de Monsieur le juge de paix de Dour-Colfontaine, siège de
Colfontaine, en date du 10 octobre 2016.

Nous ont déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur LIENARD, Oscar, né à Frameries le 27 juin 1923, en son
vivant domicilié à Frameries, rue Montavaux 70, et décédé
le 19 juin 2016, à Frameries.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de
la date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me RAUCENT, Paul, notaire de résidence
à 7080 Frameries, rue du Onze Novembre 7.

Paul RAUCENT, notaire.
(10375)

Monsieur Eric TOMASEVSZKY, né à Aiseau le 20 juillet 1969
(NN 69.07.20-087.35);

et :

Madame Fabienne MOUREAU, née à Hermalle-sous-Argenteau
le 1er août 1968 (NN 68.08.01-082.14).

Agissant :

- en qualité de représentants légaux, en tant que père et mère agissant
ensemble sur l’enfant mineur suivant :

Mademoiselle Armelle, Didier Elodie TOMASEVSZKY, née à
Sambreville le 17 juillet 2002 (NN 02.07.17-124.68), célibataire, domici-
liée à B-5070 Le Roux (Fosses-la-Ville), rue Grande 53.

Agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 9 novembre 2016,
par le juge de paix de Fosses-la-Ville.

Objet de la déclaration :

Acceptation sous bénéfice d’inventaire à la succession de :

Madame Christiane Denise Joséphine Ghislaine FAFCHAMPS, née à
Vedrin le douze février mil neuf cent trente-sept (NN 37.02.12-106.34),
veuve non remariée de Monsieur Jacques DELVAUX, décédée en son
domicile à B-5170 Profondeville, chaussée de Namur 36/E1,
le sept septembre deux mille seize.

Déclaration faite le 25 novembre 2016.

(Signé) Damien LE CLERCQ, notaire.
(10376)

Extrait de la déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire de
la succession de Monsieur PORTETELLE, Arnaud Bernard Daniel
Ghislain, né à Braine-l’Alleud le onze février mille neuf cent quatre-
vingt-quatre, inscrit au registre national sous le numéro 84.02.11-073.17,
célibataire, domicilié à 5081 Meux (La Bruyère), rue du Chainia 15/B,
décédé à Anderlecht le 23 septembre 2016.

Par :

1/ Madame PORTETELLE, Eline, née à Namurle trois janvier
deux mille douze, inscrite au registre national sous le numéro 12.01.03-
058.43, célibataire, domiciliée à 5081 Meux (La Bruyère), rue de Sclef 7.

2/ Madame PORTETELLE, Salomé, née à Namur le vingt-
huit mai deux mille quinze, inscrite au registre national sous
le numéro 15.05.28-166.52, célibataire, domiciliée à 5081 Meux
(La Bruyère), rue de Sclef 7.

Dressé en exécution de l’article 793, al. 3, du Code civil, pour être
déposé au greffe du tribunal de première instance de Namur.

Cette déclaration est reçue par le notaire Henri DEBOUCHE, à Meux,
commune de La Bruyère, en date du 22 novembre 2016.

Pour extrait conforme : Henri DEBOUCHE, notaire.
(10377)

81061BELGISCH STAATSBLAD — 09.12.2016 — MONITEUR BELGE



Déclaration faite devant Maître Alain MAHIEU, notaire de résidence
à Mouscron, rue de Tourcoing 86, à 7700 Mouscron.

E-mail : Etude@notmahieu.be

Identité des déclarantes :

1. Madame RAGUSA, Sabrina Salvatrice, née le 17 décembre 1979, à
La Louvière (NN 79.12.17-304.56), domiciliée à 7100 Haine-Saint Pierre,
rue Saint-Antoine 47.

Agissant : en son nom personnel.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire d’une
succession.

2. Madame RAGUSA, Laura, née le 6 juillet 1988, à La Louvière
(NN 88.07.06-324.35), domiciliée à 7100 Haine-Saint-Pierre, rue
Saint-Antoine 47.

Agissant : en son nom personnel.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire d’une
succession.

A la succession de : Madame DEGEYTER, Bernadette Jacqueline
Juliette, née le 12 octobre 1957, à Wannebecq (NN 57.10.12-168.60), en
son vivant domiciliée à 7700 Mouscron, rue Saint-Pierre 15, et décédée
le 9 novembre 2016, à Mouscron.

Déclaration faite le 2 décembre 2016.

(Signé) Alain MAHIEU, notaire.
(10378)

Déclaration faite devant Maître Alain MAHIEU, notaire de résidence
à Mouscron, rue de Tourcoing 86, à 7700 Mouscron.

E-mail : Etude@notmahieu.be

Identité du déclarant :

Monsieur RAGUSA, Thomas, né le 17 septembre 1983, à La Louvière
(NN 83.09.17-291.35), domicilié à 7100 Haine-Saint-Paul, rue Wari-
chet 26.

Agissant : en son nom personnel.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire d’une
succession.

A la succession de : Madame DEGEYTER, Bernadette Jacqueline
Juliette, née le 12 octobre 1957, à Wannebecq (NN 57.10.12-168.60), en
son vivant domiciliée à 7700 Mouscron, rue Saint-Pierre 15, et décédée
le 9 novembre 2016, à Mouscron.

Déclaration faite le 25 novembre 2016.

(Signé) Alain MAHIEU, notaire.
(10379)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-1983) passé au greffe du tribunal de
première instance francophone de Bruxelles le deux décembre
deux mille seize, par :

Maître Ermina KUQ, avocat, dont les bureaux sont établis à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 374.

En qualité de : administrateur des biens de Madame Ilona
KASZNAR, domiciliée à 1083 Ganshoren, avenue de la Réforme 63,
« Home ».

Désignée à cette fonction par ordonnance du juge de paix d’Ander-
lecht II, datée du 28 juin 2016.

Autorisation : ordonnance du juge de paix d’Anderlecht II, datée du
24 novembre 2016.

Laquelle comparante a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : SZEKER, Szilveszter, né à Zalas-
zanto (Hongrie) le 30 octobre 1932, en son vivant domicilié à Gans-
horen, avenue Charles-Quint 76/0 rez, décédé le 27 avril 2016, à
Ganshoren.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Guy
CAEYMAEX, notaire, dont le cabinet est situé à 1000 Bruxelles, rue
Van Orley 1.

Pour extrait conforme : (signé) Marc VANDEN BREEDE, greffier
délégué.

(10380)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-1989) passé au greffe du tribunal de
première instance francophone de Bruxelles le deux décembre
deux mille seize, par :

Madame Marie-Jeanne Emma VAN DEN STEEN, domiciliée à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, boulevard Louis Mettewie 77/0001.

En qualité de : en son nom personnel.

Laquelle comparante a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : VERNIERS, Julia Sylvie, née à Haal-
tert le 18 mai 1924, en son vivant domiciliée à MOLENBEEK-SAINT-
JEAN, boulevard Louis Mettewie 77, et décédée le 12 juin 2016, à
Molenbeek-Saint-Jean.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Damien
COLLON, notaire, dont le cabinet est situé à 1040 Etterbeek, boulevard
Saint-Michel 70.

Pour extrait conforme : (signé) Marc VANDEN BREEDE, greffier
délégué.

(10381)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-1982) passé au greffe du tribunal de
première instance instance francophone de Bruxelles
le deux décembre deux mille seize, par :

Maître Ermina KUQ, avocat, dont les bureaux sont établis à
1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 374.

En qualité de : administrateur des biens de Monsieur Patrick
DE VIDTS, domicilié à 1090 Jette, rue François Couteaux 12/RCBV.

Désignée à cette fonction par ordonnance du juge de paix d’Ander-
lecht II, datée du 17 novembre 2014.

Autorisation : ordonnance du juge de paix de Jette, datée du
14 juillet 2016.

Laquelle comparante a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : FREDIANI, Georgette, née à Barce-
lona (Espagne) le 29 décembre 1933, en son vivant domiciliée à JETTE,
rue François Couteaux 12/RCBV, et décédée le 15 juin 2016, à Jette.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois, à compter de la date de la présente insertion à Maître Guy
CAEYMAEX, notaire, dont le cabinet est situé à 1000 Bruxelles, rue
Van Orley 1.

Pour extrait conforme : (signé) Marc VANDEN BREEDE, greffier
délégué.

(10382)
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Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

L’an deux mille seize, le deux décembre.

Par-devant nous, Claudine Verschelden.

Greffier au tribunal de première instance du Hainaut, division
Tournai.

ONT COMPARU :

ANDRE, ERIC, né à Ath le 27 janvier 1962, domicilié à 7900 Leuze-
en-Hainaut, Tour Saint-Pierre 3, apt. 2.

AUVERTIN, CHRISTEL EMILIE A., née à Ath le 27 mai 1966,
domiciliée à 7900 Leuze-en-Hainaut, Tour Saint-Pierre 3, apt. 4.

Agissant tous deux en qualité de parents exerçant l’autorité parentale
sur leur fils mineur :

ANDRE, AYMERIC CHRISTOPHE GHISLAIN, né à Tournai
le 14 août 2003, domicilié avec sa mère.

Autorisés par ordonnance rendue le 30 novembre 2016, par
Monsieur le juge de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut.

Lesquels comparants, agissant comme dit ci-dessus, ont déclaré :
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de :
ANDRE, Jean Marie Céleste Ghislain, né à Leuze le 21 août 1942, en
son vivant domicilié à PECQ, rue du Rivage 41A, et décédé
le 14 novembre 2005, à Pecq.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les comparants déclarent faire élection de domicile en
l’étude de Maître Pierre-Yves LARDINOIS, notaire de résidence à
7600 Péruwelz, rue Albert Ier 12.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) VERSCHELDEN, Claudine.
(10383)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 2 december 2016 werd de
opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door collec-
tief akkoord toegekend voor een periode eindigend op 3 maart 2017
aan :

Ambali Aviation NV, Luchtavenlei 1 48B, 2100 Deurne (Antwerpen).

Ondernemingsnummer : 0824.394.684.

Gedelegeerd rechter : Taeymans, Marc.

E-mail : taeymansrechter@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 27 januari 2017.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 24 februari 2017, om 12 uur
voor de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen, 3e verdie-
ping, zaal C3.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(10384)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 02 december 2016 werd de
opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door collec-
tief akkoord toegekend voor een periode eindigend op 3 maart 2017
aan :

Sparnex NV, Kielsevest 35, 2018 Antwerpen 1.

Ondernemingsnummer : 0419.887.957.

Gedelegeerd rechter : Luk De Troetsel.

E-mail : I.de.troetsel@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 27 januari 2017.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 24 februari 2017, om
11 u 30 m, voor de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen,
3e verdieping, zaal C3.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(10385)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 02 december 2016 werd van :

Vermeiren Eddy, Meersebaan 41, 2990 Wuustwezel.

Ondernemingsnummer : 0767.230.309.

Het reorganisatieplan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure
afgesloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(10386)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 2 december 2016 werd van :

Cafe het Volkshuis Hoboken CVBA, Kapelstraat 17, 2660 Hoboken
(Antwerpen).

Ondernemingsnummer : 0459.972.812.

Het reorganisatieplan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure
afgesloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(10387)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 2 december 2016 werd de
opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door collec-
tief akkoord toegekend voor een periode eindigend op 31 maart 2017
aan :

Van Den Bogaert Karen, wonende te Antwerpsesteenweg 206,
2390 Malle, handeldrijvende te Antwerpsesteenweg 212, 2390 Malle.

Ondernemingsnummer : 0543.524.553.

Gedelegeerd rechter : KUYPS JAN, e-mail :
jankuyps@zorgenfarma.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 24 februari 2017.
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De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 24 maart 2017, om 10 uur,
voor de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen, 3e verdie-
ping, zaal C3.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(10388)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout, van 29 november 2016
werd de procedure van gerechtelijke reorganisatie (collectief akkoord)
geopend inzake :

Lievens Ives, met vennootschapszetel te 2370 Arendonk, Hoves-
traat 54, met ondernemingsnummer : 0508.566.545.

Aard van de handel : Schrijnwerkerij-Houtbewerking.

Gedelegeerd rechter :Nuyens, Marc, p/a de Merodelei 11-13,
2300 Turnhout.

Duur van de opschorting : 4 maanden, eindigend op 29 maart 2017.

Neerlegging reorganisatieplan : uiterlijk 7 maart 2017.
De griffier, (get.) L. Peeters.

(10389)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Turnhout, van 29/11/2016 wordt de
procedure van gerechtelijke reorganisatie inzake :

FOURTHE T DRINKS COMM.V., met vennootschapszetel te
2360 OUD-TURNHOUT, STEENWEG OP RAVELS 37, met
ondernemingsnummer : 0817.612.109, aard van de handel : DRAN-
KENHANDEL, procedure geopend op 08/11/2016, met aanstelling van
de heer NUYENS, MARC als gedelegeerd rechter, beëindigd per
08/12/2016.

De griffier, (get.) L. Peeters.
(10390)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Turnhout, van 29/11/2016 werd de proce-
dure van gerechtelijke reorganisatie inzake :

D.C. HOLDING NV, met vennootschapszetel te 2260 WESTERLO,
ABDIJSTRAAT 40, BUS 2, met ondernemingsnummer : 0895.491.627,
aard van de handel : HOLDING, procedure geopend op 11/10/2016,
met aanstelling van de heer BOMHALS, KURT als gedelegeerd rechter,
beëindigd.

De griffier, (get.) L. Peeters.
(10391)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Turnhout, van 29/11/2016 werd een
verlenging van de opschorting conform artikel 38 van de wet op de
Continuïteit van de Ondernemingen van 31.01.2009, gewijzigd bij de
wet van 27.05.2013, toegestaan inzake :

JERO BVBA, met vennootschapszetel te 2400 MOL, MOLEN-
STRAAT 13, met ondernemingsnummer : 0567.987.359, aard van de
handel : EETGELEGENHEID.

Duur van de verlenging van de opschorting : drie maanden, eindi-
gend op 06/03/2017.

Neerlegging reorganisatieplan : uiterlijk 17/01/2017.

Stemming reorganisatieplan : 07/02/2017 om 10 u. 30 m., rechtbank
van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13
(zittingzaal).

De griffier, (get.) L. Peeters.
(10392)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 30.11.2016 kent de Nederlandstalige rechtbank van
koophandel aan de NV BUSINESS MAINTENANCE & SERVICES, met
maatschappelijke zetel te 1930 Zaventem, Maalbeek 53,
KBO 0899.339.359, een verlenging toe van de duur van opschorting in
het kader van de continuïteit van de ondernemingen en dit t.e.m.
18.1.2017.

De terechtzitting waarop gestemd zal worden door de schuldeisers
over het neer te leggen, aangepast reorganisatieplan wordt vastgesteld
op vrijdag 13.1.2017 om 10 uur in de Zaal I van de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel Brussel, Waterloolaan 70, 1000 Brussel.

De heer T. Raedschelders, Rechter in Handelszaken, blijft aangesteld
in zijn hoedanigheid van gedelegeerd rechter;

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch.
(10393)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij tussenvonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven van
02/12/2016, werd voor wat betreft de BVBA NS CONSTRUCT, met
zetel te 3150 HAACHT, WERCHTERSESTEENWEG 29, KBO
nr. 0879.598.671, betreffende de Wet op Continuïteit van de onderne-
mingen van 31 januari 2009.

De rechtbank doet uitspraak na beraad en op tegenspraak.

Het verzoek is ontvankelijk en gegrond.

De rechtbank homologeert het reorganisatieplan, neergelegd op
10/11/2016 en aangepast op 01/12/2016 en sluit de reorganisatie-
procedure af.

(Get.) C. Lenaerts, griffier.
(10394)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij tussenvonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven van
02/12/2016 werd voor wat betreft NV CRISTAL MONOPOLE, met
zetel te 3200 AARSCHOT, STATIESTRAAT 65, KBO nr. 0426.948.072,
betreffende de Wet op Continuïteit van de ondernemingen van
31 januari 2009.

Na beraad beslist de rechtbank op tegenspraak en :

- verklaart de vordering, conform art. 38, § 1 WCO tot verlenging
van de opschorting gegrond;

- zegt voor recht dat de termijn van opschorting wordt verlengd tot
31/12/2016 met als doel : overdracht onder gerechtelijk gezag;

- bevestigt de aanstelling en de opdracht van de heer A. Alaerts, als
gedelegeerd rechter aan wie elke wijziging in de toestand van de
onderneming onmiddellijk dient meegedeeld;

- bevestigt de opdracht van mr. Verschuren, als gerechtsmandataris;

- de zaak wordt voor verdere behandeling gesteld op de zitting van
donderdag 15 december 2016 om 15 uur.

(Get.) C. Lenaerts, griffier.
(10395)
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Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

Ouverture de la réorganisation judiciaire de : SGE Store SPRL.

Numéro d’entreprise : 0807.469.966.

Adresse : place du Tuquet 17, à 7700 Mouscron.

Date du jugement : 30 novembre 2016.

Objectif de la procédure : accord collectif.

Juge délégué : Michel Petit, dont la résidence administrative est sise
au tribunal de commerce, rue du Château 47 (1er étage), à 7500 Tournai.

L’adresse électronique est : prj.commerce.tournai@just.fgov.be

Date d’échéance du sursis : le 30 avril 2017.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) S. Gueret.

(10396)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

Ouverture de la réorganisation judiciaire de : Scierie des Carrières de
Maffle SPRL.

Numéro d’entreprise : 0475.947.128.

Adresse : rue Joseph Wauters (MAF) 12, à 7810 Maffle.

Date du jugement : le 30 novembre 2016.

Objectif de la procédure : accord collectif.

Juge délégué : Michel Petit, dont la résidence administrative est sise
au tribunal de commerce, rue du Château 47 (1er étage), à 7500 Tournai.

L’adresse électronique est : prj.commerce.tournai@just.fgov.be

Date d’échéance du sursis : le 30 mai 2017.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) S. Gueret.

(10397)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

Prorogation de sursis de la réorganisation judiciaire de : ADC Distri
SPRL.

Numéro d’entreprise : 0872.105.224.

Adresse : rue des Américains (VEZ) 2/A, à 7538 Vezon.

Date du jugement : le 30 novembre 2016.

Date d’échéance du sursis : le 10 mars 2017.

Vote de l’assemblée générale des créanciers : le mercredi
1er mars 2017, à 9 heures, en la salle d’audience du tribunal de
commerce, sise à 7500 Tournai, rue du Château 47 (rez-de-chaussée).

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) S. Gueret.
(10398)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

Prorogation de sursis de la réorganisation judiciaire de : Telepack
SPRL.

Numéro d’entreprise : 0472.072.868.

Adresse : rue de la terre à Briques (MAR) 11, à 7522 Marquain.

Date du jugement : le 30 novembre 2016.

Date d’échéance du sursis : le 8 mars 2017.

Vote de l’assemblée générale des créanciers : le mercredi
1er mars 2017, à 8 h 45 m, en la salle d’audience du tribunal de
commerce, sise à 7500 Tournai, rue du Château 47 (rez-de-chaussée).

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) S. Gueret.
(10399)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Homologation du plan de la réorganisation judiciaire et clôture de
la procédure de :

CENTURIONE BENVENUTO.

Numéro d’entreprise : 0764.204.503.

Adresse : RUE OSCAR QUERTINMONT 76, à 7100 TRIVIERES.

Date du jugement : 05/12/2016.
Pour extrait conforme : le greffier, I. POLET.

(10417)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Prorogation du sursis de la réorganisation judiciaire, par accord
collectif, de :

WATTCOOK SPRL.

Numéro d’entreprise : 0524.783.460.

Adresse : AVENUE REINE ASTRID 31, à 7000 MONS.

Date du jugement : 05/12/2016.

Mandataire de justice : HENDRIX, Daniel.

Date d’échéance du sursis : 30/03/2017.

Vote de l’assemblée générale des créanciers : jeudi 23 mars 2017, à
13 h 30 m, en la salle d’audience F du tribunal de commerce du
Hainaut, division Mons, sise à 7000 MONS, rue des Droits de
l’Homme 1.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. POLET.
(10418)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde

Bij definitief vonnis van 3 oktober 2016 uitgesproken op tegenspraak
en op verzet werd door de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde, Dvkm kamer, rechtdoende
in strafzaken, de genaamde :

De Saedeleer, Veerle, zelfstandige, geboren te Aalst op 23 juni 1970,
wonende te 9340 Lede, Kleine Ommegangweg 32/0001.

Als zaakvoerder van de BVBA Gilot Harry, met maatschappelijke
zetel te 9300 Aalst, Kleine Hoezekouter 2, en met ondernemings-
nummer 0427.105.054, in staat van faillissement verklaard door de
rechtbank van koophandel te Dendermonde bij vonnis van
28 april 2014.
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Veroordeeld uit hoofde van :

A. Te 9300 Aalst, 9470 Denderleeuw en 9340 Lede en met samenhang
elders in het Rijk : in de periode van 23 juli 2012 tot en met
28 april 2014 : bedrieglijk het onvermogen van de vennootschap te
hebben bewerkt en de op hem rustende verplichtingen niet te hebben
voldaan, namelijk door :

de vestiging/handhaving van de maatschappelijke zetel op een
fictief adres, teneinde de rechtmatige eisen van de schuldeisers te
ontlopen, in het bijzonder van de fiscale administraties.

B. Meermaals, in de periode van 28 april 2014 tot en met
8 december 2014 : als koopman die zich in staat van faillissement
bevindt, zonder wettig verhinderd te zijn, verzuimd te hebben de
verplichtingen van de Faillissementswet na te leven, namelijk : geen
gevolg te hebben gegeven aan alle oproepingen die zij ontving van de
rechter-commissaris of van de curator; niet alle vereiste inlichtingen te
hebben verstrekt; niet elke adreswijziging aan de curator te hebben
meegedeeld.

C. Op niet nader gekende tijdstippen, in de periode van 23 juli 2012
tot en met 28 april 2014 als koopman die zich in staat van faillissement
bevindt, namelijk :

2° de boeken of bescheiden bedoeld in hoofdstuk 1 van de wet van
17 juli 1975 op de boekhouding en de jaarrekening van de onder-
nemingen, geheel of gedeeltelijk hebben doen verdwijnen.

Tot :

- een hoofdgevangenisstraf van zes maanden;

- een geldboete van 200 euro, verhoogd met 50 opdeciemen, of
1.200 EUR, die bij niet betaling binnen de door de wet bepaalde tijd,
kan vervangen worden door een gevangenisstraf van twee maanden;

- een beroepsverbod van 10 jaren;

- 25 EUR, met 50 opdeciemen verhoogd, 150 EUR, te betalen bij
wijze van bijdrage tot financiering van het Fonds tot financiële hulp
aan slachtoffers van opzettelijke gewelddaden;

- 51,20 EUR kosten van de strafprocedure en 173,47 EUR gerechts-
kosten.

Er werd tevens bevolen dat dit vonnis op kosten van de beklaagde
bij uittreksel zal worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Dendermonde, 23 november 2016.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Mathys Myriam, griffier-hoofd
van dienst.

(10400)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper, de
dato vijf december tweeduizend en zestien, werd het faillissement van
CLEENEWERCK, Kristof, geboren te Menen op 15 april 1979, voorheen
wonende en handeldrijvende te 8940 Wervik, Groenesprietstraat 62,
thans wonende te 8930 Menen, Ezelbrugstraat 42, faillissement
geopend bij vonnis van deze rechtbank in datum van
negen september tweeduizend en dertien, gesloten door vereffening.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. MELSENS.
(10401)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper, de
dato vijf december tweeduizend en zestien, werd het faillissement van
MINJAUW, Steven Reginald, geboren te Ieper op 6 april 1979, voorheen
wonende te 8900 Ieper, Klaverstraat 9, en handeldrijvende te 8900 Ieper,
Seminariestraat 2, thans wonende te 8940 Wervik, Vredestraat 60, fail-
lissement geopend bij vonnis van deze rechtbank in datum van
drie april tweeduizend en dertien, gesloten door vereffening.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. MELSENS.
(10402)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper, de
dato vijf december tweeduizend en zestien, werd het faillissement van
DERUMAUX & DEPOORTER BVBA in vereffening, met vennoot-
schapszetel te 8970 Poperinge, Busseniershof 55, en met uitbatingszetel
te 8900 Ieper, Rozendaalstraat 14, bus 3, faillissement geopend bij
vonnis van deze rechtbank in datum van tien oktober tweeduizend en
elf, gesloten door vereffening en werd gezegd voor recht dat deze
beslissing tot sluiting van de verrichtingen van het faillissement de
rechtspersoon ontbindt en de onmiddellijke sluiting van haar veref-
fening meebrengt.

Tevens werd gezegd voor recht dat in toepassing van artikel 185 van
het Wetboek van Vennootschappen als vereffenaar wordt beschouwd :

- De heer Luc Dedecker, wonende te 8434 Middelkerke, Lombard-
sijdelaan 110/B.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. MELSENS.
(10403)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VAN DAMME DOMINIQUE, WIJNVELD 125, 9112 SINAAI-
WAAS, geboortedatum en -plaats: 31 mei 1974 SINT NIKLAAS.

Referentie: 20160485.

Datum faillissement: 7 december 2016.

Handelsactiviteit: VENNOOT CVOHA DEMICO STONE

Curator: Mr WILLEMS HERMAN, TEREKEN 91, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 01/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Dender-
monde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 20 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/122144
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: J&L EXPRESS BVBA, APOSTELSTRAAT 9, 9100 SINT-NIKLAAS.

Referentie: 20160484.

Datum faillissement: 7 december 2016.

Handelsactiviteit: café-bar, horeca

Ondernemingsnummer: 0812.095.183

Curator: Mr WILLEMS HERMAN, TEREKEN 91, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 27/09/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Dender-
monde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 20 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2016/122143

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: REISBUREAU FLANDRIA BVBA, KLEINE VISMARKT 1,
9000 GENT.

Referentie: 20160519.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: reisbureau

Ondernemingsnummer: 0426.853.349

Curator: Mr VAN CAENEGEM PETER, EINDE WERE 270,
9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 01/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Gent,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 10 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121961

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: DE WULF & CO
COMM.V. + DE WULF GUY, RIJVISSCHEPARK 78, 9052 ZWIJN-
AARDE.

Referentie: 20160517.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: groothandel in foto- en filmapparatuur

Ondernemingsnummer: 0458.552.355

Curator: Mr RYDANT GERT, BRUSSELSESTEENWEG 691,
9050 GENTBRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Gent,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 11 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121959

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: PLOVDIV
COMM.V., NOORDSTRAAT 18/A, 9000 GENT.

Referentie: 20160518.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: cafés en bars

Ondernemingsnummer: 0518.970.487

Curator: Mr MASELYNE SVEN, SAVAANSTRAAT 72, 9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Gent,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 12 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121960

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: E.N VOF +
AHMED KABIR, FRANS VAN RYHOVELAAN 155, 9000 GENT.

Referentie: 20160516.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: exploitatie van taxi’s

Ondernemingsnummer: 0535.554.321

Curator: Mr MARTENS KIM, HENDRIK CONSCIENCELAAN 38A,
9950 WAARSCHOOT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Gent,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.
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Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 10 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121958

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: TMV & GLAS VOF
+ BORISOV TODOR KOSTADINOV, BOUWMEESTERSSTRAAT 137,
9040 SINT-AMANDSBERG.

Referentie: 20160515.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: /

Ondernemingsnummer: 0538.643.077

Curator: Mr LIEVENS RENAAT, GANZENHOF 3, 9080 LOCHRISTI.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Gent,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 11 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121957

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BRAZILIAN
STORE CVOA, FRANKLIN ROOSEVELTLAAN 171, 9000 GENT.

Referentie: 20160514.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: /

Ondernemingsnummer: 0561.756.001

Curator: Mr LEROUX DIRK, KORTRIJKSESTEENWEG 964,
9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Gent,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 10 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121956

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DADIZEELSE GRONDWERKEN BVBA, BRUGGESTRAAT 253,
8770 INGELMUNSTER.

Referentie: 10015.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: Aanleg Kabels

Handelsbenaming: DADIGRO

Ondernemingsnummer: 0406.400.997

Curatoren: Mr MATTHIJS Carmen, OUDE IEPERSTRAAT 4,
8560 WEVELGEM; Mr DEKEYZER JONAH, OUDE IEPERSTRAAT 4,
8560 GULLEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 25 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.
2016/121929

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: A. MAES EN ZOON NV, BRUGGESTRAAT 253, 8770 INGEL-
MUNSTER.

Referentie: 10017.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: Elektriciteitswerken

Ondernemingsnummer: 0428.101.283

Curatoren: Mr MATTHIJS Carmen, OUDE IEPERSTRAAT 4,
8560 WEVELGEM; Mr DEKEYZER JONAH, OUDE IEPERSTRAAT 4,
8560 GULLEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 25 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.
2016/121931
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: FAMI NV, BRUGGESTRAAT 253, 8770 INGELMUNSTER.

Referentie: 10016.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: Elektriciteitswerken en verlichting

Ondernemingsnummer: 0428.102.273

Curatoren: Mr MATTHIJS Carmen, OUDE IEPERSTRAAT 4,
8560 WEVELGEM; Mr DEKEYZER JONAH, OUDE IEPERSTRAAT 4,
8560 GULLEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 25 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.
2016/121930

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DANIEL VAN STEENKISTE BVBA, BISSEGEMSTRAAT 198,
8560 GULLEGEM.

Referentie: 10018.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: Plaatsen van zonnewering, ramen en poorten

Uitbatingsadres: KONINGIN ASTRIDLAAN 24, 8501 BISSEGEM

Ondernemingsnummer: 0445.324.426

Curator: Mr SOETAERT Geert, Groeningestraat 33, 8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 25 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.
2016/121932

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: WINTECS NV,
MIDDENWEG 13, 8870 IZEGEM.

Referentie: 10022.

Datum faillissement: 7 december 2016.

Handelsactiviteit: Bemiddeling bij de aankoop, verkoop en verhuur
van onroerend goed voor een vast bedrag of op contractbasis

Ondernemingsnummer: 0447.665.688

Curator: Mr STERCKX AN, KACHTEMSESTRAAT 334, 8800 ROESE-
LARE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 07/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 25 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2016/122078

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DELAKA 85 BVBA, RIJSELSTRAAT 306, 8930 MENEN.

Referentie: 10019.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: Frituur

Handelsbenaming: LIEVIN

Ondernemingsnummer: 0475.967.617

Curator: Mr WILLAERT HERMAN, MEENSESTEENWEG 289,
8501 BISSEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 25 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.
2016/121933

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: BARTPROJECTS BVBA, KEIRSELAARSTRAAT 13, 8770 INGEL-
MUNSTER.

Referentie: 10020.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: Schrijnwerkerij

Uitbatingsadres: OOSTROZEBEKESTRAAT 159, 8710 OOIGEM

Ondernemingsnummer: 0641.644.706

Curator: Mr DE GEETER ELLEN, DOORNIKSEWIJK 134,
8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 25 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.
2016/121934

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: RAES SYLVIE,
SINT-GODELIEVESTRAAT 19, 8800 ROESELARE, geboortedatum en
-plaats: 26 juli 1979 ROESELARE.

Referentie: 10023.

Datum faillissement: 7 december 2016.

Handelsactiviteit: Diensten in verband met het lichamelijk welzijn

Ondernemingsnummer: 0891.728.027

Curator: Mr VINCKIER MAARTEN, HOOGLEEDSESTEENWEG 7,
8800 ROESELARE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 07/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 25 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2016/122079

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : JEAN MORSA STEEL
PRODUCTS SPRL, AVENUE DU CHERET 23, 4053 EMBOURG.

Référence : 20160584.

Date de faillite : 21 novembre 2016.

Activité commerciale : import-export de tous produits sidérurgiques,
métallurgiques et dérivés

Numéro d’entreprise : 0878.582.745

Curateurs : BODEUS ALAIN, RUE DU LIMBOURG 50,
4000 LIEGE 1; RENAUD JEAN-PHILIPPE, QUAI DES ARDENNES 65,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 5 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST
2016/121988

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : B.V. FACADES SPRL, RUE DU
FOND D’OR 51, 4300 WAREMME.

Référence : 20160571.

Date de faillite : 21 novembre 2016.

Activité commerciale : construction générale de bâtiments

Numéro d’entreprise : 0896.389.965

Curateur : BISINELLA YVES, RUE MATTEOTTI 34, 4102 OUGREE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 5 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST
2016/121987

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van: ALJI
RAMADAN, HRELICKA 17, ZAGREB - KROATIË, geboortedatum en
-plaats: 25 januari 1965 GRADEC - JOEGOSLAVIË.

Referentie: 20160377.

Datum faillissement: 22 november 2016.

Handelsactiviteit: VENNOOT VAN MIRTO BAUTEK VOF

Handelsbenaming: AFGEVOERD VAN AMBTSWEGE

Uitbatingsadres: LANGSTRAAT 29/A000, 2260 WESTERLO

Curator: Mr VAN ROMPAEY PAUL, ZANDBERG 19,
2260 WESTERLO.

Voorlopige datum van staking van betaling: 22/11/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 3 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121937

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van: KADRIJA
MIRTEZAN, FRANKOPANSKA 71, GLINA - KROATIË, geboorte-
datum en -plaats: 2 augustus 1955 GRADEC -JOEGOSLAVIË.

Referentie: 20160376.

Datum faillissement: 22 november 2016.

Handelsactiviteit: VENNOOT VAN MIRTO BAUTEK VOF

Handelsbenaming: AFGEVOERD VAN AMBTSWEGE

Uitbatingsadres: LANGSTRAAT 29/A000, 2260 WESTERLO
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Curator: Mr VAN ROMPAEY PAUL, ZANDBERG 19,
2260 WESTERLO.

Voorlopige datum van staking van betaling: 22/11/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 3 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121936

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: BOUW-AFDICHTINGSSYSTEEM NV, WELVAARTSTRAAT 10,
2200 HERENTALS.

Referentie: 20160396.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: DAKWERKEN

Ondernemingsnummer: 0406.026.063

Curatoren: Mr VAN CAUWENBERGH JOHAN, STEENWEG OP
ZEVENDONK 60, 2300 TURNHOUT; Mr VERHAEGEN VEERLE,
STEENWEG OP ZEVENDONK 60, 2300 TURNHOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 17 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121955

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van: INTERNATIO-
NALE PARTICIPATIE MAATSCHAPPIJ BVBA, RAUWELKOVEN 87,
2440 GEEL.

Referentie: 20160393.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: managementsactiviteiten van holdings.

Ondernemingsnummer: 0478.549.302

Curator: Mr VANDECRUYS TOM, ROZENDAAL 78, 2440 GEEL.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 17 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121952

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DECIUS RES BVBA, LANGENBERG 47, 2323 WORTEL.

Referentie: 20160392.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: ADVIES EN BEMIDDELING INZAKE
LENINGEN + KLEINVERKOOP HUIS AAN HUIS

Ondernemingsnummer: 0806.715.742

Curatoren: Mr DE CHAFFOY JEAN, DE MERODELEI 37,
2300 TURNHOUT; Mr PLESSERS LUC, DE MERODELEI 37,
2300 TURNHOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 17 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121951

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: SEGERS KELLY, AKKER 10, 2980 ZOERSEL, geboortedatum en
-plaats: 30 oktober 1989 MALLE.

Referentie: 20160394.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: KINDERDAGVERBLIJF ″ UKKEPUK″

Uitbatingsadres: DENNENLAAN 5, 2275 LILLE

Ondernemingsnummer: 0843.863.772

Curator: Mr STERCKX SILVY, DENNENSTRAAT 26, 2440 GEEL.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 17 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121953
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VAN HOOF TIM, DE-BILLEMONTSTRAAT 66, 2440 GEEL,
geboortedatum en -plaats: 29 september 1982 TURNHOUT.

Referentie: 20160395.

Datum faillissement: 6 december 2016.

Handelsactiviteit: SCHOONMAAK

Ondernemingsnummer: 0847.284.112

Curator: Mr VANDECRUYS TOM, ROZENDAAL 78, 2440 GEEL.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 17 januari 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121954

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BROTHERS SOLUTION
SCRIS, RUE TRIBOMONT 2, 4800 VERVIERS.

Référence : 20160137.

Date de faillite : 7 décembre 2016.

Numéro d’entreprise : 0501.604.915

Curateur : BARTHELEMY YVES, PLACE DE ROME 12,
4960 MALMEDY.

Date provisoire de cessation de paiement : 07/06/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Verviers, Rue du Tribunal 2-4, 4800 Verviers.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 7 février 2017.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/122044

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : A.D.C INTERNATIONAL
SPRL, RUE DE LA CLEF 74, 4650 HERVE.

Référence : 20160136.

Date de faillite : 7 décembre 2016.

Numéro d’entreprise : 0877.295.813

Curateur : BAIVIER JEAN, RUE DES MARTYRS 38, 4800 VERVIERS.

Date provisoire de cessation de paiement : 07/06/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Verviers, Rue du Tribunal 2-4, 4800 Verviers.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 7 février 2017.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/122043

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : JOMIJAVE SPRL, RUE DES
RICHES CLAIRES 28, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20161477.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : horeca

Numéro d’entreprise : 0464.104.418

Curateur : BOUILLON EMMANUELLE, CHAUSSEE DE LA
HULPE 187, 1170 BRUXELLES 17.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/122134

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : COMPAGNIE SAINT ALBAN
SPRL, RUE DU COLLEGE ST-MICHEL 49, 1150 WOLUWE-SAINT-
PIERRE.

Référence : 20161479.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : horeca

Numéro d’entreprise : 0475.749.168

Curateur : BRODER ARMAND, GALERIE DU ROI 27,
1000 BRUXELLES 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/122136

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ″TOP2WIN-21″ SPRL, RUE
GENERAL LEMAN 37, 1040 ETTERBEEK.

Référence : 20161481.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : paris sportifs

Numéro d’entreprise : 0537.266.766

Curateur : CHARDON CHRISTOPHE, AVENUE DU CENTE-
NAIRE 120, 1400 NIVELLES.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/122138

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : OSORIO DE AZEVEDO
ALVARO, CHAUSSEE DE FOREST 275, 1190 FOREST.

Date de naissance : 24 avril 1958.

Référence : 20161480.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : maçonnerie-parachèvement

Numéro d’entreprise : 0567.440.201

Curateur : BRODER ARMAND, GALERIE DU ROI 27,
1000 BRUXELLES 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/122137

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : GIOSCO SPRL, TOMBERG 64,
1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Référence : 20161483.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : salon de coiffure

Numéro d’entreprise : 0640.749.930

Curateur : DE LA VALLEE POUSSIN CHARLES, AVENUE
LOUISE 349, BTE 17, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/122140

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MARICI SORIN-GHEORGHE,
RUE CHAMP DU ROI 29, 1040 ETTERBEEK, date de naissance :
31 mai 1976.

Référence : 20161476.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0828.824.715

Curateur : BINDELLE THIERRY, RUE VAN EYCK 44, BTE 6,
1000 BRUXELLES-VILLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/122133

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CLAEYS VALERIE, BOULE-
VARD EMILE JACQMAIN 130 / B A 12, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20161485.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : indépendant (sommelier)

Numéro d’entreprise : 0835.162.179

Curateur : DE LA VALLEE POUSSIN CHARLES, AVENUE
LOUISE 349, BTE 17, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/122142

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : RENOV-BETMARK SPRL,
DREVE SAINTE-ANNE 68 B, 1020 LAEKEN.

Référence : 20161478.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : bâtiment/rénovation

Numéro d’entreprise : 0836.239.275

Curateur : BOUILLON EMMANUELLE, CHAUSSEE DE LA
HULPE 187, 1170 BRUXELLES 17.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/122135

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : HAMAD SPRL, RUE DU
PROGRES 253, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20161385.

Date de faillite : 5 décembre 2016.
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Activité commerciale : alimentation

Numéro d’entreprise : 0848.139.690

Curateur : BINDELLE THIERRY, RUE VAN EYCK 44, BTE 6,
1000 BRUXELLES-VILLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/122132

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : WELLPOMME SPRL, RUE DU
ZODIAQUE 5, 1190 FOREST.

Référence : 20161484.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : conseil en informatique

Numéro d’entreprise : 0885.105.796

Curateur : DE LA VALLEE POUSSIN CHARLES, AVENUE
LOUISE 349, BTE 17, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/122141

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : TRINACHRIA SCRL, BOULE-
VARD DU CENTENAIRE 20, 1020 LAEKEN.

Référence : 20161482.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : horeca

Numéro d’entreprise : 0895.097.291

Curateur : CHARDON CHRISTOPHE, AVENUE DU CENTE-
NAIRE 120, 1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/122139

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : AUTO-TURK SPRL, RUE
DE LA COLONNE 63, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Référence : 20161475.

Date de faillite : 5 décembre 2016.

Activité commerciale : entretien et réparation général d’automobiles
et d’autres véhicules automobiles légers

Numéro d’entreprise : 0896.292.866

Curateur : CHARDON CHRISTOPHE, AVENUE DU CENTE-
NAIRE 120, 1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 11 janvier 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/122012

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: FIKRET KOCAKAYA

Geopend op 24 september 2015

Referentie: 40544

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122106

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: MATAITAS ERIKAS

Geopend op 24 december 2015

Referentie: 40916

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122123

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: SERTTAS GüLüSAN

Geopend op 24 september 2009

Referentie: 31667
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Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122083

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: VAN LUYCK ERICA

Geopend op 5 december 2013

Referentie: 37863

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122094

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: MATI BVBA

Geopend op 26 juni 2014

Referentie: 38758

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0415.835.436

Aangeduide vereffenaar(s): MATEUSZ KARABANOWSKI, LANGE
LOZANASTRAAT 129/5, 2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122097

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: H.E.M. BVBA

Geopend op 4 februari 2016

Referentie: 41094

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0424.890.583

Aangeduide vereffenaar(s): ARIE THEUNS, ANTWERPSEST-
EENWEG 333, 2390 MALLE.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122110

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: TOT STRAKS BVBA

Geopend op 28 mei 2015

Referentie: 40169

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0433.597.522

Aangeduide vereffenaar(s): GUY PHILIPS, LANGEBAAN 79,
2980 ZOERSEL.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122125

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: SCARADE NV

Geopend op 27 januari 2009

Referentie: 30830

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0436.191.380

Aangeduide vereffenaar(s): DERKS RAF- DE LAET BRIGITTE, LIEU
DIT ROUZET, 32840 BERRAC, FRANKRIJK; DERKS SEBASTIAAN,
VILLA 26 MASTRAL AVENUA, UMM AL QUWAIN, UMM A
QUWAIN MARINA.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122124

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: PERFECT & CLEANING NV

Geopend op 17 juni 2010

Referentie: 32788

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0447.949.364

Aangeduide vereffenaar(s): ARTAR SEDAT, FRANS DE
L’ARBRELAAN 1/2, 2170 MERKSEM (ANTWERPEN); FATIH
TEMIRTAS, BELEGSTRAAT 47/1, 2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122086

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: CLASSIC HOTELS NV

Geopend op 9 juni 2009

Referentie: 31371

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0451.578.748

Aangeduide vereffenaar(s): MARC VAN LAER, ALBAMAR 17-6,
MALAGA RIVIERA DEL SOL, SPANJE.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122121
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: MARKET RESPONSE BVBA

Geopend op 28 mei 2015

Referentie: 40168

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0458.773.574

Aangeduide vereffenaar(s): VIRAT SIRIMALALUK, OSYSTRAAT 4,
2060 ANTWERPEN 6.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122102

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: MARKTAMARA BELGIUM
BVBA

Geopend op 16 april 2015

Referentie: 40003

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0462.676.538

Aangeduide vereffenaar(s): ILLIA GRINBERG, HENRI DE
WINTERLEI 35, 2930 BRASSCHAAT.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122101

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: BRAET BVBA

Geopend op 24 december 2015

Referentie: 40912

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0463.043.356

Aangeduide vereffenaar(s): WALTER BRAET, DRAKENHOF-
LAAN 166/4, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122109

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: FLASH CONSULTANCY
BVBA

Geopend op 1 oktober 2015

Referentie: 40569

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0466.543.571

Aangeduide vereffenaar(s): PIET KAUTENBACH, DAMBRUGGE-
STRAAT 55/5, 2060 ANTWERPEN 6.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122107

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: ANDALOUS BVBA

Geopend op 4 februari 2010

Referentie: 32196

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0479.322.827
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122085

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: ’T KNABBELTJE GCV

Geopend op 22 april 2014

Referentie: 38498

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0539.714.433

Aangeduide vereffenaar(s): PATRICK VAN CAMP, NONNEN-
STRAAT 51/0002, 2200 HERENTALS.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122096

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: SIMSEK COMM.V.

Geopend op 11 februari 2016

Referentie: 41110

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0542.861.191

Aangeduide vereffenaar(s): ALPER SYULEYMANOV CHOBANOV,
ZONDER GEKENDE WOONPLAATS IN BELGIË OF HET BUITEN-
LAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122111

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: POL-CAR COMM.V

Geopend op 24 december 2015

Referentie: 40915

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0547.639.432

Aangeduide vereffenaar(s): ERIKAS MATAITIS, ASISPP 12, VILNIUS
LITOUWEN.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122122
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: SHIRAN BVBA

Geopend op 24 maart 2016

Referentie: 41340

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0552.893.367

Aangeduide vereffenaar(s): AVRAHAN BARAZANI, ZONDER
GEKENDE WOONPLAATS IN BELGIË OF IN HET BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122116

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: MATAN NV

Geopend op 27 september 2011

Referentie: 34494

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0806.218.369

Aangeduide vereffenaar(s): MARC DE LEGGE DE KERLEAN, RUE
DE LA CLEMENTERIE 756, 78670 VILENNES, FRANKRIJK; JEAN-
JACQUES WESTERLUND, KLEINBEEKWEG 14, 2970 SCHILDE;
WINVEST HOLDING NV, WITTEDUIVENHOF 3, 8300 KNOKKE.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122091

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: ATONIC BELGIE BVBA

Geopend op 2 juli 2015

Referentie: 40335

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0809.094.519

Aangeduide vereffenaar(s): ATONIC HOLDING BV, DE DIEZE 24,
5680 BEST, NEDERLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122103

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: CESUR BVBA

Geopend op 12 januari 2010

Referentie: 32117

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0816.595.488

Aangeduide vereffenaar(s): YASAR GÜRBÜZ, IEPERSTRAAT 32,
2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122084

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: COPYSERVICE CENTER
KAPELLEN BVBA

Geopend op 2 december 2010

Referentie: 33439

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0817.037.928

Aangeduide vereffenaar(s): SEBASTIEN KASTELIJN, ZONDER
GEKENDE WOONPLAATS IN BELGIË OF BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122089

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: MARCOPOLO BVBA

Geopend op 11 februari 2016

Referentie: 41134

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0819.326.534

Aangeduide vereffenaar(s): ILIEV PENEV MITKO, SLAVYAN-
KASTRAAT 16, P 7800 POPOVO, BULGARIJE.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122113

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: MOMENTO’S BVBA

Geopend op 4 maart 2014

Referentie: 38316

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0820.684.237

Aangeduide vereffenaar(s): ANA GONCALVES BELO, FLORA-
STRAAT 36, 2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122095

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: SUN-ROLL BVBA

Geopend op 26 februari 2015

Referentie: 39733

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0824.775.855

Aangeduide vereffenaar(s): SAMUEL KYAMBADDA, MERCATOR-
STRAAT 20, 2850 BOOM.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122100
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: VAN BAUWEL TOM

Geopend op 5 december 2013

Referentie: 37860

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0826.021.019

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122093

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: VAN DEN BERK KENNETH
ROBIN

Geopend op 1 september 2011

Referentie: 34366

Datum vonnis: 29 november 2016

Ondernemingsnummer: 0830.046.222

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122081

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: KEAKOON BVBA

Geopend op 17 maart 2016

Referentie: 41310

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0831.325.731

Aangeduide vereffenaar(s): DANAIL STOYANOV, ZONDER
GEKENDE WOONPLAATS IN BELGIË OF HET BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122115

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: PIHLA BVBA

Geopend op 2 september 2014

Referentie: 38928

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0837.380.115

Aangeduide vereffenaar(s): MARIA MARTINS TEIXEIRA, ZONDER
GEKENDE WOONPLAATS IN BELGIË OF HET BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122099

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: MANAHAL BVBA

Geopend op 11 februari 2016

Referentie: 41143

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0842.722.439

Aangeduide vereffenaar(s): WAMAKULASURIYA THILINA
SANKALPA, RUE RIBEIRO 50, 1050-132 LIBOA- PORTUGAL.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122114

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: BEST TAT GROOTHANDEL
COMM. V.

Geopend op 24 september 2015

Referentie: 40543

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0849.111.472

Aangeduide vereffenaar(s): FIKRET KOCAKAYA, NEERSTRAAT 6,
9250 WAASMUNSTER.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122105

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: SMILE BVBA

Geopend op 6 maart 2012

Referentie: 35121

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0861.336.442

Aangeduide vereffenaar(s): ESMAEL BOUZIDI, ZENDELINGEN-
STRAAT 27, 2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122092

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: DE ARK DIERENPLANEET
BVBA

Geopend op 26 november 2015

Referentie: 40794

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0873.062.455

Aangeduide vereffenaar(s): LUC BAMPS, OUDE BAAN 41/1003,
2930 BRASSCHAAT.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122108
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: UITVAARTVERZORGING
CHARPENTIER BVBA

Geopend op 29 juli 2010

Referentie: 32940

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0874.410.359

Aangeduide vereffenaar(s): WIM CHARPENTIER, LIERSEBAAN 90,
2240 ZANDHOVEN.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122087

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: LEMMENS MARC ROGER

Geopend op 28 augustus 2014

Referentie: 38920

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0874.683.840

Aangeduide vereffenaar(s): LEMMENS MARC ROGER,
LEGUIT 9/1, 2000 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122098

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: FLOMARG BVBA

Geopend op 22 november 2012

Referentie: 36240

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0878.708.350

Aangeduide vereffenaar(s): FILIP VAN HOL, LEGRELLESTRAAT 28,
2920 KALMTHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122118

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: URFA BVBA

Geopend op 21 oktober 2010

Referentie: 33256

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0882.281.712

Aangeduide vereffenaar(s): YAVUZ PAJAM, STEYNSTRAAT 96,
BUS 2, 2660 HOBOKEN (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122088

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: YMOTECH BVBA

Geopend op 31 juli 2014

Referentie: 38875

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0886.861.201

Aangeduide vereffenaar(s): YVES MOENS, KERKELEI 8,
2840 RUMST.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122119

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: ISAN AHMAD

Geopend op 25 juni 2013

Referentie: 37167

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0895.382.749
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2016/122117

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: CONFIRMARE BVBA

Geopend op 24 maart 2011

Referentie: 33863

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0896.278.317

Aangeduide vereffenaar(s): JAN KOPPELAAR, RIDDER WALTER
VAN HAVRELAAN 20, 2900 SCHOTEN.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122090

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: HATRASER GCV

Geopend op 24 september 2009

Referentie: 31666

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0898.142.004

Aangeduide vereffenaar(s): GÜLÜSAN SERTTAS, TWEEMONT-
STRAAT 254, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122082
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: COMPOSITE TANK STRUC-
TURES COMM.V.

Geopend op 3 september 2015

Referentie: 40442

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0899.063.603

Aangeduide vereffenaar(s): CYNTHIA VAN DE MOOSDIJK,
BEUKENDREEF 2, 2920 KALMTHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/122104

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: VOLCKAERT - THIENPONT NV

Geopend op 4 juni 2004

Referentie: 20040172

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0423.079.851

Aangeduide vereffenaar(s): VOLCKAERT MARCEL, GAVERSE-
STEENWEG 733, 9820 MERELBEKE; VOLCKAERT ERIC, GAVERSE-
STEENWEG 488, 9820 MERELBEKE.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121963

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: RENOPRO NV

Geopend op 9 augustus 2005

Referentie: 20050245

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0433.461.623
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121964

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: M B BVBA

Geopend op 7 september 2012

Referentie: 20120299

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0435.312.838

Aangeduide vereffenaar(s): BAYRAKTAR MUSTAFA, LANGE
VELDSTRAAT 7, 1700 DILBEEK.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121973

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: BMS NV

Geopend op 5 november 2010

Referentie: 20100407

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0447.729.828

Aangeduide vereffenaar(s): ERIC RODRIGUES, REDERSKAAI 10/
0202, 8380 ZEEBRUGGE (BRUGGE).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121967

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: WYNS BVBA

Geopend op 15 juni 2001

Referentie: 20010123

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0455.396.588
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121962

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: DIDIER BVBA

Geopend op 11 september 2014

Referentie: 20140315

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0465.424.608

Aangeduide vereffenaar(s): DIDIER VANDENBOSSCHE, NIJVER-
HEIDSTRAAT 84, BUS 1, 8400 OOSTENDE.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121981

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: A.M.R. MANAGEMENT
(EBVBA)

Geopend op 29 oktober 2015

Referentie: 20150405

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0475.694.433
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121984
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: INDI BVBA

Geopend op 14 november 2011

Referentie: 20110345

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0477.068.665

Aangeduide vereffenaar(s): DOMINIQUE CUELENAERE, STAATS-
BAAN 7, 9991 MALDEGEM.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121971

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: CEYDA BVBA

Geopend op 13 september 2011

Referentie: 20110252

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0477.315.917

Aangeduide vereffenaar(s): DZHAMBAZOV SIVIL, LOUIS
SCHUERMANSTRAAT 28, 9040 SINT-AMANDSBERG.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121968

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: MIRON WENDY

Geopend op 17 april 2014

Referentie: 20140145

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0587.991.531

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121978

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: K. EMI BVBA

Geopend op 13 september 2011

Referentie: 20110257

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0807.265.078
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121969

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: MARTIN CLEANING BVBA

Geopend op 24 maart 2015

Referentie: 20150110

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0827.854.517
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121982

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: TIGRIS BVBA

Geopend op 7 mei 2013

Referentie: 20130202

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0833.035.604

Aangeduide vereffenaar(s): BOLAT BULENT, OOSTKOUTER-
STRAAT 8, 9220 HAMME (O.-VL.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121975

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: BAKABO BVBA

Geopend op 4 juni 2014

Referentie: 20140221

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0860.718.018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121979

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: DE GHOUY FRANKY BVBA

Geopend op 10 februari 2012

Referentie: 20120049

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0863.210.522

Aangeduide vereffenaar(s): DE GHOUY FRANKY, MOLEN-
HOEK 32, 9940 EVERGEM.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121972
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: D.S. BVBA

Geopend op 16 mei 2008

Referentie: 20080155

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0864.431.831

Aangeduide vereffenaar(s): ROGER DE LEEUW, VAN BELLING-
HENLAAN 8, 1910 KAMPENHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121965

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: VDW ENTERPRISES BVBA

Geopend op 29 juni 2016

Referentie: 20160272

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0865.326.508
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121986

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: EKOL TRANS BVBA

Geopend op 17 oktober 2011

Referentie: 20110315

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0867.812.577

Aangeduide vereffenaar(s): SOGUT AYHAN, OPGEEISTEN-
LAAN 308, 9000 GENT.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121970

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: THIENPONT NANCY

Geopend op 24 maart 2015

Referentie: 20150108

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0873.868.545

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121983

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: WOODDECORS & INTE-
RIEUR BVBA

Geopend op 17 september 2012

Referentie: 20120317

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0877.580.972
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121974

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: GURBUZER AYSE

Geopend op 17 september 2013

Referentie: 20130380

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0887.630.568

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121976

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: NEZIROGLU BVBA

Geopend op 1 juli 2016

Referentie: 20160281

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0895.590.607
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121985

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: MIMOSA BVBA

Geopend op 26 maart 2014

Referentie: 20140116

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0897.518.036

Aangeduide vereffenaar(s): OUAZZI KHADIJA,
KONGOSTRAAT 2/A, 9000 GENT.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/121977
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: FELKA CVOA

Geopend op 2 september 2014

Referentie: 20140303

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0898.076.676
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121980

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: FRAEYMAN ANDY

Geopend op 4 november 2010

Referentie: 20100405

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0898.939.382

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/121966

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: DESCHRYVERE DOMI-
NIQUE

Geopend op 18 december 2013

Referentie: 9013

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2016/122074

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: HENSONPROJECT BVBA

Geopend op 2 mei 2013

Referentie: 8785

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer: 0475.866.360

Aangeduide vereffenaar(s): VERSPEELT DIETER, ZULTSEWEG 45/
B000, 8790 WAREGEM.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2016/122072

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: BOLLEBOOS VOF

Geopend op 20 november 2014

Referentie: 9365

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer: 0544.964.212

Aangeduide vereffenaar(s): VANDENBOSSCHE PAUL, GROENIN-
GELAAN 60/41, 8500 KORTRIJK.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2016/122076

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: DELBEKE NICK

Geopend op 16 april 2014

Referentie: 9148

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer: 0681.211.303

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2016/122075

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: TAXI LONDRES BV VOF

Geopend op 18 december 2013

Referentie: 9011

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer: 0807.971.002

Aangeduide vereffenaar(s): DEMEULEMEESTERE LUC, STATIONS-
DREEF 67/0001, 8800 ROESELARE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2016/122073

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: VANDENBOSSCHE PAUL

Geopend op 20 november 2014

Referentie: 9366

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer: 0812.142.396

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2016/122077
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : PROMOTION OF TECH-
NOLOGY AND ENTERTAINMENT ’’PROTEE’’

déclarée le 2 février 2011

Référence : 20110061

Date du jugement : 29 novembre 2016

Numéro d’entreprise : 0463.855.285

Liquidateur(s) désigné(s) : BILLON MICHEL, RUE J. CLASKIN 84,
4030 GRIVEGNEE (LIEGE).

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST
2016/121990

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : TOITURES DONNAY SPRL

déclarée le 11 septembre 2012

Référence : 20120471

Date du jugement : 29 novembre 2016

Numéro d’entreprise : 0465.969.687

Liquidateur(s) désigné(s) : LEROY MARTINE, SUR LES ROCHES 1,
4670 BLEGNY.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST
2016/121991

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MENUI ELEC SPRL

déclarée le 4 juillet 2013

Référence : 20130401

Date du jugement : 29 novembre 2016

Numéro d’entreprise : 0473.479.467

Liquidateur(s) désigné(s) : DEBOUT JEAN-FRANCOIS, RUE
MAURICE DUCHENE 46, 4340 AWANS.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST
2016/121989

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : CAFE LA CITE
ARDENTE SPRL - RUE F. NICOLAY 62, 4102 OUGREE

Numéro d’entreprise : 0849.378.718

Date du jugement : 7 décembre 2016

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST
2016/122147

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van: L & B CASINO BVBA HOF
LAARHOF

Geopend op 11 februari 2013

Referentie: 6590

Datum vonnis: 5 december 2016

Ondernemingsnummer: 0897.789.834

Aangeduide vereffenaar(s): LAURENS TOM, LISPERSTEEN-
WEG 134, 2500 LIER.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, M.Van Rompaye
2016/121866

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Faillite de : DESAEGER FLORENCE

déclarée le 23 mai 2016

Référence : 20160130

Numéro d’entreprise : 0832.084.509

Par ordonnance du 7 décembre 2016, le juge commissaire de la faillite
convoque l’assemblée des créanciers de la faillite pour le 26/01/
2017 à 09 :15 heures en la salle d’audience du tribunal ASSEMBLEES
DES CREANCIERS DANS LES FAILLITES (ART 76) afin d’entendre
délibérer sur l’excusabilité de DESAEGER FLORENCE.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/122080

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : VROMAN PHILIPPE ″AU BON
BEC″

déclarée le 7 décembre 1995

Référence : 19950186

Date du jugement : 6 décembre 2016

Numéro d’entreprise : 0621.968.156

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2016/122045

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: SWISOMAR BVBA XXX

Geopend op 24 november 2015

Referentie: 20150365

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0419.136.505

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER SWINNEN GUIDO, REDERS-
KAAI 3/0002, 8380 ZEEBRUGGE (BRUGGE).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121948
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: VERDI BVBA XXX

Geopend op 20 oktober 2015

Referentie: 20150331

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0466.665.812

Aangeduide vereffenaar(s): VANHEUCKELOM ERIC, KONINGIN
ASTRIDLAAN 148, 2300 TURNHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121949

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: GULIVER BVBA - GROND-
WERKEN -

Geopend op 24 september 2013

Referentie: 20130369

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0474.982.967

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER VAN GULIK IVO, BUSKES-
STRAAT 8, 2480 DESSEL.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121944

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: FAIL. GALA SERVICES BVBA
CAFE

Geopend op 23 december 2008

Referentie: 20080295

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0475.599.215

Aangeduide vereffenaar(s): LAUREYS CONNY, OUD GELEG 16,
2960 BRECHT.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121941

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: CROLS JELLE XXX

Geopend op 23 juni 2015

Referentie: 20150209

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0546.671.412

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.

2016/121950

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: DE TIEGE GWENDOLINA
VOEDINGSWINKEL ″TRENDY COOL″

Geopend op 21 mei 2013

Referentie: 20130213

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0731.466.706

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.

2016/121942

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: VERLINDEN YVO XXX

Geopend op 24 maart 2015

Referentie: 20150111

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0772.162.560

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.

2016/121945

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: MEDI EXPRESSE BELGIUM - IN
VEREFFENING - BVBA TAXIDIENST WACHTPOSTEN DOKTERS

Geopend op 24 juni 2014

Referentie: 20140191

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0822.525.653

Aangeduide vereffenaar(s): MR. TOM TOREMANS, SERVAAS
DAEMSSTRAAT 127, 2200 HERENTALS.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121940

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: BOND FACILITIES BVBA XXX

Geopend op 8 september 2015

Referentie: 20150286

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0823.559.890

Aangeduide vereffenaar(s): VAN DEN BOSSCHE ANTHONY,
LUIZENPOORT 22 BUS 2, 2300 TURNHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121939
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: SALCON BVBA.

Geopend op 17 maart 2015

Referentie: 20150097

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0824.580.469

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER VRINTS WIM, VOSSEN-
BRUGSTRAAT 45, 2340 BEERSE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121938

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: MULTIPRO INTERNA-
TIONAL BVBA.

Geopend op 24 mei 2016

Referentie: 20160157

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0827.997.938

Aangeduide vereffenaar(s): MR. TOM VANDECRUYS, ROZEN-
DAAL 78, 2440 GEEL.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121947

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: DHATI BVBA VERKOOP
VAN TEXTIEL & BUITENSPORTMATERIAAL.

Geopend op 24 februari 2015

Referentie: 20150072

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0865.932.262

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER HOSSEY PHILIPPE,
LEEUWERIKSTRAAT 10, 2400 MOL.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.
2016/121946

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: GORIS BART - ELECTRICITEITS-
WERKEN.

Geopend op 18 november 2014

Referentie: 20140338

Datum vonnis: 6 december 2016

Ondernemingsnummer: 0873.692.559

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Verstraelen.

2016/121943

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Summiere afsluiting faillissement van: A1-IMMO BVBA

Geopend op 30 september 2015

Referentie: 20150046

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer: 0434.810.220

Aangeduide vereffenaar(s): VAN LAEREN ALEX, HEISTSTRAAT 1/
101, 8670 KOKSIJDE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt
2016/122131

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van: CONFISERIE VERDONCK IN
VEREFFENING NV

Geopend op 24 mei 1995

Referentie: 905

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer: 0437.103.972

Aangeduide vereffenaar(s): VERDONCK PIET, BOOITSHOEKE-
STRAAT 5, 8630 VEURNE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt
2016/122127

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Summiere afsluiting faillissement van: BAELEN BJORN

Geopend op 16 april 2014

Referentie: 20140024

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer: 0704.552.372

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt

2016/122128

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van: RUG TRADING BVBA

Geopend op 8 oktober 2014

Referentie: 20140063

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer: 0873.365.135

Aangeduide vereffenaar(s): DEVLIES THOMAS, ALBERT I-
LAAN 100/0501, 8670 KOKSIJDE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt
2016/122129
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Summiere afsluiting faillissement van: BESTVEE BVBA

Geopend op 17 december 2014

Referentie: 20140079

Datum vonnis: 7 december 2016

Ondernemingsnummer: 0898.477.445

Aangeduide vereffenaar(s): BAEYAERT CLAUDE, ZOUTENAAIE-
STRAAT 12, 8630 VEURNE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt
2016/122130

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Par jugement du 7 novembre 2016, le tribunal de commerce du
Brabant Wallon a prononcé la dissolution de la société SPRL Samade,
dont le siège social est établi rue de Caraute 85, 1410 Waterloo, inscrite
à la B.C.E. sous le n° 0812.091.918.

Le tribunal a désigné en qualité de liquidateur judiciaire Me Xavier
Ibarrondo, avocat, dont le cabinet est établi rue de la Procession 25, à
1400 Nivelles.

(Signé) Xavier Ibarrondo, liquidateur judiciaire.
(10404)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij vonnis van de 17de familiekamer van de rechtbank van eerste
aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, van 24 november 2016, werd
Sammy Bouzoumita, advocaat met kantoor te 9000 Gent,
Sleepstraat 172, aangesteld als curator over de onbeheerde nalaten-
schap van de heer Albien VAN IMPE, geboren te Impe op
7 februari 1950, laatst wonende te 9031 Drongen, Asselstraat 37, en
overleden te Gent op 28 januari 2015.

De schuldeisers beschikken over een termijn van drie maanden om
hun schuldvordering over te maken.

Sammy BOUZOUMITA, advocaat.
(10405)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij vonnis van de 17de familiekamer van de rechtbank van eerste
aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, van 29 september 2016, werd
Sammy Bouzoumita, advocaat met kantoor te 9000 Gent,
Sleepstraat 172, aangesteld als curator over de onbeheerde nalaten-
schap van de heer Roger Sleeuwaert, geboren te Melsen op 29 juli 1929,
laatste wonende te 9820 Merelbeke, Waterstraat 39, en overleden te
Gent op 22 januari 2016.

De schuldeisers beschikken over een termijn van drie maanden om
hun schuldvordering over te maken.

Sammy BOUZOUMITA, advocaat.
(10406)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Par ordonnance de la 21e chambre du tribunal de première instance
du Hainaut, division de Mons, section Famille, du 28 novembre 2016,
RG 16/871/B, a été déclarée vacante la succession de feu M. Claude
De Smet, né à Bruxelles le 11 juillet 1960, domicilié en son vivant à
7950 Chièvres, Grand-Place 30-34, et décédé le 6 juin 2016.

A été désigné en qualité de curateur à ladite succession Me Etienne
Descamps, avocat, avenue des Expositions 8A, à 7000 Mons.

Les créanciers sont invités à se faire connaître auprès du curateur.

(Signé) Etienne Descamps, curateur à succession vacante.
(10407)

Gerichts Erster Instanz EUPEN

Durch einen Beschluss des Gerichts Erster Instanz EUPEN vom
29. November 2016, wurde Frau Lidia RIGGI, Rechtsanwältin in
4700 EUPEN, Aachenerstrasse 67, als Nachlassverwalterin des als
herrenlos erklärten Nachlasses von Herrn Marcel Mathias GOEBELS,
geboren in EUPEN am 17. März 1956 verstorben zu EUPEN am
17. Oktober 2016 und zuletzt wohnhaft in 4700 EUPEN, Aachener-
straße 81/0021, ernannt.

Alle Gläubiger und Erben werden gebeten, ihre Rechte innerhalb der
drei Monate ab dem heutigen Tag der Nachlassverwalterin per
Einschreiben mitzuteilen.

Lidia RIGGI, Rechtsanwältin.
(10408)

Tribunal de première instance d’Eupen

Par une ordonnance du tribunal de première instance d’EUPEN du
29 novembre 2016, Maître Lidia RIGGI, avocate à 4700 EUPEN,
Aachenerstrasse 67, fut désignée curateur de la succession vacante de
Monsieur Marcel Mathias GOEBELS, né à EUPEN le 17 mars 1956,
décédé à Eupen le 17 octobre 2016, du temps de son vivant demeurant
à 4700 Eupen, Aachenerstrasse 81/0021.

Tous les créanciers et héritiers sont priés de signaler leurs droits dans
les trois mois à dater de ce jour au curateur de la succession par lettre
recommandée.

Lidia RIGGI, avocat.
(10408)
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Diversen - Divers

Hamon & Cie (International), société anonyme

Avis relatif à l’ouverture de la souscription publique d’actions nouvelles
avec droit de préférence

Le présent avis est donné par Hamon & Cie (International), société
anonyme, ayant son siège social à Axisparc, rue Emile Francqui 2,
1435 Mont-Saint-Guibert, inscrite à la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le numéro 0402.960.467 (RPM Nivelles) (« Hamon »),
conformément à l’article 593, alinéa 2, du Code des sociétés. Cet avis
est donné sous réserve (i) de l’approbation du prospectus par l’Autorité
des services et marchés financiers (« FSMA ») et (ii) de la décision de
l’assemblée générale des actionnaires de Hamon qui se réunira le
16 décembre 2016 d’augmenter le capital social selon les modalités
reprises dans le présent avis. Cet avis ne constitue en tant que tel pas
une offre d’acheter ou de souscrire des instruments de placement.

Hamon annonce que, sous réserve, d’une part de l’approbation
susmentionnée de la FSMA et, d’autre part de la décision de l’assemblée
générale à intervenir à cette fin, Hamon offrira en souscription publique
des actions nouvelles, avec droit de préférence des actionnaires exis-
tants, pendant un délai de 19 jours à dater de l’ouverture de la
souscription, soit en principe du 19 décembre 2016 au 11 janvier 2017.

Sopal International SA et Société Wallonne de Gestion et de Partici-
pations, société anonyme ayant son siège social à 4000 Liège, boulevard
d’Avroy 38, RPM Liège 0426.887.397 (« Sogepa ») se sont engagées à
souscrire à l’augmentation de capital à concurrence de respectivement
5.050.000 euros et 32.650.000 euros

Le montant minimum de l’augmentation de capital sera donc de
minimum 37.700.000 euros et de maximum 49.616.904 euros si
l’ensemble des droits de préférence sont exercés.

Le droit de préférence sera représenté par le coupon n° 14 des actions
Hamon. Les actionnaires titulaires d’actions sous forme nominative
recevront de Hamon une communication les informant du nombre de
droits de préférence auxquels ils ont droit ainsi que de la procédure à
suivre pour exercer ou négocier leurs droits de préférence. Les action-
naires détenant leurs actions sous forme dématérialisée en compte titres
seront en principe informés par leur institution financière de la procé-
dure à suivre pour exercer ou négocier leurs droits de préférence. Le
coupon n° 14 sera détaché le 16 décembre 2016, après clôture du
marché.

Il est prévu que les droits de préférence et les actions nouvelles seront
cotés sur Euronext Brussels. Les droits de préférence seront négociables
durant toute la période de souscription.

Les modalités pratiques de l’offre et les autres informations requises
par la loi (y compris le prix d’émission, le ratio de souscription) seront
précisées dans le prospectus qui sera disponible sur le site de Hamon
au plus tard la veille de l’ouverture de la souscription.

BNP Paribas Fortis SA/NV agira en qualité de Sole Lead Manager,
de bookrunner et de banque guichet.

Informations complémentaires

Michèle Vrebos

Secrétaire général

Michele.vrebos@hamon.com

Ce communiqué ne constitue pas une offre de valeurs mobilières aux
Etats-Unis ou dans d’autres pays. Les valeurs mobilières ne peuvent
être ni offertes ni vendues aux Etats-Unis sans enregistrement ou
exemption d’enregistrement conformément au US Securities Act
de 1933 tel que modifié. La société n’a pas l’intention d’enregistrer
l’offre en totalité ou en partie aux Etats Unis ni de faire appel public à
l’épargne aux Etats-Unis.

(10409)
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